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APPLICATION OF AN INDIVIDUAL APPROACH IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE THROUGH DIFFERENTIATION

M.A. Abayranuesa
HANY, emmkenT, Kazaxcran
nazarova.gaziza@mail.ru

Teaching a foreign language using the principle of an individual approach is based on the
fact that a developed individually oriented environment is created and systems of multi-level
individual tasks are developed.

In modern pedagogy, there are a large number of approaches to the creation of individually
oriented tasks and exercises in a foreign language.

Firstly, when creating such exercises, the teacher must be able to change the exercises in
accordance with the level of language training and psychological properties of students.

Secondly, it is necessary to eliminate all gaps in the student's speech competence in a timely
manner.[1]

In addition, when developing individual exercises, it is important to take into account the
orientation of the student's personality, his interests, needs and attitude to a foreign language.

In the typology of individual exercises, there are 3 main types:

1. Adaptive:

They are divided into auxiliary and speech exercises. The purpose of the auxiliary exercises
is to help weaker students cope with the exercises, and for stronger students to give tasks to
maintain their language level.

The purpose of speech or conditional speech exercises is to form speech skills and abilities
in specific situations that take into account their personal interests and the degree of sociability.

2. Corrective:

The purpose of these exercises is to eliminate gaps in a foreign language and develop such
mental processes and personality traits that are important for the successful mastery of a foreign
language.

3. Improving exercises are aimed at improving all the psychological properties of the
student's personality and the formation of his personality [2].

There are the following signs of improving exercises:

* purposeful development of the personal sphere of personality; compliance with the level
of his training;

* provision of conditions for the creation of a speech-thinking task;

» formation of an individual style of activity.

All types of exercises should be used in teaching both language material and all types of
speech activity (speaking, listening, writing, reading) [3].

The modern methodology of teaching foreign languages is focused on the communicative
principle, which involves the widespread use of teaching and speech situations in the classroom.

Educational speech situations (ESS) - a set of necessary speech and non-speech conditions
that are given to students for the implementation of speech actions in accordance with a certain
communicative intention.

However, learning-speech situations are an effective incentive to communicate in a foreign
language only if the situation is close to each student. Educational speech situations include the
following components that must be taken into account:

* motivation and purpose;

* the context of the activity;

* role;

*topic;

* relationships between communicants;

* number of partners;
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* communicative intentions, etc.[3]

Therefore, when selecting and distributing educational speech situations, the teacher must
take into account the individual characteristics of each student and differentiate the roles, tasks,
subject content of educational speech situations.

Application of an individual approach through differentiation of roles for choleric and
sanguine people:

a) roles that allow you to create favorable conditions for the formation of communicative
competence: frequent changes are necessary roles, since playing new roles helps to maintain the
student's interest in the activity being performed.

b) roles aimed at correcting the negative manifestations of individual characteristics, for
example, the desire for dominance. To do this, it is necessary to distribute such roles that require
imperative structures and intonations (for a feeling of comfort), as well as roles that contain a
request, consent, uncertainty (help to look at yourself from the outside, better understand your
partners).

For phlegmatic and melancholy people:

a) roles that allow creating favorable conditions for the formation of communicative
competence: roles in which characters and heroes are well known to students and, as a rule, cause
a positive attitude towards them;

b) roles aimed at correcting the negative manifestations of individual characteristics, for
example, the lack of sociability of phlegmatic people or the isolation of melancholic people.[4]

They feel most comfortable in situations of subject-oriented communication, in which non-
verbal activity (non-verbal) dominates.

So, students who experience personal difficulties in communication are offered exercises in
which they feel the least discomfort. For example, phlegmatic and melancholic people (students
with low self-esteem) feel more confident if their interlocutor is a good friend. Sanguine and
choleric people who strive for increased dominance and have high self-esteem are offered
exercises in which they need to learn to listen to the opinions of others, fulfill requests and
demands, and offer help.

Thus, the use of educational and speech situations is one of the effective ways of
individualization, focused on taking into account the characteristics of the individual style of
educational activity. The teacher, using the properties of temperament characteristic of a given
personality, consolidates and develops exactly those properties that can be useful, and also corrects
undesirable properties.

The education development program contains an emphasis on the use of the principles of
individualization and differentiation of school education to improve the success of mastering
curricula.

The need to take into account the individual characteristics of the child in foreign language
lessons lies in the individual differences in those qualities of students on which the result of
learning depends: the level of knowledge, skills, learning skills and abilities, as well as the
properties and conditions that affect this particular student and are taken into account in individual
cases. .

According to theoretical justifications, the relationship between the concepts of
"differentiation” and "individualization" in the learning process is expressed in the following form:
individualization is a broader term that means taking into account the individual characteristics of
students in all its forms and methods.[5]

Whereas differentiation is a tool for organizing an individual approach, used on the basis of
taking into account the following criteria when dividing students: learning ability, learning skills,
learning, cognitive interests and health status.

In the lessons of a foreign language, the principles of individualization can be applied by the
teacher both systematically, when planning the organization of the educational process, and
occasionally when some of the rules of a foreign language are not developed.
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Forms of differentiation within a group of students are based on the division according to
the level of complexity of tasks and on the setting by the teacher of different conditions in which
students are placed: different time to complete the task, different types of supports and different
teacher assistance when performing the same task.

One of the most important foundations of individualization and differentiation in education
is taking into account the psychological characteristics of students. Among the basic personality
characteristics, we pay special attention to temperament, which determines the dynamics of mental
processes that are important in learning.

The conclusion of the analysis of the theory of four temperaments is the fact that with age,
the characteristics of higher nervous activity change until the moment of complete formation of
all processes of the nervous system in a student.

That is why special attention should be paid to the initial link of education, since at this stage
the educational potential of a developing personality is formed, the foundation of spiritual, moral
and emotional qualities is laid. Initial education can be effective, aimed at the formation of the
student's personality, the disclosure of his abilities only if it proceeds from the most accurate
consideration of the characteristics of each student.

It should be noted that in the initial courses, students are dominated by the choleric type of
correlation between the processes of excitation and inhibition, that is, ease in awakening interest,
but weakness in regulating concentration.

In addition, we pay attention to the peculiarities of using educational and speech situations
in accordance with the principles of differentiation, namely, to take into account the basic personal
characteristics in the distribution of roles in educational and speech situations, communicative
tasks, the subject-content aspect of educational and speech situations.

We proposed differentiation in the distribution of roles for choleric, sanguine (extrovert) and
phlegmatic, melancholic (introvert) people, where not only comfortable conditions would be
created for the formation of skills for each of the groups, but also situations that would allow, if
necessary, to correct the negative manifestations of individual characteristics, interfering with
foreign language communication in educational conditions.[6]

Thus, the use of differentiation in the process of teaching a foreign language creates
opportunities for the development of a creative purposeful personality who is aware of the ultimate
goal and objectives of learning, to increase activity and strengthen the motivation of learning, and
forms progressive pedagogical thinking.
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AKAJIEMUYECKAS YECTHOCTH U IPUMEHEHME EE IPUHIUIIOB B
OBYYEHUU NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB

10.U. ABaeenko
XapbKOBCKU HAITMOHATBHBIA aBTOMOOMIBHO-TOPOKHBI YHUBEPCUTET
VYkpanna, XapbKoB
avsha07@gmail.com

AxazieMuyeckasi UYECTHOCTb — 3TO COBOKYHNHOCTb HPABCTBEHHBIX MPHUHLMIIOB H
ONpPEACNICHHBIX 3aKOHOM IPaBWJ, KOTOPBIMU JOJIKHBI PYKOBOJCTBOBATHCS yYAaCTHUKH
00pa30BaTEJILHOIO Mpoliecca BO BpeMsl 00ydeHUsl, MIPENoiaBaHusl U OCYLIECTBICHUS Hay4HOM
(TBOpUYECKOM) NEATEIHHOCTH C IIEIbI0 OOSCICUYCHUS JIOBEpPHUS K pe3yibTaraM OOYYCHHUs W/WIH
Hay4HbIX (TBOPYECKHUX) JOCTHXKEHUN. AKajeMuyeckas 4eCTHOCTh MpelycMaTpUBAET, B MEPBYIO
ouepelib, MOPaJIbHYIO, U TOJIBKO BO BTOPYIO — IIPABOBYIO COCTABJISIOLIUE PErYIUPOBAHUS 3TOTO
MIOBEJICHUSI BO BPEMs BBINOJIHEHUS Y4E€OHBIX WM UCCIIEIOBaTeNbCKUX 3anady. Ho mHorma sto
MOHSITHE PACIIUPSIOT B OOIIYIO0 CUCTEMY MOBEJICHUS B aKaJJIEMUUECKOMN Cpefe.

AxazieMuyeckass 4EeCTHOCTh — O3TO OOILEHNPUHATOE IOHATHE B Pa3BUTHIX CTpaHax
coBpeMeHHOro mupa. Ero 0000111eHHOCTh MO3BOJIET OXBATUTh pa3Hble cepbl aKaaeMHUECKOi
KM3HM, TJIe KaXIbli U3 YYaCTHUKOB MMEET CBOIO YHHKAJIBHYIO pOJjb, MpaBa, 00S3aHHOCTU U
OTBETCTBEHHOCTh. HO Takasi BCEOXBaTHOCTb MOXKET IPEACTABIISITh YIPO3Y B KYJIbTYPHBIX pEaIUsX,
IrJie 10 TeM WJIM MHBIM MIPUYMHAM aKaJeMHUYecKas KyJabTypa U MpaBuiia MOBEJACHUs OO ele He
chopMHUpPOBAIUCH, THOO OBUTH yTpaYeHBI WU YHUYITOKEHBI. UTOOBI 3TOTO N30€%KaTh HEOOX0IUMO
3HATh MOHATHSA, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT B ce0s aKaJeMUYECKYIO YECTHOCTb U CIIEI0BATh UM.

Axanemudeckasi Y4eCTHOCTb BKIIIOUAET B ce0s:

e YecTHOCTH, KOTOpas mpeirnonaraeT n30eraHue MOUICHHUYECTBA, OOMaHa, MPHCBOCHHE
qy>KOH paboTHI;

e (CMenocTh MOApa3syMeBaeT CIOCOOHOCTb CBOMMH JIEUCTBUSMU OTCTAaMBaTh LIEHHOCTH
aKaJeMUYECKON YECTHOCTH;

e CrnpaBeIMBOCTh — OTCYTCTBHE AUCKPUMMHALIIH;

e JloBepue MNOJPa3yMEBAET YBEPEHHOCTh B ceOe M B JOOPONOPSIOYHOCTH YYaCTHUKOB
00pa30BaTeNLHOTO MPOIIECCa;

e [Ipo3payHOCTh — CChIJIKA HA MPOBEPEHHYIO MH(OPMAIMIO U JIOCTYITHOCTH PE3yJIbTAaTOB

UCCIIEIOBaHUS;

e OTBETCTBEHHOCTb MOJPa3yMEBAaeT MOHUMAHUE IOCIEACTBUM CBOMX U KOJUIEKTHUBHBIX

JIEUCTBUI.

Ecnu denoBek He NMpUIEPKUBACTCS ITUX MOHATHN B CBOCW HAYYHOW JEATEIBHOCTH, 3TO
IPUBOJIUT K HAPYIICHUIO aKaJeMUYECKON YECTHOCTH.

K Hapymenno aka1eMru4ecKOi YeCTHOCTH OTHOCSITCS:

» AxazeMHuecKHii maruart (IpUCBOSCHHE aBTOPCTBA Ha YyKOe n300peTeHre, MPOU3BEICHUE
WJIM UCIIOJIB30BAHNE B CBOMX TPY/axX UY:KOI'O IPOU3BEACHUS O€3 CCHIIKN);
Camormnaruatr (omyOJUKOBaHHE COOCTBEHHBIX INPOU3BENIEHUHM KaK HOBBIX paHee YKe
OIyOJIMKOBAaHHBIX );
HeoObekTuBHas oneHka (qr00as HecHmpaBe/UIMBas OLEHKA, OCYIIECTBiIseMas B
aKaJIeMHYECKOU cpejie);
danbscuduranus (co3HATENFHOE U3MEHEHUE YKE TOTYUYEHHBIX JaHHbIX);
Oobman (110001 Bua 0OMaHa, CBA3aHHBIN C HAYYHOU €A TENbHOCTBIO);
dabpukanus (COUMHEHHE JAHHBIX UM (PAKTOB, KOTOPHIX HET B JEHCTBUTEILHOCTH);
CrninceiBaHMe€ (BBIOJIHEHNE MUCbMEHHBIX padoOT C MCIOJIb30BaHUEM JIpYroi MH(pOpMaIuH,
HE pa3peleHHON JIs UCIIOJIb30BaHuUA).
st Toro 4ToOBI M30€raTh ASTUX HAPYIICHHH HEOOXOIMMO CoOJoIaTh B CBOEH
aKaJEMUYECKONH U HAy4YHOM NEATEIbHOCTU LIEHHOCTH, KOTOPBIE aKTyaJU3UpYyeT aKaJIeMHUYECKas
YEeCTHOCTD:
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— JIuyHyIO WM KOJUIEKTHBHYIO OTBETCTBEHHOCTh
— MeXJIMYHOCTHBIE OTHOLICHUS

— CamopasBurue

— Camooco3HaHue

Jlnis Toro, 4ToObI ClIeq0OBaTh BbINICYKAa3aHHBIM MpaBHJIaM COOJIOICHUS aKaJeMHUYECKOM
YECTHOCTH U HE HApYIIATh 3TH MPaBUia, pa3pad0oTaHbl pEKOMEHIAINH /ISl CTYICHTOB U MOJIOJIBIX
YUEHHBIX JJIs1 00JIeryeHus: pa3BUTHsI UX HAYYHOU J1eATeIbHOCTH:

o bBbITh camocTOSITEIEHBIMI
Hckatp cBOI CTUIIB
Bricka3piBaTh COOCTBEHHOEC MHEHHUE
CucremaTu3npoBath HHGOPMAIUIO
Cobmro1aTh npaBuia HUTUPOBAHUS U CCHIIIOK
VYka3bIBaTh MOJHOE Ha3BaHWE UCTOYHUKOB, C KOTOPBIMU CTYJICHT WJIM MOJIOJOW YUCHHBIN
paboraer.
CobmroieHue 3TUX peKOMEHAANMN YIYyULIUT aKaJeMHUYECKYI0 J0OpOJAeTeh B BBICIINX
y4€OHBIX 3aBEJICHHSIX.

BHenpeHue NpuHIMIIOB akaJIeMUYECKOI YeCTHOCTHU B BBICIINE YUeOHbIE 3aBEJCHUS — 3TO
BOIIPOC MOBBINICHHSI KAYECTBA BBICIIIET0 O0PA30BAHMSI ¥ PEITYTAIIMH BHICIIIMX YICOHBIX 3aBEACHHM,
MOBBIIICHUE MX PEUTHHTa, MPU3HAHHUE TUIIIOMOB YHUBEPCHUTETOB Ha €BPOINEHCKOM U MUPOBOM
VPOBHSX, TIOBBIIICHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BBIMMYCKHUKOB J3THUX BBICIIUX YYEOHBIX
3aBEJICHUM.

AxaneMudecKkas Y4eCTHOCTh B CTYICHUSCKHX Kpyrax MMEET OCOOYI0 aKTyallbHOCTb, T.K.
CTYIACHTBl TOJBKO Yy3HAIOT, YTO TaKO€ HayyHas AesTeNbHOCTh, HEKOTOpPhIE W3 HHUX MOTYT
MIPOJIOJKHTH MYTh Pa3BUTHS HAYKH, @ MHOTHE TIPUXOJIST B YHUBEPCUTET C TICIIBIO JIUIIb TIOTYIUTh
BhICIIIee 00pa30BaHUE U Jajiee MepeTu B cepy padoThI/IesATENHHOCTH HE CBI3aHHON C HAYYHOMN
nesaTebHOCThI0. C pocTOM HMH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH, B TICPBYIO O4Yepe]b Pa3BUTHS
WHTEPHETA, Y CTYACHTOB CYIIECTBYEeT MHOTO CIIOCOOOB YCKOPUTD MPOIECC HAMMCAHUS KYPCOBBIX,
JTUTUIOMOB, HAYYHBIX CTaTeH, APYrUX HAYIHBIX PabOT, YTO €CTECTBCHHO IIOXO BIUSET W Ha
KauecTBO OOpa3oBaHHe, U HA pa3BUTHE HAYYHOU cephl NeATeTbHOCTH. DTOT BOMPOC TaKKe
aKTyaJieH W JUIsi OOyYeHHsS WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB. Korga CTyIeHT mpueskaeT B JIPYTyIO
CTpaHy, HE 3Has €€ s3blka U KYJIbTYpHOro (hOHa, €My JOCTaTOYHO TPYAHO B TPUHIUIE
aJIaNTHPOBAThCSI K HOBBIM YCIIOBHUSM KH3HHU, CHJIBHO OTJIMYHBIM OT €r0 TPUBBIYHON CQepbl
obutanus. Tem Ooiee, eciy TOBOPHUTH 00 Y4eOHOI U HAYYHOU IeATeTLHOCTH B IPYTOi cTpaHe, Ha
HOBOM si3bIke. Ho Bompoc akajneMuyeckoil YECTHOCTH HE MEHee aKTyaJieH JJisi MHOCTPaHHBIX
CTYICHTOB, T.K. UX OOpa3oBaHHE, 3HAHWEC M NMPUMEHEHHE WX HAa TMPAKTHKE B OyIyIIeM — 3TO
MoKa3aTesb KauecTBa 00pa30BaHUs B BhICIIEM Y4eOHOM 3aBECHUH U €r0 PeryTalus.

Ecnu roBopUTh O CTyAeHUECKHX paboTax, TO Mbl XOPOIIIO MOHUMAeM, YTO ceiyac O4CHb
MHOTO pa3IU4HbIX c00a3HOB. OHHM BBI3BAHBI CTPEMHUTENBHBIM DPAa3BUTHEM HH(OPMAIIMOHHO-
U (POBBIX TeXHOJOTUH. ECTh orpoMHBIE 6a3bI KYPCOBBIX, JUIUIOMHBIX pa0doT. [ToaTomy cTyneHT
9acTo, BOBMOKHO 0€3 371070 YMBICIIA, a B IIeJIIX SKOHOMHH CBOETO BPEMEHH 3aMMCTBYET YTO-TO U3
Wureprera. M nHOTIA2 HE COBCEM OTBETCTBEHHBIN IMPENOJIaBaTelh TOTOB 3TO MPHHSATH. 311eCh
Bomnpoc auanekTrnueckuid. [IpenogaBaTens 10KEH MOHUMATh CBOKO OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, YTO
OH 3aCUdTall TO YTO HEMpPaBWJIFHO CJIEaHO, a CTYACHT — YTO, €CIM OH HE BBIIOJIHSIET
ompejeNeHHbIe yueOHbIe 3a7]a4l, CIIIIMAIUCTa U3 HETO He TTONyYUTCs.

C menpro ynmydmieHdsi KadecTBa OOpa30BaHUS MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, HEOOXOIMMO
OpPraHHW30BBIBATH JIEKIIMHM, BEOWHApPHI W JApPYyrue crmocoObl [ToHEeceHUus UHOpMAIUU [0
WHOCTPaHHBIX CTY/IeHTOB. Heo0X01uMo, 9To0bI Mperno 1aBaTe Iy JOXOJYHBO U BHITHO OOBSICHSIIH
WHOCTPaHHBIM CTY/ICHTaM UYTO TaKO€ aKaJeMuYecKas YeCTHOCTh U 3a4eM OHa HykHa. Peub umer
HE TOJBKO O IUIarMaTe W HE TOJBKO TPH HANUCAHUM KYPCOBBIX M JUIUIOMHBIX padoT.
AkaneMuyeckasi 4eCTHOCTh, KaK OTMEUEHO BBIIIE, OXBaThIBa€T MHOTHE c(hephl B 0Opa30BaAHUU.
CoOumro/ileHue TIPUHITUTIOB aKaJIeMHYSCKON YECTHOCTH HAYMHAETCS C BBITOJIHEHHUS JIOMAITHETO
3a/laHusl, YTEHUS y4eOHO-HAYUYHOU JIUTEepaTyphl, HOJTOTOBKE K 3aHATUSAM. YKe B TOW HadaaIbHOU
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yu4eOHO-Hay4yHOW JESTENbHOCTH CTYIEHT JOJDKEH CEpPhe3HO U OTBETCTBEHHO OTHOCHUTCS K
00y4YEeHHUIO U BBIIIOJTHEHUIO BCEX 3aJaHHM.

OnHuM U3 KIIOYEBBIX (aKkTOpoB (YHKIMOHMPOBAHUS aKaJEeMHUYECKOH YECTHOCTH
SBIISICTCSI MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIN aCIIEKT, KOTOPBIA BKIIOYAET B Ce0sI CIIOKHBIC U (PHIIOCOPCKUE
NOHATHA. BO MHOIMX aMEpHKAaHCKUMX U €BPOIECHCKHX YHMBEPCHTETaX, IJIABHBIM Iapamerp,
KOTOPBIH BIUSET Ha COOIOACHNE aKaIeMUIECKON YeCTHOCTH SIBIISIETCS] MOPAJIbHO-HPAaBCTBEHHBIH.
IToaTomMy Tam, cHa4asla aneJIMPYIOT K MOpaJIM, a IIOTOM YK€ K HOPMaTHUBHO-JOKYMEHTAJIbHBIM
acnexktaM. Hanpumep, B AMepuke, CIMCHIBAHUE CUMTAETCS HEINOCTOWHBIM JECHCTBHEM B Cpeie
ctyznenToB. KoneuHo, BnusiHMEe Ha 3Ty chepy B 00yUEeHUH KaXJI0T0 CTYIEHTa, SIBJISETCS, OXKaIyi,
CaMbIM CJIOKHBIM M MaJIO PE3YyJbTaTUBHBIM BOIPOCOM, T.K. B YHUBEPCUTET 3a4aCTYIO IPUXOIS
y’Ke B3pociible chopMupoBasirecs IMyHocTH. Ho B 00ydyeHun Bcerjia 0cTaeTcsi BOCIUTATEIbHbIN
aCIIEKT.

[TosTOMy, 1O HalleMy MHEHMIO, Ha KaueCTBO 0Opa30BaHMsS MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB,
MO>HO IIOBJIMSTh, OPTaHU30BAB PETYJISIPHBIEC 3aHATHUSA 110 aKaJAEMUYECKON YECTHOCTH, HAYUHAS C
IIEPBOTO Kypca UX 00yueHHs. ITO MOXKET MOBJIMATh Ha UX OTHOLIEHHUE K yueOe U, ClIeI0BAaTeNIbHO,
Ha KadyecTBO OOpa3oBaHMsI 3a BCE BpeMsl OOYy4EHHs, YTO B CBOIO Ou€pe/lb MOJJIEP’KUBAET
peNyTaluI0 YHUBEPCUTETA U CTPAHBI, I'/le 00y4aeTcss MHOCTPAHHbIIN CTY/IEHT.

Axanemuyeckasi 4eCTHOCTb O3HAuYaeT, YTO B IMpoliecce OOyueHHUs WM HCCIIeTOBaHHUN
CTYJEHTBI, IIPETI0IaBATEIIA U YUEHBIE PYKOBOACTBYIOTCS, IIPEKIAE BCETO, IPUHIIUIIAMY YECTHOCTH,
YECTHOTO Tpy/Aa ¥ 00yUeHHUs.

Cnucok JIuTepaTyphbl:

1. SABopcbka T.M. AxkazneMiyHa JOOpPOYECHICTH — 3allOpyKa SIKICHOI OCBITM BiHHHMIBbKHI
ToproaesibHO-eKoHOMI4HUHN 1HCTUTYT KHTEY.

2. https://lib.zsmu.edu.ua/p_78.html

3. https://kpi.ua/ru/code-info

DELICIOUS STORIES nemece EASY SELFIE COTTI ATAY K¥IIHUSCBI

M.K. AnbipOexkoBa
AObunaii xaH aTeiHaFel Ka3zak Xasbikapasiblk KaThIHACTAP
YKOHE oJIeM TUIZepl YHUBEPCUTETI
Anmartsl, Kazakcran
adyrbek _mauye@mail.ru

Kipicne. bykapanbik aknapar Kypaugapbl 9IEMHIH TOPTIHII OMIIITiH HEMJIEHTEH 3aMaHa
KaChIOIp KaHAIBIKTHIH Ha3apAaH THIC KIS Kalybl KYMOH/I *ai. Kenmrinik XajablKka YChIHAp
xabapelH Oipey KapamaiiblM akmapaTTaHIbIPy MakKcaThIHAA JKy3ere achklpca, €HJI Oipi e31HIiK
KOCi01H XKYpri3y MakcaThIH/Ia JKy3eTre achIpaibl. OneMl «okahaHABIK aybUTFay alHabIpFaH Oy
YFBIMFa TYPJIi aHbIKTaMa Oepin jKaTKaH 3epTTEYyLIIep MacCMeIna CajlachlH €71 MEH eI, TYJIFa
MEH TYJIFaHbI, MOJICHUET IEH MOJICHUETTI OAalIaHBICTBIPYIIBI €H 0acThl Kypausl Aem aTausr [1].
TinTi Oip 3aMaHHBIH EpPEKILIENIriH eKIHIII 3aMaHfa TAaHBICTHIPATHIH Ja OChl OyKapaibIK
KOMMYHHKaIms Oosica kepek. JKaHa Fachlp ©pKCHUETIHIH KapKbIHABI AaMybl MeH jxahaHIbIK
e3repicTepre ceOemkep Je akmapar Kypainaapbl. byl canaga »*ypri3iireH TUAIK, KOHIENTLUIIK,
TICUXOJIOTUSUIBIK, KOTHUTHBTI, TUCKYPCTHIK JKOHE IPAarMaTUKAIBIK 3epTTEYIEPIiH OapIIbIFbI a3/IbIK
eTeli, OHbIH HETi31 KYHI-TYHI TOKTayCbI3 TOJIACTall >KaTKaH FajJaMTOp AaKMapaThIHBIH TYJIFa
CaHaChIHA THTI3ep 9Cepi MEH MOCT-KOMMYHHUKATUBTIK HOTH)KECIHIH Op COTTE YKAHAPBII OTHIPYHI.
ByriHri ambuiraH jkaHa KbIpbl €pTEHI KYHI €CKIpeTiH MEeIMaKOMMYHHKALUS Kac KarbIM COTTE
TYpJIi OIICTEPMiH KOMETIMEH ajaM TYHCIriHe OYpBIH-COHIbI OOJIMaraH HICSHBI KOHIBIPHIII,
©31HJIIK MaKCaTTa OPEKeT jKacayFa UTEpMEIIeYIIi FalaMaT KYIIKe aifHaJFaH.
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Hrepmeneymni kym gen arayra OipHemre ceberm Oap. HakThipak, >kaimbl agam3aTka ToH
xahaHnnany yp/iciHe 6aThIC TICH IIBIFBIC eNIIEPi MOICHUETTEPiHIH 63apa apanacysl; 0ip MeMIICKeT
KaHAJIBIFBIHBIH ©3T¢ MEMJICKETTErl «KaHFBIPBIFBD»; MOJIEHU MypaJa KepiHiC TabaTblH YITTHIK,
WHIMBUATIK EpEeKUICNKTep; XaJbIKapalblK OailnaHbicTap; OM3HEC OJCEKeNeCTiK KOHE ajam
OMIpPIHIH JaMy >KOJBIHJAFbl OapJbIK ©3repiCTepPIiH JKbUIIAaM aybICybl MEH THTI3€p OCEpPiHIH
KO3FayIllbl KYIIiHIH HETi31H Kajaylibl OChl aKmapaTTaHAbIpy canachl. JKenmeH xyHpik, caHalaH
VIIIKBIP TEXHUKAJBIK Ka0IBIKTap KO3 Kepill, KYJIaK eCTIMEreH )ahaH »KaHaIbIFbIH QJIEMHIH TYTIKIp-
TYNKIpiHE CaHAyNbl COTTE JKETKi3edi. OTKEeH Fachlp TYIFachl MEH OyJl Fachlp TYJIFACBHIHBIH
apachIH/IaFbl 0acThl €peKIIelNiK OChl ceOernke OailaHbIcThl Oosica Kepek. AKmapaT KypalaapblH
YTBIMIIBI TIAHJAJIAHFAH aaM JKep JKaHaJBIKTaphIHAH Xa0apiiaHIpIPBUIBIT KaHa KoWMak, KepreH-
OUIreHiH ©31HAIK KociOiHAe OHTAIIbI KOJNJaHy MYMKIHIAITIH anansl [2, 27]. demek, Oyn 3amaH
aJlaM3aT CaHAChIHA €H KOII 9cep eTYIIII e3repMelli Ke3eHHEH OTy/Ie.

Tanpgay. ©3repmerni Ke3eHHIH TaJanTapblH YTHIMbI KOJIAaHYIIBUIAPBIH 01pi — KOCIIKepIep.
OHIMIH camachlHBIH JOPEKECIHE KapaMacTaH XallblK Ha3apblHA MEITIHINE >KaFBIMIBI TYpIe
YCBIHYIBI KO37ereH OyJl MaMaHIBIK Helepl oeTTe KapHaMa JKYpridy MEH akmapar Tapary
CaJIACHIHBIH JKYMBICBIMCH €TCHE JKaKblH Ooyybl MiHACTTI. Jlel TypraHMEH, KOFaMIIbIK
OpPBIHIAP/BIH apachlHAa Ja aThl 3aThlHA cali eMec MekeMenepai Oalkam jkaTaMbl3. ¥ThIMJIbI
KOWBIIFaH aTay OHIMHIH apTHIKIIBUIBIFBIH aCBIPBIIT KaHA KOWMMA, TYTBIHYIIBI CAHACKIH TOPJIAYIIIBI
UCSHBl TYWUCIKKE OpHATHIN, OHBIH HOTIIKECIH ©31He FaHa eMeC, ©3TeHl KOJJaHIbIpyFa
UTEpMeENIeyIl aKmapaT KaJlJaslpaThlH KacueTke ue 6onaasl. ComaH Oomap, OapiblK Kocimkep o3
KociOiHe KaFpIMJIbI MaFblHA/IA aTay Oepyre Thipbicanbl. ConapablH OipHEIIe MBICANIBIH Tasaar
Kepeuik:

1. Kazakpl TopOue Kepil eckeH op0ip TyJiFara 0aja Ke31HeH TaHbIC 70U KOHIENTICI ap1aiibiM
KaFbIMJIbl OM KaJJbIpaThiH YFbIM. «Ka3aKTbIH TOHBI O1THECIH» Aen 9pOip KyaHbIIIbIH aTal eTy/l
OET-FYPIBIHBIH O1p HBIIIAHBIHA AWHANIBIPFaH Ka3aK XaJKbl YIIiH Mot opJaibiM KYJTaKKa KbLUTbI,
KOHUITE KOHBIMIBI Oomap Timmik Oipaik [3, 16]. AnmaTel kemenepidiy OipineH «Toi momi» mem
aTajaThIH KOHAUTEPIIK yire Tam 0oanblK. Tou dami aen coOu Ke3iHEeH aTa-aHAChIHAH TOTTLJIEp
KYTeTIH Ka3zak OYyJIipIIiHi KaHIa eceiice ne, OanaiblK MAKTHIH JOMIH €CIHEH IIbIFapMaiibl.
Bbaysipcak 00JICBIH, TOTTI OOJCHIH, Ka3bl MEH €T OOJICHIH, OAPIBIFBIH KyaHBIIITH KYHHEH KEITeH
TaraM peTiHae KaOBUIAWTHIH CaHAa KOTHUTHBTI-TICHXOJIOTHUSIIBIK TYPFBIAH TaFaMHBIH ©31HCH
emec, cebeOiHeH aknapaT KyTeTiHaei. bipeyaiH maTTeiFbIMeH 0eicit, e3iHe A€ )KYFBICThI 00JICHIH
JIeNl CaHaMTBIH XalblK Kall KyHZe Je opOip opeKeTiHe MOH-MarblHa Oepil, KaKChUIbIKKa Oajar,
BIPBIMFA Cail TIPUILTIK eTyre ThipbicKaH. CoJl JOCTYP/IiH KaFbIMIBI KACUETIH Makjanana OThIPHII,
03 KociOiHe aray OepreH MamaH, pachlHa, KaTenecrece Kepek. «Toil mgomi» Jem ToTTiiaep
OpPTAJBIFBIH  aTay CaHara «TOTTI» akmapar OepeTiH oOHTainbl memiM. Wnanaeipy
KOMMYHUKAITUSICHIHBIH TajJaObIHA Caill YTHIMJBI aTay KOCINKep YIIH YTHIMABI KapakaT Ta0yra
JKaKCHI ce0ert 00Iaphl aHBIK.

1. OpOip KOHIENTITe KYPTi3UIETIH TajmayJapJaH IMBIFATBIH O1p HOTHXKE: CaHa Kypasibl —
TiI. AjaMm Kail Tiiae oimanThiH 601ca, COM TIMAETI aKnapaTThl KEeHUT Kaobuaaiael. Oinay Timi
MEH Coilyiey TUTIHIH apachbIHAaFbl albIpMaIbIIBIKTap 0ap 0oyia Typa, TYIFa TYHCITT )KaHAJIBIKThI
anJbIMeH Oip TiAe KaObuiaamn, KeHiHHEeH o3re TUIIe capanTarn, HOTHXKECIH mibiFapa anaibl. OHbIH
alKpIH MbIcaibl petinae «Delicious» mem aTanmaTelH KajdadblK KodexaHaHbl KENTIpyre OOJasbl.
AFBUIIIBIH TUTIHEH ayAapraHaa IOMJi JereH MarblHa OepeTiH OyJl arayabl ©TKCH-KETKEH
KOJIaylIbl aHFapa Oepmece Kepek. MyMKiH Oojlap TYTHIHYIIBIHBIH OipiHe «OI1311H Taram
©3TeHIKIHEH IOMJIpeK» JereH ol cajca, OipiHe «oKiHOCHCIH» JEereH OW Callblll TYpFaHAai.
KoruutupTi mcuxonorus TYpFhICHIHAH OyJl KOFaMIBIK OPBIHHBIH aTaybl KacTap KaybIMbIHA,
aFBUIIIBIH TUTIMEH TAHBIC, KYHJIETIKTI KOJIAHBICHIHA XKYPTCeH TYJIFalapra apHaI KOWBUIFaH e
cananaael [4, 28]. Jlemek, MEKEeMEHIH aTaybl ©3 TYTHIHYNIbBUIApbIHA O3IHJIIK capanTaMachiH
KYprisim, ipikren OThIpraHaaidl. O3 eHiMmiHe Oara Oepim TypraH Oy aray, dpHHE, OpKIMHIH
caHachlHA JKaFbIMIbI OW KaJlJbIpaphl aHbIK. /lereHMeH, TYThIHYIIbIIAP KaTapbhlH a3alThIl, KOHAK
CaHBIH TApBUITYIIBI aTay KOK KOCIIKep YIIiH OHTainbl memiM Oona wma? Wmanaeipy
KOMMYHUKAIMSICBIHBIH TYPFBICBIHAH OyJ1 KodexaHa yThIM/IbI aTanFad Oonybl kepek. OraH ceber,
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MEKeMe aTayblHa OepreH ChIH €CIMJIK CHUIaTTaMma TYTHIHYIIBIHBIH OFaH JIEreH CEHIMIH apThll,
TaJFaMblHa cail KeJep ol KaJabIpabl.

2. Keneci TanmpmaHaThlH MEKeME aTaybl Jla aFbUINIBIH TUTIHIE KOWBUIFAH. Aunaiiga Oip
epeKIIeniri 6ap: oy OYTiHTi 3aMaH KOFaMbIHA JKacC TICH KBIHBIC ePEKIIeIIIriHe KapaMacTaH KHi
KOJAaHBUIATBIH TUT Oipiiri GosyblHIa. «Stories» Jen arajaThlH KIIIripiM kodexaHa AJMaThbl
KaJachlHBIH 0acThl JaHFBUINAPBIHBIH OipiHae opHajmackaHn. EH Kem TaparaH oIeyMETTIK
XKenmutepaiH Oipi MHCTarpaM MEH THUKTOKTBIH KAapKBIHIBI JaMbIT, KEH KOJIIAHBICKA CHYIHIH
HOTHDKECIHJIE stories ce3i aybI3eKi ceiiey TUTiHIH axbipamac Oedirine aiHanabl. COHIBIKTaH
Oonap, KyJIaK MeH Ke3re YHpeHMINKTI OonfaH TINAIK OIpmiKTI KOFaMJBIK OpBIH aTayblHa
aifHanbIpy, pachiHna, TabburraH akeUl. KeOiHece jkacTapra apHaiFaH OWBIH-CAYBIK OPHBIHIAN
KOpIHreH OyJ1 )Kep/ie MIBIHBIMEH JIe jKacTap CYHIN IMIeTiH CyChIHAAp MEH TOTTUIEp, 0/1aH OeJek,
apHaiibl CypeTKe TyCy ajmaHjuapbl O0ap. JlereHMeH, oleyMeTTiK KeJiiep ©3 KOJAaHBICHIHIA JKac
TaJFaMalTBIHBIH pac JIeCeK, oJlaplbl TYpaKThl TYpJAe MaijanaHaThlH agamaapAblH OapibIFbIHA
’KaKCBHI TaHBIC Stories Co31 WIAHABIPY KOMMYHHKAIUSACHIHBIH TaJaObIHA cail aJlbICTaH TYTHIHYIIIBI
HazapblHa 1Tirim, ©3 eHiMiHe emikTipepi aHbIK. JKaHa Fachlp KociOi ©3 OONMBICHIH OipjeH
TaHBITAbl. MEKeMe JKYMBICHIHBIH KAHIIAIBIKTHI OMIPIICH/IITIH €CKepMETeH/Ie, 3aMaHayH TIIMCH
TIOJT Ka3ipri «TPEeHJITEr1 KOCIm» eKeHIH MOMBIHAAY KaXKeT.

3. Konmansic xwuisiri sKoFapsl Jopekesie )KYPreH Tarbl Oip Tinmik Oipiik - easy. Tyra
TalfaMblHA KapaMacTaH YJKeH-Kill OipAeil ecTim »ypreH Oyl ce3 Ke3-KelIreH MaceleHl
TaJKbUIay/la MKOHE JKaJIbl KYHIENIKTI KOMMYHHKAIMAA KUl KaiitanaHaasl. CoHAbIKTaH Ooiap
«Easy» nen kocibiH aTaFraH MaMaH TiIre JKeH1J, KYJIaKKa TaHbIC YFBIMIIBI OCKEep TaHIaMaca Kepek.
byn aray na kodexanara OepuireH. ATkl Oip ce37€H TypraHbIMEH, aJlfachlHAa Oipiiama
cunarramacel 0ap. «KeHin, xKbu1am, opi KOJDKETIMIL Kodey en o3 eHiMiHe Oara OepreH Kacinkep
KapanaiblM YFBIMMEH KYpJeli MaKCaTThl YTBIMJIBI YHJIECTIpin, OOJamIaK TYTHIHYIIBICHIHBIH
TYHCITiHE XKaFbIMABI OW callyFa TanmbliHFaHAal. HoTwmkeci oinan mbikTel. Kode camacwin
€CKEpMEreH/Ic WJIAHIBIPY KOMMYHHKAIMSCHIHBIH MIHJETI TOJBIKTai JXy3ere acThl. bpeHn
aTaybIHBIH COTTI OOJYBl KOCIIIKEp YIUIH YJIKEH JKEHIC JereH pac 6osca, Oy KCil MIBIHBIMEH Jie
Oipmrama skeTicTikke xeTkeHen. Cebeli )KeHLT IeTeH MaFbIHa OEPEeTiH easy co31 TyJIFa CaHaChIH/A
KaJblpap >KaFbIMJBI OCEpiHIH apKachlHJIa OHIMIHIH camachlHa aca YJIKeH MOH Oepmeyre
utepmeneiai. Jlemex, MeIMaKOMMYHHKAIMSIJIBIK MakcaTKa cail TYTBIHYIIBIHBIH — ITOCT-
KOMMYHHKATHUBTIK OPEKETI KOCIIKep TapanblHaH OaFbITTaJIbII, TIMTI 0aCKapbhLIy/Aa I€CEK T€ apThIK
6ommac. Uaes xysere acTol.

4. Tpenare xypreH Tarbl Oip MekeMeHiH aTaybiHa «Selfie» momMxaHachlH JKaTKbI3yFa
Oomanel. JKoFapbinma aTanblll ©TKEHACH, OJECYMETTIK >KEJijepai TepeH Oapiar, jkactap MeH
YJIKEHJIep KaybIMbIHA KAKChl TAHBIC CO3JII KOFAM/IBIK OPBIHHBIH aTayblHAa alfHAIJBIPy OHTANIIbI
unes oonpl. JlerenMen, OyHIal KOCIMOPBIHAAPABIH KYMBICH OMipIIeH OonapbiHa KiM ke, En
apachlHIa KyJlaKTa XYpPreH Ce3/lep MOJCHM Mypa peTiHAe IocTypii emipiaiH Oip OesmiriHe
aliHanMaca, ey eciHae Kamapbl ekitamaid. Kocimkep o3 >XKyYMBICBIH OacTamac OypbhIH MaKCaThIH
TOJNBIKTAM caparnTan, OapibIK KBIPbIH ecKepreH 0ojca Kepek. ¥suibl TenedoHFa OpHAThUIFaH
KamepaHbl €KDKAKThl KOJJIaHYbIH HOTHIKECIHAE maiima OonraH selfie ce3i yakpIT eTe keie o3
MOHIH JKOFaJTHaca Ja, TaHBIMAJIBIFBI a3at0bl 90/1eH MYMKiH. TaHIbIpy KOMMYHHKAIUSCHIHBIH
OyJ1 opaiiiarbl MakcaThl TYTHIHYIIIBI Ha3apblHA 1LIITyre FaHa Heri3genreH. Mekeme TaraMbl Oap
Oosca na emr cunart OepimMereH OyIT skep KOHarblHA KO3 JKayblH anapiail Kepkem Oe3eHIipiareH
KaObIpraiapia CypeTKe TYCIpil, >KaHIbl MY3bIKAMEH JKaFbIMJIbl KOHIJI-KYH cuiayabpl FaHa
ke3nerenaend. Kall KpIpblHaH KapacThIpcak Ta, WJIAHABIPY KOMMYHHKAIMSCHIHBIH MAaKCcaThl
TOJIBIKTAH JKy3€ere acThl.

HIerFpic XanKbpIHBIH J1oMiH yebiHFaH «SaranChay kadeci 61311H Ha3apbIMbI3Fa OipeH UTIKTI.
Typki TUTiHAE XKOHAIKTIH aThIH OLIAIPETIH OV YFBIM IIBIFBIC XaJKbIHAA 0acka MarbiHa Oepce
kepek. Kocinkep 3 Mekemecin O6enrisi Oip TYTHIHYIIBI KaybIMbIHA FaHA apHaMN alkaHaan. Opoip
KOCIMTIH MakcaThl TYTBHIHYIIBI CAHBIH MEWIIHIIE apTThIpYy JeceK, OV KOFaMJbIK OpPBIHHBIH
Ke37eTeHi e3remie cexuni. bipi Taram gemn TyciHreH ataynsl, Oipi *oHIIK nen TyciHeni. bipeyre
KaFbIMJIBI 9CEP KaJIbIpFaH aTay 0ackara Jia 19J1 COHIal acep KanabIpybl MyMKiH Oe. Kocin uecinig
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uzesChl KaHaai 6osca 1a, WIaHIbIpy KOMMYHUKALMSCH! TYPFBICBIHAH OYHAAl aTay MEeKeMere Kerl
KOHAK >KMHAl anajapl AereHre KyMoH i, bipnie, kopeit TuTiHIH saran ce3iH CYIO JIereH MaFblHaMeH
OailmaHbICTHIpCAK Ta, cha ce3iHIH MoHIH emKantail TyciHmipe anmaabik. Exnl 6ipae «SaranChay
Jen OWHAKbI Typlie KOWBUIFaH aTay Jem KapacThIpcak Ta, OHBIH INIHIE JAalbIHAAIap TaraMra
oliHaKpl cunarrama Oepyre OOJMaNTHIHBIH aHBIKTAJbIK. EHzele, niaHaplpy KOMMYHHKAIUACHI
TYPFBICBIHAH QJICYMETTIK OPTaHBIH TaJaObl MEH TaJIFaMbIH TEPEH 3€PTTEY apKbUIbI KOMbUIATHIH
COTTI aTaybl Oap KOFaMJIbIK OpbIHIap KaTtapbeiHa «SaranChay kadecin xaTkpi3yra 6oma ma. O op
TYTHIHYIIBIHBIH ©31HAIK K63KapacklHa OaiIaHbICThI O0ap en 00MKaIbIK.

Hormxke. Unannplpy KOMMYHUKALUSIHBIH ~ ©3T€  KOMMYHHUKAIMsJIaH — €peKLIeNiri
KOMMYHHKAHTTap apachlHAarbl 0acThl MakKcaT — apHaibl oicTep MEH TocUIAepAl KoyigaHa
OTBIpbIN, Oip-OipiHIH KOTHUTUBTI IICHUXOJOTHSJIBIK CaHa-ce3iMiHe acep eTy. byn makanana
KapacThIPbUIFaH TUAIK OipJIIKTEp KOCIMKEp TapanblHAaH MOTEHIMANIbI TYTHIHYIIBI Ha3apblHA
uTirepeil KOFaMIbIK OpbIH aTayblH OWJIAN Tayblll, OFaH ©31HJIK Ou3HeciH xyprizy. bipi HaKTbI
OepreH cumaTTaMma apKbUIBI TayapblH MaKTal jkaTca, Oipi KeH TaparaH Oip YFBIMIBI OHTAWIIBI
konnaubin (Selfie, stories), TyTeiHyIIBI cCaHAChIH TOPIayabl. EXeyiHiH e MaKkcaTbl Menaaapecar
TYWCITiHE O CalIbIll, KalayblH OsTy. OHIMHIH canachl KeiiHre KajFaH Oy opaiiia Kocinkep YIIiH
YTBIM/IbI aTay KOO JKaJIIIbl )KEHICTIH TeH >KapThIChl OOJFaH. AThIHA KbI3bIFbIN KEIreH TYJFaHbIH
Oys1 MekemeJleH OIp/IeH KeTil Kalybl eKiTanail 0y Ou3Hec cajachlHIa COTTI TaObUIFaH ujaes Ja,
CoTCI3 KoMbuiraH atay naa Oap. OHbBIH allKblH MbICANbl JKOFapblia KenTipiareH. Winanaslpy
TaKTUKAJIAPBIH OHTAWJIBI KOJIAHFaH KOCIM O3BIN, TYTHIHYIIBICHI KOOCUTeH MEKeMe KOpPKEHir
Kesei. bapibFbl anFamkel KagaM — atayaaH Oactay ajica Kepek.

KopsiThiHabl. Bykapanblk akmaparT KypaJdapblHBIH TYTHIHYIIBI CaHAChIHA ocep €Ty
KOJJIApbl KUTYPKbI JleceK apThlK Oonmac. Tyira Tyicirin Oipi raser OeTiHaeri Typii-TycTi
opinTepMEH «alKailjlaraH» KaHAJIBIKTap apKbUIBl €IIKTIpce, Oipl K63 jKayblH ajlap KOpKeM
cyperTepMeH enikTipeai. bapnbirbiHaa makcat Oip: Hazapra iniry. Mnanaplpy KOMMYHHKAIHSCHI
TYPFBICHIHAH aJIaM3aTThl KOpIIaFaH OpTaja MaHUIYISATHBTIK MAaKCaThl )KOK aKmapaT KeM Je KeM.
Mep3simai GacelibiM OETIHEH, paguo MEH TeJeAujap/aH, FalaMTOpJaH TaObUIFaH aKMapaTThIH
OapibIFbl OKbIPMaH MEH ThIHJApMaHFa CaH TYPJl O cailyra OarbITTaiFaH. bipi jkaFbIMIbI, €H/l
Oipi >KarbIMCBI3. bBipi TeK TYTHIHYIIBIAH «KapalblM CaHBIH» HMHaca, Oipi apHailbl MmocT-
KOMMYHHKaTHUBTIK 9pEKETKe UTepMeneyai ke3aeiai. bapneirpiHa opTak 61p cunarrama: TYMCiKTeH
TYHCIKKE KOHJBIpap HJIEsHbI MYMKIH Ooiap OapiblK oiicmeH xkeTkizy. HoTmxkecinae akmapar
TOJIKBIHBI KYIICWiIl, OHBIH THTI3ep ocepi apTKaH CalblH aKMapaTTHIK CayaTThl TYJIFajap CaHbl
azaiipin O6apanpl. OJEeMHIH TOPTiHII OwiiriHe aifHaimFaH OyKapajblK akmapar Kypajiaapbl TeK
JIUHTBUCTUKAJIBIK MaHBI3]IbI MOCEIIe eMec, OipiiamMa 3epTTeyl KaKeT eTeTiH kahaHbIK /1ay, )KoHe
oJIi e Tayiail KpIPBIH alap ©3eKTi cayas 0oJbII Kajla OepMexK.
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THE DIFFERENT MEANS OF VOCABULARY PRESENTATION IN THE PROCESS
OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
A.O. AxknbexoBa
LAWY, lIsiMkent, Kazaxcran
nazarova.gaziza@mail.ru

In the methodological literature, a number of issues related to the work on vocabulary have
been covered, in particular, ways of revealing the meanings of lexical units. However, observations
of the pedagogical process of teaching foreign language have shown that there are still problems
in the formation of lexical skills necessary for speaking. There is no proper variation of vocabulary
in the statements of students, and therefore their speech is very often poor in terms of language.
There are also cases when students, in an effort to use new words in an utterance, connect them
with a part of a model phrase known to them, without taking into account the communication
situation.

Based on what has been said, we came to the conclusion that only purposeful work on the
lexical units from the very beginning of familiarization with it can ensure the use of the lexical
units in speech. Therefore, we consider the stage of the presentation of lexical units to be very
important, which includes highlighting lexical units against the background of familiar material
and creating conditions for the implementation of operations leading to the formation and
development of lexical skills. Since the conditions for the use of language material create
situations, we turn to this problem.

As practice shows, teachers use situations to teach oral speech and, to a certain extent, to
master the dictionary, but often the same or several constantly recurring situations are used, as a
result of which the word and the situation “coalesce".

In this regard, the question arises of finding techniques that would be aimed at facilitating
the use of lexical units in speech. Since speech is situational, it is obviously possible to use
situations from the very beginning of work on the word. At the same time, we will understand the
situation as a set of speech and non-speech conditions given to the student, necessary and sufficient
for him to correctly carry out a speech action in accordance with the intended communicative task.
It is known that the problem of using situations is widely developed in the methodology in relation
to speech learning. The question of the use of situations in the presentation of vocabulary in the
methodological literature has not yet been widely covered. In the practice of teaching, they are
created mainly with the help of illustrative and substantive clarity, but this approach does not
always prepare for the use of lexical units in speech. The display of a picture or an object during a
presentation pursues mainly one goal - the semantics of the input data without taking into account
their compatibility. The presentation should be understood as a separate (initial) stage, including
the initial consolidation of a new lexical units, which precedes the active training of language
material.

During the presentation of lexical units, the emphasis is on working out these language tools,
and the situations are designed to create a communicative background. The communicative
background will gradually, consistently reveal the scope of the lexical units, illustrating the
"communicative possibilities” of the words being introduced. At the same time, of course, the
nature of these units should be taken into account.

It is known from psycholinguistics that the strength of the assimilation of a word depends
on whether the diverse connections of the new word with the studied ones are established. At the
same time, connections are established not only as a result of logical and semantic actions, but also
according to the laws of associations. If logical and semantic actions are inherent mainly in the
stage of active training of language material, then it is interesting to observe how useful it will be
to use associations at the very beginning of work with new lexical material, how this will affect its
organization during introduction, i.e. thus, as it were, it will connect the stage of the presentation
of the lexical units into one node and create guidelines for using new lexical units in situations.
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Knowledge of associative connections can help to focus on the most frequent reactions,
clearly imagine the place of a word in the semantic field, the degree of its proximity to other words
and the nature of the relationship between them. The new vocabulary will enter into associative
relations with previously studied words. Associative processes contribute to non-productive
memorization, and the material memorized involuntarily turns out to be firmly imprinted in the
long-term memory of students, has the necessary accuracy and mobility, but subject to the
organization of purposeful actions with this material.

The experience of using the situation from the very beginning of working with vocabulary
has shown that students show great interest in it and strive to use the acquired vocabulary variously.
Subsequently, they more easily and independently used the combinations that were introduced
during the presentation based on situational techniques. These techniques can help to overcome
some of the existing shortcomings and contribute to the achievement of the final result - the
enrichment of oral speech due to lexical variation in relation to new communication situations.

As an example, here are some situations that can be used when presenting lexical material
on the topic "Food" in the 6th grade.

In order for students to speak in connection with this topic, they need to use words denoting
the names of food.

For the introduction and primary consolidation of these words, we can offer a series of
individual situations that can be connected to each other in a certain way and consistently
implemented in a number of classes.

So, in the first lesson on this topic, the teacher offers students a lexical series of words
denoting products - butter, cheese, bread, milk.

Thanks to the acquired lexical skills, they can independently build statements, realizing their
plan. The possibility of using situational techniques in working with lexical material at the
presentation stage is one of the answers to the question of finding ways to ensure faster inclusion
of the presented material in the speech of students. [1].

In school learning conditions in the absence of a foreign language environment, the objective
world is modeled using various means of visualization; these are objects, layouts, pictures,
gestures, movements, filmstrips, movies. The technique of clarity is especially important at the
initial stage of learning when introducing new vocabulary into the educational process, because
the content of the first stage of working with vocabulary, i.e. presentation, will undoubtedly affect
the students' mastery of this vocabulary in the future.

The principle of clarity in teaching a foreign language has undergone a long and complex
path of development. Now it is impossible to say unconditionally that visibility in the process of
teaching a foreign language is always used properly. In many schools, there are a variety of visual
aids in foreign language classrooms, with the help of which the teacher models fragments of
objective reality for the implementation of relevant educational tasks.

This is the positive side of learning, but reducing visibility to a simple demonstration of
objects and pictures cannot solve the problem associated with non-translational learning. Visual
visibility should be applied in such a way that it can effectively replace translation into the native
language as a means of understanding foreign language material at the initial stage of learning.

In principle, the rejection of translation with its replacement by an appropriate reliance on
visibility is quite possible. But just the presence of clarity as a factor of its application in the lesson
cannot solve the problem of understanding foreign language material that arises when refusing
translation.

The way to solve the problem lies through consideration of the relationship between
language and thinking. The fusion of thinking and speech has power and significance only when
applied to the field of speech thinking, while other areas of non-speech thinking remain only under
the remote, not direct influence of this fusion and are not directly related to it in any causal
connection.

And in the presence of non-verbal thinking, the connection of objects of extralinguistic
reality can be direct. Thanks to this, the student can comprehend the subjects and their relationship;
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without resorting to the native language, thereby leaving the speech mechanism for a foreign
language.

Since the way to comprehend a foreign language form lies only through thought in the native
language (thoughts in a foreign language cannot yet be), thinking in images and signs of physical
realities makes it possible not to resort to translation.

With non-translational teaching, the role of visibility changes, if earlier it was an addition,
an auxiliary tool, now visibility becomes an integral part of the speech act, without which the
teacher's speech at the initial stage loses meaning for students. In order to correctly assess the
possibilities of visibility in non-translational learning, it is advisable to divide the means of
visibility into 2 groups according to the degree of impact on the trainees: the visibility of the first
and second plan.

The visibility of the foreground is the immediate extralinguistic environment of the student
during the educational process: the classroom environment and objects, the teacher's action, certain
qualities of objects.

The visibility of the 2nd plan is pictures with images of objects, crocs showing actions and
processes; a flanograph and a magnetic board.

It is obvious that the visibility of the first plan is more effective in its potential to cause non-
verbal thinking of students. The teacher performs actions with classroom objects and simply
speaks to the students in the language being studied. At the same time, students are warned in
advance that they should focus their attention on what they see and what they hear, i.e. perceive
both components of the speech action: the semantic basis and the foreign-language form and
foreign-language speech are perceived as they really are.

In order to activate students' thinking and assimilation of foreign language forms, it is not so
much the subjects themselves that are important, as the nature of the teacher's actions and his
speech. The teacher's speech should be accompanied by gestures. The teacher must point to each
subject that he mentions in speech, and actions denoting such verbs as to go, to come, to make, to
take, to put, to read, to write, to open, to shut must be performed.

There are often cases of formal use of visibility, which negates all its use. As observations
show, often the teacher shows a picture on which the subject is not very clearly depicted. This
makes it difficult for her to be perceived, especially by students sitting at the back of the desks.

At the same time, visibility ceases to be part of the speech act, i.e., the means of
communication of a foreign language form does not find support in certain elements of visibility
and becomes meaningless.

To prevent such a separation of the foreign language form from the meaning; the teacher
should not allow such an approach to clarity, and if he shows a picture and describes it, he should
only talk about what is depicted in the picture, or what can be inferred from certain elements. The
same requirement must be observed by students when describing the picture. We must not forget
that in non-translational learning - at the initial stage, visibility is an obligatory component of
speech action, without which the foreign language form loses its meaning. [2].

Listening texts can also be used to semanticize new vocabulary. New words on the topic can
be included in the audio text with a reference to the language guess by context.

Students can check the correctness of their guess by answering the speaker's tasks that
require understanding new vocabulary during a pause.

We learn from the methodological literature that foreign teachers widely use the "story-
telling" technique when teaching English as a foreign language, because children love to listen to
different stories, stories, fairy tales.[3]

At the same time, ideal conditions are created for the introduction of lexical material in the
context for unobtrusive training of children in the use of already known lexical units, for the
development of listening skills. Students have a positive attitude towards learning a foreign
language.

Stories, stories, fairy tales develop children's imagination, serve as a bridge between fantasy
and the real world; students gain some social experience.

_________________________________________________________} 14 [

gt



When planning such a lesson, you need to clearly formulate its tasks:

- what exercises to help children focus on the content.

- how to use facial expressions, music, movements, pictorial, objective visibility during the
story.

The children can be seated in a semicircle: it is more convenient for them to listen to the
teacher and see drawings, objects that he has prepared. Before starting the story, keywords are
entered. You can also briefly convey the content in your native language. There are different types
of tasks that are offered to children in the process of retelling.

For example, you can interrupt it and ask students to express their assumptions about what
will happen to the characters next, or ask them how they would feel in the place of the characters
in a given situation.

At the very beginning, students are given cards with individual words from the story and the
teacher asks them to stand up and show the card as soon as they hear (in the process of retelling)
the word written on it.

The understanding of the listened text is checked traditionally: questions are asked. Or the
following technique is used: key sentences are recorded, distributed to students and the teacher
asks the children to line up in the order in which the events in the story develop. You can also
write down on sheets of paper a summary of the story with inaccuracies, errors and, dividing the
class into teams, give the task to correct these inaccuracies.[4]

Students of the 6th grade should learn to understand texts for independent reading, texts that
may contain a certain layer include, first of all, the following tasks: training in the use of lexical
support available in the text, and gaining experience with the dictionary. In relation to vocabulary,
it is to provide sufficient experience of recognizing the familiar in the text, and this is achieved by
a large volume of the material read. These goals can be served by the lightest texts that are not
overloaded with either new information or new language material. Such texts can be found in
books for home reading.

Along with the well-known words related to the so-called real dictionary, the potential stock,
which includes motivated lexical units that are not specifically studied, also serves as a support for
understanding. When encountering such words, students can understand their meaning without
using a dictionary, based on their linguistic experience.

However, the use of such experience can be effective only if it is formed based on a
sufficiently complete indicative basis, including the following h components: affixes; letter
correspondences in the studied and native languages, typical for international words; word-
formation schemes of various parts of speech, etc. Therefore, an important task of working on the
lexical aspect of reading is to constantly make observations on the motivated vocabulary in the
texts being read, highlight it, analyze it, assimilate new word-formation models and ultimately
develop a strong attitude to the independent semantics of unfamiliar lexical units, if there is the
slightest opportunity for this.

In addition to the word itself, such a possibility can be laid down in its relationship with the
context, with reality. The content of a particular text or a broader context - our life experience -
can often reveal the meaning of an unfamiliar word. [5]

If neither the word itself nor its surroundings contain the key to understanding its meaning,
you need to be able to quickly and accurately find the meaning of this word in a bilingual
dictionary. The ability to work with a dictionary is an integral component of the culture of
cognitive activity.

When creating a device that facilitates the understanding of content when reading
independently, it is important to take into account the fact that not all words and sentences carry
an equal informative load in the text. It is possible not to understand the meaning of several
sentences; and this, however, will not prevent the understanding of the content as a whole, the
extraction of tedious information. Sometimes the misinterpretation of only one word or one phrase
can lead to the fact that there is no one to correct these errors further reading, therefore it would
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be advisable to highlight semantic milestones in the text containing the main semantic information.
When reading, students focus their attention on them. [6]
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KA3AK TIJITH OKBITY A ®UJIBMIEPJI TUIM/I MAVJTAJIAHY

B.M. AiiT0aeBa
(buIT0IOTHS FEUTBIMIAAPBIHBIH KaHIUIATHI,
HleTenaikTepAiH TUILIK 5KOHE Kbl 011iM O6epy NalbIHIBIFbI KadeapachIHbIH
KaybIMAACTBIpBUIFaH mpodeccopsl, an-Papadu ateiaaars Kaz¥V,
Anmmatel, Kazakcran

Tin yiiperyne ThIHIAYMIBUIAPABl KbI3BIKTBIPY MAaKCaTbIHAA OpPTYPIJl SJIic-Tocuiaepai
(pennaik oibIHAAp, MIKIpTalac calbIChl, k00ajam OKbITY, (QUJIbM) KOJIJaHa OTBIPHII, CeHIeyre
yiipery wminzaeti typ. Ecun Wnnepu e3inig «Typik TUIl mWeT TUTI peTiHae» aTThl eHOETiHe Aapa
TYIFajap TUIAI KbI3MET OPHBIHA KoHE 00C yaKbpITapbhlHIa OacKaJlapMeH KapbIM-KaThIHAC JKacay
YIIiH MEHrepeTiHAIrH aiTa Kele, WeT TULIepAl YHpeTy SIIiCTepiHiH TapuxXblHa LIONY jKaca,
KOMMYHUKATHBTI-TTparMaTHKAJBIK 9J{iICKe TOMEH IeTiel cumarrama Oepeni. [ler i — KapbsiM-
KaTbhIHAC, SFHU KOMMYHUKAIU, Kypasbl. AJl KOMMYHUKAIUS COMIICYI MEH THIHIAYIIIbl, OJIapIbIH
KOMMYHUKAIUSIAFBl ©31HIIK peili MeH Oip-OipiHe JereH KapbhIM-KaThIHACKI, COHa-aK OepiiareH
JKarJasT, OM-HUETTI Ceiyiey akTici CBIHIBI KOMIOHEHTTepHAeH Typanbl. COHBIMEH Karap Tl
YHpeTy OaphIChIHIA OKY MaTepUajIbl eMec, TUT YHPEeHY YPAICl MEH COJ YPAICTIH CYOBEKTICI OOJIBIT
TYpFaH YHPEHYIIl MaHBI3/bl OPbIH anajbl. ABTOPBIH aWTybl OOWBIHIIA, IIET TiJli caOaFbIHBIH
MaKcaThl — KOMMYHHKATHBTI JaFabLIiap MEeH IeOepiIiKTi, COHai-aK ThIHJIAI-TYCIHY MEH Coiliey
TaFAbUIapbIH  TAaMBITY. SIFHU, TN YHpEHYIIIHIH THIHIAN-TYCiHY JaFIbICHIH KaJbIITACTBIPY
MakcaThiH/a (DriIbM, MyJbTOUIBM €H MaHBI3JIBI KypailjaapiabiH Oipi Oonbim caHamansl. Timmi
MYJbT(GUIBEM MEH QUIBMAEP apKbUIBI YHPETY 9JIiCiH KOJIJaHy YIIiH CTYASHTTEPIIH Tl MEHIepy
JICHTeliH KOHE YHAWTBIH >KaHPAbl aHBIKTAYBIMBI3 KEpeK: apamanap, Meljiojpamaliap, SKIIH
bubMaep, komenusuiap skoHe T.0. Tini oKpITy poriecine GuIbMAEpAl Maiaanany Ke3iH/Ie «Tila
yipeHymiaepai TabuFyd TULIIK OPTaMEH TaHBICTHIPY WIUTIO3USACHIH TYABIPY, TIUIAIK OpPTaHBI
MOJIENbICY, ca0aKTa OKBITHUIATBIH TUJT €JHIH SJCYMETTIK-MOJACHHU KOHE TUINIK OpTAChIHA €HY
MIPUHITUII XKY3€re achIpbUIabl. SIFHU, KOMMYHHMKATUBTI kargasa» [1; 88 0.]. ®unbmaep MeH
MyIbTOUIBMACPI cabaKTa Maiganany Tij YUpEeHYIIUIep iy oiyiay KaOiIeTTepiH FaHa JaMBITHIIT
KOWMalabl, COHBIMEH Karap, MYFaliMre OKBITYy[IbIH OipHelIe MaKcaThlH 1CKe achIpyFa
KeMekTecei. Tin ylpeHyuriiep eiiH eMipi, CaluThl, T9CTYPl Typajbl KOPHEKi MaFIymMatr ayajibl
YKOHE OCBI apKbUJIBI €JIJIIH T1IIH TYCIHIN, YUPEHYTE JETeH TaIIbIHBIC KYIITAPIBIKTAPhI apTa TYCE/I.
Buneodunbemaep, KUHOY3IHIUIEP, KUHOKIHMIITED OKY YIEPICIH JKETUIAipin, ofaH OapbIHINIA
KOMMYHHUKATUBTI OarbIT Oepeni. Onmap cabakra KOChIMILIA TUIMIK OpTa KYpbIN, TUIAIK ceiiey




KaFJasTTapbIH JbIOBICTHIK KOHE KOPY apKbUIbI ICKE aChIpaThIH KOPHEKLUIIr KOFapbl MaTEpUaAaAp
6oubin TabbuIankl[2,188].@unbM MeH MynbThUIBMII TaH Ay Oenriii Oip yeTaHBIMMEH JKYPri3iiyi
kepek. Cabakra GpriibMl Maianany1a MiHIETTI Typ/ie MbIHAIal JKaFqaiaapIbl €CKepyl KEpeK:

- TUJ1 YUPEHYIIIEPIiH KbI3bIFYIIBIIBIKTAPHI;

- IMHTBOEJITAHBIM/IBIK MOTIMETTEPAIH KYH/bLIBIFbI;

- MaTepHAJIBIH 3aMaHAYUITBIFBI MEH KOKEUTECTIJIIT,

- (prIIBMHIH €NTaHBIMIBIK KOHE TOPOUEIIK MaHbI3AbLIBIFHI;

- TLJI YWpEeHYIIiHIH KOHUI-KYHiHE acep €Ty JeHTeii;

- OarapiaMara cai oficTeMeNiK O1pi3AiIirt MeH >KyHeiiri.

Cabakra KOJIaHBUIATBIH BUCO OHIMICPIIH IIIHAET] €H THIMJIICI )KOHE TapThIMJIBICH ay-
TEHTTI KepkeM ¢uiibMaep Oonbin Tadbuiaael. MyHa T YHPEHYIIHIH OUTIMIH TEPEHIETY, OHBIH
eITaHBIMJIBIK Oi7TiMI MEH TBIHJAY, COIIIeY, jKa3y, OKY JaFIbUIAPBIH KETUIIIPYre MoH Oepiiei.
Ocpl MakcaTKa >kayar OepeTiH, TUIIIK TalanTapra >KoHe Ka3ipri TUT YHPEeHYIIIEpIiH CYPaHbIChI
MEH TiJIeTiHe call KeJeTiH KepkeM (uiabMIepai TaHAay OKBITYIIBIHBIH OH HOTHIKETe JKETETiH
omicreMenik ImenriMi Oonbin TaObutanel. Kepkem QuibMai TaHIaraHa OHBIH ayTEHTTIT e
eckepinyl kepek. OHIa KHHO KEHIMKEPIIEPIHIH COWMIey Tl CTaHAAPTTHI TUT OOJBIN, (QUIBMHIH
TaKbIPHIOB! THIHJAYIIBLUIAPFA KBI3BIKTHI 001ybl THic. OKBITYIIBI (UIBMMEH KYMBIC OapbIChIHIA
alnJIbIH-ajla ’KaHa Ce3JIePMEH JKYMBIC XKyprizeal. byn Tin yhpeHymiunepain uibM Ma3MyHbIH
TYCiHyJepiH xkeHuiaeTeai. DuIbMIi Kepyre Haspiblk OapbiChiHa GUIBMHIH €H KbI3BIK JETeH
TYCTapbIMEH KYMbIC Xyprizuryl Tuic. Cabak MakcaTblHa caif, Oacka TUIAIH peanuiepine
TYCiHiKTeMe Oepin, 6acka MOJICHUET NeH UK alblpMallbUIBIKTapFa IOy jKacaybl MYFalliMHIH
THIHJIayIIBIAPDMEH J1YPbIC 9ICTEMENIK OallllaHbIC OpHATYBIHBIH OacThl 9ici. byn kaTThirynap
KyHeci OapibIK 9ficTeMeNiK AKyMbIcTapaa: puiabMIi Kepep aiIbIHAaFbl, GUIbMII Kepil OThIpFaH
KE3/1€ OpbIHJANAThIH TalcbipMalap >kKoHE (UiIbMAI Kepin OosifaHHAH KeWlH CTYIEHTTEpiH
OPBIHJANTBIH )KYMBICTApBI A€M aTajblll XKyp[3,2;4].

@unpMIi Kepep alAbIHAaFbl TalChlpMallap pETiHAe MBIHAJAaH JKYMBICTapAbl aTayra
OoJagsl:

- ®unbM TaKbIPBIOBI OOMBIHINA aJBIH-aJIa TYCIHAIPIN, MaFrayMart 0epy;

- Kezennep/iH MaHbI3IbUTBIFBIH TYCIHAIPY;

- @unbMIi O1p peT aybICChI3 KOPII IIBIFY;

- XKana ce3znepaiH ayaapmMacsl MEH KOJIZIaHY KOJIapbIH TYCIHJIIPY, MBICAJiap KENTipy.

OwibM MEH MYITbTOUIBMIET] )KaHa CO3IEP 11 BU3YaJIIbI )KOHE BIM-UIIIAPa, SFHU CO3CP/IIH
MaFrbIHACHIH TYCIHAIpY/E A€HEHIH KO3FaJIbIChIH KOJIAHBIM, O€Nrifi Oip KaFJasiTThl YChIHY apKbUIBI
TYCIHIIPY KaXKeT.

@uabM/Ii Kepil OTBIPFaH Ke3/1€ OPhIHAANATHIH TallChIpMaliapFa MbIHA )KYMBICTAp/Ibl aTayFa
OoJIabl:

-Tinnik MOIIMETTI 131ecTipy, (PUIBMHEH Y31H/1 KOpCeTil, KepEeKTi co3/iep, co3 TipKeci He
(dbpazanapasl ayapslirn, 0agaMachiH Taoy;

- celizemieri 60c OpBIHABI KOPIiN OTHIpFaH (PUIBMHEH aJibIIl )KaHa CO3JePMEH TOJTHIPY;

- €TICTIKTEP/1 AYPHIC TPaMMaTHKAJBIK (hopMackIHIa Oepy;

- OKYUIBIHBIH JYpbIC Coiiiey KaOuIeTiH KaJbIITACThIPy YIIiH MOHOJOITHIK, JHATOTTHIK
ceilyieyre apHajaraH (GUIBMHEH Y31HIIJIEPMEH JKYMBIC jkacay. JKaHa ce3nmepi OeKiTy KyMbICTaphl
JKYPTi3iITeH KeiiH, TOMEHIETIIeH TarichipMalap OpbIHIaIaIbl:

* CypeTTep/li MOTIH Ma3MyHbIHA Call KaJlIbIHA KENITIPY;
* MOTIH/II PET-PETIMEH OPHANIACTHIPY;
* MOTIH OOMBIHIIIA KOJIJIAX jKacay;

* MOTIH Ma3MyHBIHA COHKEC «IIIBIH» HEMeCe <OKaJFaH» IIKIpJAiI aHBIKTAY;

* FILA kecrecin Toateipy; “Kap keceri”,”bunro”, ‘“JKacwlpbiH co3” Topi3ai oHbIHIAD

TUIM1 O0TaIbI.

An, “JIpiObiccn3 ¢unbpm”, “Jyomspk”,” Y aknapat”,”bICTBIK OpBIHIBIK, ‘“KaaFachlH
Tan” CUSAKTBI OWBIH TYpJepi ceiuiemMai IYphIC KYPacTHIPBIN, OWBIH HAKTHI JKETKi3e Oimyre
JKeTeneil.



dunbpmi Kepin OoJFaHHAH KEWiH CTYJICHTTIH OPbIHIANTHIH TarlChIpMaiapbl OKYIIBIHBIH
(GUIBMHEH TyFaH TAHBIMIBIK OMBIH JAMBITYFa, MIBIFAPMAIIBUIBIKIICH JKYMBIC ICTEYIHE dcep eTe/Ii.

ConbiMeH, cabakra ayTeHTTI KepkeM (UIbMII, MyJbTQHIBMII Maiganany OapibIK ic-
OpeKeTTepl Ky3ere achlpyFa CEMTiri MOJ, TUIII TePEeHACTYAE THIMJII 9/IiC PETIHAC TAHBUIAJIBI.
®unbM MEH MYIbTOWIBMICD CTYICHTTEP/I COMICYre KYJIIIBIHBICTAPbIH apTThIpajibl, COHBIMEH
Oipre Tij YHUpEHYIIITe COJI €I Typasibl HAKTHI MOJIIMETTEP/Ii 63 KO3IMEH KOpill, TAHBICATHIH KOPHEKI
Kypasa OoJIbIT TaOBIIaIbI.

Iaiinananbliaran dgeduerTep:
1. Unwuenko 3.E. Mcnonp3oBaHue BUICO3AMTUCH HA yPOKaX aHTIUHCKOTO si3bika //TlepBoe
ceHTAOps, AHrUHCKH s3bIK. - 2003 1.- Ne9, c1p.7
2. Komaposa 0. A. HUcnonbp3oBaHue BUJIEO B IIpoLEcCe 00yUYE€HUsI HHOCTPAHHOMY $I3BIKY B
cTapuieil mkone /Meronuku oOy4deHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B cpeaHed mkone. — CaHKT
[letepOypr: uzn. KAPO, 2005, ctp.188

BOITPOCHI ITIPENTOJIABAHUSA ACIIEKTA «<YTEHUE» B AHOCTPAHHOM
AYAUTOPUU

A.C. AiiTnaeBa
CT. TIpemnojaBaTeNb Kadeapsl 36IKOBOM U 00111e00pa30BaTeIbHOM MOATOTOBKH HHOCTPAHIIEB
daxynbTeT 10BYy30Bckoro odbapzoBanus KasHY um. Anp-®apadu
Pecny6nuka Kaszaxcran, r.AnMaTsl
e-mail: aitpayaida@gmail.com

Kak MbI Bce 3HaeM, UTEHME U TOBOPEHHME UIPAIOT BakKHEMIlee 3HAY€HUE MpU 00y4EeHUU
npyromy s3bIKy. Ilo3HaBaTenpHas NESITENBHOCTh YEJIOBEKA OCYLIECTBIIETCS INIaBHBIM 00pa3oM
IIOCPEICTBOM UTeHMsI U oOmieHus. Ywuras,, 4eaoBEeK HE TOJBbKO IO3HAET OKpY’Karollee, HO U
pacimmpsieT 3amac JISKCUKH, YJIydlllaeT CBOM peueBbleé HABBIKM M YMEHHA. Takum o0pasom,
HEBO3MOXHO 00y4aTh UTEHHUIO B OTPBIBE OT TOBOPEHMSI.

Jlnst Toro, 4ro0bl YTEHHE HE MPEBPAIlAIOCh B PYTHHHYIO paboTy, HYXHO MOAOUpATh
TEKCTOBBIM MaTepuan, KOTOPBIA CMOXET 3aUHTEPECOBaTb COBPEMEHHBIX MOJOIBIX JIOICH,
MOTHUBUPOBaTh OOCYyXaeHue. B Hacrosimiee BpemMs MOJIOIBIC JIIOJM MEHBIIE BCETO YUTAIOT
KJIACCUYECKYI0 XYIO0XKECTBEHHYIO JIMTEPATYPY, OTHAIOT MPEATNIOYTEHHE COBPEMEHHBIM
NPOM3BEACHUSAM, (DIHTI3U, JETEKTUBAM, IPOU3BEICHHSAM, OIMCHIBAIONIUM HCTOPHUYECKUE
COOBITHSL, XKYPHAIbHBIM CTaThIM. Hallie BCero yuTarT pa3Hoi (popMbl HH(POPMALIUIO B COLICETAX.
[ToaToMy OYEHB Ba’KHO UMETH MPEACTABIEHUE 00 UHTEpECaxX ayAUTOPUH, IPEXK]IE UYeEM OAOUPATh
TEKCThl AJi1 uTeHus. B naHHON craThe aBTOp XOTen Obl IMOJENUTHCS OINBITOM pPAabOTHI €
aMEpPUKAHCKUMH CTYACHTaMH, MPUE3KAIONMMHE Ha 00ydeHHE PYCCKOMY SI3bIKY IO MpPOTpaMMe
AmepukaHCKUX coBeToB. KOHEYHO, IpemnojaBaTeld COCTABISAIOT cuiladyc, mNoAOUparoT
JUTEpATypy U TEMBI Ul 00CYKICHHS, HO 00s3aTEIbHO MOCIE OOLIEHHs CO CTyIeHTaMU. Tak, BO
BpeMsl cOOeceJOBaHuUS U Ha [IEPBOM 3aHSATHH Mbl TOBOPUM O HAIIMX YBICUEHHSX, IPEINOUYTEHUSX,
JIeIUMCSl TEM, YTO HaM HPaBUTCSI YUTATh U MOYEMY, Y3HAEM O TOM, OOCYKAAIOT JU CTYICHTHI
IIPOYUTAHHOE C IPY3bSIMH.

KoneuHo, ynoBIeTBOpUTH MOXKETaHUS BCEX OOBIYHO HE IMPOCTO, MO3TOMY, CO3/1aBast
porpamMmy, aBTOp KaXKAblil pa3 cTapaercs, YTOObl B Hee BXOJMJIM TEKCThI pa3HbIX cTwied. Ha
3aHATHUAX Mbl 3HAKOMHMMCS ~ C TIOTOBOPKaMH, MOCJIOBULIAMH, YCTOWYMBBIMHU BBIPAXKEHUSMHU, C
IIECHSAMU M CTHXaMH, C HOBOCTSIMM B ra3eTax M Ha cailTax, U, KOHEYHO, C JINTEPATYPHBIMU
MIPOU3BEICHUSMHU.

BeccniopHo, 4TO HE BCE COraacHbl ¢ TEM, YTO HaJ0 U3y4daTh TOTOBOPKH, MOCIOBUIIBI, TaK
KaK COBPEMEHHBIN YEJIOBEK B PA3rOBOPHOM peUYH UX Celdac MpakTUYECKH He ucnoib3yer. Ho, kak
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OBLIO CKa3aHO paHee, MHOTHE MOJIObIE JIIO/IU YBIEKAIOTCS (PIHTIZU, U MPOOYIOT YUTATh (PIHTIZU
pycckux aBTopoB. Ceiliuac Ha caiite JIUT.HET MOKHO HAWTH OOJIBIIOE KOJUYECTBO TAKOT'O UTHBA.
W, xak HU CTpPAaHHO, HO B 3THUX TEKCTaX JOBOJIbHO YAaCTO aBTOPBI UCIOJIB3YIOT PYCCKHE MTOCIOBHIIBI
U MOroBOpKH. Yamie BCero MHOCTpaHEl HE MOXKET MOHATh UX CyTU. [[jIsl 3TOro mcnosb3yeTcs
nocobue: T.I1. Yekosa, }0.b. Mapteinenko, E.B. Crenansu Pycckue dpaszeonorusmel: y3HaéMm u
yuuM: yueOHOe TocoOue JUIsi MHOCTPAHIEB, M3YYAIOUINX PYCCKHH s3bIK. — MockBa: @nuHTa:
Hayxka, 2018. KoneuHno, HEB03MOXHO MpopadoTaTh BCIO MH(POPMAIIUIO TOCOOHS IMOTHOCTHIO 3a 4
MecsIa, HO MOYKHO BBIOpaTh HanbosIee YaCTOTHBIE JIJIS1 O3HAKOMIICHHS.

ExxeHenenbHO BO BpeMsl TEKYLIETO KOHTPOJIS CTYAEHTHI [TOJIY4Yat0T HECKOJIBKO 3a/1aHUil, U
Cpeld HHUX - paccKazaTh HEOOJNBIIYI0 HCTOPHIO, TJI€ MOXXKHO OBLIO OBl yIOTPEOWUTH OJHY U3
M3Y4YEHHBIX 32 HEAENI0 IOCJIOBUIl WU NOTOBOpPOK. Ha mocimenHeM 3aHATUM KaKIbI CTYIEHT
BBITSITUBACT CBOE 3a/laHKe — MOCJIOBHILY\ IOTOBOPKY. BO Bpemsi KOHTPOJISL CTYIEHT 03BYYHBACT
CBOM pacckKas 1 OJMH U3 CTYACHTOB JOJKEH HAa3BaTh ITOCIOBUILY, KOTOPYIO B 3TOM CIIy4yae YMECTHO
yrnoTpebuts. Pemenne cryneHTa HE BCErAa MOJACPKUBACTCS OCTAIBHBIMH, TTO3TOMY MOXKET
UMETh MECTO JUCKYCCHSI.

Kak yxxe ObuT0 cKa3aHO paHee, ypoK OyAeT MpOXOAWUTh HHTEPECHee U IOJe3Hee, eCIu Y
CTY/I€HTOB OYyZeT BO3MOXHOCTb MEPEXOJUTh OT JKaHpa K XKaHPY B TeUeHHe yueOHoro Bpemenu. U
3/lech MepeJl IMpernojaBaTesieM BCTaeT TpPyAHas 3ajadya: HaWTH y4eOHUKH C HEOOXOAMMBIMU
TekcraMu. HecMOTps Ha TO, 4TO B HACTOSIEE BPEMsI MOYKHO HAWTH OTPOMHOE KOJUYECTBO
MOCOOMI MO YTEHWIO, PEIKO TEKCThl Pa3HbIX JKAHPOB U CTHJEH OYyAyT HaXxOJUThCS B OJHOM
nocodbuu. Eciau pazdbupats mocobus, KOTOpble aBTOp UCIOJIb3YET Yallle BCEro, TO HaJl0 OTMETUTh
CIIEIYIOIIHE:

1) nocobue «Cunsis 3Be31a»: Pacckasbl U CKa3KM PYCCKUX U 3apyO€KHBIX MHcATENel C
3amanusMu U ynpaxsHenusmu (aBropbl H.C. HosukxoBa, O. M. Illep6akoBa). — M.: ®nuHTa:
Hayxka, 2018. OHO X0poO1110 JIOKUTCS HAa IPOrpaMMy JUIsl YTEHHS B Tpymnmax yposHs oT A2 no Bl,
TaK Kak B HeH mpejacTaBieHbl 16 aganTHPOBaHHBIX TEKCTOB PAa3HOr0 00BEMA U CIIOKHOCTH: OT
CKa30K J10 OTpbIBKOB M3 mpousBeneHuil Kymnpuna, YUexosa, bynrakosa. JlonmoJHUTENBHBIM
IUTFOCOM SIBJIIFOTCSI YIIPAXKHEHUsI ISl 3aKPEIUICHUs JIEKCUKU, TPaMMaTHKH, PEYEBBIX HABBIKOB U
YMEHUU;

2) H.C. HoBuxkoBa, O.M. lllep6akoBa Y nuButenbHble HcTOpuU: 116 TEKCTOB 715 YTEHUS,
U3yUeHHsI U pa3BliedeHus: yueOHoe mocobue. — M.: @nunta: Hayka, 2019. B sTomM moco6uu
TEKCTbl PACIOJIOKEHBI TI0 HapacTaHWIO CIIO)KHOCTH M COOKY OT TEKCTOB JaeTcs IepeBOJ
OT/EJIBHBIX KJIFOUEBBIX CJIOB HA aHIVIMMUCKUU SI3bIK. B KHUIe MOXKHO HAWTH HE TOJIBKO TEKCTHI 110
paccka3aM U3BECTHBIX PYCCKHMX KIIACCUKOB, HO M PACCKa3bl COBPEMEHHBIX aBTOPOB, HAII€YaTaHHbIE
B XKypHaJIax;

3) A.B. T'onyGeBa, A.W. 3anopuna, E.B. ['ananonbckas: kaura st 9yreHus. Beimyck 1.
Xapakrepsl, cutyaruu, MHeHus. Cn6.: 3matoyct, 2013. MHTepecHoe mocoOue, B KOTOPOM BBI
Haiinére pacckasbl B.Habokosa, U. Mnbda, u E [lerpoBa, M. bynrakosa, B. Tokapesa, HO 1aHHOe
nocodre peKOMEHJ0BaHO TOJBKO /i ypoBHel B1-B2 u Boie;

4) mocobue mo pycckoi pazropopHoit peun «Bnepea» O.B. ['omoBko. — M.: Pycckwii s3bIk:
Kypcsl, 2009. ITocoOue ynoOHO HCIIONB30BaTh U TS UTCHUS, U [T PEUeBON MPAKTUKH, TaK KaK B
MOCOOMHU MHOT'O MOHOJIOT'OB, €CTh CTPAHOBEIUECKUE TEKCTHI;

5) A. Ponumkuna, H. Jlanacman. Poccusi: neHp cerogHsamHuid. TeKCThl U yIPa)KHEHUS. —
C.- IletepOypr: 3maroyct, 2008 D10 mocobue npeaHa3HAYEHO sl CPEAHETO U MPOIABUHYTOTO
ypoBHeW 00ydeHusi. OHO BKIIOUAET B ce0sl TEKCTHI U3 COBPEMEHHOM POCCHICKOIN MEpUOIUKH,
MHTEPECHBIE C TOUKU 3PEHHUS A3bIKA U CTPAHOBEICHNUS;

N mecroe mocobue, koTopoe OobIle Bcero oTBe4aeT TpedoBaHUsM aBTopa — [locobue
M.H. Makosoii, O.A. Yckooii. Beimyck3: Urenue. 'oBopenue. Yacts 1: TPKH-2. D10 mocobdue
IIOCTPOCHO Ha MaTepHalle ayTeHTHMYHBIX TEKCTOB pa3HbIX XaHpOoB. B HEM €cTb TEKCTbI
KYpPHAJbHBIX CTaTEH NJ1 03HAKOMUTEIBHOTO YT€HHUSI, CTAThU U3 PA3HBIX CAUTOB JJIsl OUCKOBO-
IIPOCMOTPOBOTO YTEHHUSI, OTPHIBKU U3 Pa3HBIX JINTEPATYPHBIX MIPOU3BEACHUM.
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Ecnu roBopute 00 ombiTe pa®OThl MO HPENOJABAaHUIO aclekTa «YTeHue», TO HYXKHO
OTMETHTH, YTO JJIs IIOOOTO YpOBHS OOYYEHHUS B TEUCHHE 2-X 3aHATHH YTEHUIO oTBoAUTCA 45%
BPEMEHH, OCTAJIbHOE — F'OBOPEHHUE: BOIIPOCHI-OTBETHI, 00CY)aeHHe, qucKkyccus. Kak yxe ObL1o
CKa3aHO, YTEHUE U TOBOPEHUE TECHO CBSI3aHbl, I03TOMY HY>KHO pa3BUBaTh KaK MOHOJIOTMUYECKYIO,
TaK ¥ TUAJIOTUYECKYIO peub, KyJa BXOJUT U MOJIWIOT (00CYXeHHE, IUCKYCCUsl Ha TPOYUTAaHHYIO
temy). [loaToMy ypok MBI HauMHaeM ¢ 0OCyxaeHHs HoBocTei B Kaszaxcrane um 3a pyOexom.
CTyIeHTbl CaMOCTOSATENIEHO HaXOAAT UHPOPMALUIO, U3 He€ OHM JOJIKHBI BEIWIEHUTh OCHOBHYIO
UJEH0, COAEpJKAIlyloCs B TEKCTE€ HOBOCTH, M3YUHUTh TEKCT CTaTbU Ha NPEIMET HE3HAKOMOM
nekcuku. Ilepen TeM Kak BBICTYINMTb CO CBOMM HOBOCTHBIM COOOIIEHHMEM, CTYACHT JIOJIKEH
[I0O3HAKOMUTb TPYIIy C HOBBIMU CJIOBaMHM (MakCUMyM 3), KOTOpbIE IOHAJ00STCS €My IMpu
BBICTYIIJICHUU. 3aTe€M OH IepeAaéT coliep:KaHue HOBOCTH, 00513aTeNIbHO YIOTPeOIIsisl HOBBIE CIIOBA.
CTyneHThl 3a/1al0T YTOYHSIOIIKE BOIMPOCHI, JOOABISIOT CBOIO HMH(POPMAIHIO, €ClIi €€ MMEIOT.
HoBocTb MOeT BbI3BaTh 00CYXKIEHHE, AUCKYCCHIO.

Crnenyroniast yacTh ypoKa IOCBSIILIAETCs padoTe ¢ IMTEPAaTypHbIM NPOU3BeAeHUEM. TeKCThI
6epyrcs u3 nocobus H.C. Hosukonoii, O.M. Illep6akoBoii Y auButensHbie uctopun: 116 TeKCTOB
JUIsL YTEHMsI, U3YYEHHUsl U pasBiiedeHus: yueOHoe rnocobue. — M.: ®@nunra: Hayka, 2019 u u3
noco6us [llyctukosoii T.B., KynakoBoii B.A. Pycckuii s3bIk 17151 Bac.  Y4eOHUK pycCKOTo A3bIKa
JUTst ’HOCTpaHHbBIX yuammxcs. — M.: M3n-Bo PYJIH, 2020. — 322c. [locobue «Pycckuii sS3bIK 115
Bac» HMeeT OOJbIIOoe JOCTOMHCTBO, TaK KaK HMMEET I0Ciie TEKCTOBbIE 3aJaHus, Kak MJs
3aKperyIeHUs] TpaMMAaTHKH, TaK 1 KOMMYHHUKaTHBHBIE.

Kakwue Buipl paboT HCIIONB3YIOTCS
1) oTBETHI Ha BOIIPOCHI MTPENOJABATEINS ISl KOHTPOJISl IOHUMAaHUS COJIEPKaHUS;

2) 6au11- OIIpOC, KOT'/1a BOMPOCHI TOTOBUT CTYNIEHT, IPOXOAUT B BUJIE UT'PbI

3) urpoBoe 3ananue «BepHo- HEBEpHOY», KOTJIa CTYICHTHI Pa0OTAIOT B Mape: OJUH PaCCKa3bIBACT
MIPOYNUTAHHYIO UH(POPMALIMIO, U3MEHSS WM JONOJHSS €€, a BTOPOH JOJKEH MOATBEPAUTH MU
OTIPOBEPTHYTh, APTYMEHTUPYS HHPOpMaIuel U3 TeKCTa

4) TecToBOE 3a/1aHUE: BEIOpATh MPaBUIIBHBINA BapUaHT OTBETA Ha BOIPOC. TecToBoe 3a/1aHue MOXKET
OBITh MPUTOTOBIIEHO Kak IpernojaBaTesieM, TaK U CTyAeHTaMu Apyr g apyra. Koneuno, Bo
BTOPOM cJy4yae IpenojaBaTeib 3apaHee 3HAKOMHUTCS C BONPOCAMH, NPU HEOOXOAMMOCTU
OOBSICHSIET CTYJIEHTY, B 4YeM ObLjIa OLIHOKA.

5) mpu NpPOYTEHMHM HEKOTOPBIX PACCKAa30B BO3MOXKHO pasbIrpbiBaHHE CIEHOK. Hampumep, B
MocoOun «YIUBUTEIbHBIE UCTOPUM» €cTh paccka3bl «DoHapp» u «Kapenas yTka momoria
CIIEJICTBUIO». OJTO B HEKOTOPOM BHJI€ JCTEKTHUBHBIE HCTOPHH, CIOXKET KOTOPBIX BO3MOKHO
IIPEICTABUTh B BUJE CLICHOK.

Kpatko o paboTe ¢ 3TUMH TEKCTaMHU:

e pacckaz «DoHapp ¢ cekperom» (IO pacckazy u3 KypHana «OTIOXHH») COCTOMT U3 5
HEOOBIINX 0 00BEMY YacTei.

1 yactb: B oduc BXoauT Moom0il 4yeaoBeK, KOTOPbIM HpeasaraeT cekperapiie KynuTb
donaps co ckunkorr 30%. Cekperapma Karsi oTka3piBacTcsi OT MOKYIKA H XO4YET, UYTOOBI
KOMMMBOSDKEp yiien. Ho Mosooii yenoBek yroBapuBaeT AEBYIIKY KYNUTh (OHaph B KauecTBE
nosapka. Tak Kak y HayaJbHUKA JOJKEH OBITh IEHb POXKACHUS, TO OHA MOKYMNAaeT OoHaph EMY B
nojapok. JleByika BpyyaeT moJlapok HaualbHUKY, U OH OJarofapur eg.

Buner pabort:

1) nepecka3 cUTyaluu OT JIUIa CEKPETAPILU, KOMMHUBOSKEPA, HAYAJIbHUKA,;

2) Bompockl «c 1moaBoxom». CTyAeHTY, BBIOpaBIIEMY poOJib, 33Jal0OTCS BOIMPOCHI, BKIIIOYas Te,

KOI'JIa Hy)KHO CaMOMY HalTH JIOTUYECKUI OTBET WJIN IPUIYMATh €T0;

3) pa3bIrpbIBaHUE CLICHKH.

¢ Pacckas «OKapenas yTka nomorsia cieAcTBHIO» (110 paccka3y U3 )KypHaia «OTIOXHU)
COCTOUT U3 4-X yacTe.

3-asi YacTh TEKCTA PACCKA3bIBAET O TOM, KaK IBOE IOIUIIEHCKUX, OJJUH U3 KOTOPBIX PYCCKUI
Mailop nosmiuu EpuioB, a BTOpOM KamuTaH NOJMIEHCKOrO yIpasiieHUs ropoaa Pyana

e’




¢bpanmyxenka JXanHer AkaHH, MMONAaB B PECTOpaH, CIy4ailHO pacKpbIBaIOT MpecTyruieHue. B
3TOM YaCTH MHTEPECHBI Oecesla MKy HUMHU O MEHIO U Pa3roBOP € TIOBAPOM.

3/1eCh CTYIEHTHI MOT'YT CAENaTh ONMCAHNE BHEUTHOCTH I'€POEB PACCKA3a, IOTOBOPUTH O €/1€
B pecTopaHax. B mocneaHel yacTu pacckaza roBOpUTCS O TOM, 4To ['eHepan He corjacuics
KOMIIEHCUPOBaTh EPIIOBY IEHBIM, KOTOPHIE OH NOTPATUJI HA KEHIIUHY, TaK KaK, 10 €r0 MHEHHUIO,
MHOCTPaHKU MPUBBIKIN IJIATUTH 32 ce0s1. OOBIYHO, TIPU 00CYKACHUU ITOTO MOMEHTA, CTYACHTHI
HAaYMHAIKOT JUCKYCCHIO, TaK JH 3TO, KaK K 3TOMY OTHOCSITCS MYXYHMHBI U JKEHIIUHBI B Pa3HbIX
CTpaHax.

OO0bIYHO, KOT/1a BeJIeTCS Mpe]l TEKCTOBas padoTa, CTyJeHTaM Ipe/iaraeTcs o Ha3BaHHUIO
WIN 10 KaKUM- JTHOO OTPBIBKAM M3 TEKCTa AOTafaThcs, 0 Y€M MOXKET OBITh 3TOT TeKCT. Ho u3
OTbITa paboOThl C MHOCTPAHHBIMH CTYJEHTaMH, KOTOPBIM ceidac mo 18-25 jer, cTano sCHO, YTO
HCII0JIb30BAaHUE JJMYHOTO OIBITAa COBPEMEHHOTI'0 YEJIOBEKA YACTO HE IOMOraeT JieJIaTh IPOrHO3 WK
MIPEATIONI0KEHUE O COACPKAHUU TEKCTA JIPYroro BPEMEHU WJIM O JIOJAX APYroro MEHTAJIUTETA.
[ToaTomy Takoil BUJ paboOThl, KaK BBIACHUJIOCH, JIYUIlE BBIIIOJHATH HAa TEKCTaX COBPEMEHHBIX
aBTOPOB, OMKCHIBAIOLINX COBpEMEHHbBIE peanuu. Tak, npu paboTe ¢ TAKUMU TeKCTaMU, CTy/IeHTaM
BHayaJle MOKHO JJaTh Ha3BaHWE TEKCTAa, U OHU JOJKHBI BBICKa3aTh CBOU IPEIIOJIOKEHHUS, O YEM
OyzeT TeKCT. 3aTeM CTYAEHTHI MOJIyYaloT TOJIBKO BOIPOCH! K TEKCTY U, HE UUTas TEKCT, JOJKHbBI
rocrapaThCsl peayraiarh cojepkanue win cutyauuto. [locie 3Toro cryneHtam npeaiaraercs
MPOYUTATh TEKCT U CKa3aTh, I1e OBLIN COBMAACHUS, a T/Ie Pa3IUYUs MEXIY MPEANONI0KESHUSIMH
CTYJEHTOB U TEM, YTO HamKcal aBTop.

s popmupoBaHUs peyeBHIX HABBIKOB U YMEHHU B UTEHUH JIJISl PELICHUS ONpeAeICHHbBIX
KOMMYHHKAaTUBHBIX 33/1a4 CTYJEHTaM IpeasiaraeTcs Uil BHIIOJHEHUS 3aJaHKe, T/1€ OHU JOJKHbI
CIPOTHO3MPOBATh OTBETHYIO PEIUIMKY Ha 0a3e mpouyuTaHHOW. J[aHHBIE PEISIMKH COCTABIISIOTCS
aBTOPOM C YYETOM HM3Y4YEHHOH JIEKCUKH I10CJIE MPOYTEHUS ONpeieNIeHHbIX TeKCTOB. CTyIeHThI HE
MOJTYYal0T MO/ICKA3Ky B BHJIE CITUCKA CJIOB AJ1s1 BbIOOpa. OHM JTOJIKHBI IO CMBICITY IIEPBOM pEIUINKU
JI0Ta1aThCs CaMU, KaKOe CJIOBO MPOIYIIEHO.

Hampumep:

1. - Korna st ponuscsi, MOM poAUTENIM HaYaIM KJIACTh ICHBIY B OaHK.

- KnaccHo, uto y Te0s ecTh ceiiyac ... B OaHKke. (CUET)
2. - lymaro, 9TO CeroiHs OyJIeT TPYIHO JOOUPATHCS 10 paOOTHI — BE3J1€ TOIONE.

- [a, xoraa Be3je NéA, TPYAHO XOAUTh U €3]IUTh, TOTOMY YTO OYEHb ... (CKOJIB3KO)
3. - Tgos cectpa coOupaeTcst IUTh TUIAThe cama’?

- la, oHa y»Xe Kynuia KpacuBylo ... (TKaHb)
4,  -Yro y Tebs ¢ Horoi? Ymmob?

- Her, mens ... Oe3nomHas cobaka. (YKyCHUTB)
5. - Tl 3Haemb, CKOJIBKO €My JIeT?

- Her, 51 He cnipammBain o ero ... (Bo3pacr)
Myx: Haiir cblH COBCEM HE XOYET 3aHUMATHCS CIIOPTOM!
XKena: Tbl 5xe oTell, HOTOBOPU C HUM, ... Ha HETO! (TTOBIUSATH)
7. - He 3Haemp, 3TOT apTUCT 3aKOHYWII BBICTYIUICHHE?

- Kaxercs, 3akoHun. S chpiman, Kak JIFOIU B 3aJie TPOMKO .... (3aXJIOMATh)
8. - TwIxe obeman MHue, uro npuaémb! S xaamna Teds Bech BeUep.

- He ..., y mens na pa6ore 66u1 hopc-maxop Buepa. Ho ceromss s Bech TBOIA!

(oOmxkaThCs)

B »TOM 3amaHuu ObLT MHTEPECHBI MOMEHT, KOTJIa CTYACHTHI OOHAPYKWIH, YTO CIOBO

«hopc-Maxop» MOKET OBITh HCIIONIB30BAHO B PA3rOBOPHOI peun, a He TOJIBKO B IOPUANUECKOM
SI3BIKE.

o

B kadecTBe pacciaaOIsionero MOMEHTa YpOKa HCIONIb3YIOTCS TEKCTHI [IECEH MIIU CTHXOB.
Ecmu mp1 paboTaeM CO CTUXOTBOPEHHEM, TO 00s3aTEIBLHO 3HAKOMHUMCS ¢ Ouorpaduei mosTa.
Hanpumep, Mbl MO3HAKOMHJIMCh C TBOpYeCTBOM PoOepra PoxaecTBeHCKOro ©  ero
CTUXOTBOPCHUCM ((qu'IOBeKy MaJIO Haao» CTyI[eHTI)I HC IMPOCTO YHUTAJIU CTUXU, HO BBIYUUIIHA €TO0
Hau3yCTh.

o’




YenoBeKky HaJ0 Majo:

YTOO MCKaJI U HaXOIUJL.

Urob umenuch 15 Havaia
Jpyr — onMH 1 Bpar — OJIMH. ..
YenoBeKky HaJ0 Majo:

4YTOO TPONMHKA B/IAJIb BENA.
Uro06 xuia Ha CBETE Mama.
CKOJIBKO HYXHO €11 — Kuia..
YenoBeKy HaJ0 Majo:

1ocJie TpoMa — TULINHY.
["ony6oii kIT0UOK TyMaHa.
Kuzab — oany. M cmepts — 0aHY.
YTpom cBexXyIo razery —

¢ UenoBe4ecTBOM POACTBO.

W Bcero onHy miaHery: 3eMito!
Tousbko 1 Beero. ...

KoneuHo, paboTa co cTyaeHTaMu 0ojiee BEICOKOTO YPOBHS 00y4eHHsI HHTEpECHEE U aKTUBHEE
Osaromapsi 6ompiemMy 3amacy ciioB. C Takoil TpyImoi aBTOP CMOT HCIOJB30BaTh JUIsl paOOTHI
OpPUTMHAJIBHBIA TeKcT moBecTU- (eepun A. I'puna «Ansle mapyca». Ha marepuane storo
MIPOU3BEICHUS CTYJIEHThl YUWINCh padboTaTh C MPEAJIOKEHUEM, HAaXOAUTh TJIaBHOE U OIyCKaTh
BTOpOCTENEeHHYI0 HH(popmanuto. U 61arogapst ToMy, 4TO YTEHUE COMTPOBOXKAAIOCH OTPBIBKAMH U3
¢unbMa, CTYIAEHTHI JIerue JI0TaJbplBajIuCh O 3HAaU€HUU HOBBIX clioB. Kaxias riasa pazOuBaiach
Ha CLIEHKM U M3ydanach OTAeNbHO. [lociie MpouTeHMs CTYAEHTHI BBIIOJIHSAIN Pa3HbIE TECTOBBIE
3a/laHusl, KOTOPbIE TOXKE MOMOTaIH JIyYllle OHSTh COAepKAHUE.

PaboTa ¢ 3TUM TEKCTOM J0Ka3aja, 4YTO HCIOJIb30BAHUE JINYHOIO OIBITA COBPEMEHHBIM
YeJIOBEKOM 4acTO HE MOMOTaeT eMy JIeJIaTh MPOTHO3 WIIN MPEANONIOKEHHE O COJIep)KaHUN TEKCTa
APYroro BPEMEHHM WIM O JIIOJAX IPYroro MeHTaiuTeTa. Tak, IpM YTEHHH pacckas3a «AJible
napyca», aMepuKaHCKUE CTYJIEHTbI, IPOTHO3UPYS JEeHCTBUS TlIaBHOTO repost Aptypa I'pest mocne
BCTPEYM €O crisitiei Accosb, ObUIM OY€Hb BO3MYILIEHBI Pa3BS3KOM HCTOPUU M3-3a TEHIEPHOM
cutyauu. CTyJI€HTOB BO3MYTHMIIO, 4TO ['pelt 6e3 pa3peleHus Haiea KOJIbLO Ha Majel] AeBYIIKe,
BooOIIe pemma 3a He€ e€ cynpOy. Crmop Takke BO3HHMK H3-3a I[BETa MapycoOB, TaK Kak MJis
CTYZCHTOB aJIbli [IBET O3HAYaET TOJILKO [IBET KPOBH.

B 3akitoueHne XoTenoch Obl OJUYEPKHYTh, YTO JUIS ycrexa HE0OXO0AMMO, YTOOBI YCUITHS
npuiarainu o0e CTOpPOHBI- W TMpernojaBaTelib, KOTOPBIM JIOJDKEH MPaBHIBHO pPa3padoTaTth
IIPOTpaMMy, U CTYJIEHTBI, KOTOPBIE JIOJKHBI JKEJIaTh Y3HATh OOJIbINE, CTAPATHCS BHIXOJAUTH B PEUb
Ha Ka)XI0M 3aHATHUU.
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At the present stage, when teachers of Russian as a foreign language are discussing the
issues of teaching Russian to foreign students, they always focus on the need for active
development of communicative competence among students. Many of them devote their works to
this topic and, in the author's opinion, conduct research and write mainly about the peculiarities of
teaching the "Speaking" aspect in groups of an advanced stage of education, and not an initial one.
Of course, at an advanced stage, when students have mastered the grammatical system of the
language to a greater extent and have a good vocabulary, it is possible to use a variety of methods
and techniques that will have a positive impact on the development of students' communicative
competence. Among them, the case method is most often mentioned, about which K.Yu.
Gairbekova writes that this method contributes to the formation of communicative and socio-
cultural knowledge of students studying Russian as a foreign language in the process of creating
different situations of communication that are extremely close to real ones [1, p. 40].

Undoubtedly, we can find quite a large number of articles which also been written about

the issues of teaching Russian as a foreign language at the initial stage, but, according to the author,
it is very important to lay the right solid foundation at this stage of learning, therefore, the question
of the possibilities for developing communicative competence at levels A1-A2 should be raised
often.
In this article, the author tries to answer the following questions: a) what method can be effective
at the initial level, including the elementary one (level Al); b) whether knowledge of the English
language affects the effectiveness of training; ¢) what features are there when working in mono-
national groups and in multi-national groups; d) whether it is necessary to pay more attention to
the development of grammatical forms or consider it sufficient if the goal of the communicative
act was achieved even against the background of grammatical errors.

No one will argue that in the modern methodology of teaching foreign languages, the
development of communicative competence is at the forefront. Starting with D. Hymes, who in
the sixties of the 20th century introduced the term “communicative competence”, and emphasized
that knowledge of grammar alone is not enough to communicate in any language, including a
foreign one, foreign language teachers of our time talk about what is needed in the lesson to give
the student more opportunities for speech production and pay less attention to grammatical errors,
if they do not interfere with communication.

The author does not fully support this idea, as he was faced with the fact that foreigners
who studied according to this method subsequently unsuccessfully tried to solve the problem of
grammatically correct speech. Multiple repetition of structures with grammatical errors against the
background of a productive communicative act causes deep memorization, which most often
remains, despite serious work to eliminate this problem. And this, in turn, gives rise to
dissatisfaction, psychological problems in communication in a foreign language in the future, in
our case, in Russian.

As an example, I would like to tell you about an American businessman for 27 years who studied
Russian for 1.5 years from zero level. His first teacher believed that it is not necessary for a student
to correctly use grammatical forms (case endings, verb form, etc.) if he and his interlocutor
adequately understand each other's speech. According to the student, he felt very comfortable in
the language environment until the moment when he began to pay attention to the fact that the
speech of Russian-speaking people differs from his own, i.e., he began to hear his mistakes. This
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discovery influenced him and in order to fill this gap, he began to study grammar every day for 2
hours for 8 months. He did well on the oral speaking test, but in the presence of a teacher he needed
to discuss some issue with a colleague on the phone, and, to our general displeasure, his speech
was as illiterate as before. Thus, the development of grammatical forms in the presence of
motivation on the part of the student, all our common efforts did not bring the expected result.

Based on this, the author suggested that at the initial stage, before proceeding to the actual
speaking, it is necessary to ensure that:
the student began to distinguish sounds, correctly reproduce complex, for example, for Chinese
and Korean audiences, phonemes, such as: «p, 1, i, 0, T, 1, X, 11, 3, T, k». This is due the fact that
in these languages there is no concept of voiced/ voiceless: for example, a Korean student does
not hear the difference between «x» and «r», so student pronounces her last name Kang as Gan.
For these purposes, various electronic dictionaries can be used, thanks to which you can not only
get a translation of a word with examples of its use in speech in a group with synonyms and
antonyms, but voice intonation, rhythm;
with the help of visualization, a foreign student understood the situation in which a specific
grammatical form is used. This is due to the fact that, for example, in Chinese there is no category
of gender, number, case, etc. In this case, the manual of Malyshev G.G. helps a lot. “Russian
grammar in pictures for beginners” and a manual by Pekhlivanova K.1., Lebedeva M.N. "Grammar
of the Russian language in illustrations";
realized how the grammatical form is used to convey a certain idea in a specific situation;
got acquainted with the use of this form on the basis of an educational mini-text. Since foreign
students, and especially the Chinese and Koreans, tend to check all new words in the dictionary,
not trusting the pictures, in other words, “they're not trusting their eyes”, it is necessary to give
students extra time to translate and write the word in their own dictionary;
completed an exercise to work out this grammatical form;
listened to and adequately perceived the audio material.
understood the meaning of simple gestures, such as, for example, using the index finger pointed
at a person, as simply pointing at that person, since, for example, for the Chinese and Koreans, this
gesture is unacceptable and is perceived as offensive.

And after this work, the use of various existing methods will work more effectively for the
development of the communicative competence of students learning Russian as a foreign
language. The implementation of these actions will help a foreign student to perceive the grammar
of the Russian language not as a part of the language separate from the vocabulary and meaning,
but as an important element of adequate communication.

Of course, it is not so important which method the teacher uses, it is important that the
situation is familiar and relevant to the student. The idea that the mentality and culture of foreign
students from different countries is significantly different from each other and the teacher will
need to take this point into account when involving students in the communication process is
mentioned in almost all articles on teaching Russian as a foreign language. The author is very
familiar with this moment of working in groups of foreign students, so I would like to list some
features of teaching the Russian language to foreigners.

So, if Koreans, Chinese, and, for example, Turks, study at the same time in a
group, it is important to know that the youngest Korean will never be the first to start a conversation
with an older one, that it is difficult for the Chinese to start taking an active part in the conversation,
since they are more accustomed to the “mode silence or short answers", they do not like to share
their personal data, even often do not have photos of their family, besides they are restrained in
showing emotions, they are afraid to make a mistake, and the Turks are sociable and usually
emotional by nature, and they will speak without fear, ignoring your mistakes.

In order for the student to want to talk about himself, the teacher needs to think over a
strategy for how to motivate each student to participate in the conversation. It is possible to use
the “Chain” game, where the teacher is the first to give out certain information and ask the student
questions like: “How are you? .... And how are you? ..." etc. The answering student asks the same
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question to the next one, and so on until the last student in the group. As a supporting moment, the
recording of the studied structures on the board is used.

There are a lot of techniques and methods for developing communicative competence. The
author most often uses such game tasks as work in a team or in pairs with cards: a) compiling
phrases, sentences, dialogues, texts. Students receive a set of cards from which they make up, for
example, a phrase; b) finding pairs of "verbal description - drawing". Teams should listen carefully
to the description of the picture. Then, they get several pictures that differ in some details. The
team that quickly found the required picture must prove that their choice is correct. To do this, one
of the team must repeat the verbal description that everyone listened to at the beginning of the
game; ¢) conveying emotion through intonation; playing mini scenes (“I don’t understand”, “I
want to buy”, “Help!”). Teams or pairs are formed differently each time. The team that completes
the task faster and with a minimum of errors wins. Applause, small prizes are always met with joy.

Nowadays, we have various information technologies available to everyone, the use of
which helps to reduce emotional pressure and stress. An interesting technique for the author was
the reception of virtual communication. A student of the initial stage of education receives a
message on WhatsApp, for example, a greeting and an invitation to meet, and a photo of a person
(the teacher acts as this person). The student must only send audio messages in response to written
messages from the person wishing to befriend. In written messages, the teacher can ask the student
if he made a mistake in the audio message while formulating his idea. Of course, after some time,
in order to develop listening comprehension, both interlocutors can switch to audio messages.
When asked why, from the very beginning, not to conduct a dialogue using audio messages, but
to send text messages, I can answer that at the Al level, many foreign students have difficulty
perceiving sounding speech, especially students from Southeast Asia. They need to first see what
1s written in order to understand what is being said.

At the elementary level, you can start working on organizing the club "Let's talk ...". This
type of work can be easily carried out not only in WhatsApp, but also in various other applications,
such as Telegram. What type of discussion information can be used? There are many options:
discuss the weather, schedules, plans for cultural events. For example, some short information with
a photo is placed in the messenger. So, in the second month of training, students received a message
from me: against the backdrop of the Opera and Ballet Theater, a short information - October 1
(October 1), 18.00, the ballet "Giselle". Club members asked simple questions (“Who wants to
g0?”, “How much is the ticket?”, ...), wrote that they want or do not want to go to the ballet (“I
like ballet”, “My friend wants to go too”, ...). Information is posted not only by the teacher, but
also by students. This type of work helps students overcome their fear of expressing their opinion
in a foreign language. This method is recommended to be used throughout the school year.

In the author's opinion, any method of developing speech in a foreign language can be
made to work effectively if the good preparatory work described in the article above is carried out.
It should be noted that foreign students, as a rule, are influenced by their native culture and
mentality, they are afraid to make a mistake and “lose face”, and, as a result, they slowly master
the language.

In this case, the teacher is invited to switch roles with the students: each student will voice
the questions that are pre-written on the board, and the teacher will answer, each time creatively
approaching the answer, but using only the vocabulary studied. This allows students to adapt to
this situation and take part in the work with great pleasure. As for groups where students more or
less speak English, it should be noted that role-playing games and the use of the case method are
familiar to them, so such work is more active from the very beginning.

In conclusion, I would like to say that the success of the work on the development of the
communicative competence of a foreign student largely depends on the efforts of the teacher, on
his ability to support the student in his desire to master the Russian language.
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COMMUNICATIVE-COGNITIVE APPROACH TO
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

A. E. ApbicTanbek
maructpaHT OIl MHOCTpaHHBIN SA3bIK: JBA MHOCTPAHHBIX SA3bIKA
Hayunslii pykoBoaurens: K.ILH., foueHT Kusicosa K. K.
LAWY, r. llIeiMKeHT

Language is a communication tool on the one hand and a cognitive tool on the other. This
postulate is consistent with the general understanding of the essence of a person’'s communicative
competence as knowledge, ideas about language and the ability to speech actions, skills in the
speech sphere. These two sides of teaching languages are gaining knowledge about the language
and gaining knowledge of the language itself. Today they are perceived as equally important
processes and serve to form an adequate understanding of a linguistic phenomenon. They serve
the development of skills to use this phenomenon in real communication in the methodology of
foreign languages too. Therefore, the communicative-cognitive approach is recognized as the
leading approach to teaching foreign languagesin modern conditions.

Modern methodological science is characterized by two main paradigms of scientific
knowledge: communicative and cognitive.

The word "cognitive” comes from Latin "know". Cognition is the process by which
information is processed by our consciousness.

Cognitive psychology as a scientific discipline emerged in the 50-60s of the XX
century. Proponents of this approach study how a person processes information, analyzes it and
based on this makes decisions.

Cognitiveness implies the subject's ability to learn and accumulate new information in the
process of intercultural communication. The indicator of cognition is the sum of all kinds of
knowledge received and assimilated, ranging from every day, everyday things to high cultural
values, as well as the desire to expand their acquaintance, both with this culture and with other
foreign cultures.

Cognitive categories include attention; executive ability; learning and memory; speech;
visual-spatial function; socio-cognitive function

Cognition is the process of perception, which is divided into Hot cognition associated with
feelings and Cold cognition associated with the mind

So, the Cogpnitive level is the semantic level of consciousness, where speech is a set of skills
and modes of action, and the Communicative level is the setting of the goal of communication, the
speaker's intentions, the willingness to choose linguistic units.

The essence of the communicative approach is to model the learning process as a real foreign
language communication. We are talking about modeling only the basic, fundamentally
important, essential parameters of communication, which include: the personal nature of the
communicative activity of the subject of communication; relationship and interaction of speech
partners; situations as forms of communication functioning; the substantive basis of the
communication process; a system of speech means, the assimilation of which would ensure
communicative activity in communication situations; functional character of speech
means; learning heuristic.



The essence of the cognitive approach is to focus the learning process on solving such
problems as: perception, cognition and understanding of reality by a person; acquisition,
processing, structuring, preservation, derivation and use of knowledge

Knowledge, as you know, is the result of a cognitive process. And calling the cognitive
approach one of the leading methodological approaches of the modern process of teaching a
foreign language, the emphasis is placed on considering the patterns of the cognitive process when
mastering a foreign language and the characteristics of the mental (intellectual-emotional) activity
of students.

A special group of exercises is recommended to achieve goals and objectives for mastering
vocabulary, considering the requirements of a cognitive approach. The purpose of these exercises
is:

* in creating a cognitive image of the word;

* in the formation of stable associative links of a word with a situation, subject matter and
with other lexical units (development of lexical memory);

* in the development of students' skills to predict lexical material;

« in the development of skills to encode lexical information in different ways;

* in the development of lexical creativity;

« in the actualization of the cognitive image of a word in order to express speech intention;

* in the ability to identify in the structure of the meaning of the word semes associated with
the culture of the people, and skillfully use this type of vocabulary.

For example, exercises to develop lexical memory and create a cognitive word. The first
type of exercise is phonemic. Let's call words in which the root vowel or root vowel followed by
a consonant remains unchanged, but the first consonant or two consonants change: all, ball, fall,
gall, call, hall, shawl, small, tall, mall, wall. For better memorization divide words into phonemic
blocks, such as [a:m]-arm, barm, balm, calm, farm, charm; [a:f]- half, laugh, calf, staff, chaff; [ik]-
pick, lick, sick, chick, stick, quick, kick; [i:p]-deep, leap, sleep, keep, weep, cheap, sheep; [eri]-
berry, bury, cherry, merry, very, ferry; [est]-best, quest, chest, breast etc.

The second type of exercises for the development of lexical memory is based on the semantic
community of words that form a block. For example, in the block "Furniture" there are words:
table, chair, bed, wardrobe. In the block "Educational operations” there are such verbs as to teach,
to explain, to understand, to remember, to know, to remember, to forget. In the block "Emotional
assessment™ there will be adjectives: good, bad, interesting, boring, pleasant, unpleasant, great,
disgusting, beautiful, ugly

Exercises for the development of linguistic creative thinking such as read the sentences with
same root words and pay attention to their translation:

1. a) Agreater part of the research has been completed. b) They parted after they graduated
from the Institute. c) He divided the apple into two parts.

2. a) The trees were covered with snow and the forest looked beautiful. b) It’s raining
hard, we must get under cover, quick! ¢) This book needs a new cover.

Prediction exercises for words and phrases, for example: find the ending of proverbs; read
the headings of some of the articles, and tell me what those articles might be about.

Exercises for updating according to familiar patterns, for example: find the words from
which the following nouns are derived: attachment, inclusion, distributor, punishment, production,
cooler; or to form words with the following prefixes and suffixes re-, dis-, im-, un-, ir-, inter-, co-
, -ance, -ence, -hood, -ship, -ness, -dom, -sion, -less, -able etc.

Exercises to form a linguistic picture of the world, e.g.: Read the given list of lexical
items. Organize groups (classes) from them. Indicate the signs by which you have distributed
them so? Write to the specified word other words that would be included in this group on a
common semantic basis: Vegetables...; Clothes ...; Hobby....

The above exercises are aimed at realizing the mastery of a foreign language word. In such
exercises, the following develop:

a) lexical memory;



b) linguistic creative thinking;

¢) coding and prediction mechanisms;

d) lexical creativity;

e) the ability to deduce new words based on familiar word-formation patterns and based on
context;

f) development of language guess;

g) linguistic intuition.

It should also be noted that "Cognitive" pedagogical techniques train the student in
reflections on their actions. And thinking about what you are doing is the best strategy.

So, we conclude that the Cognitive principle in the framework of teaching a foreign language
is an absolute necessity. First, it is based on the cognitive skills already acquired by the learners in
mastering their native language, which greatly facilitates and accelerates the process of mastering
a foreign language.

Secondly, this method involves the use of all means to intensify the educational process.

Teaching cognitive i.e. cognitive strategies are very important, but not self-sufficient. It
should be subordinated to the implementation of communicative tasks.
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A MODEL OF TEACHING ANALYTICAL READING AND
THE DEVELOPMENT OF ITS SKILLS AMONG STUDENTS
OF THE LANGUAGE FACULTIES AT THE LESSONS
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nazarova.gaziza@mail.ru

When teaching a foreign language, an important place is occupied by the development of the
trainee's personal qualities, such as the culture of communication, the ability to work with others
in a team, the readiness to independently learn new words and the foreign language in general, the
readiness for further self-education with its help in various fields of knowledge.

Consequently, teaching a foreign language in modern conditions is largely aimed at the
formation of a broad-minded, developed personality, capable of making the right decisions in non-
standard situations.

Therefore, right now, there is a special need for the creation, theoretical substantiation and
testing in practice of such a didactic model of teaching, which would allow considering the student
as a subject of educational activity.

At the same time, teachers should be interested in creating favorable conditions for the
formation of certain skills that contribute to the independence of students, their desire for
excellence, for self-determination, for self-organization, for self-realization.
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In methodological works, reading is described as a type of speech activity in which there is
a perception and understanding of a text containing certain information. Reading is aimed at
processing this information and is associated with "solving a number of communicative tasks."

The text, according to A.A.Brudny, “is a reality oriented to be understood. On the one hand,
it retains the most important quality of the objectively real: the material carrier of content, given
to us in sensory perception, does not depend on our will or consciousness. On the other hand, the
text combines the immutability of the material carrier of meaning with a change in this very
meaning in the process of understanding, in the process of activity ”[1].

Working with text is determined by the purpose of reading. There is a large amount of
reading species mentioned above, stands out among them, and analytical reading.

In the methodological literature, most researchers define it as reading, which allows the
reader to compare, compare his perception and understanding of what he is reading with the
position of the author, evaluate the work and develop his own point of view on the content and
meaning of the text. Such reading provides an opportunity for students, when organizing the
educational process in home reading lessons, to correlate what they read with their own experience
and identify new information.

In this work, analytical reading is understood as a certain teaching type reading, focused on
the formation of students' analytical abilities that help to interpret what they read, enrichment of
their vocabulary, acquaintance with the cultural characteristics of the country of the target
language through the prism of perception of the literary text, the development of analytical
thinking when working with original fiction in the target language, the most complete and accurate
understanding all contained in the text information and the critical her comprehension.

It should be noted that in scientific and pedagogical circles the term "analytical reading" is
interpreted in different ways. So, Folomkina S.K. interpret it as "an educational type of reading,
focused on revealing the content of the text and its structure."” [2]

Novikov A.l. connects analytical reading with denotations - a reflection and expression in
the text objects of real reality. The system of denotations according to Novikov A.l. represents the
content of the text and forms its structure, and therefore, in the teaching model proposed by
Novikov L.A., analytical reading turns out to be associated with denotative analysis of the text.[3]

Zhdanovskaya L.B. in her work "Analytical reading of a professional text" calls it the
process of interpreting reading through personal preparation of the reader for the perception of the
text [4].

Accordingly, there is no unambiguous set of methodological techniques for the
development of analytical skills in both linguistic and non-linguistic faculties. Many language
universities in teaching use such disciplines as "Interpretation of the text", "Philological analysis",
"Methodology for working with a foreign language text."

For students of language faculties in connection with the peculiarities of non — deep study
foreign languages, such discipline does not apply, and therefore, we need effective model of
learning a foreign language.

Today, there is a problem of interpreting the term "analytical reading" in teaching a foreign
language to students of non-linguistic faculties, since the organization of education in language
and non-linguistic faculties is different, and students have different learning conditions.

But the development of the necessary analytical skills and abilities requires the inclusion
of analytical reading in the learning process, one of these can be home reading lessons and the
study of original works of art on them.

According to the opinion of Ulanovsky M. 1., positive point is the fact that "in the process
of reading the artistic text more fully realized the idea of developing training, in result of which
the mastery of educational activities creates the ability to learn” [5].

In order to identify the methodological characteristics of the analytical reading of artistic
texts and skills as the components of the analytical competence of students, consider the purpose
of the analytical reading for the subsequent creation of effective educational model, which allows
to develop the skills of analytical reading, while enhancing and forming key competences of
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students in the process of analyzing the text on the basis of actual in the present time of the system-
activity approach, combining the personality-oriented, competence - based and axiological
approaches when working with the original text.

The purpose of this study of analytical work with works in the original language is to
develop the skills and abilities of analytical reading, which makes it possible to develop the
features of evaluative vocabulary, expressing the author's attitude to the described events of a
literary text, to their heroes, to notice cultural realities reflecting the traditions, lifestyle of native
speakers, as well as the ability to identify the author's value system as a native speaker.

Skills as a component of analytical competence, which allows organizing the process of
analytical reading, are actions of an analytical nature, namely, actions that ensure the analysis of
the text at different levels of understanding: linguistic, literary, cultural.

For such skills can include: identifying conceptual information of the text; the ability to
identify the problem of the work; correlation of content and title; determination of the main
characters and minor ones; formation on the basis of key words concepts to identify conceptual
information; the ability to anticipate the content of the text; the ability to organize independent
work on a literary text; the ability to analyze the linguistic component of the text; preparation of
reporting tools as a result of the analysis of the work.

The knowledge and skills included in the analytical competence are presented in the
following table.

The formation of the listed skills depends on a certain adequate selection of educational
materials for the implementation of training in analytical reading of students, techniques and
exercises used and performed in training.

In connection with this arises the question of the organization of the lessons of home
reading for learning the analytical reading in the language departments.

Based on a system-activity-based approach, which includes aspects of a student-centered,
competency and axiological approaches of training, representing the theoretical and
methodological basis of the research problems of the development of analytical reading skills of
students of linguistic faculties, can proceed to the construction of educational system in accordance
with the components of activity, through the development of a lies the methodological approach.

According to the previous scientists educational model is a system that combines all its
elements to each other, namely, a set of objects, processes and phenomena are learning component
system, consistency with medium realization system to correct its functioning.[1]

Taking the above requirements and features as a basis, it is worth noting that the developed
model is a pedagogical system implemented in the process of teaching analytical reading to
students of linguistic faculties, and is a set of interrelated components.

The creation of a special methodology for the formation of skills and abilities of analytical
reading among students of linguistic faculties involves the development of a learning model that
includes the following components:

1. The allocation of the stages of work on learning to read;
2. Determination of the purpose, sequence and content, components and competencies of each
stage.

The goal of teaching analytical reading to students studying a foreign language is the ability
to read an unfamiliar authentic text, relying on the lexical, phonetic and grammatical material
provided by the program , on the skills and knowledge, at the right pace, with the correct
understanding and for various tasks of the home and classroom mode.

In the structure of competencies of the educational model of teaching analytical reading to
students of linguistic faculties, one can distinguish:

1. personal and communicative;
2. analytical and interpretive.

These competencies include in itself:
1. cognitive semantic component (knowledge)
2. practical (activity) component (duration)

gt

30 _————————



3. communicative methodical component (interaction subjects of study)
4. the productive- valuative and motivational component, which should be formed in the process
of teaching students and represent a system for the formation of analytical reading skills.

Since the purpose of the research is to develop analytical reading skills, we decide to pay
attention to the practical (activity) component.

The practical (activity) component is the organization of work in the study of a foreign
language.

This is the activity of learners, which is performed when the organization of independent
work is included in the home reading lesson. When working at home reading lessons, the
knowledge of the structural and semantic layer of texts is deepened, while the teacher provides
guidance in organizing group and individual assignments.

In the process of teaching students analytical reading, in order to form the skills listed in
the table above, it is necessary to create conditions for the process of developing not only analytical
competence, but also interpretive competence .

Interpretive competence, how and analytical, allowing to develop a universal educational
actions includes in itself interdisciplinary knowledge, knowledge means of artistic expression,
cultural studies realities that reflect the requirements of the state educational standards of higher
education, and consistent with the goals of mastering a foreign language according to the Common
European Framework of Reference for Languages (CEFR).

With taking into account the foundations of UNESCO strategies and activities, the
objectives of which are in steady development and intercultural dialogue through science,
education and culture, modern educational model has to develop personal and communicative
competence.

In addition to knowledge, competence include in themselves the following abilities: to
interpret the conceptual (meaning, the implied) information, cultural studies realities (their role in
a literary text); evaluate the content and meaning of the work; formulate your attitude towards
characters and events, in particular, towards the main character; independently assess the aesthetic
and moral value of the text, determine the place of the text in the context of world literature through
cultural analysis, knowledge of the conceptual picture of the world, the ability to independently
evaluate the work, analyze and evaluate the author's relationship to the characters, and express the
conceptual meaning.

The result of mastering skills is the ability to adapt the information received. Directions of
the organization of the process of development skills are a key landmarks of activity of the teacher,
organizing training within the system.

The knowledge system necessary for the development of a practical (activity) component
includes not only knowledge of a subject orientation, but also knowledge of culture, the personal
level of development of the student is taken into account , supplemented by metasubject
connections.

The necessary conditions for the development of the practical component is the directed
organization of the educational process to achieve the assimilation of subject knowledge, the
cognitive motive is the need to study and obtain new knowledge, affiliation is the desire to
cooperate with others.

In the course of analytic work with the work, the students are dealing with the stages of
formation and development of analytical skills in the classroom home reading.

In this work, the process of developing analytical reading skills among students of
linguistic faculties also consists of several stages, including work with a complex of
methodological techniques for the formation and development of analytical reading skills, which
is consistent with the stages of development of analytical reading skills.

The functioning of the above stages is based on the general pedagogical principles of
scientific character, consistency, and generalization. These principles are implemented through
inclusion, selection of an organization and obtaining information, its subsequent analysis and
interpretation. The peculiarities of the principles in relation to the system is the ability to:
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1. The integration of students in a dialogue on the word stage of training;
2. identifying issues and seeking consensus;
3. individual work with the text.

Based on studies Yu V. Kazarin, we can distinguish two stages of analytical reading.[4].

The first is associated with the subject-logical content of the text, and the second is
associated with its communicative content, analysis and interpretation. The purpose of the first
stage of analytical reading is to achieve a complete understanding of the system of denotations
(content) of the text, while the second stage is focused on the interpretation of the content in order
to achieve the artistic sense of the text, that perhaps at the condition of formation at students the
ability to express their understanding of the author's ideas, arguing it.

In this regard, the psycholinguistic features of the analytical reading of works are
highlighted. Reading is characterized by the activity of students as a prerequisite for understanding
the text during its processing, which is manifested in the improvement of the skills of structural
and meaningful anticipation.

In the process of analytical reading, thinking is involved, which allows you to penetrate the
essence of what is read by students of both linguistic and non-linguistic faculties, contributes to
the analysis of what has been read, and, consequently, understanding the content and meaning of
the text.

Understand the meaning is to understand the idea of the author, that is, the goal that was
before the author at the time of creation of the work, which is detected as a result of analysis
activities of students in the process.

At the same time, the analytical reading in non-linguistic university - it is reading, which
is aimed, first of all, to identify the meaning of the text in the process of analytical activity of
students.

It can consist in the analysis of linguistic forms, as a result of consideration of the author's
intention, the ideological and artistic meaning of the work, its structure and stylistic features,
thematic and conceptual orientation, analysis of the problem, determining the place of the author
and his artistic text in the world literary process. Only after a complete analysis has been carried
out, students reach an understanding of the meaning of what they read.

The methods of the works on the formation and development of skills in analytical reading
when learning a foreign language in the language faculties in a large extent determined by the
specific conditions and problems of learning, whereby the first phase includes extracurricular
reading and direct preparation for the analytical process of reading, and it is, in the analysis of
lexical material, stylistic features of the text, cultural and other facts.

The organization of the learning process analytical reading the lessons of home reading,
the formation of skills allows to create the conditions for self- linguistic growth of students like in
the time of training, so and in the future professional activity.

In the process of teaching analytical reading of a work of art, the formation of basic
competencies, which include a practical component, the ability to use them in the process of
reading occurs. Skills in teaching analytical reading are an integral part of the analytical,
interpretive and communicative competencies of students.

Analytical competence includes in itself some knowledge and understanding of the text to
the linguistic, cultural studies and the literary level, with taking into account the peculiarities of
the texts, the anticipation of future topics and issues; analysis of information inherent in literary
texts; linguistic and speech expressive means used in works.

On the basis of the developed pedagogical model, a tested complex of methodological
techniques and exercises was compiled, aimed at developing the analytical reading skills of
students of linguistic faculties.

As to make some conclusions, we come to some opinions of the above discussed:

1. Analytical reading in non-linguistic faculties should be considered as one of the main aspects
of teaching a foreign language. Foreign language literary texts serve as an excellent material for
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teaching text analysis, as they stimulate cognitive activity and mental activity of students, establish
meta-subject connections.

2. Analytical work with a literary work is carried out in the process of complex work, including
methods and techniques aimed at developing the skills of analytical reading. Each type of work
with text is focused on the analysis of information blocks of each stage of training: pre- text, text
and post- text.

3. The structure of analytical and interpretive competence includes certain knowledge and the
ability to use it in order to determine the meaning of foreign language texts. The list of knowledge
includes: knowledge of linguistic and speech artistic means for the analysis of linguistic and
meaningful information; stylistic, phonemic, expressive-emotional, associative-figurative, lexical-
grammatical, language systems of foreign and native languages; compositional and structural
construction of a work of art ; knowledge of the peculiarities of the time of writing a work and the
course of the world literary process of a certain time; system of value orientation of media
language.

The skills include: seeing "strong" position, determine the nature and problems of the text;
anticipate the content, highlight the main and secondary characters and their evolution in the course
of the content of a work of art; find keywords; separate conceptual information; explain the word
forms of different levels, see the lexical layer of text, in that those distinguished neologisms
occasionalisms, inversion phenomenon, deviations from the language norm, stylistic features, the
estimated vocabulary expressing the author's attitude to the events and heroes; to see the system of
values of the author as a bearer of the language, cultural realities reflecting the traditions, the way
of life of the native speakers of that time; use imagination, improve speech skills; interpret,
compare and contrast, analyze the main episodes; work with dictionaries and reference books.
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EXTRACURRICULAR ACTIVITIES AS A FORM
OF OUT-OF-CLASS WORK AND THEIR FEATURES
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An optional lesson in a foreign language, on the one hand, is based on a normative program,
on the other hand, it is a link in the chain of classes that pursues goals other than the normative
program. Therefore, the optional course program should be designed in such a way that
participating students do not find boredom in simple classes, but optional classes should not be
taken as a "repetition™ ("statement™) of what they learned in the classroom.[1]
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Accordingly, in a non-specialized school, it is necessary to base an optional course in a
foreign language on principle, namely, to develop the maximum number of language skills from
lexical and grammatical material.

In this case, the optional course should be aimed not only at expanding the vocabulary and
structural fund, but also at mastering the techniques of speech discipline in various life situations
and solving various problems.

Following the above principle, students who do not attend elective classes do not feel
hopelessly behind those who attend them, but the latter can serve as an example for the former.
Words that can be complete, different, and logical, almost within the limits that do not exceed the
program material.

Therefore, work in elective classes should be aimed at developing the skills of working with
lexical and grammatical skills and their readiness for inclusion.[2]

However, it should be noted that this approach does not apply as a universal when creating
the extracurricular activities of any type. This is an optional course. It does not set small
professional goals and is equally suitable for urban and rural schools, namely, it develops the logic
and effectiveness of communication in the household sphere. We do not limit the domestic sphere
to pure tourist communication terms, such as "how to order a meal in a restaurant™ or "how to find
the way to a hotel".

This means a wide range of human relations, perception of various aspects of habitual
activities, interest, and reality.

Therefore, communicative situations consider such forms of expression of thoughts as
questioning, explanation, explanation, and polemics.[3]

When selecting material, the thematic principle plays a positive role, since it contributes to
the systematization of vocabulary. But we understand this principle broadly: as a basis for
establishing inter-thematic connections, so that words do not "Freeze in the context".

For example, the topic "Vacation™ is related to the topics "Tourism", "Sports"”, "Sightseeing",
and so on. In other words, our approach is determined not so much by the topic as by the problem.
Sometimes the specificity of the skill being formed makes it necessary to completely abandon
thematic integration. [4]

For example, the ability to define everyday concepts, on the contrary, involves recalling
vocabulary from a variety of fields of activity and knowledge: from kitchen utensils to exotic
animals.

In addition, there may be problems that are difficult to write to any traditionally highlighted
school topic: for example, which people you respect; what shortcomings you can easily and which
you can not; what attitude you will be treated by others; how to communicate better with friends -
in letters or on the phone, and so on.

Any activity within the framework of optional classes of this type should be aimed at
developing oral communication skills.

Accordingly, classes can be classified according to the following goals:

- "mono-target” classes, for the development of skills of monological speech or dialogic
communication;
- "police” classes, monologues - the development of speech or dialogic communication skills, or
the development of reading (listening) skills, or the improvement of lexical or grammatical skills
of word design.[5]

Thus, a focus on improving skills means that the lexical or grammatical aspect of a lesson
can be created in a material that is dominated by the lexical or grammatical aspect of the lesson.

In this case, grammatical phenomena are summed up in the lesson in such a way as to
provide a certain set of different communicative intentions. If several structures are worked out at
the same time, then all grammatical phenomena are selected communicative intentions that are
equally necessary to achieve the goals of speech, and if they work with a single complex
grammatical phenomenon, then the speech tasks should indicate the variability of its application
for the implementation of several communicative intentions. [6]
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Basic principles based on building extracurricular activities at school and in the classroom
at the University, are: a) the realization of its aims and methods, and achievement of the relation
between types of speech activity; b) the largest communication exercises and uniform transition
to the practice of speech, prevention of mistakes through proper consistency of assignments, etc.

In relation to the stages of the lesson, since we do not introduce grammatical phenomena
outside the program or fundamentally new lexical topics, the period of familiarization with the
language material, as a rule, is not completely, and does not receive a significant part of the lesson.

However, sometimes this period takes an important place in the structure of the lesson. The
need for familiarization in any circumstances is caused by shortcomings that have been working
for many years in the English language textbook for non-specialized schools.

However, in any basic textbook, the material studied must be generalized at a qualitative
level, except for both the speaker and the recipient of information (for example, generalization of
ways to encourage action, official expression, communication about the perfect activity, ways to
solve homonymous grammatical structures). Such generalizations should not overload the elective
course.

As for speech abilities, the introduction to them often occurs in extracurricular classes than regular
classes, in contrast to the development of complex intellectual skills, such as definition,
determining the logic or objectivity of thought, etc.

Thus, in the structure of the optional lesson, it becomes possible to pay more attention to
communication tasks than a normal lesson, depending on the very simple location of the
familiarization period.

If the lesson, where new complex material is introduced and interpreted in detail, can
sometimes be limited to conditional and communicative tasks according to a strictly established
scheme, then each optional lesson covers a number of language tasks.

In this case, the advantage is given not in the role-playing game, but in expressing your
opinion. In this case the role-playing exercises do not sufficiently stimulate internal motivation,
and speech, creative role-playing requires a lot of preparation, without having time for optional
classes for one or two hours a week. But you can teach your opinion not only at each lesson, but
also at the stage of speech practice.

One of the main objectives of extracurricular activities is the development of students '
personality.

In the process of learning a foreign language, the structure of intelligence is improved:
different types of memory and thinking/various intellectual operations, and, first of all,
comparison, generalization, classification, making a meaningful decision.

Therefore, the task arises not only to change the skill available in the native language, but
also to form fundamentally new skills, that is, practical goals in FL-cultural classes are not
separated from the developing goal.

Students usually attend optional classes at least once or twice a week (in a good case, this
is a double lesson) and in most cases, since there is no homework, it is very important to use
various supports that exclude the possibility of simultaneous language errors, statements of
language material and maximize the ability to express themselves as a person.

Difficulties of independent organization of a foreign language at home are associated with
the lack of a special training manual.

Therefore, it is very important that students have written the lesson goals, the sequence of
instructions and set out the language materials that need to be worked on, as well as have a so-
called "synopsis™ with samples of new types of tasks. This will help them rebuild, detail,
supplement, and change their word.

In addition, the dissemination of notes helps to strengthen intersystem connections, that is
returning students to the language units and life problems suggested in previous classes, if
necessary in subsequent classes.[7]

Taking into account the differences in language training, psychological characteristics and
interests of students within each group, individualization of tasks is extremely important for
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maintaining internal motivation in elective classes compared to lessons. In the synopsis, this may
seem like a different level of problem. In particular, tasks may involve a different level of
independence in the language design if there is a problem in the version of each task.

An optional course with comparative autonomy constitutes a whole normative course. It is
conducted in parallel with the main course, so the teacher does not need to define intermediate
goals, but should take into account additional developing skills, as it becomes possible to use the
relationship of different types of speech activity.[8]
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Since the objective of our work is to identify the essence of the competence approach to
teaching a foreign language in secondary school education, it is necessary to highlight the issue of
the composition of key competencies, which are emphasized during training.

The key competencies in learning a foreign language are divided into two large groups:
general and communicative. During the analysis of the literature on this topic, we identified such
general competencies as:

Educational cognitive competence. According to Yu. |. Misheneva, this competency
“includes elements of logical, methodological, educational activity correlated with real objects”
[1, p. 2]. This competence includes “knowledge and skills of goal-setting organization, planning,
analysis, reflection, self-assessment of educational and cognitive activity ...” [1, p. 2].

Value-semantic competence. In this case, we are talking about the student’s worldview,
about the existence of a unique system of value guidelines, which he is guided by when making
decisions, about the degree of awareness of responsibility, about moral convictions.

Information competence. The essence of this competency is revealed in the student’s ability
to carry out various types of actions on information: to extract it from various sources, including
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sources in a foreign language, as well as from the outside world; be able to highlight the necessary
information relevant to the task, to be able to use this information and protect it.

Competence of personal self-improvement. The competency under consideration implies
the purposeful comprehensive development of the student, constant self-esteem and self-
regulation of his activity [1, p. 2-3]. Of greatest interest to us is the structure of communicative
competence. The student’s ability to spontaneous speech activity is the main goal of teaching a
foreign language, respectively, the content of key competencies is of particular importance.

Communication is a fundamental component of communicative competence, because only
in communication does it find its manifestation and only in communication can we assess the
degree of its formation. However, the communication process is not homogeneous, especially
when it comes to the practical use of a foreign language. L. Yu. Minakova and O. A. Obdalova
give an interesting classification of possible areas of communication, which, in turn, was
previously given by I. I. Khaleeva (see figure 1) [2, p. 145].

production sphere (special
professional speech); sphere of

sphere
of culturological communication
(art, art criticism);

the sphere of socio-political life
domestic relations (everyday (journalistic speech)

everyday speech);

Figure 1. Classification of possible areas of communication

A very large contribution to the study of communicative competence was made by
V.V.Safonova, her classification of the elements of this competency is very common, so we will
consider it in more detail in figure 2:

linguistic
competence
erepresents general

formal knowledge of
the language,

possession of a certain
stock of lexical units,

the ability to construct

sentences according to
grammatical rules;

sociolinguistic
competence

eincludes skills and
abilities to use the
generated knowledge
of the language in
accordance with the
speech situation in the
process of intercultural
communication;

)

discursive
competence

eis manifested in the
ability to combine

separately formulated
statements into a
complex, logically and
thematically related
unity, which, moreover,
has a stylistic integrity;




sociocultural competence social competence strategic competence

 is manifested in the presence of  is considered as the presence of  speaks of the student’s ability to

certain knowledge about a foreign communicants desire and solve sudden communication

language culture, the norms and communication skills, the difficulties that may arise due to a

rules of speech behavior of native existence of elements such as lack of knowledge of the language

speakers, as well as the socio- motive, need, attitude towards or an experience of a sociocultural

cultural context oneself and the interlocutor nature by special means, as well as
a lack of development of skills and
abilities,related to communication
[38, p. 34].

Figure 2. Classification of the elements of the competency

Thus, we can say that the competence approach is prudently implemented in the process of
teaching a foreign language. The content of key competencies tells us that a great emphasis is
placed on the formation of students' ability and ability to actively use the knowledge gained in
various communicative situations.

So, the competence approach arose as a result of the modernization of education, which is
undergoing changes caused by new socio-economic reasons. At the moment, greater preference is
given to the comprehensive development of the student, which is not limited to narrow
specialization. Moreover, the theoretical preparation of the student in our time is not a key factor,
and more emphasis is placed on the practical application of the acquired knowledge to solve
various kinds of problems. Thus, it became necessary to introduce a new approach to learning,
which was the competence approach. To understand the essence of the competence approach, it is
necessary to have an idea of the basic terms that appear in the theory of this approach: competence
and competence. There are no universally accepted definitions of these concepts, however,
scientists studying this issue were able to highlight the characteristic features of competence and
competence. So, competency is a complex of knowledge, skills and experience that, in their
practical implementation, determine the student's competence.

The competence approach has appeared in the practice of education relatively recently, and
its integration into the education system has been accelerated, which was facilitated by the
presence of certain prerequisites. Thus, the emergence of a market economy has changed the
system of requirements for an employee - universality is becoming a key quality. Also, the student
needs to be able to self-learn in the conditions of constant updating of the flow of information
[3]. Knowledge, the acquisition of which was previously considered the main ultimate goal of
training, is given a practical orientation in the competence approach. The active learning model,
which underlies the competence approach, is built up in several stages: 1) educational and
cognitive activity, 2) quasi-school educational activity, 3) educational and school educational
activity, 4) school educational activity. The student's level of education with a competence
approach is assessed by his ability to use the acquired knowledge to solve problem problems [4].

The competence approach is closely connected with other pedagogical approaches,
constantly interacts with them, as a result of which they acquire their positive properties. Thus, a
competence approach complements the knowledge

providing the acquired theory with a practical orientation; cultural approach is used to
determine the content of education with a competence approach; the emphasis on the requirements
of the individual and activity as the driving force of learning in the interaction is
increasing competency-based and personal-activity approaches. However, the integration of the
competence approach has not yet been fully implemented for a number of reasons that are due to
the tight timeframe for its formation, and as a result, the pedagogical community did not have
enough time to develop a common position on this issue [5].
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In our study, the most interesting is the structure and composition of competencies in
teaching foreign languages. Thus, two large groups of competencies were distinguished: general
and communicative. The general competencies included such as educational, cognitive, value
semantic, informational and competence of personal self-improvement. An important point is to
consider the structure of communicative competencies, the elements of which are linguistic,
sociolinguistic, discursive, sociocultural, social and strategic competencies. Their unity ensures
the formation of the student's communicative competence.
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MECTO COITOCTABUTEJBbHOM JIMHT BUCTUKH
B COBPEMEHHOM HAYKE O SA3BIKE

Eaunbaea P. /1.
[leHTpanpHO-A3MaTCKNI HHHOBALIMOHHBINA YHUBEPCUTET

r. HIeivkenT, Pecniybnuka Kazaxcran
raushan_1959%z@mail.ru

Breinatomuiics coBerckuit muHreuct JI.B. [llepba Ha mepBbIX ke CTpaHHUIAX CBOEH pabOTHI
"Ouepennble MPoOIEeMBI si3bIKoBeAeHM " Tucal: "OHOM 13 OCHOBHBIX OYE€PEIHBIX 33/1a4 SBISICTCS
CPaBHUTEIBHOE U3YUEHHUE CTPYKTYPBI, WIIH CTPOSL, Pa3JINYHBIX SI3bIKOB. MBI IEHCTBUTEIBHO CTOMM
nepea TPOMaJIHOM JIMHTBHCTHYECKOW Mpobiemoil mepBoouepenHoi BaxkHoctH" [7, 125]. Ora
cTaThsl OblIa BIEpBbIe onmyonukoBaHa B 1945 r. C Tex mop Jajneko BIepen MarHylia THIIOJIOTHS,
3HAYUTENIbHBIE YCTIEXH JOCTUTHYTHI U B 00JIACTU CPaBHHUTEIBHO-UCTOPHUECKOTO SI3BIKO3HAHUS H
COMOCTABUTEIbHOU JIMHIBUCTUKH.

[locnennue nBa JECATUIIETHUS XapaKTEPU3YIOTCS BO3POCIIMM HHTEPECOM SI3BIKOBEIOB U
METOJIUCTOB K  COINOCTAaBUTENIIbHOW JIMHIBUCTHUKE. [lOSBHIIOCH OrpOMHOE  KOJIMYECTBO
HCCJIEIOBAHUI O CONMOCTABUTEIILHOMY U3YUYEHUIO SI3BIKOB. Takoil MHTEPEC K COMOCTABUTEIbHOU
JUHTBUCTUKE OOBSICHSETCS PSAAOM MpUYHH. Bo-1epBbIX, 3T0 BO3pacTaromiasi pojb pycCKOro s3blka
B COBPEMEHHOM MHPE.

B Hacrosimiee Bpemsi COOCTaBUTENbHAS JIMHTBUCTUKA 3HAYUTENIBHO IPOABUHYIACH BIIEpEA U
cTajla Hay4HOW IHUCUMIUIMHOM. bosnbiuas 3aciyra B 3toM npuHajuie:xur B.H.Spuesoi, koropas
CBOMMH TIITyOOKO Hay4YHBIMHU pabOTaMH BHECJIa BECOMBIM BKJIaJ B Pa3BUTHE COMOCTABUTEIBHOM
JIMHTBHCTHKH [5,75].

B nunreuctuke ceifuac Hakomwics OONBIION MaTepuan MO TEOPETUYECKHMM BOMpPOCaM
COITOCTABUTEIBHOM JTMHTBUCTHKH, OJHAKO 3TOT MaTepUal BCE €IIe He TOCTAaTOYHO 0000IIEH 1 He
CBEJIEH B €IMHOE Lenoe. Mexay TeM MOBBIIIEHUE POJM PYCCKOrO SI3bIKa BO BCEM MHUPE,
P
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MHTEHCU(PUKAIUS B3aUMOJCICTBHS U B3auMooOoranieHus s361koB HapogoB CHI', Heo6xoaumocThb
YITYYIICHHS MPETIOIaBaHMsI PYCCKOTO M MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, BKIIIOYEHUE B YU€OHBIH IIaH psijia
By30B Kypca "CpaBHUTEIbHAs THUIOJOTHMS POAHOTO M HU3Y4aeMOIO SI3bIKOB", a Takke
HEOOXOIMMOCTh y4YeTa POJHOTO S3bIKa NMPH OOYYECHHH HEPOIHOMY SI3BIKY KaK OJHOTO W3
METOJIUYECKUX MPUHLUIIOB, C OAHOW CTOPOHBI, U HAKOIUICHHBIA B SI3BIKOZHAHMM Marepuall 1o
COTIOCTAaBUTENBHOMY U3YUEHHUIO A3BIKOB, C IPYTOil CTOPOHBI, - BCE 3TO CTUMYJIMPYET JajbHEIee
pPa3BUTHE TEOPHUH COTIOCTABUTEIHLHOTO U3YUEHHUS SI3BIKOB [2,36].

B pamkax pycckoil JTUHTBUCTHYECKOW TPaTUIMU, B MEPBYIO O4Yepelb, HEOOXOAMMO Ha3BaTh
pabotsl B.JI.Apakuna, JI.C.bapxymapoBa, H.A.backakoBa, A.B.bonmapko, B.A.Bunorpamosna,
JI.B.111epOs1, B.H.SpueBoii u Apyrux JUHIBUCTOB.

B nocnennue necsatunetvss B MUPOBOM JIMHI'BUCTUKE 3HAUUTEIIBHO BO3POC HMHTEpPEC K
COIIOCTaBUTENBHBIM HCCIeT0BaHUAM. [yl TOro, YTOOBI CONOCTAaBUTENbHAS IMHIBUCTUKA 3aHsIa
JOCTOITHOE MECTO Cpeau IPYrHX OTpaciiell S3bIKO3HAHMS, HEOOXOAMMO JalibHEHIlee pa3BUTHE
TEOPETHYECKUX OCHOB 3TON JUCHUIUIMHEI (PACHIMPEHHUE U YeTKO 00OCHOBAHHAS TOCTAHOBKA 33134
COTIOCTAaBUTEIBHON JIMHTBUCTHKH, Pa3pabOTKa €€ MPUHIUIIOB, COBEPIICHCTBOBAHUE METOAMKHU
COIOCTAaBUTENIBHOIO aHAJIN3a, BbIIEJICHUE TApaMETPOB J1JIsl CPAaBHEHNS ).

Onupasicb Ha JIOCTUKEHUS THUIOJIOTUU M OMUCATENbHOW JIMHTBUCTHKHU, COMOCTABUTENbHAS
JUHTBUCTHKAa B HACTOSIIEE BpEeMs MOXKET pellaTb KOMIUIEKC TEOPETHYECKHX M IMPHUKIAaJIHbIX
(TMHTBOAMIAKTUYECKUX ) 3a/1a4.

K teopernyeckum 3aauaM cONOCTaBUTENbHOM TUHIBUCTUKH OTHOCSATCS:

- OIpEeNIeJICHUE CXO/ICTB U PA3JIMUUN MEXAY CONOCTABISIEMBIMU SI3bIKAMU;

- BCKPBITHE T€X MPU3HAKOB COMOCTABISEMBIX SI3bIKOB, KOTOPHIE OCTAJUCh HE3aMEUEHHBIMU MPHU
W3YYEHUU OHOTO S3bIKA;

- BCKPBITHE XapaKTEPHBIX JJIs1 JAHHBIX SA3BIKOB TEHCHIIUN U 3aKOHOMEPHOCTEHH;

- OIIPENENICHUE CHCTEMHBIX COOTBETCTBUM M HECOOTBETCTBHI MEXAY CONOCTABISIEMbBIMHU
SI3BIKAMU;

- OTIpeJIeJIeHNe B3aUMOICHCTBUS M B3aMMOOOOT AIlIEHHSI COTTOCTABISEMBIX SI3bIKOB, BO3HUKAIOIINX
MIPU TIOCTOSTHHBIX KOHTAKTaX;

- BBISIBJICHHE MTPUYMH OCHOBHBIX CXOJICTB M Pa3U4Hid (€CIIH ATO BO3ZMOXKHO);

[IpuxnanHelie 3a1a41 CONOCTaBUTEIbHON JIMHIBUCTHKU:

- OIpEJETICHNE METOANYECKON PEJIEBAHTHOCTHU CXOACTB U Pa3IMYMil MEXKIY CONOCTAaBISIEMBIMU
SI3BIKAMU;

- YCTAHOBJICHHE XapaKTepa MeXbsA3bIKOBBIX HHTEp(EpeHIINH;

- OIpENENICHNE TPYAHOCTEN M3yYEHHs] HEPOJHOIO S3bIKa, BO3ZHUKAIOIIUX B PE3YyJIbTAaTe HAJUYMS
MEXbSI3bIKOBBIX Pa3IUUHii;

- ONpeleeHHe TPaHMLBl MPUMEHEHUS MEXbSI3bIKOBOTO CpPAaBHEHHUS Kak mIpueMa oOydeHHs
HEPOIHOMY SI3bIKY;

- pa3zpaboTKa MpoIeTyphl MEXbI3bIKOBOTO CPAaBHEHUS KakK preMa 00ydeHHsI HEPOIHOMY S3BIKY.

B HacTosi11e€ BpeMs B CONIOCTABUTEIbHON JTMHIBUCTUKE CYIIIECTBYIOT /1Ba HAIIPABICHUSA

1. comocTtaBUTEIBHOE U3YyYEHHUE S3BIKOB B TEOPETUUECKUX LEISX.

2. COIOCTaBUTEJIBHOE U3YUEHHE S3BIKOB B IMHI'BOAUAAKTUUECKUX LIEIISAX.

[IpencraBuTenu nepBOro HampaBiIE€HUs AKIEHTUPYIOT BHUMAHNUE HA TEOPETUYECKOM acCIEKTe
COTIOCTAaBUTENIbHOM JIMHIBUCTUKM (HA CXOACTBAaX M pas3iUuMAX MEXIY CONOCTABIIEMbIMHU
SA3bIKAMH), @ TPEACTaBUTEIN BTOPOTO HAIMpPABICHUS - HA JIMHTBOAUAAKTHMUYECKOM acrekTe (Ha
HCIIOJIb30BaHUM CONOCTABUTEIBHOIO aHAJIM3a POJHOTO U M3y4aeMOTO SI3bIKOB B ONTHUMH3ALUU
00y4eHHUsT HEPOJTHOMY SI3BIKY ).

Bmecte ¢ TeM HE0OXOOMMO COOJNIOACHHWE COOTBETCTBHS IMPHUKIAIHOTO  acIeKTa
COTIOCTABUTENbHBIX HCCIIEIOBAHUM HX TEOPETUUYECKOMY AacMeKTy COIIaCHO OOUICHpPUHSATOMY
METOIOJIOTHYECKOMY MIPUMEHEHHUIO U3BECTHOTO (PUI0COPCKOTO MOIOKEHHS O HEPA3PhIBHOM CBSI3U
TEOPUH HAYYHOT'O TO3HAHHUS C MPAKTUYECKOH JESTENbHOCTBIO.

B HacTosiiee BpeMs CylIeCcTBYET HECKOIBKO MOAXOJ0B K COITOCTABIICHHUIO A3BIKOB!

1) atomucTUYecKuii (CpaBHUBAIOTCS OT/ICIbHBIE N30JUPOBAHHBIC AIEMEHTHI S3BIKOB);
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2) MaJOCUCTEMHBIH (CPaBHUBAIOTCS MaJIble CUCTEMBI S3BIKOB);

3) TpaHCHSAMOHHBIN (BBIOMpAETCsl ONpeAeTICHHAs MaJlasi CHCTEMa WIIM TPYIIUPOBKA AJIEMEHTOB
U3 OJHOTO S3bIKA, 3aT€M BBIABISIOTCA CPEICTBA BBIPAXKCHHSI 3HAYCHHM AJIEMEHTOB JIaHHOM
CUCTEMBI B IPYIOM SI3BIKE);

4) noruueckuii (CpaBHUBAIOTCS CPEACTBA BBIPAKEHUS JIOTMUECKHUX KaTeropHil B IByX Wiu Oolee
SI3bIKaX);

5) moneBoil (CpaBHUBAIOTCA COOTHOCHUTEIbHBIC JMHTBUCTUYECKHUE TIOJNSA: CEMaHTUYECKUE,
acCOIMAaTUBHBIC, CHHTAKCUYECKHE, CII0BOOOpa3oBaTelibHbIe, (DYHKIIMOHATIBHO-CEMAHTHUECKUE U
T.J.);

6) IeHOTaTWBHBIA (CpaBHHMBAIOTCS "BKYCHI" SI3BIKOB TpPU OTOOpE acleKTOB OAHOH M TOH ke
CUTYaIlMH B XOJI€ €€ OMUCAHU).

Bce »T nmoaxonpl (32 MCKIIOYEHHEM aTOMMCTUYECKOTO, KOTOPBIH MBI CUMTAEM
HEMpPHUEMJIEMbIM) HMEIOT CBOM CHJIbHBIE U cia0ble CTOpOHbI. OOWmUN WX HEIOCTaToK -
OrpaHUYEHHOCTH cpeprl UX MpuMeHeHus. [103ToMy npu r100aTbHOM COMTOCTABIICHUH S3BIKOB OHU
BCTYIAIOT B OTHOIICHUS JOMOIHUTEIBHOCTH.

[IpaBna, mpu 3TOM, B 3aBHCHUMOCTH OT CTENEHU POJCTBA M THUIOJIOIMYECKON Onmzoctu
COTIOCTAaBIISIEMBIX SA3BIKOB, & TAKXKE B 3aBUCHMOCTH OT TOI'O, CPAaBHHUBAIOTCA JIM JAHHBIE A3BIKHU B
TEOPETUUECKUX WUJIU B IMHIBOAUIAKTUYECKUX LIETSAX, OJUH WM JIBa U3 HUX MOTYT JIOMUHUPOBATH
HaJ OCTaJbHBIMHU.

SI3bIKM MOT'YT CONOCTABIISATHCS B IJIaHE aOCTPAKTHOM CUCTEMBI (B IJIaHE SA3bIKa KaK TIOTEHIIHS),
peueBoOil 1eATENILHOCTU U TeKCTa. B mepBoM cilyuae cpaBHHMBAIOTCS CTPYKTYpPBI IByX WM Oonee
S3BIKOBBIX CHCTEM. BO BTOpPOM cilydyae CpaBHHMBAIOTCSI peuyeBble JEWCTBUS Ha JIByX WU Oolee
A3BIKAX 110 UX ONEPALMOHHON CTPYKType. B TpeTbeM cilyuae CpaBHUBAIOTCS TEKCTHI 110 JUIMHE, 110
CPEICTBAaM BBIPAKEHHUSI CBS3M KOMMYHUKATHBHBIX €IUHMI], IO CTEINEHH CHUHTAKCUYECKOM
KOMIPECCUH, U30BITOUHOCTH, HEONPEAEIeHHOCTH U T.1. OJHAKO BO3MOXXKHOCTH COTIOCTABICHUS
SI3bIKOB B IUIAHE PEUYEBON JI€ATEIBHOCTU M TEKCTa OTPaHUYEHBI, TaK KAaK JUHTBHCTUKA €Ile He
pacnosaraer aJleKBaTHOM Teopuel peueBor AESTEIHOCTH U TEOPUEHN TEKCTA.

OnHUM M3 BaXXHBIX MOMEHTOB IPU CONOCTABUTEIBLHOM H3YyYEHHUH SI3BIKOB SIBISIETCS BBIOOP
A3bIKa-ITaJOHA. B 3aBHCHUMOCTH OT XapaKTepa CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKOBBIX SIBICHUH UM MOXKET
CIIY’)KUTb POJHOMU SI3bIK, M3Y4aeMBbIH SI3bIK UJIU e TPEThs cucTeMa (MCKYCCTBEHHAsl CHUCTEMa WU
TPETUM A3bIK). POAHON S3BIK BBICTYyNa€T B KAaueCTBE f3bIKA-ITAJOHA TOTZAA, KOIJAa MPU3HAKU
SIBJIEHUS] POIHOTO S3bIKa MOKPHIBAIOT MPU3HAKU COOTBETCTBYIOIIETO SIBJICHUS H3y4aeMOoro s3bIKa;
B OOpaTHOM cllydae B KaueCTBE S3bIKA-3TaJIOHA BBICTYMACT M3y4daeMbli s3bIK. TpeThsi cuctema
OepeTcs Toraa, Korja MpU3HaKK COMOCTABIISEMbIX SIBICHHM JIMIIb YACTHYHO MEPEKPHIBAIOT IPYT
Apyra.

SI3BIK-3TaIOH MOXET MEHSTHCS JaKe MPHU CPABHEHMM OJHMUX U TEX K€ JJIEMEHTOB S3bIKa B
3aBHCUMOCTH OT NPHU3HAKa, BEBIOUPAEMOTO JJIs1 CPAaBHEHHSI.

Onupasich Ha pa3pabOTaHHYIO HAMH METOAMKY CPaBHEHHUS S3BIKOB M Ha CYILECTBYIOIIHE
paboThl O COMOCTABUTENHFHOMY HM3YYEHMIO S3bIKOB, MBI BBLACIWIN CJIECIYIONUIUE OCHOBHBIE
MPUHIIUIIBI COIOCTABUTENHHOM JTMHTBUCTUKH:

1) mpuHUMI CPAaBHUMOCTH; 2) CHUCTEMHOCTH; 3) TEPMHUHOJOTMYECKOM aJIeKBaTHOCTH; 4)
JOCTaTOYHON TITyOWMHBI CPAaBHEHHUS; 5) ydeTa CTEHNEHH POACTBAa M THUIOJIOTHMYECKON OIM30CTH
COIOCTABIISIEMBIX  SI3BIKOB; ©0) ydera TOJIOKUTEIBHOIO M OTPHULATENIFHOTO TepeHoca
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUI; 7) TEPPUTOPUATHHON HEOTPAHUUYEHHOCTH; §) yueTa (QYHKIIMOHAIBHBIX
ctuieit; 9) nBycropoHHocTH cpaBHeHus; 10) cuaxponHocTH; 11) nmpoctotsl; 12) MUHUMAIBHON
abctpakuuu; 13) cokpanienus; 14) yueta TeppuTopraIbHbIX THAJEKTOB POAHOIO sA3bIKa. [lepBbie
JEBATh NPUHLMIIOB KAaCAOTCSl CPAaBHEHMS SI3bIKOB B TEOPETHMUECKUX M JIMHIBOAMAAKTHUYECKHX
LEJSIX, OCTANIbHBIE - CPABHEHUS S3BIKOB TOJIBKO B IMHTBOAMIAKTUYECKUX LIETISX.

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKOE SI3BIKO3HAHUE, TUMOJIOTUS U CONOCTABUTEIbHAS JIMHIBUCTHKA
UMEIOT JIeNI0 C CUCTEMAaTHYECKUM MEXbSI3bIKOBBIM cpaBHeHUEM. [loaTOMy HaMm mpencTaBisieTcs
BO3MOXXHBIM OOBEIMHHUTH WX B OIWH OOIIMI paslen - CpaBHUTENbHOE si3bIko3HaHME. [Ipu Takom
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O00BbEIUHEHUN CPABHUTEIBbHO-UCTOPHUYECKOE S3bIKO3HAHWE, THUIIONOTHUS M COMOCTAaBUTEIbHAS
JIMHTBUCTHKA MIPEJICTAHYT KaK TPY KOMIIOHEHTA CPABHUTEIBHOTO S3bIKO3HAHMUSL.

ConocTaBUTENbHOE N3YUYEHHUE SI3BIKOB UMEET CBOIO UCTOPHIO, B KOTOPOIl MOXKHO BBIACIIUTH TPU
stana. [lepBplil 3Tan OXBaThIBAE€T MEPUOJ] C JAPEBHUX BpeMeH 10 20-X IO/I0B HAIIEro CTOJIETHUS.
JlauHbIN ATam XapakTepusyeTcss OOWJIMEeM TIpaMMaThK, OCHOBaHHBIX Ha TaK Ha3bIBaeMOMU
UMHUTALMU, U OTCYTCTBHEM CIICIUAIBHBIX pAa0OT, HANPABICHHBIX HA PELICHHE TEOPETUYECKHUX
BOIPOCOB COMOCTABUTENILHOM TUHTBUCTUKH.

BaxxusiMu Ha 3TOoM 3tane sBisitores unaen U.A. bonysna ne Kyprens, H.A. Boropoauiikoro,
O.®. doprynatora, A.A. IloreOunu, A. Melie u Apyrux JTUHTBHCTOB O BO3MOXHOCTU H
IJI0I0TBOPHOCTH CPaBHEHUSI HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB.

Bropoii sran oxBarbiBaeT nepuon ¢ 20-x mo 50-x romoB. Ha sToM »Tame mosBUIINCH /1Ba
BaXHBIX HAIPABJICHUSA: COINOCTaBUTEILHOE HW3YyUYEHHUE SA3BIKOB B TEOPETUUYECKUX ILENAX U
COTOCTABUTEIbHOE H3y4YCHHE S3BIKOB B JMHTBOAMJAKTHYECKUX UeisiX. OCHOBOMONIOKHUKOM
nepBoro HarpasieHus: 0bu1 B. Maresuyc, Broporo - b./l. [TonuBanos. Ha sTom sTane nosiBumics
PS LIEHHBIX UEH OTHOCUTEIBHO METOAMKH COMOCTABIICHUS S3BIKOB.

Tpetuil 3Tanm HCTOpPUM COMOCTABUTENBHON JIMHIBUCTHKM HauuHaeTrcs ¢ 50-Xx romoB u
IIPOJIOJDKAETCS /10 HACTOSIILEr0 BpEMEHU. XapaKTepHble 0COOCHHOCTH TOTO JTarna:

1) Bo3pociuii HHTEPEC JIMHIBUCTOB U METOAMCTOB K CONOCTAaBUTEIbHOM JINHI'BUCTHKE;

2) nuckyccus, pasBepHyBHIasca B [1957-1958 rr. Ha crpanmuax xypHana "Pycckuil s3bIk B
HaIMOHAJLHOM IIKOJIE", TOBOIOM JIsl KOTOpoU mociyxkuiia ctatbsi b.A. CepeOpennunkoBa "Beskoe
JM COMOCTaBJIeHUE MoJie3H0?"; 3) 0cOo3HaHME JIMHIBUCTaMU Ba)KHOCTH MPHUHIMIIA CUCTEMHOCTHU
IIPU COINOCTABIIEHUHU $3bIKOB; 4) BO3HMKHOBEHHE Pa3JIMUHBIX BApHAHTOB IOJEBOrO IMOAXOJa B
COIOCTAaBUTENIBHOMN JIMHTBUCTHUKE; 5) MOSBICHNE HOBBIX TEOPUI M MOAXOAOB K COINOCTABICHUIO
SI3BIKOB.

Ha Tperbem sTame comocTaBUTENbHAs JTUHTBUCTHKA ObUIAa BBIAENICHA KAaK CAMOCTOSTEIbHAS
JTUCIUILINHA.

ComnocraBiieHue A3BIKOB UMEET TEOPETHUECKYIO U MPAKTHUECKYIO IIeHHOCTh. OHO yriyOunser
UCCIIEIOBAaHUE KAXKIOTO W3 CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB, CIIOCOOCTBYET OOHApYKEHUIO CBOMCTB,
KOTOpbIE OCTAalOTCSI BHE TOJS 3pEHHS NpPU OTAEIbHOM (HE COMOCTaBUTEIBHOM) H3yUYCHMHU.
Pe3ynbrarhl TakUX HCCIEI0BaHUM MOTYT CIYKHUTh MaT€pUajIoM JIJIsl TUIIOJIOTUH, JUIsl COCTaBICHUS
CJIOBapei, a Takxke Ul TEOpPUU U MPAKTUKU NIEPEBOAA.

ConocraBneHue S3bIKOB  SBISETCS OJHUM M3 BaXKHEWIIUX METOJOB HCCIIEI0BaHUS
OWIMHTBU3MA, YTO OCOOCHHO aKTyaJhbHO B YCJIOBHSIX Halled cTpaHbl, d3PHEKTUBHBIM METOIOM
M3YYEHUs B3aMMOAECHCTBUS U B3aMMOOOOTalIeHUS SI3bIKOB.

ConocraBuTenpHass JIMHTBUCTUKA MOMET CO3JaTh  YHUBEPCAJIbHYIO MOJENb  WJIHU
YHHUBEPCAJIbHBIM METas3bIK, C MOMOIIbIO KOTOPHIX BO3MOXHO YCTAHOBHUTH CTENEHb OIM30CTU
A3BIKOB, MX CXOJICTBA W PA3IU4YUs, OHO MOXKET TaKke CHAOAWTh HOBBIMU JaHHBIMH oOOlee
S3BIKO3HAHUE.

PocT uHTEepeca K COMOCTAaBUTENBHBIM MCCIEAOBAHUAM B IOCIEIAHEE BpeMs CBA3aH U CO
CJIETyIOIMMU IPUYUHAMU:

1. moTpeGHOCTHIO BBISIBICHUSI YHUBEPCAIBHBIX YEPT S3BIKOBOIO MaTepHasa;

2. CTpeMJICHHEM OMKCaTh HAI[MOHAIBHYIO KApTUHY MUpa HOCUTENIEH Pa3HBIX SI3bIKOB;

3. HEoOXOAMMOCTBIO COBEPIICHCTBOBAHUS JBYSA3BIYHBIX CIIOBaped, TJe YKa3bIBAIOTCS

HAI[MOHAJILHO-CHIEIIU(PUYECKIE YEPThl CEMAHTUKH MEPEBOIHBIX COOTBETCTBHIA;
4. uWHTEpEeCOM K U3YYCHHIO HAIMOHAIBHOW CHeIM(UKH CEMAHTUKH M H3YYCHUEM
HAI[MOHAJILHOW crielU(UKU SA3bIKOBOTO MBIIICHUS;

5. pacmmpenueM cepbl MpenoaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Bce 310 00ycioBIMBaeT MOBBILICHHBI HHTEPEC COBPEMEHHBIX HCClieoBaTeNel k mpodiemam
COIIOCTaBUTEJIHOTO U3YyUEHUS SI3bIKOB.

CoBpemeHHass Hayka B O0JacTH COMOCTABUTEIBHBIX HCCIENOBAHUN XapaKTepU3yeTcs
yrayossronieiicst mud depeHranueld pa3imaHbIX HarlpaBiieHnid. Hayka o comocTaBiIeHHH S36IKOB
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BO3HUKJIA B TITyOOKOM JPEBHOCTH, KaK TOJIBKO JIFOJIU CTOJIKHYIUCH C MOTPEOHOCTHIO O0BIACHATHCS
C HOCUTEJISIMH JIPYTUX SI3BIKOB.

Lenb conocTaBUTEIBHOTO UCCIEIOBAHUS — OOHAPYKEHHE CXOJICTB U PA3NIUYUIN SI3BIKOBBIX
MOJICUCTEM pPa3HBIX S3BIKOB; MPHU 3TOM OJHOMUMEHHBIC IOJCHCTEMbl CPABHHBACMBIX S3BIKOB
U3YYalOTCSl W OIUCBHIBAIOTCS AaBTOHOMHO (HAlpUMep, TIJarojibl JBUKEHHS B PYCCKOM U
AQHTITUICKOM, BBIP@XCHUE YCTYIMHUTEIbHBIX OTHOIICHWH B HEMEIKOM H  (PPAHIy3CKOM,
HAUMEHOBAHMSI OJEXKIIbl B TMOJBCKOM M OOJTrapcKoM H T. 1.), @ 3aT€M Pe3yJabTaThl OMHCAHUS
MOJIBEPraroTCsl CPaBHEHUIO. B pamMKax cONMOCTaBUTENHHON JIMHTBUCTHKHU BBIICHSETCS oOIIee U
paznuuHOoe B HAOOpe M KOJUYECTBE EAMHMII, COCTABIAIONIMX Ty HWIA HHYIO MOJICHUCTEMY,
YCTaHABIIMBACTCS CHEIM(PUKAa CUCTEMHON OpraHW3allid MHKPOCHUCTEMBI B M3y4acMbIX SI3bIKaX,
BBISBJISIETCS SIIPO U niepudepus MOJCUCTEM B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.

Yacro uccrenoBateny, paboTalONMEe B paMKaX COMMOCTAaBUTEIILHOTO METO/A, YKa3bIBAIOT HA
BO3MOXXHOCTh TMPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHsI pPEe3ylbTaTOB HX HCCIEIOBAHHS B IMPENOJaBaHUU
COOTBETCTBYIOUIMX S3bIKOB. [Ipy OSTOM [aHHOE HampaBlieHHE 110 CYIIECTBY OCTaeTCs
MPEUMYIIECTBEHHO TEOPETUYECKUM, IIOCKOJIBKY MPAKTUYECKOEe MPUMEHEHHE pe3yJIbTaToB
ABTOHOMHOTO COIIOCTaBUTEIIEHOTO OMMCAHUS OJJHOMMEHHBIX TIOJICUCTEM JIBYX SI3BIKOB HE MOXKET
OBITh HETIOCPEICTBEHHO MCIIOIB30BAHO B MPAKTUKE MPEMOaBaHUS.

B pamkax comocTaBHTEIbHOW JIMHTBUCTHKH BBISICHICTCS OOIEe M pa3jMdIHOE B HaOope u
KOJIMYECTBE €UHHII, COCTABIISIIOMINUX Ty WM MHYIO MOACHCTEMY, YCTaHABIMBAETCS CHelu(UKa
OpTraHHU3aIH OJTHOMMECHHBIX MUKPOCHCTEM B U3yUaEMBIX SI3bIKaX, BBISABIISCTCS SIPO U iepudepust
nojacucteMbl. Ho TpakTHKy mMpenojaBaHus HE HHTEPECYeT caMa CHUCTEMHas OpraHHu3aIlus
MUKPOCHCTEM, HEpapXusi CIUHUI], TaK KaK BCE ITO HE SBJISACTCS MPEIMETOM MPAKTHYCCKOTO
00y4YeHHUS SA3BIKY.

CorocTaBUTENIEHOE ONMHUCAHNE MHUKPOCHCTEM MOXKET JaTh MaTepHall ISl IMPETiolaBaTelIs
WHOCTPAaHHOTO  $3bIKa, HO  TperojaBaTelb HE MOXET HCIOJIb30BaTh  PE3YNIbTAThI
COITOCTaBUTEIILHOTO OMUCAHWS S3BIKOB B MPETIOJaBAaHUU HEITOCPEJACTBEHHO, TaK KaK B MPOIlecce
OOyUeHHUs] HCIONB3YIOTCS HE JIEKCHYECKHE CHUCTEMBI B II€JIOM, a UX OTACIbHBIC JJIEMEHTHI B
3aBHCUMOCTH OT IIeJel W 3a/a4 JaHHOTO dTama oOydeHws. [l MCIIONBb30BaHUS Pe3yIbTaTOB
COTIOCTaBUTEIILHOTO aHalu3a S3bIKOB MPEIoAaBaTelNb JODKEH MOMYyYSHHBIH COMOCTaBUTENbHBIM
MaTepua OCMBICIUTh, PACWICHUTh U TIOJIaTh B yI00HOU i1 oOyuenus ¢opme. Takum oO6pazom,
COTIOCTaBUTENLHOE S3BIKO3HAHME — TPEUMYILIECTBEHHO TEOPETUYECKOe HalpaBlIeHUE B
JIUHTBUCTHKE.

ComnocraBUTETbHOE U3YUYCHHE SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET PEHICHUIO LIEJIOT0 Psijia MPAKTUIECKUX
3aa4: a) JMarHOCTUPOBAaHUE TPYAHOCTEH H3Yy4aeMOro sI3blKa, BO3HUKAIOIIMX BCIIEJICTBUE
MEXBSI3bIKOBBIX PACXOXKICHUI; 0) OTOOP S3BIKOBOTO MaTepuaia JJis OOYUCHHUS; B) ONpecIieHUue
MOCJIEIOBATEIbHOCTH TI0JIaYu y4eOHOro MaTepualsia; T') BBIOOp A((PEKTUBHBIX METOIUYECKHUX
MpPUEMOB i1 OOBSCHEHUS Y4eOHOTO MarepHuala; J) CO3/IaHHe PAlUOHAIBHBIX YIPaKHCHUH,
HAIpPAaBIIEHHBIX Ha CHATHE MEXbI3bIKOBBIX HHTEP(GEPEHIINHU; €) OTpeiesieHue 00bEKTOB KOHTPOJIS
YMEHHI ¥ HAaBBIKOB PEUX Ha HEPOIHOM SI3bIKE; €) co3aanme 3(PPEKTUBHBIX TECTOB; K ) OOBSICHEHHE
TUMUYHBIX OMMOO0K; 3) co3manne dYOPEKTUBHBIX YICOHHMKOB, yUEOHBIX TOCOOUNA, METOIMUECKUX
pa3paboToK, MPOrpaMM M0 HEPOJTHOMY SI3BIKY.

Takum o0pa3oM, comocTaBUTENbHAsI JUHIBUCTHKA HMMEET TECHYIO CBSI3b C THUIIOJOTHEH,
TeOpue W TMPAKTUKOH TMEepeBOJa, COIMOIUHTBUCTHKOW, JIEKCUKOrpadueld W MEeTOIUKOU
MpenojaBaHus HEPOIHOTO SI3bIKA.
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THE CONDITIONS AND FACTORS OF THE PRACTICAL APPLY ON
VISUALIZATION AND MULTIMEDIA SUPPORT AT ENGLISH LESSONS
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HANY, emmkenT, Kazaxcran
nazarova.gaziza@mail.ru

The vast majority of forms of human activity cannot be realized without symbolic means. A
sign represents an object and reflects the properties and relationships of objects through meaning,
because it is considered to be inextricably linked with meaning. Thus, the tasks of the symbolic
means are to show the object, to awaken the image of the object, to express knowledge about the
object.

With the help of sign systems, the received information can be effectively encoded in order
to simplify and speed up the process of converting the information obtained into a form available
for its use.

Psychology distinguishes between different types of sign-symbolic means (e.g., linguistic
and non-linguistic). The specifics of their use depend on the type of work and the purpose of their
use. In real life, including in foreign language teaching, all types of sign-symbolic means are used
not separately, but in combination, which is very evident in the support-semantic scheme, which
reflects different types of graphic symbols.

We would like to tell about the content of the study material. The need to master modeling
techniques is due to the practical significance of both the general method of scientific knowledge
and psychological and pedagogical aspects. When students construct different models of the
phenomena being studied, modeling serves both as a textbook and as a way to summarize the
material and present it in a distorted form.

In addition, modeling of educational material is widely used to organize it logically, to build
semantic schemes, to present educational information in visual form and to rely on figurative
associations using mnemonic rules.

The principle of visibility not only provides a visual representation of the object and
phenomenon under study, but also allows the student to learn the laws of phenomena, to reveal
them creatively, to convince them of their reliability. This type of visualization is methodologically
adapted and aims to provide significant assistance to students in learning a foreign language.

Different types of visualization can be used in teaching students, depending on the age of
the category and the objectives of the lesson in a foreign language. In our opinion, in order to
provide educational material, it is necessary to use the visual conditions of the studied objects in
their natural environment. Visual situations may correspond to patterns of speech that are receptive
to the linguistic phenomenon and are understood by the audience. The role of such non-linguistic
visualization can be played by pictorial (pictorial) visualization, as well as subject-situational
visualization (subject compositions) using the example of "Modern Natural Science Concepts".
As synthetic linguistic visualization, we consider speech patterns relevant to visual situations.[1]

In addition to integrity and synthesis, the situation has multi-component properties, and the
acceptance of each component requires the performance of analytical operations, i.e. understand
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the characteristics of each of them. It allows you to perceive the features of each of the components,
as well as actively master the words that express them, in which the feelings and mental operations
of comparison, generalization and classification play an important role.

The effectiveness of analytical activities performed by students in the process of learning a
foreign language determines the success of mastering the semantic (content) components of the
meaning of words and their acoustic images, and then mastering all the speech activities of a
foreign language. .

It is obvious, effective visualization, various types of non-verbal activities (facial
expressions, gestures, etc.) can be used as a means of non-linguistic analytical visualization.
Situational visualization allows you to show any fragment of reality, an integral component, the
object for educational purposes, the scene in a certain connection and relationship with other
objects.

The context reflects the objective patterns of human perception of the surrounding reality.
In other words, situational vision is an integral connection between different classes of objects, the
natural environment of the phenomenon under study is nothing but a demonstration, and one of
the important parameters is the synthesis of this phenomenon with the diversity of the surrounding
world.

On the basis of such synthetic formations the development of speech in the native language
takes place. They can also be taken as a basis for the development of his speech in a foreign
language.

Stages of perception and assimilation of the phenomena of extralinguistic reality

He presented them in the form of the following scheme: S1 - S2 - S3, where 1 - the perception
of a group of objects, the formation of a shared feeling, 2 - the choice of images of individual
objects and their parts, 3 - the emergence of a separate concept. This diagram shows the process
of perception and mastery of the phenomena of linguistic reality.[2]

Therefore, in order to present the material, as mentioned above, visual situations of an
integrative, holistic, synthetic nature must be used. Comprehensive analysis of the object of study
and the study of its name in a foreign language provides a multidisciplinary study of information
about the subject on the basis of a combination of visual, auditory, motor images and sensory
sensations. This process makes it much easier for people of any age to learn the meaning of a
foreign word. This is a first-rate phenomenon.

The next type of visualization can be a second level of synthetic visualization, which is the
stage of development of the research material.

At this stage, language skills and abilities will be improved. This stage involves the synthesis
of language tools by listeners to achieve communicative intentions in a communication
environment. Dramatization, role-plays, dialogues, and staging from the field of the phenomenon
under study can be used as a means of secondary synthetic visualization.

The basis for the use of such tools are contextual situations created in the use of the native
language and accompanied by the necessary explanations. It is necessary to create a natural
environment for students to communicate in order to better understand the conditions of direct
communication and the adequate use of the language and speech material they have learned,
because it is a complex set of previously reflected images of reality. The human mind repeats itself
in the form of thoughts about them. The use of second-level synthetic visualization can be
challenging due to lack of time and the demands of a rigorous curriculum. It is advisable to use
such tools to teach speaking in a foreign language class.

The most common form of external visualization are images. Pictures can show texts or
exercises. Students describe them or their characters, and ask questions or answer questions. These
images may be related to action, adventure, or contemporary issues. 1.S.Conn believes that “the
only way to provoke a deep emotional reaction in a teenager is to put him in front of a problem
close to him, to force him to think independently and draw conclusions."” [3]
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In their practice, English teachers tend to use visualization as an additional tool to stimulate
the process of learning the material, to remember and store information, as a bright reference signal
that helps to develop the child's imagination and visual skills and emotional memory.

Demonstration is one of the principles of teaching. Visual image does not appear by itself,
it appears as a result of active cognitive activity of the child. Visual images are significantly
different from receptive images. They are richer in content than perceptual images, but differ in
clarity, brightness, stability, completeness, and duration of memory for different children.

The degree of visualization of visual images can vary depending on the individual abilities
of the child, his knowledge, the level of his imagination, as well as the degree of visibility of the
initial images of perception. Thinking processes these ideas, reveals important properties and
relationships between different objects, and thus helps to create generalized, deeply thought-out
mental images of recognizable, memorable objects (tokens), which are very important when
learning languages.

Visualization in learning refers to different types of perception (visual, auditory, tactile, etc.).
None of the visual aids has an absolute advantage over others. For example, in the study of nature
("Seasons”, "Weather"), natural objects and pictures close to nature are of great importance.

In grammar lessons, it is convenient to use arrows, arcs, highlighting parts of speech, using
conditional images that represent the relationship between words and parts of speech. In such
cases, comparative language learning has another advantage, as it provides more effective,
additional points of contact or differences between the objects under study.

This method is both easy and difficult to use. It is important not to confuse the presented
material with overly distracting comparisons, but to focus on the most important ones. For
example, when studying the tenses in Russian and English grammar, it is enough to note that there
are three tenses in Russian and they are more in English.[4]

Often, when dealing with the same issues, it is necessary to use different types of visual aids.
It is important not to confuse the lesson with a lot of visual aids, but to use visual aids purposefully,
as this makes it difficult for students to concentrate and think about important issues.

The use of visual aids in teaching practice must be combined with the words of the teacher.
Knowledge of the forms of combination of words and visual aids, their variants and relative
effectiveness allows the teacher to use visual aids creatively in accordance with the didactic task,
the specifics of the teaching material and the specific learning conditions.

Visibility is the basis for the independent development of a new language, the formation of
students' speech processes. The use of visual aids provides ease and speed of memorization of
connections from the word in a foreign language to the image of the object and phenomenon, and
the connections from the image of the object perceived when speaking with another word.

The use of visual aids in teaching is closely related to the modeling of educational material.
The method of modeling is now widely used in pedagogy.

The vast majority of forms cannot be performed without the use of symbolic means. It is
believed that a sign represents an object and reflects the properties and relationships of things
through meaning, because it is closely related to meaning. Thus, the function of symbolic means
IS to represent the object, to create an image of the object, to convey knowledge about the object.

Demonstration as a teaching tool, as well as a description of the visual method:
Demonstration in teaching is provided through the use of various illustrations, demonstrations,
laboratory and practical work, vivid examples and real-life facts.

In the implementation of the principle of visualization, visual aids, slides, maps, diagrams,
etc. The place of use is special. The application of the principle of visualization is one of the oldest
and most important principles, which means that the effectiveness of teaching depends on the
proper participation of the senses in the perception and processing of educational material.

Research shows that accompanying a conversation with an illustration of what you are
reading significantly improves reading. Thus, the efficiency of perception of information by
hearing increases by 15%, visual - by 25%, and their simultaneous introduction into the learning
process increases the efficiency of perception by up to 65%.
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The great Russian teacher K.D.Ushinsky, noted that the greater the number of sensory organs
involved in the perception of any effect, the stronger it is fixed in our memory. Physiologists and
psychologists explain this situation by the interconnectedness of all human senses. Experience has
shown that if a person perceives information through sight and hearing at the same time, he is more
receptive than information coming only through sight or hearing.[4]

Thus, the effectiveness of visual perception is much higher than that of auditory
perception.Visualization in learning is based on the laws of the cognitive process, such as its
movement from sensory to logical, from real to abstract.

The use of visual aids in other ways in the learning process can also be called a visual
method, which allows the material to be better absorbed. Visual teaching methods are methods in
which the acquisition of educational material significantly depends on the visual aids and technical
means used in the learning process.

These methods contribute to the implementation of the didactic principle of visualization in
teaching, enrich teaching methods, increase the effectiveness and productivity of lessons, develop
children's observation, visual thinking, visual memory, attention. Visual teaching methods can be
divided into 3 groups: observation, illustration, demonstration.

In foreign language teaching, visual aids are used to illustrate specific country material and
to provide visual support for any situation that encourages communication. There is no doubt that
"regional™ visualization is needed, which allows students to give a colorful picture of a part of
reality that they do not know enough, as well as illustrations that make it easier to understand
expressions in a foreign language. However, the role of visualization cannot be reduced to this
alone.[4]

Demonstration in teaching promotes the formation of students' ideas that accurately reflect
the objective reality through the perception of objects and processes in the world, as well as the
interconnected analysis and generalization of perceived phenomena learning objectives.

The use of visual aids is necessary not only for the creation of visual images among
schoolchildren, but also for the formation of concepts, understanding of abstract connections and
dependencies.

All methods are effective, but using the visual method with the right choice of materials and
tools gives good results. English, as well as dialogic speech, can be improved using visualization
in different situations and in different ways.

For example:

1) Visuals can be used to introduce students to new vocabulary, as well as to review
previously studied dictionaries.

2) Thanks to the visuals, you can find out their personal opinion about this or that picture.

3) You can make a crossword puzzle, where the goal is not to guess, but to write the English
words correctly according to the picture given by the teacher.

4) In some places, you can create a dialog with pictures that match the missing words instead
of a specific word.

5) You can ask to describe the picture (character, his actions, appearance, hisq  ualities

6) You can get acquainted with it using certain objects (leaves, stones, globes ...). English
translation)

At the same time, children need to choose interesting words.

7) Use phonetic charging and translate it into English and provide a translation image.

The situational method of teaching is an important and necessary method in the use of visual
aids. For example:

8) Use the student's topic and when introducing him / her to a new sentence, say it in English,
for example: A book. It is on our board.

9) You can also use the student's topic and ask the question: What is missing? What is the
color?
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10) You can use a toy to enter a preposition. Depending on its location, children guess the
translation of the preposition.[5]

Thus, thanks to visualization, children learn certain phenomena and behave more actively in
the classroom. Demonstration brings bright colors to the learning process and they have
motivation.Effectiveness is characterized by the ratio of results and the effort, time and resources
of teachers and students to achieve them. There are also conditions and factors that contribute to
the effectiveness of the educational process through the use of visual aids:

1) the visual aids used should be appropriate for the age of the students;

2) visuals should be used in moderation and should be presented gradually and only at the
appropriate time of the lesson. Everything used in the lesson (posters, diagrams, layouts, task
cards, etc.) should be pre-selected, checked, and arranged in order of use;

3) control should be organized so that all students can clearly see the object;

4) it is necessary to clearly distinguish the main important ones when showing illustrations,;

5) must clearly correspond to the content of the visual material;

6) involve students in finding the necessary information from a visual aid or demonstration
device.[5]

Teaching practice has developed many rules that reveal the application of the principle of
demonstration. Here are some of them:

1) memory - the child thinks in shapes, colors, sounds, general feelings: hence the need for
visual education based on real images that the child perceives directly, rather than abstract concepts
and words;

2) the golden rule of didactics - all that is offered to the senses, in particular: visible - to see,
heard - to hear, smell - to smell, taste - to taste, touch - to touch. push,

3) never limit yourself to appearance - appearance is not a goal, but a tool for reading,
thinking development,

4) visual aids should be used not only for illustration, but also as an independent source of
knowledge to create problem situations. Modern visibility allows you to effectively organize the
search and research work of students

5) using visual aids, consider them with students, first as a whole, then - the main and
auxiliary, and then again as a whole;

6) use different types of visual aids, but do not be fooled by excessive visual aids: it distracts
students and makes it difficult to grasp the main point;

7) try to create visual aids with students: the best - students' own;

8) using visual aids, students' attention, alertness, culture of thinking, constructive creativity,
interest in learning,

9) remember that visualization is a powerful tool that, when used carelessly, can distract
students from solving the main problem and replace the goal with a bright tool.[6]

As come to conclusions based on the material discussed above, the following conclusions
can be drawn:

1.Each time, using specific visual aids, it is important to clearly understand what role these
visuals should play in the learning process or what role they should play in shaping communicative
speech through visuals.

2. It follows that visualization is, in fact, the modern basis of learning English, as well as for
the formation of communicative speech.

In the current situation, when the main goal of education is the development of a student
who is able and willing to participate in intercultural communication in a foreign language and
independently improve the ability to speak a foreign language, it serves as a basis for visual speech,
determines its content and current conditions.

In addition, visualization mobilizes students' mental activity, arouses interest in English
lessons, expands the amount of material learned, reduces fatigue, cultivates creative imagination,
mobilizes the will, simplifies the whole process of learning English. Now it seems to me that
teaching English is much easier and more fun. If in the past we were limited in the tools and

&
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materials to achieve the desired result, today the amount of information presented in all possible
versions is so large that sometimes it is difficult to choose exactly what to use in the learning
process.
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JIOTUKA, WHOCTPAHHBIE SI3BIKH, MPABO, KOHQIMKTOIOTUS W T.A. MHOTHE U3 3TUX TUCIUILINH
npenojarTcs cerogua B Kazaxcrane, B OCHOBHOM, Ha aHTJIMKUCKOM s3bike. COOTBETCTBEHHO, B
AMOXY [I00amu3alMi  [peBaJMpyeT  HMHTEPHAI[MOHAIM3AlUs  BBICIIETO  OOpa3OBaHMS.
WuTepHanmonanu3anys SBJISETCS OJHUM W3 TJABHEHIIMX HaINpaBICHUN Ppa3BUTHS BBICHIETO
0o0pa3oBaHusl, CIIOCOOCTBYS TMOBBIIICHHIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CTpPaH M PEruoHoB. Jlms
MHTEPHALMOHAIN3ALIUY BBICIIET0 00pa30BaHMsI XapaKTEPHO TO, YTO BCIO OOJIBIIYIO MOMYISIPHOCTh
B COBPEMEHHBIX By3ax HaOWpaeT akajgeMudyeckas MOOUIBHOCTh CTYJCHTOB M IpernoaaBareieil. B
CBSI3M C ATHM, BaXXHO OTMETHUTh, YTO HEOOXOAMMO 3HATh AHTJIMHCKUN SI3BIK U TOTO, YTOOBI
y4acTBOBaTh B IIPOrpaMMax akaJeMU4ecKOil MOOUIBHOCTH.

Crnemyer OTMETHTh, YTO Kypc “AHTIMUCKUN S3BIK JJIS TPEnomaBaHusl MPOGUIBLHBIX
muctpmmne” (English Medium Instruction — EMI) cranoBuTCs pacipocTpaHeHHOM NPaKTUKOH B
BEIyIIUX YHUBEPCUTETAX MHpA, TJ€ “‘KOJIWYECTBO aAHTIIOS3BIYHBIX MPO(UIBHBIX KYpCOB
npesbimaeT 60% [1]”. Kpome Toro, Taxke HaOUpaeT MOMyIIPHOCTh HEMELKUHN SI3bIK, KaK S3BIK
npenofaBaHus NPOGUIBHBIX TUCHUIUIMH COLUANBHO-TYMaHUTapHOTO Npoduis. /s ycnenHoro
MPEeToIaBaHusl AUCUUIUIMH HA TaKUX MHOCTPAHHBIX S3BIKAX: HEOOXOIWMO, YTOOBI CTYAEHTHI U
MpenoaBaTesid, KOTOPbIE HE SIBISIOTCS HOCUTEISIMHU aHTJIMHCKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB, BIaAeNN
JTAHHBIMHU SI3bIKAMH Ha JJOCTATOYHOM YPOBHE JIJISl MOepKaHus Oecell, TUCKYCCUH U IMajoroB Ha
akageMuieckoM ypoBHe. [losTomy, ypoBeHb UX 3HAHMI AHTIUHCKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB
JIOJDKEH COOTBETCTBOBaTh MHHMMYM ypoBHIO B2, B coorBerctBum ¢ CEFR (amrm. Common
European Framework). CEFR — 310 obmieeBpormneiickue KOMIETEHIIUN BIAAEHNUS HHOCTPAHHBIM
A3bIKOM. Takum 00Opasom, cieflyerT OTMETHTB, YTO ypOBEHb B2, corniacHo 1aHHOi IKaje OLEHKH
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3HAHUW BNAJCHUS S3bIKOM COOTBETCTBYET cleayromeMy omnucanuio: “IloHumaio oobiee
COJICpKAHHUE CIIO)KHBIX TEKCTOB Ha aOCTpaKkTHbIE M KOHKPETHBIE TEMbI, B TOM YHCIE
y3KOCIHEUAIbHbIE TEKCThl. [ 0OBOPIO JOCTATOYHO OBICTPO M CHOHTAHHO, YTOOBI MOCTOSIHHO
00IIaTHCS ¢ HOCUTEISIMHU s13bIKa 0€3 0COOBIX 3aTpyAHEHUH 11 11000i U3 CTOpOH. S ymero nenath
4y&éTKUe, MOAPOOHBIE COOOIICHHSI HA pa3iMyHble TEMbl U U3JI0KUTh CBOW B3IV Ha OCHOBHYIO
npo0JieMy, MoKa3aTh MPEUMYIIECTBO U HEOCTATKU pa3HbIX MHEHUI [2].

CrnenyeT mpu3HaTh OTCYTCTBHUE IIMPOKOTO PACHPOCTPAHEHUS M MPOCTO M3BECTHOCTH B
POCCUHMCKMX M Ka3aXCTAaHCKMX YHHUBEPCUTETaX Kypca «AHIVIMHCKUHA SI3bIK Ul MPEnoJiaBaHus
NpOUIBHBIX AUCIHUILTUHY» U, KaK CIEJCTBHE, HEIOCTATOYHOCTh y4eOHO-METOINYECKUX PadoT,
packpsIBaOIIUX coaepxkanue Kypea [3, 99]. Taxxke, mpakTHuecku oTCYTCTBYeET Kypc «Hemenxuit
S3BIK JJIA TPEero/laBaHus NPOPUIbHBIX ITUCIHUIUIUHY». B CBSI3U ¢ 3TUM, XOTENIOCh Obl MPUBECTH
IpUMEp TOTO, KaK CeroaHs (PYHKIHOHUPYIOT aHTJIMHCKUI 1 HEMEIKUH SI3bIKH B KAYECTBE SI3bIKOB
MpernojaBaHus B OJJHOM U3 Ka3aXCTaHCKUX YHUBEPCHUTETOB.

OnbiT Kazaxcrancko-Hemenkoro Yausepcurera

Lenb HacTOALIEH CTATHH — MOJEIUTHCS OMBITOM PeaM3alluy KOHIICTILIUY 10 IPEToaBaHUI0
COLMAJIbHO-TYMaHUTAPHBIX TUCUUILIMH HA aHTJMKACKOM M HeMelKoM si3bikax B KHY B Anmartsl
(mem. Deutsch-Kasachische Universitit in Almaty).

Bo-nepBsIx, cinexyer otMeTnuTh, 4To Kazaxcrtancko-Hemenkuii YHUBEpCUTET — 3TO BBICHIEE
yueObHOe 3aBe/ileHHMe B Topojae AiMaThl. SIBISeTCS €IMHCTBEHHBIM HEMELKUM BY30M
B Kazaxcrane u llentpansHoii  Asum. Ha  cerogusimuuii  A€Hb  BXOAUT B YHUCIO
Beaymux By30B Kazaxcrana. YHuBepcuter Obu1 ocHOBaH B 1999 rony o 4acTHON MHUIIMATHBE C
IEJIBI0 TTOJITOTOBKH CIIEIMATIMCTOB 10 Hemenkomy cranmapty. B 2007 romy Opu10 moamucano
coruanienue Mexay MunucrepctBoM uHocTpaHHbIxX fen @PI" u MunuctepcTBoM 06pa3zoBaHus U
Hayku Kazaxcrtana, koTtopoe mnpeaycMaTpUBaeT MHTEHCUBHYIO MOJAEPKKY YHUBEPCUTETa CO
cTopoHsl 06oux rocyaapers. B 2007-2008 yueGHoM roay 20 nepBOKypCHUKOB Hadalld 00ydeHue
110 MHHOBAITMOHHBIM CITCIIHATILHOCTSM [4].

B 2009 u 2014 rony KHY mpomen mosropuyto arrectraimio MOH PK. B 2014 rogy
YHHUBEpCHUTET moyrydms1 akkpenutanuto areHTctBoM HKAOKO, a B 2015 roqy — HHcTUTyTOM
akkpeautanuu, ceprudukanmuu u  obecrmeueHus kadectBa ACQUIN  (I'epmanms). Ilo
ntoram 2020 roga peiitmHra HanmmoHaJbHO#W mManaTel mpeanpuHAMaTesned "ATaMekeH',
Kaszaxcrancko-Hemenkuil yHuBepcUTET BoOLIEN B IecATKY qydmnx By3oB PK, 3ansB 5-oe mecto
[5].

JlanHoe BBICIIEE yueOHOE 3aBe/eHHE Ha MPOTsoKeHWU 20 JIeT YCHEeNIHO OCYIIECTBISET
npenojaBaHue y4eOHbIX TUCHUIUIMH Ha aHTJIMICKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX, MOCKOJIBbKY crienuduka
(YHKIMOHMPOBAHUS By3a 3aKJIIOYaeTCsl B TOM, YTO CTYAEHTHl H3Y4YaloT NpoQUIbHbBIE
JUCIUIUIMHBI MHTEHCHBHO HA HEMELIKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX MOCjIe UHTEHCUBHOIO M3yYEHUS
JAHHBIX S3bIKOB Ha 1 1 2 Kypcax OakanaBpHara.

B yHuBepcuteTe mnpemnojarTcs Takue IUCUUIUIMHBI, KaK «AHaIu3 TOJUTHYECKOTO U
SKOHOMHYECKOTO KpH3uca», «['yMaHUTapHOE M KOHCTUTYLIMOHHOE NPaBo», «MEXKyIbTypHBIN
MeHEeKMEHT», « HaBBhIKHM akaeMHuecKoro muchbmMay, « JKoHOMHUYecKas Teopusy», «Punocodusy,
«Coumonorusy, «Jlorukay, «[lonurnueckas cucreMa U BHELIHAS noauTuka ['epmanumn» u T.1.

C pa3BuTHEM IPOIECCOB rI00aNM3aMN U WHTEPHALMOHATN3AIUA SYKOHOMUKH U Ou3Heca
nepe]] BBICIIMM 00pa30BaHUEM BCTAJM HOBBIE €I — MOArOTOBKA MPO(EeCCHOHANBHBIX KaJApOB,
crocoOHBIX (P PEeKTUBHO PabOTATh B U3MEHHUBIIUXCS YCIOBUSX TJI00ATBLHOTO PhIHKA [6, 14].

CranoBuTcs Bce O6osiee 0YEBHIHBIM, YTO HALIMOHAJIBHBIE CUCTEMBI BBICIIEIO 00pa30BaHUS
HE MOTYT Pa3BUBATHCA BHE II00AIBHBIX MPOIECCOB U TEHACHIIMI, BHE 3alIPOCOB MUPOBOT'O PhIHKA
Tpyzna. Pemas Bompoc pedopMupoBaHHMS W pa3BUTHS BBICHIMX IIKOJ OTACIBHBIX CTpaH, YKe
HEJb3s MUCXOAUTh M3 KPUTEPHEB HAIMOHAIBLHOTO YypoBHS. Hamexnbl, KOTOpbIe MOJararoTcsl Ha
BhICIIIEe 00pa30BaHue, TPEOYIOT OT Hee aZeKBATHBIX OTBETOB, KOTOPHIE 3aKIIOYAIOTCS B YCHIICHUN
MEXIYHApOJAHOTO KOMIIOHEHTa B OPTraHHU3alMd MOATOTOBKM KOMIIETEHTHOTO CIEIHaluCTa,
MPeyCMaTPUBAIOT HHTEPHAIIMOHATU3AIMIO BBICIIIEr0 00pa3oBaHus U HAyKH [7].



B nocnennee gecstuneTre MosiBICHUE U Pa3BUTHE INI00ANBHBIX TEHICHUIUN CTAaBSIT HOBBIE
BBI30BBI IIEPE]] CUCTEMOM BhIcIIero oopazoBanus Kazaxcrana. PeTHUHTM Kak HHCTPYMEHT OIICHKH
U CpaBHEHMSI I€ATEIHLHOCTH OpraHU3aliii 00pa30BaHus SBISIOTCA OJHUM U3 CIIOCOOOB, KOTOPHIE
UCTIOJNB3YIOTCS Ui COBEPUICHCTBOBAHUS CHUCTEMbI BBICIIETO OOpa30BaHHS, CTUMYIHPYIOT
KOHKYPEHIMIO MEXKY BYy3aMH M YK€ IIPOYHO BOIUIN B )KU3Hb Halel ctpansl. [Ipu peTuHroBoi
OLICHKU JESTEIBbHOCTH BY30B, pPE3YJbTaThl HAYYHOW JeATenbHOCTH mnpenctasisiior 30% B
Metonosorun perrnara World University Ranking u moutu Takoit e mokasaTeinb TPUMEHICTCS
B Metononoruu QS. Takum 00pazom, pe3ynbTaThl HAYYHOH J1EATEIbHOCTH UTPAIOT BAXKHYIO POJIh
B PEUTHUHIOBOM OILICHKE JI€SITEILHOCTH BY30B [8].

By3oBckasi Hayka uMMeeT MHOrOrpaHHoe 3HaueHue. OTmeTrMM Haubojee Ba)KHbIE
ACHEKThI, U3 KOTOPBIX CKJIAAbIBAECTCS IEHHOCTh BY30BCKOH HAYKH.

JKOHOMHMYECKHH AacCHeKT By30BCKOM Hayku TMpOSBIAETCS B COACHCTBUM Hay4dHO-
TEXHUYECKOMY IPOTPECCy, Pa3BUTHH COBPEMEHHBIX HAYKOEMKHX MPOU3BOJICTB U NEPEIAOBBIX
TEXHOJIOT U, TOATOTOBKH KBATU(PHUIMPOBAHHBIX KaJpPOB.

ConuaJbHBIH ACNEKT MPOSBISAETCA B COACHCTBUU MOBBILIEHUIO COL[MAIBHON aKTUBHOCTH
¥ BOCTpeOOBAHHOCTH HACEJICHHSI, OKa3aHUH BIUSHUS Ha COCTOSTHHE OOILETO YPOBHS KYJIbTYPHI U
o0Opa3oBaHUs B 00IIECTBE.

[oanTHyeckuii  acmekT MOKET ObITh  MHTEPIPETUPOBAH  IOBBIIIEHUEM  YpPOBHS
00pa30BaHHOCTH M KYJbTYpPHI B OOIIIECTBE, YTO BBICTYAET BaXKHON rapaHTHEN IeMOKPaTUYECKOTO
CTPOSI U OCHOBOM MOJUTHYECKUX MpeoOpa3oBaHuii B cTpane [9, 45].

HNnaTterpanns od0pa3oBaHusi H HAYKH SIBJISIETCSl OHOM M3 OCHOBHBIX 3aa4 Konuenmuu
pasButusi odopasoBanuss PecnyOumkm Kaszaxcran no 2015 roma. Hayky u oGpasoBanue
HE00XO0AMMO paccMaTpUBaTh KaK HAIIMOHAIBHOE JIOCTOSTHUE, ONPEACIIAIONIee YPOBEHb PA3BUTHUS
u Oynyuiee cTpaHbl U TOCYAApCTBEHHAs MOJJIEpKKAa B JIAaHHOM HAIpPaBJIEHUHW SIBISETCS
CTpaTeruueckoi 3ajgadeil. B kadecTBe OJHONW W3 OCHOBHBIX 33Ja4 HWHTETPALlUd HAYKH H
o0pa30BaHUs BBICTYNAeT UHHOBAIIMOHHOE Pa3BUTHE HAIIMOHAIBHON 35KOHOMUKH [10].

[lpy nnaHupoBaHWMU YYEOHOH JESATETPHOCTH Ha HWHOCTPAHHOM SI3bIKE Ba)KHO YETKO
MIPE/ICTaBIATh, KAKIUM JIOJIKEH OBITh KOHEUHBIN YPOBEHbB BJIaJICHUS pA3IMYHBIMU BUJIAMU PEYEBON
JeSTeNbHOCTH (TOBOPEHHUEM, YTEHUEM, ayJupoBaHueM, nmucbMoM). 1o 3aBepiiennn o6ydeHus B
pamkax cemuHapa «MeTogomorus M METOJMKA MpernojaBaHus y4eOHbIX AUCHMIUIAH Ha
MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX (AHIVIMHCKUII)» NpemnojaBaTeib JOMKEH HE TOJBKO BJaJeTh OCHOBAMU
JIEKTOPCKOI'0 MacTEPCTBA, METOAUKOW TPOBEJCHHS CEMUHAPCKUX 3aHATHI HA AaHTJIMMCKOM SI3BIKE,
preMaMH y4acTHs B HAay4YHBIX JUCKYCCHSX, HO W 00JIafaTh S3bIKOBOM M KOMMYHUKATHBHOMN
KOMIIETEHIIMEH, JOCTAaTOYHOW JJisi JIEJOBOTO MPOQECCHOHATBHOIO OOUICHUS W H3y4YeHHS
3apy0eKHOTO OMbITa B TNPOQUWIMPYIOMIEH W CMEXHOW 00JacTsIX mpodecCHOHATBHON
nestenbHOCTH. OOydaeMblil JOJKEH BJaJeTh HaBbIKAMU AHHOTHPOBAHUS, pedepHupoBaHMUS,
IIEPEBOJAa AHIVIOA3BIYHON JIMTEPATyphl IO CHELUAIBHOCTH, YMETh CO3/1aBaTh Ha AHIIMHCKOM
A3bIKE€ U PENAaKTUPOBATh TEKCThI MPO(ECCHOHANIBHOIO HAa3HAYEHHUS; aHAIU3UPOBATh JIOTHUKY
paccyxaeHuid M BbICKa3zbiBaHUKH. Ocoboe BHHMMaHWE MpH OOyYEeHHM YTEHHUIO JIEKIUH Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE YJIENAETCS OBJIQJCHUIO TEXHOJIOTHEW MYJIbTUMEIUMHON MPE3eHTAlNH Kak
HEOTHEMJIEMO COCTABISIONIEH COBPEMEHHOTO yueOHoro mporiecca [11, 84].

3amaun u TpeOOBaHUS K pe3ylibTaTaM OCBOEHUS Kypca MpeoaraloT COBEpIICHCTBOBAHUE
CIEAYIOIIMX KOMIIETEHLINMN

* JINHTBUCTUYECKAs! KOMIIETEHLINS;

* npenMeTHas (podeccuoHanbHas ) KOMIICTCHIUS;

* METOAMYECKas KOMIICTEHIMs (MpakTHYecKas) — pa3HooOpa3Hbie (OpMbI JIEKIUH,
MIPUEMOB I0J1a4H HH(POPMAIIUU ¥ OpTaHU3aLUU 00pAaTHOH CBSI3H;

* COLMOKYJIbTYpHast KOMIETEHIUS.

Hctopuss ¢dopmMupoBaHHsS U pa3BUTHS MPOIECCOB OOYYECHHUS UYEIOBEKa JOKazaua, YTo
oOyueHue [OJDKHO OBITh HEMpepbIBHBIM U aJanTHBHBIM. EciaM KOHTHHTEHT 00y4aembIx
COCTaBJISIFOT B3POCIbIE JIOAN, 00YUEHHUE JTOJKHO OCYLIECTBISTHCS C YYETOM HUX BO3PACTHBIX U
COLIMATILHO-TICUXOJIOTMUECKUX 0coOeHHOocTel. Ha 3To 1 HampaBieHa Hayka aHAparoruka (ot rpeu.




aner, andros — B3poCIIblii My)K4YKHA, 3pEJIbIid MyK; ag0 — BE/Y): OTPacib MeIaroriuecKoi HayKH,
pacKphIBalOIass TEOPETHUYSCKHE W TPAKTHYECKHUE TPOOJIEMbl OOYYeHUs, BOCHHUTAHHUS U
00pa3oBaHUs B3POCIIOrO YeJIOBEKa B TCUCHUE BCEH ero ku3Hu [12].

Cnenyer OTMETUTb, YTO AHTJIMHUCKUM M HEMEIKUW SI3bIKU JJIs aKaJeMUYECKHUX LieNen
SBJIIOTCS] TAKUMU BUJIAMU JJAHHBIX S3BIKOB, KOTOPBIE TPEOYIOT KOJIEKU 1 YHUBEPCUTETHI CTPaH,
B KOTOPBIX TOBOPAT Ha ATUX s3bIKaX. B oTiMune oT u3ydyeHust MOBCEAHEBHOTO aHTIMICKOTO HIIH
HEMEIKOTO S3bIKa, U3YUYCHHE aKaIeMUYECKON CTPYKTYPHI JaHHBIX SI3BIKOB, (OKyCcHUpYyeTCs Oobliie
Ha (opmanbHOEe OOIIEHME, T.€. O(HIMATBHBIA S3BIK, KOTOPHIH B IEJIOM WCIONB3YEeTCS B
MMCbMEHHBIX aKaJIeMHUECKUX KOHTEKCTaX.

B 3akJii0ueHue, npenojgaBaHue COUUATBHO-TYMAaHUTAPHBIX NUCIHUILUIMH HA aHTJIMMUCKOM U
HEMEIKOM sI3bIKaxX B By3ax KazaxcTaHa mpojoinkaeT cBOe pa3BUTHE U B OyayiieM OyAeT UMETh
OTPOMHBIN ycIieX BO MHOTHMX JAPYrUX Koyule/kax U yHuBepcurerax PecnyOnuku Kazaxcran. Ha
CEeroJHALIHUN JI€Hb OJHMM W3 TaKHMX YCIEIIHBIX BY30B sABisieTcss Kazaxcrancko-Hemeuxuit
YHUBEPCUTET, TAEC COIMATbHO-TYMaHUTAPHBIC AMCIUIUIMHBI YCIEHIHO MPETOJIaloTCs cpa3y Ha
IBYX MHOCTpaHHBIX sA3bikaX. Kazaxcrancko-Hemernkuii yausepcurer (DKU) akTuBHO pa3BuBaeT

CBOW TOTCHIMAN ISl MHHOBAIIMOHHBIX (DYHJIAMEHTAIBHBIX HCCIEOBAaHUI - KakK B OCHOBE
OTJEIIbHBIX JUCLUIIINH, TaK U B COBMECTHBIX UCCIIEI0OBAHUAX. Ha nHannonansHOM
Y MEXIAYHapOJIHOM YPOBHSIX CYILIECTBYIOT VHTECHCHUBHBIC HCCIIEI0BATEIILCKHE
KOHTAaKTBI, IOJAKPEIUICHHbIE NapTHEPCKUMHU OTHOLLIEHUAMU C By3aMH, HAy4HO-

HUCCIICA0BATCICKMMU NHCTUTYTAMU U OU3HECOM. Hay‘lHBIﬁ MOTCHIHMAJI YHUBCPCUTETA 3aJIOKCH
B €TI0 (I)aKyaneTax, HAaYYHO-UCCJIICAOBATCIIbCKUX NHCTUTYTAaX U HAYYHBIX na60paT0pI/I51x.
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ByriHri KyHi Ka3ak TUIIHIH 631HIH MEMJIEKETTIK OHiK MopTeOeciHe JIalbIK JeHreiie KbI3MEeT
aTKapy KaKeTTUIr — 3aMaH TanaObIHAH TYBIN OTHIP. MeMIIEKEeTIMI3/IIH Ke3 KEeJIreH OKY OpHBIHAA
Ka3akK TUIl aHa Til JKOHE MEMJICKETTIK TiJI PEeTIH/I€ OKBIThLIABI.

MewmiekeTTik Til1 — Ka3ak Tl Kaszakcran PecnyOimkacbiHia eMip cypill skaTKaH apoip
©CKEJICH YPITaKThIH €PTEHI1 KYHI YJIKEH OMipre apaiackaH/ia OHbIH KOFaM/IaFbl KbI3METIHE KOMET1H
THUT13€TiH, KYMBICBIHJIA, KYHJIIIKTI ©MipiHJe Ka)XKeTiHe >kapalTbiHIai OuriM Oepe anaThiH aca
OutiKkTI moHAepAiH Oipi. OcChl yJIKEH MIHIETTI KY3€re achlpy OKY OPBIHAAPbIHBIH, OLTIM ajbIl
KaTKaH OoJalak a3aMaTTapbIMBI3IBIH KbI3METIHE TiKesel OaiIaHBICThI dKOHE MEMEKETTIK TUIIIH
KOJIJIAHBUTY asiChiHA, KAOBUIMaHFAaH 3aHIapaAbIH CO3 KY3IHIE eMec, iC XKY31HIe OpBIHIATybIHA
OaiiaHpICThI. ©3re YIT ayAUTOPHsUIapbIH/IA Ka3aK TUTIH OKBITY OapbhIChIHA OKYLIBUIAPABIH MiKip
aliTy, aybI3lia, jka30alla cayaTThl ceiliey, KOFAMHBIH 03¢ OKUIIEpIMEH AYPHIC KapbIM-KaTbIHAC
xKacay, SFHH, opOip ajaMFa KepeKTI KOMMYHHKATUBTI JaFAbUIapAbl KATBIITACTBIPY MacemeNnepin
menryre MiHaeTTiMi3. Tl Ma3MyHCBI3, MaFBIHACHI3 MEHT€PY MYMKIiH eMec. T17T apKbUTbI Ka3ak
XaJKbIHBIH TapUXbl, o/1e0HMeTi, MOACHHUETi, YITTHIK CaIT-A3CTYpl, OAET-FYpIbl, OOIMBICHI
taHpiagbpl. OChl MakcaTKa KeTcek FaHa KaszakcTaHbIH caHalbl, €JDKaHABI YII-KbI3bIH, Ka3ak
XaJIKbIH, aHa TIJIiH, )KepiH, TAPUXbIH KYPMETTEHTIH, KaAIpJICHTIH 63re TUI1 a3aMaT Topouesnenmis.

O3re yAT OKUIACpIHIH TUTIH JaMBITYy - Ka3ipri MEKTENTerl OKy-TopOue iciHaeri 0acThbl
npobnema. Tin MeH ceiiney ypaiciH auddepeHmmanbl KapacTbipa OKBITY KaKeT, ©WTKEeHi
CTYJICHTTIH AYpBIC Coiyiel OuryiHe epekme KoHin OeiHin OThlp. COHIBIKTAH, OKBITYIIIBI
MEMJIEKETTIK TUII YHpeTy OaphIChIHIA TilT JaMBITY, OalIaHBICTHIPHII COMeyTre aphIKIIa KOHLI
OeJIir, TUIAIK MaTepualiabl TyphIC TaHAal 011y (CO3/1H, COMIEMHIH YITiIEpiH Oepy), OHBI AYPHIC
Oepe Oiny, TUIIIH TEOPHUICH MEH COMIECY MPAKTUKACHIHBIH Oip-OipiMeH KapbIM-KaThIHACHI TYPJIi
KATTBIFY KYMBICTapbl apKbUIbl 1CKe achlpaibl. Jlemek, Ka3ak Tijli MOHIH OKBITY OapbIChIHIA
OKBITYIIIBI CTYJEHTTIH OWBIH JIOTHUKAJIBIK JXaFbIHAH JYPbIC, AHBIK, KAa3aKThIH OJeOM TITiHIH
MeJIIepl JIalbIKTBI, AYPHIC aiTa Ouryre yHpeTyMeH Oipre, eKiHII JKaFbIHAH OWBIH
opdorpadusanblK >KOHE IMyHKTYalUsIIBIK KAFbIHAH JYPBIC JKa3za OUTyre JKaTTHIKTBIPAJIBI.
CryneHTTiH »a30aIia jkoHe aybI3Ila OWBIH AYPhIC Oepe, aiTa OimyiHe YaTi OepeTiH — OKBITYIIIBL.
COHIBIKTaH OKBITYIIBI TUIMIH TapUXBIH, TPAMMATHKACBIH, CTHJIMCTHKACHIH, opdorpadusceH,
JIEKCUKACHIH, IyHKTYalMSChIH JKaKChl OUTIN, MEHrepyl KakKeT. Op OKBITYIIBl Ka3zak TiIi
cabakTapblHIa TUI JaMbBITY JKYMBICTApBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK MOHIE KYPTi3LIiM, TypbIC
yiipIMaacTeipa Oifice, O CTYACHTTIH KYHJIETIKTI eMipleri KyObUIBICTBI KaH-)KaKTbhl TYCIHE
OluryiHe, yiipeHyiHe, OiJIreH HOpCeJIepiH aybI3eKi Co3AepiHe KoJana OlmyiHe Karaai xacanbl .
Jlemek, OKyIIbLIApbIH TiJi JAMBITY KYMBICHI - OJ1 OanaHbIH >Kallbl OWBIH IaMBITY JETEH CO3.
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ONTKEHI, CTYJACHT Kail IMOHJIe OKBINT — YHUPEHCE JIe, OJI ©31HiH ICTEreH JKYMBICHI, KOPreH-O1IreH1
Typasibl KYHOE-KYH COMJIel, OWBIH KaJbINTACTHIPHIT OThIpazbsl. COHIBIKTAaH, Kazak Tifi
cabaKTapbIHIaFbl TUI 1aMBITY KYMbICTAPbl OKYLIBLIAP/IbIH JKaJIlbl OMbIH J1aMbITyFa OarbITTaIa/bl.
SIFHU, OKYIIBUTAPBIH TIJIIH JaMBITY MOCEJIeCi OJap/blH Oiiay KadineTiMeH OaiIaHbICTRIPhUICA,
COHJIaii-aK, oMjIay MEH Ceiiey MporeciHiy Oipiirinae yipiMaacTeipbiiaasl. [1,2]

Tin nameITyIBIH OaFBITTaphl, MAKCATHI MEH MIHIETTEP1

MeMmiekeTTiK TUIAI OKbITYyMEH OaJIaHBICTBI TUI JAaMBITY YMBICBIH YHBIMIACTBIPYIbIH
HETi3ri MakcaThl — CTYACHTTIH aybl3Illa >OHE jkazdama OWBIH TIpaMMATHKAIBIK KOHE
CTHJIMCTHUKAJIBIK JKaFbIHAH IyphIC Oepe Oinyre yiipeTy. Tin namMbITy, Heri3iHeH, TOMEHEr11el TOpT
OaFrpITTa KYpPri3iyeni:

— MOJICHH, 911ebu ceiley OUTyNiH MeIIepiHe YUPeTy, sitFHU op(orpadusibIK KarAbIHbI
MEHIepTEe OTBHIPHII, OKYIIBIFAa MOHEPJICT OKY JaFABUIAPHIH KAJIBIIITACTHIPY.

— JIEKCHKAJIBIK >KYMBICTAp XYPri3y apKbUIbl CTYAEHTTIH CO3/1K KOpbIH OaiibiTy. Jlemek,
TUITIH JIGKCHKA JKoHE (pazeosiorus OeiMaepiHeH KeHipek 011iM Ke3aeme.

— JKaHa ce3zep YHperTy, ce3/epi yilpeTe OThIpHII, KaHa CoJep KacalThlH GopMazapabl
MEHIepTy apKbUIbl ce3 O€H ce3AepHiH OailllaHBICBIH, ceijeM Kypan yipery. CeineMHiH
KYPBUIBICHIH O1I1pY apKbUIbI CHHTAKCUCTIK JIEKCUKAJaH MAJIIMET Oepy.

- CTYJEHTTIH OWBIH ka30ala JyphIC, CayaTThl ’ka3a, dpl ceusiel Olmyre yipeTry Makcatr
etineni. [3,4]

MiHe, Ti1 1aMBITY *YMBICBIHBIH HET13I1 Ma3MyHbl OCBIHIAM TOPT Macelsie allHalachlHa
KapacThIPbUIBII iCKE achlpbuiabl. JMAAKTUKAIBIK Karuaagap op MoHAlL OKbITY METOIUKACHIHBIH,
COHBIH 1II1HJIE Ka3aK TIJIIH OKBITY METOJIMKACBHIHBIH TEOPHSUIBIK HET131 OOJIBIN caHalabl.

Kazak TijgiH OKBITY MEH TUI JaMBITy JKYMBICBI MBIHaJal JUIAKTHKAIBIK HETi3leple
KYPTi3iieii: coiluiey MeH oiyiayibIH O1pJIirt KaFu1achl apKbLIbl OKYIIBI TUI MEH oiiiay Oip-0OipiMeH
OaiinmaHpIcTa €KeHJITH yFajbl. Tiici3 oinaynbliH OOJMaNTHIHIBIFEL 9pOip O TUT apKbLIbl FaHa
KOPIHETIH/IITH SIFHU, COMNIEY/Il oiflayaH Oesin amyJslH MyMKIH eMeCTIriH TyciHeai. byn karuna
apKbUIbl CTYIEHTTIH OiJlay OpEKEeTiH JaMbITa OTHIPHIIN, TYPJIi OH KOPBITHIHABLIAPBIH XKacail 011y
JaFaplIapbl  KaJbIITACThIpbUIAAbl. SIFHM, Olp HOpCEHl eKIHIIl 3aTleH CajbICThIpy, Tajjaay,
’KMHAKTay, KOPThIHABUIAY, XKYHeney, Oenrini 3aTThl Oenrici30eH caabICThIPpY TaFbl Aa 0acka Typii
oiyIay opeKeTTepiH YUPEHYIIH HOTHKECIHIE O apKbUTBI O111M XKyiienepin MmeHrepeai. OKbITYIIbI
OyJ1 Karujanap/pl Heri3re ajna OTBHIPBIN, Ka3aK TUTIHIH OaraapiaMaliblK MaTepHalgapblH MYKUSIT
KApacTBIPBII, 9P TaKbIPBINITHI OKBITYMEH OailllaHbICTHI TYPJIl TarcblpManap Oepir, OHbI OKYIIbI
KaJiail OpbIHAaIb], OJIaH KaHAali KOPBITHIHABI HIBIFAP/Ibl, OJ1 TAIICBIPMaHbI, )KaTTHIFY/Ibl OpBIHIAY/1A
Here CyWeH 1, KaH/Iai oijay opeKeTTepiH kKacabl IereH Macenenepre koHuT 6eneni. Conaii-ak,
KaruJlaHbl iICKe achlpy/a eKiHIIi 0acThl Maceie — OKYIIBLIapAbIH ophorpadusiIbiK epexenepii
CaHaJIbl MEHT€PYiH KAJIBINTACTBIPHIIN, AYPHIC COIIeY O11yre, cayaTThl, KaTeci3 JKa3yra Jarabl Oepy.

Ce3 Tipkeci, ceiijieM Kypayra YHWpETy >XYMBICHI OKYIIbl OHBIH OaMJIaHBICTBIPHIN alTa
Oimymen Oipre jxa3za Ouryre marasl 6epeni. OKBITYIIBI CO3 TIPKEC JKOHE COMUIeM Il TyPhIC KypaTy
apKbUIbI OKYIIBIHBI TUAIK (haKTiIepAl OpbIHIBI KOJIaHa O1Tyre, CHHOHUM/IIK KaTtapiaapibl, Ce3/Ii
TaHJaI Koyjiana ouryre yipereni. OKymblIapra TOMEHIETIIEH )KYMBICTap bl OPBIHAATY THIMII:
Ce3 TipKecTepl apKbLIbl CoeMIep KypaTy, kail coiyiemMaep i JKaumpliiaMma CoieMre aiHanasIpy,
asiKTaJIMaraH ceMsIeM/ asiKTay, IMaJIOTrThl COMIEM KypaTy, QHIIMEHI asKTay, TaHbIC TaKbIPHIITAP
OoiibiHIIa Oip-OipiHIH KYMBICHIH pEelaKIUsIATy, TYPJI TaKbIpbIITapra OaillaHBICTBI MOTIHAEP
KypaTy, CO3MiK >XYMBICTapblH >Xyprizy. OcblHmaii OaFbITTa JKYPTi3UIT€H XYHENl >XYMBICTap
apKBUIBI OKYIIBI COWIEeM KypayFa Nar[bUIaHagpl. ©O3re YIT ayJuTOpUsIapblHIa MEMIIEKETTIK
TL1J1 OKBITY OapBICBIHAA TLJT JAMBITY KYMBICTapBIHBIH OPHBI epekie. [5,6]

Kasak TijiiH 1amMbITa OKBITY YCTaHBIMAPhI

Kazak Ti1iH OKBITY 9/1ICTEMECIH/IE KAaThICHIM MOCEJIECIH TYHFBIII PET FhUIBIMU TYpPFbIaH
3eprTereH opickep-raibiM @.OpazdacBa. Fambiv «Tinaik KaTbIHAC TEOPHSICHI KOHE JIICTEMECI»
eHOeriHae  TUIMIK  KaTblHAaCKa, OHBIH  TypJepiHe,yCTaHbIMJApbIHA,T.0.  Mocesenepai
KapacTelpaabl. TUIIK KaThIHAC TE€H KATBICBIMIBIK OJIICKE OailJIaHBICTBI KONTEreH TEPMUHAED
YCBIHBII,ONAP/AbIH MOH-MAFbIHACBIH TYCiHAIpeai. Oa KaTbICBIMABIK oficke opail «KaThIChIMABIK
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o/lic IETeHIMI3 - OKYIIBl MEH OKBITYIIBIHBIH TIKeJel KapbhIM-KaThIHACHI apKbUIbI JKY3€re acaThlH
Oenrimi Oip TUIAE ceoliey MOHEPIH KaJIBINTACTHIPATHIH,TUIMIK KATBIHAC TIEH OJICTEMEITiK
KaTeropusIapblHa TOH 0acThl OENTiep MEH KaFuJalapiblH JKYHECIHEH TYPAThIH,TUT YHPETYIiH
TUIM/I1 JKOJIAPBIH TOFBICTHIPA KEJIM Ti7/11 KapbIM-KaThIHAC KYPaJbl PETIHJE iC JKY31HE achIpaThIH
OMICTIH TYpi»aeTeH aHbIKTama 6epei.O Ka3ak TUTIH OKBITYIBIH ©31HIK €peKIICIIKTePIH eCKepe
OTBIPBIT KAaTBICBIMIBIK 9/1ICTIH MBIHA/Iall YCTaHBIMIAPBIH Oenriien Oepei:

Tike Gailnansic.

AamMHBIH )KeKe KaOUIeTiH ecKepy

Ceiineyre yiipery/e »KyYMbICTapAbIH TYPIEPiH alKbIHIAY

Carpuian gamy

JlnHaMHKaNbIK ©3repy

O3eKTiTK

Kazak TinmiH KoFapbl OKy OpBIHIApbIHIA MaMaH/BIK HETi31HJe JaMbITa OKBITYyJa TiKe
OaiiJTaHbIC YCTAaHBIMBI CTYIEHT IEH OKBITYUIBIHBIH, CTYAEHT I€H CTYJACHTTIH TiKeJeH KapbIM-
KaTblHAC JKacam ceiiyiecyi, MiKipiecyl HOTHXKECiHAe JKy3ere achlpbuiafibl. OKBITYIIBI
CTYACHTTEPAIH )KayalTapbIHBIH HET13MIJTiriHe, aKImapaTTap/sl Maii1ajgany epeKiIeTiKTepine KoHe
©3 OMBIH alllbIK, aHbIK aiiTa OllyiHe, 63 KOoJAaHbICTapblHa, OWIAPBIHBIH YIIKBIPJIBbIFbIHA Oaca Ha3ap
aynapansl. JKorapsl OKy OpBIHIAPBIHBIH ©3T¢ TUIII OemimMaepae Kas3ak TUIH JaMbITa OKBITY/Ia
CTY/ICHTTEpAIH XKeKe KalliaeTTepiH eckepy OacThl opblHIA Ooianbl. [lambITa OKBITY oaicTeMeci
OOMBIHIIA OKBITYIIBI 9pOIp CTYAEHTIIEH TIKEJIeH KapbIM-KaThblHAC apKbUIbl TUIIIK, Oilay
KaOineTTepiHiy IaMachlH alKpIHAaW bl JlaMbITa OKBITY - OyJ1 1acTypilik Ou1iM Oepyre Kapama-
Kapchl 911c. JIocTypiii OKBITY OKBITYIIBIHBIH JK€Ke TYCIHIPY1, KOMBIIFaH CypaKTapra xayar oepyl,
CTYAEHTTEpAIH YIri OOMBIHIIA >XKATTHIFY >KYMBICTApbIH OPBIHAAYBI, SIFHU, AAaWbIH OLIiM aiyra
HETi3/1esce, JaMbITa OKBITY CTYACHTTEpPIe Cypak Kosi Oiayre >KoHE OJapiAblH Ke3KapacTapbIMEH
CaHacaThIH, XaJIbl MIKipJece OTHIPHINT KOPBITHIHIBI IIBIFAPYFa, JKAIIbl OWIaybIH, TaHBIMBIH
JTaMBITYFa OarbITTadFaH OKBITY Typi. OKBITYIIBI CTYIEHTTEPMAiH >KeKe KaOllIeTTepiH eckepe
OTBIPBIN ONAPJBIH apHalbl KaOUIeTTepiH (TUIAIK) JaMbITyFa KYIIH camajasl. MbIcalbl, TUTAIK
KaOlJeTi TOMEH HeMece Hallap JaMblfaH CTYACHTTePMEH TiKeJeil AMajorTiK KapbIM-KaThIHAC
’Kacayra, MiKipTajgacka KaThICTBIPYFa, KOpPKeM-9JieOueT IIbIFapMajapblH OKBIN TajjiayFa YJIKeH
Kym caneiHagel. Celneyre yHpeTyae >Kypri3uleTiH KYMBICTapAblH  TYpJepiH alKbIHAAY
YCTaHBIMBI JaMbITa OKBITY/BIH canayibl 00ybIH KaMmTamachl3 erefi. Ce6eli, cTyaeHTTepre Tl
MEHrepTy/ie KaHAal )KYMBICTap MEH TarchlpMasap OphIHAAYBl KEPEKTITiH OKBITYIIBI aJIIBIH ajla
Oenrinen amybl kepek. JKyMbIC TypiiepiH aWKbIHIAy YCTaHBIMBI OKBITYIIBIHIH KaH-KAKThI
13/IeHy1H, aJIJbIHa HAKTHUIBI MIHIET KOSl OTBIPBIN 9p ca0aKThIH MaKCcaThIH alKbIHIAM allybIH Tajam
eTe/ll )KoHe Tin yipery OapbichiHaa OKBITYIIBITE epKiHIIK Oepeni, 6enriai Oip MakcaTtka opait
OKBITYIIIBI KYMBICTBIH TYpJIEpi MEH TajdaObIH CTYICHTTIH KeKe OacChIHBIH Ka)KETTIIIriHE cal
JKETeJIipin He a3aiThIN OThIpybIHA Oonansl [8,11].

KatpIichIMABIK oMiC — TUIMIK KaThIHAC TEOPUSUIAPBIH 1C KY31HE aCBhIPYIIbI OapibIK ic-
OpeKeTTep MEH TXKipuOeIepAiH JKUBIHTHIFBI. KaThICBIM 9/1iC1 — OKBITY SICiHIH OapIIbIK TYpJepiHe
KaTBICTHI epeKIIeikTep/i ae MeHrepeni. COHbIMEH KaTap OHBIH ©31HE TOH epeKIle Oenriiepi e
6ap. MyHpaii e3remienik OHbIH 0acKa SMICTIH TYpJIEPIHEH apTHIKUIBUIBIFBIHIA HEMECE alaThiH
OPHBIHBIH €pEeKIIIe MaHBI3ABUIBIFBIHIA €MEC, OMIPACT] TUIAI OKBITY KYHECIHIH 631 KaThICHIMIBIK
o/licKe cail KacWeTTepAi capaiamn IIbIFYbIHAA. byl KacueTTepaiH eH 0acThl albIpMallbLIBIFBI
KaTBICBIMBIK OMICTIH €Ki YJIKEH MpoOjeMaHbIH (TUIMIK KaThIHAC TIEH OKBITY 9/JicTeMeci) OachiH
OipiKTipin OTHIpybIHAa OalIaHBICTHL. OnicTEME UIIMIHIE SICTIH KaHMIAJBIKTBI MaHBI3Ibl POl
aTKapaThIHBIHA €MIKIM I1y0o KenTipmeiai. Coa CHSIKTHI TUIAIK KaTBIHACTYPAIBI MAOCEIE COHFBI
KBUIIAPBI TUT OUTIMIHZE KEKe calla PEeTiHIe OOJIHIIN IIBIFBIN, apHAWBI KapacThIpbuia O0acTajbl.
Tinai yHpeTy MeEH OKBITYJa >KaH-)KaKThl TMailaJaHbUIATBIH KATBICBIMJIIBIK OIICTIH ©31HIIK
Oenriyiepi MbIHATAP:

1. KaThICBIMABIK 9/1iC OKBITY MIPOILECIHAE KEM JAeTeH e eKi aJaMHbIH, HeMece Oip ajaMm MeH
TONTBIH, Oip TOI TEH EKiHII TONTHIH apachIHIAFbl THIFBI3 KapbIM-KATBIHACTBIH, OEJCEeHII ic-
OPEKETTIH KY3€ere acybl HOTHXKeCciHae OoNaabl.
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2. KarbICBIMIBIK omiiC OKYyHIbI MEH OKBITYIIBI, YHPEHYIIl MEH YHPEeTYIIiHIH
OPKAWCBICHIHBIH ©3iHe ToH MiHAeTTepi Oeyiek OONybIH, ail oOJapAblH ajjapblHa KOMFaH
MaKCcaTTapbIHBIH OpTaK OOJYbIH Tajam eTeIl.

3. KatbichIMIBIK 9fic yHpeHymi MeH YHpeTymriHiH Oip-OipiMeH MiKip aJMacyblH, Til
apKBUIBI COMIIECYIH KAMTaMachl3 €Te KEJiM, a1aM MEH aJIaMHbBIH, Oip YJIT IMeH €KiHII YITTHIH 63apa
TYCiHICYyiHE 5KOJI aIllajbl.

4. KaTbICBIMIBIK 9JIiC OKBITY MpOIECiHAErl OipHEIe THIMII ToCUIAepAi, aMalaap.ibl
Oipiktipeni. OnapnaplH imIiHeH OopiHE OpTaK KACHETKE HMe OOJIAThIH Oipeyl KETeKIi OOJIbII
TaOBLUIAIEL.

5. KaTpICBIMABIK 9AiCTiH OacThl OenriciHiH O0ipi — OKBITY MPOLECIH MPAKTUKAIBIK OaFBITTa
KY3€ere acblpy, cabaKThl IPAKTHKAIBIK KaFbIHAH KaH-KaKThl KaMTaMachkl3 eTy. MyH/a oKy »Kyieci
CBIPTTAl HEMECE KEKe-Iapa KyWae icKe acmaiibl, agamMaapably ic )KY3iHJEr1 ic-opeKeTi YCTiHae
aybI30a-aybI3 ceisiecyi, TUIAECyl apKbLIbl OTEI1.

6. KaTeICBIMIIBIK 9/1iC apKbLIBI OenTisti Oip Ti Typansl 6isiM Oepinmerizi, 6enrini Oip TR
©31H Kajai KoJ/IaHy KepeKTiri KeHIHJe OKbIThIIA/IbI, SFHU COJI TUIJE CONIey MOHEpl YHpeTiIeni.

CoHbBIMEH, KaTBICBIMABIK 9JIIC JIET€HIMI3 — OKYIIbI MEH OKBITYIIBIHBIH TiKEJIEH KapbIM-
KaThIHACBI apKbUIBI XKY3€re acaTblH, Oenriil Oip TUIe coilyiey MOHEPiH KalbINTaCThIPAThIH, TUIAIK
KAaTbIHAC >KOHE OJIICTEMENIK KaTeropusulapplHa TOH OacThl Oenriiep MeH NPUHLIUOTEPAIH
KYHECIHEH TypaTblH, TUI YHpeTyIiH THIMII >KOJNJapblH TOFBICTBIpA Kemim, Oip ©3eKke
OarbIHIBIPATHIH OKBITY OMICIHIH Typi. KaTbICBIMABIK oMiC apKbUIBl Ka3aK TITiH YHpeTy
OKYIIBIIAPJbIH Ka3aKilla Ceiliey NaFAbIChlH KAaJbIITACTBIPY €peKIIeNiKTepiHe OaillaHbICTHI.
Kazakia ceiiney narapuiapblH KaJbIITACTRIPY YII TYPJIl Mcesere TiKeJel KaThICThl: O1piHIIIIeH
- OKBITYZIBIH MaKcaThl (TiJ YHpeHyIIiJIepre Ka3akiia JIyphIC coiliey HOpMalapblH YHPETY, Ka3ak
TUTIH eMipJie 1C XKY31HJe KOoJIAIana Oy, Ka3akiia TUIAECIMII iC XKYy31HE achIpy), CKIHIIIAEH -
OKBITYJIBIH Ma3MyHBI (TULII YHpPETY YIIiH KaHJaail Mocenenepre 0acThl Ha3ap aynapbl KEpekK, HeHi
OKBITY Kepek (Tl YHpEeTy Kepek Ie, oijie co3 OeH ceiiemal YHpEeTy Kepek Iie) coapiabl
aHBIKTAY), YIIIHIIIIEH - OKBITYIBIH Ke3eHepi (TIAl YipeTy OaphICHIa OKBITYIIIBI MEH CTYJAEHTTIH
OTKEPETIH ’KYMbIC YaKbITHIHBIH eJIIIeMepl MEeH epekuienikrepi). Kazak TijiH yipeTyre KaTbICThI
cabakra >KYpri3ijieTiH Ke3eHJep: AaMbIHIBIK Ke3eHl, KipIiCIeNiK Ke3€H, JKaTTBIKTBHIPY Ke3eHI,
UTepIMJIIK Ke3€eH, TYKbIPbIMIBIK Ke3€eH. [7,8]

Tinai gameITy — OHABI TAMBITY

Timi xKaKChl JaMbIFaH TYJIFA OWBIH JIOJT KETKI3€/1, OKY/IbI Aa olarbiai meHrepei. Timmi
JaMBITY — OBl TaMbITy. OKYIIBIIap/IbIH TUTI JaMBITYa CO3/IIK )KYMBICHIHBIH MaHBI3EI OTE 30P.
Ce0e01, co3MTIK KYMBICHI — TUT JaMBITY >KYMBICBIHBIH OacTankhl Heri3i 0ombi caHananbl. Erep
CTYICHTTIH CO3JIIK KOPHI KeJii 00Jica, OJ1 ©31HIH aliTaillbIH JeTeH ONBIH HAKTHI KETKI3€ aTMaiIbl
XKOHE celieMIIepiH IypbIc KypacThipa anmaiiabl. COHIBIKTaH Aa CO3/IK KYMBIC OKYIIbUIAPIBIH
ce3lepi, ceimemaepai Aypbhic KaJbIITACTHIpYbIHA 30p bIKHal erefi. Ce3iK >KYMBICHIH Jp
cabaKkTa OTKI3IJIETIH TalChIpMaliapFa OalIaHBICTHI XKYPTi3im OTHIPY Kepek. Co3IIKIeH >KYMBIC
icTereH e, )KaTTHIFY OpBIHAAFaH/1a Kecleaepal HeMece CypeTTep/i KoJaHFaHaa apAaibIM Ka3zak
TUTIHE TOH ABIOBICTAp KATBICKAH CO3/IEPTe MOH OepreH ThiMaipek. XKaHa cabak co3/iK )KYMBICHIHAH
Oacramazpl. ©O3re YAT ekuIAepiHe Ka3ak TUIIH YHpPETYIIJIepJiH aca 3ep cajlaTbhlH ©3€KTi
Macenesepiniy 0ipi ae ockl. OKymIbIIapFa kaHa co3 YHpETy/le OHBIH e3re TIIACri OalaMmachIMEeH
KOca CypeTiH KOpCETill, )KaHbIHa KaTapjaca 3aTThIH aThl Ka3aKIla >ka3bulajibl, OHBI OipHEIIe peT
KaiiTajgaTa OKBITBIN, MarbIHAHCBIH TYCIHAIpce, Oy KyMbIC oijeKaina yTeiMabl O0omaabl. On
ce3lepAl ecTe cakTay YIIH COJI ce3lep O0ap €e3 TipKecTepiH KYpPBI, KYHISTIKTI TYPMBICTa
KOJIJIaHa aaThIHal ceriemMaep KYpaThlll, OHbI Ka3bIPBIN OTHIPCA, TLT JAMBITY KYMBICTAPBIHBIH
TUSHAKTHI JKYPri3iireHi. Op jkaHa cabakTa OKYIIbl OipHelle jkaHa ce3aep yupeHemi. JKaHa
ce3nepal yupery OapbIChIHAA COJ CO3CPIIH CHHOHUMIH, aHTOHHMIH, OMOHHMMJICPIH TayYBIII
’Ka3FbI3y )KYMBICTAPBIH KYPTi3reH THIMII.

Mpicanbl : aK — Kapa, cyjly — KopKeM, CbIMOATThI, daeMi [4,7]

Tin yiipeTy yIIiH OKyIIbUTapAbIH 5Kac epPEeKIIeTIKTepi MEH )KeKe epeKIIeTIKTepiH, OJapablH
3eiiHiH, oiiylay KoHEe KaObLIAay KaCHEeTTepiH JKaKchl 01y Kepek. OKyIIbUIapAblH KaOblIaaybl MEH
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oiiylaybIH/Ia TOJBIN >KaTKaH epekuienikrep Oap. CoHIbIKTaH, 9p cabakTa Kail OKYyIIbl HEHI
O1NIETIHIH )KOHE COFaH KOMEKTECY YIIiH He iCTey KePEKTIiriH aHBIKTaIl, €Cerl XKYypri3reH xxeH. CoHma
op OKyUIbIFa XeKelel KaHaail Tanceipma Oepy Kepek, KIMMEH HEHJEH KYMBIC KYPrizy Kaxer
EKCHJIT1H IIaTtacTeipMaii OineciH, Oy MeHrepyi TOMEH OKYIIbUIapFa Ken KeMeK Oeperi.
CryneHTTiH ki0epreH KaTeCiH JIONTepre >Kas3blll KOHE OHBIH ce0eOiH aHbIKTaFaHHAH KEHiH, COJ
KaTeCiH OKYIIbI EKiHII peT KalTanmaMmay YIIiH COFaH COMKEC KOCHIMINA KYMBIC YHBIMAACTBIPY
KakeT. MpIcanbl: OKyFra, jka3yra YHpeTy OapbIChIHAA Ojap XeKe opinTepAl, IbIObICTapabl
KATTaWpl J1a, OJIAPJABIH OpPKANCHICHIHBIH MOHIHE KOHUI OelMelsi, ce3lepai AypbiC
OallIaHBICTHIPBIN OKBIM, ka3a anMaiinbl. COHIBIKTaH opOip CO3/AiH aNTHUIYbl MEH >Ka3bUIYbIH
CaJIBICTBIPHIN, CO3/1 OybIHFA, OYBIHABI IBIOBICKA O6JIIN HeMece KepiCiHIIe AbIOBICTAPIbIH OYBIH,
OybIHAH CO3 KYPBICTYphI apKbLIbI YHPETCE, COJI CO31 OKYIIBLIAP IYPHIC Ka3bII OKHUIBI KOHE €CIH/1
y3aK cakraiel. [1,8]

Kazakcran PecrnyOnukachIHBIH KOFaMJBIK-CasiCH OMIpIHIEr1 XoHE OiuliM, MOJCHHET,
FBUIBIM CaJIaCBIHJAFBl ©3repicTep MEH MEMJICKETTIK TUIAIH MOpTEeOeCiH apTThIpyIarbl >KaHa
Ke3KapacTap Ka3ak TIJIiH jKaHallla OKbITY TEXHOJOTHSIAPIH jKacay Ka)KeTTIT1H KOPCETIil OThIP.

JKorapel OKy OpBIHIApBIHIAFBl Ka3aK TUTIH e3re TUlAi OesiMIepne OKbITyaa JKaH-
KAKThI, KOCIOM MAIIBIFbI JAMbIFAaH TYJIFAHBI KAJBINTACTHIPY YIIIH OJIapFa TiAI TEK KapbIM-
KaTbIHAC KypaJibl PEeTiHJIe FaHa KOJIJaHyFa YHpEeTyMeH IIEKTeNy eTe KETKUIIKCI3, OJapIblH 63
MaMaH/IbIFbIHA OAMTAHBICTHI €PKiH COWUNEY JaFJAaChIH KABINTACTRIPYFa OaFbITTATYBl KEpPEK.

MemnekeTTiK TUIAIH Ka3ipri Ke3eHIer: KOJIJAHBUTy asChIHbIH KYHHEH-KYHIe KeHeHi,
KaHaT KarOHbIHA OailIaHBICTHI FHUIBIM MEH TEXHHKA CaJlachbIH/A KaHa aTtayiap MEH TEPMHHIEP
Konganeutyna. O atayinap MeH TepMHUHIEPA1 OYT1HT1 )KOFaphl O1TIKTI MaMaH UeJIepiHe MEHTEPTY,
YFBIHJBIPY OapbIChIH/IA TYPJll MaMaH IbIK CalachlHa KaThICThI CO3IKTEPI (ayJapMa, TYCiHIKTEME)
OKY YpAICIH/E TaaJlaHy KaXeT.

Op MaMaHJIBIKTBIH TEPMUHEPIH MEHI'ePTY YIIIiH, €H alAbIMEH, CO3/IePMEH, CO3IIKTEPMEH
KYMBIC 1CTey KepeK. MeMIJIEKeTTIK TULII MEHTepTYAlH COTTUII Kasipri KoJJaHyJda XYpreH
CO3MIKTEP/IIH CanadbIChIH THIM/II TalijaaHa OTHIPHIN aKTUBTI (OeNceH 11) TIeKCUKaHbI OaiibiTa Olmy
JKaraaneiHa 1a OalyIaHbBICTEL.

Ogsre TN ayaquTOpUsIIapAa CO3IKTEpPMEH JKYMBIC, HEeTi3iHeH, Oenrinai 6ip MaMaHIBIKKA
OallTaHBICTHI aygapmMa JKOHE TYCIHJEPME CO3IIKTEp KOMEriMeH iCKe acaibl.
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IET TUIH YAPETYAETT TRIHIAJBIM JAFAbICHI MEH BLIITT
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TeiHDAy TPONECIHIH  IMCHUXOJWHTBUCTHKAIBIK  CPEKIICTIKTEPiH JKOHE  MIETEIIIK
CTYIEHTTEPAIH Coilliey OpeKeTIHIH OChl TYPiHAETI HAKThl KOMMYHUKATUBTI KaXETTUIIKTepiH
TaNIay OJIApJbI JKy3€ere achlpy YIIiH KOKETTI OUTIK NIeH JaFIbUIapIblH CHUTIAThIH aHBIKTAyFa
MYMKIHIIK Oepi:

- coilyiey aFbIMBIHJIAFBI CO3/IEpP MEH COMIEMIEP/IiH eCTy OCiHeNepiH TaHyFa JKoHE TYCIHyTe
OarbITTanFaH (POHETHKANBIK JaFbLIap;

- TPaMMAaTHKAJBIK JaFaplIap — TUIMIH CHHTaKTHKO-MOPQOJIOTHSUIIBIK KYpalIapblH €CTy
apKbUIbl TAaHY KOHE TYCIHY/IH aBTOMATTaHABIPbUIFAH ONepaIUsIaphbl;

- JICKCUKAJIBIK JaFbuIap — CO3JEP/IIH ecTy OeitHeNepiHiH ceiey OallaHbICTaphl JKOHE
oJlapJipl aybl3la ceiyieyae KoyiJaHy (CUTYalMSJIBbIK JKOHE TY)KbIphIMJaMallblK) HeTi31HJe
COe3/1ep MEH MarbIHAJIAP/IbI TAHY;

- colliey MexaHM3M/JIepiMeH OallIaHbICThI AAaFAbLIAD.

AxmapaTTsl KaObL1/1ay MEH TYCIHYJEH TYpaThIH ThIHJAAY/AbIH TE3/Ir1 KeOlHece ecTy KoHe
aliTy naFabUIapbIHBIH KaJIBINITACYbIHA OailIaHBICTBI. «ECTY KOHE COWJIey apKbUIbl allFallIKbl
TaHy TBIHJAYIIbIFAa EKIHIII TaHy OpEKETIH OpbIHAAayFa HEri3 JailiblHamMaraH >Karjaiina
(TMHTBUCTHKANBIK OUTIMII KOJAAaHy), COWNEYyIIl MEH THIHIAYIIbl apachlHIaFbl Coiney
OailtmaHbICHl OY3BUTAIBL: HE 1ITIHAPA Y311€/11, HE TONBIFRIMEH TOKTAThIIaA6 [ 1, 71]. ARTHUTEIM
JaFABUIApBIH UTEPME, CTYIEHT ThIHJAy Ke31HJe COMeyal TYCiHe amMaiiibl, eUTKeH1 OHBIH
1K1 COMIIeyl apachIHIa, OJ1 OpKAIllaH consey/1l KadburmaymMeH Oipre sKypel )koHe JbIOBICTBIK
celliey apachIH/a coiikecci3llik maiina 6osazsl, OyJl KapbIM-KaThIHAC aKTICiHIH OY3bUTybIHA
JKeJedl.

Ecty-aiiTy naraputapblH KaJbIITACTBIPY JKOHE JKETUIAIpy OOMBIHIIA >KYMBIC Kipicre
(doHeTUKANBIK KypcTa Ti YHpPEHYIIH aifallkel KYHIAepiHeH Oactanaisl. byn kypc
«3epTTEeNeTIH TIIH (POHOJIOTHSIIBIK )KYHECiH Uurepy i ’KoHe OHbIH HeTi31H e Oenriii Oip Tinre
TOH €CTy-alTy JaFJbUIapbIH JaMBITYIbDy KamTaMachl3 erefi [2, 63]. Kipicnie dhoHeTHKaIbIK
KypCTaH KeiiH eCTy-alTy JaFAbuIapblH aBTOMATTAaHABIPY OOMBIHIIIA )KYMBIC KaJIFacybl Kepek,
OMTKEHI apHalbl >XYMbIC OonMaraH Ke3le Kipicrie (OHETHUKAIBIK Kypc KE3eHIHJIE ajFaH
JaFAbpUIap aBTOMATTAaHABIPbUIMAAbL. By sKkciepuMeHTTIK 3epTTeyiaepMeH pactanazist [3].
Ecty-aiiTy marapiiapbl HEFYpJbIM aBTOMATTaHIBIPBUIFaH 00JICa, THIHAAYIIBIHBIH HA3apbIH
aybI3lia COWNEeyIiH Ma3MyHbIHA — aybl3llla KapbIM-KAaTBIHACTBIH HETI3rl MaKcaTbiHA
aynapasbl.

Opi Kapail oKy GapbIChIHIa Kelleci (OHETUKATIBIK JaFbUIapibl KAJIBIITACTBIPY KaXKeT:

- CO3/IEP/IIH eCTY-apTUKYIALUSAIBIK OeHEeIepiH aXbIpaTy KOHE TaHY JaFIbICHI,

- aYBICCHI3 TONITAP/Ibl AXKBIPATY JKOHE TaHy JaFbICHI;

- €KIIiH TYCETIH JaybICThI ABIOBICTHI CO3/IC OOy aFIbICHI;

- COJIeY CErMEHTIH/IET] TOJIBIK CO3/IEP/IiH CAHBIH aHBIKTAY JaF/IbICHI;

- PUTMUKAJIBIK-UHTOHAIMSUIBIK TONTAPABIH (CHHTarManapabsiH) (ppazacbiHAaFkl epeKiIeney
JIaFIBICHL;

- coilyiey arbIHBIH CoilieMIep MEH CHHTarMasiapra 0eiy JaFbIChl;

- CeilleMHIH MHTOHAUMSIIBIK KypbuibiMaapbiablH (MK) Typiepin axeipaTy koHE TaHy
JaFIbICHI;

- UHTOHAIMSIIBIK KYPBUTBIM OPTAJIBIFBIH AHBIKTAY JIaFIbICHI.

[IcuXonOTUsNIBIK KoHE dAICTEMENIK 91e0MeTTepPACH MOTIH/II KAl TYCIHYre JTEKCUKAHbI
Oimy, TYCiHy AoMiriHe rpaMMaTHKaJIbIK MaTepUalIbl Oy YJIKEH ocep eTeTiHi Oenrimi.
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OJlicKepyiep aram OTKEHJEW, ThIHAAy YIIH Ce3/1 MEHrepy JEreHiMi3: «a) ce3 Hemece
celieM/Ii KOHTEKCTE ECTIreH Ke3/1e OHbIH MarbIHACKIH Oip/ieH ecKke Tycipy; 0) ce3ai apTypii
(dhopmazaa TyCiHy (TOMBIK KOHE KbICKAPTBLIFaH); B) CO3/1 OYPBIH Ke3/IeCIIereH KOHTEKCTTEePE
Tyciny. OcblFaH OailyIaHBICTHI JIEKCUKAJBIK OIpIIKTEp/i, TPAMMATUKAIBIK KYPbUIBIMAAPAbI
CUMYJSIIMSUIBIK TaHy JaFIblIapblH, CO3/ep, COWIeM MEH KYPBUIBIMAAp apachIHIAFbI
OaiiaHpICTap MEH KaThIHACTAp/Ibl TYCiHY OUTIri MEH JaFAbUIapblH KAJIBINTACTHIPY KaXKeT» [4,
33].

TeIHAayIbIH TpaMMaTHKAJIBIK JaFdbUIapbl  «IBIOBICTBIK MOTIHIEIT TIpaMMAaTHKAIIBIK
(dbopmanapbl, KYpbUIBIMIAPbI XKAHE T.0. TaHY JKOHE TYCiHY OOMBIHIIIA aBTOMATTAaHIBIPbUIFaH
opekeTTep» Aen TyciHimipimemi [5, 68]. JIMHrBogumakTiiep Aenm Keleci TpaMMaTHKAIIBIK
JaFIblIapabl aXKbIpaTaibl:

- ©CTy apKbUIbl KaOBUITAHATBIH CO3JEPIIH TPAaMMATHUKAIBIK KaTErOpUsUIapbl MEH
(bopManapblH aHBIKTAY JIaFJbICHI;

- CO3/IiH TPaMMAaTUKAIBIK (POPMACHIH 0OJDKAY JaFbICHI;

- CHHTaKCHCTIK KYPBUIBIMHBIH >KaJIbl MarblHACBIH MpEIuKaT TypiHae Oinmmei Oomkay
JIAFIBICHL;

- ceillemzaepai ecTy apKbUibl KaObUIAAHATBIH CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMJIAPBI aXbIpaTy
KOHE TaHy JIaFIbICHI;

- CyOBbEKTHBTI )KOHE MPEAUKATUBTI TONTAP/IbI AHBIKTAY KOHE 061y 1aF/AbICH;

- aTpUOYTTBIK, €TICTIK-O0BEKTUIIK, €TICTIK-aIBE€pOHaIbl TONTAPAbI AHBIKTAY YKOHE 06
KOpPCETY JafAbICHI;

- KYpJIeTi JKaJFayJbIKThl coiyieM 1 0apabap TYCIHY JaFIbIChl, OCHI COMIEMIET] CO3AEPIiH
OpBIH TOpTiOiHE KapamacTaH, ceiliemai 6apadap TyCiHy AaFAbICHI.

MoTiHal THIHAAQYABIH TPAMMATHUKAIBIK JaFIbUIAPBIH, €Tep MOTIHHIH CEMaHTHKAJBIK
JKarbplHA FaHa Ha3ap ayaapa OTBIPBIMN, CTYICHTTEp T€3 «TaHUTBIH» 00Jica, KaJbIITACThIPBUIFAaH
JIeTl caHayFra 0oJajIb:

- OCBI IIAK TYPIHJETI MpeAUKaThl 6ap KapamaibiM JKIKTEY, KaKChI3 kKoHE OeNrici3 KaKThl
cemnemMuep;

- KeJIep IIaK TYPiHJeri Japa eTiCTiK IpeaAuKaThl Oap >xkail ceinemaep;

- OTKEH IIaK TYPIHJIET1 NpeauKaThl 6ap xkail ceitnemaep;

- BIPBIKCBI3 €CIMIIIE TYPiHAE MPEIUKAThI 0ap KaKChI3 COUIeMIep;

- Oenrum Oip KOHCTPYKIMSIJIADMEH, €CIMIIE opaMIapMeH HeMece OaFbIHBIHKBI ChIHAPHI
CBIH €CiMJIEpMEH KEeJIT'eH Kail cornemMep;

- «KOTOPBII» KaJIFayJIbIFeI 0ap cabaKkrac KypMmaac ceiinemaep;

- «YTO» JKaJFayJdbIFbIMEH KeNeTiH TYCIHAipMeni OaFbIHBIHKBUIBI cabaKrac Kypmaiac
cemnemaep;

- COHJBIKTaH, OMTKEeHI, erep ... 0ojca ... )KaJIFayIbIKTap KOHE KAJIFAYJIBIKThI CO3JIEPMEH
KOpCeTINTeH cebern OarbIHBIHKBI cabaKTac coeMiep.

Kenmin TyckeH akmapaTTel TYCiHY YIIiH CTYACHTTEpAe JKETKUTIKTI CO3MIK KOpHI
KMHAKTAIYBI, TEIHAAY/IBIH JIEKCHKAJIBIK JaFAbIIaphl 1aMyBbl THIC!

- eCTY-apTHKYJSIMUIBIK OeiHenepal ONapAblH CEMaHTHKACBIMEH COHKECTEeHAIpY

JaF/IbICHI;

- coiieMieTi Oacka ce3Iep/iH apachlHAa TAHBIC CO3/1 TaHY JaFIbICHI;

- co3KacaM JIEeMEHTTepi OOWBIHINA CO3/11 TaAHY JAFABICHL;

- (dopmanpasl  Oenridepre, KOHTEKCKE HETI3ACNTeH CO3IiH (OpMachiH, OHBIH
rpaMMaTHKaJIBIK KaTETOPUSICHIH aHBIKTAY JaFAbICHI;

- IBIOBICTHIK KEIICHHIH Oeriii 6ip YFeIMFa (O3, CO3 TIpKeCl) COMKEC KTy JIaFabIChL,

- OMOHUMJIIK KYP/Ei CO3/Iep MEH CO3 TIpKECTEPiH a)KbIPaTy JaFbIChHI;

- aHa TUIIHIH HEMece IOHEKep-TUIAIH Ce37epiMEH YKCACTBHIFBIH AaHBIKTay HETi3iH[e
OeliTaHbIC CO3AEP/IiH MaFbIHACHIH TYCIHY JIaFIbICHI;

- Oenrim >xkoHe Oenrici3 KOHTEKCTe Oacka ce3AepMeH OIpIKTIpiAreH JEeKCHKaJIbIK
O1pIiKTep/l €CTy apKbLIbl TAaHY JAaFIbICHI;
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- OMOHMMJEP/iH, OMO(OHIAPAbIH, TAPOHUMIEPIH MaFbIHACBHIH TYCIHY JaFIbICHI;

- Oenrini Oip yreIMIap meHOepiHe KaThICThI CO3/Iepal 00NIeKTey JaF IbICHL;

- KOJIAHChI3 (DOHETHUKAIIBIK KOHTEKCTE bl11laM KapKbIHMEH YCHIHBIIATHIH TaHBIC CO3AEP/I
TaHy JIaFAbICHI (IFHU COJIeY aFbIMBIHA ©3TepiCTepre YIIBIPAUTBIH CO3ED);

- XaJIBIKAPAJIBIK CO3JEP/l TYCIHY.

Anaiifa, TRIHIAy TPOIECiHE SKCTPAIMHTBUCTHKANBIK (DaKTOpiap na acep eTeli: >Keiel
KAJTBhIH CHUIATTaMAachl, MCUXOJOTHUAIBIK MEXaHU3MJIEPAIH ocepiMeH OailylaHbICTBI Oilay
nonpiri. COHABIKTaH THIHIAY HPOIECIHE KBI3MET ETETiH COWIey MEeXaHU3MAEPiH AAMBITY
KayKeT: JKeJIeJ1 JKaJibl, bIKTUMAaJI/Ibl 00JDKay, Y3aK Mep3iMJl ecTe cakTay, OajlaMalibl aybICThIPY
MeXaHu3Mi; ceiieymi Oenrim Oip KapKbIHMEH KaObUIIayFa YHUPETy; OpTYpJi akmapar
Ke3/IepiHEH aJbIHFaH Ceilyiey MasimiaeMelnepid Oipael eMec KapbIM-KAaThIHAC JKargailblHaa
TYCIHY JaFbUTapBIH KAJIBIITACTHIPY.

Kenen xan MexaHU3MiHIH )KYMBIC ICTEYl YIIIiH KeJlecl JaFabliap KaKeT:

- YCHIHBUIFaH COWUJICY CUTHAJAAPBIH JKaJIbIH/Ia CaKTaY,

- ’KaHa aKMapaTThl €CTy apKbUIbI OENTifi aknapaTTad Oey;

- €CTIreH aKMapaTThl TYCIHY YIIiH KaKeT YaKbIT iIIiHJE €CTe CaKTay.

blkTuManabIKTEl 00MKay MEXaHU3MIHIH KYMBIC ICTEY1 YIIIH KaXKETT1 JaFabuiap:

- IYPBIC CEMAaHTHKAJIBIK THUIIOTE3a KYPY;

- IypbIC BepOasibl TUIIOTE3a KYPY;

- KaObULIAYABIH >KEHUIITT MEH ayKbIMJBUIBIFBIH KaMTaMachl3 €TETIH MOTIHAET Co3
TipKecTepi MEH TYTac €63 TIPKECTEPIHEH KEHiHT1 3IEeMEeHTTEePAl KYTY;

- aKMapaTThl YChIHYABIH JIOTMKAJIBIK PETTLIITIH TYCIHY, OBl HAKThLIAY TIPTiO1;

- KYOBUIBICTap/IbIH JIOTUKAJIBIK OaliIaHbICTapbiH, (DaKTiIep/iH e3apa OaliIaHbIChIH TYCIHY.

banamans! aybIcThIpy MEXaHU3MIHIH KYMBIC 1CTEY1 YIIIH KaXeTT1 JaFbuiap:

- CO3JIep MEH ceiieMep JieHreiinae keibip OanaMansl aybICTBIPYIap/ bl OPBIHAAY;

- ayJINO MOTIHHIH TaKbIPbIObIH TYCIHY;

- 3epTTeiaMereH OIpiiKTep MEH TYCIHIKCI3 Hopcelepre KapamacTaH MOTIHHIH JKaJIlbl
Ma3MYHBIH TYCiHY;

- MOTIH Ma3MYHBIH TYCIHY;

- HEer'13r'1 aKnapatTsl OeJin aiy;

- KOCBIMIIIA aKIapaTThl OO aiy;

- MOTIH/II CEMaHTHKAJBIK OeJikTepre 0omy;

- CEMaHTHUKAJIBIK OOIKTEP/IiH aybICy JOTHKACHIH OiiTy;

- )KeKe (pakTiIepal CeMaHTUKAIIBIK TYTaCTBIKKA O1piKTipy;

- TYTaCTBIK MEH TYTaCTBIKTHI 0y30aii, co31epaiH, CO3 TIPKECTEPiHIH KIHE KAITBI MOTIHHIH
MIEKT1 KICKAPYHI.

TeIigmay yaepici keneci JarapuIapMeH KaMTaMachl3 eTiie i

- coliiey KUMbUIJapbIHBIH MUHUMAJIIbI KATICYBIMEH JIBIOBICTBIK Coiieyl KaObuiaay;

- OPBIC TUTIH CUNIATTAWTBIH KAPKBIHMEH KEJIETIH COiiey CUrHAIAaphIH TYCIHY;

- xabapyiaMaHbl O1p peT KOPCETKEH Ke37€ OHbI KAMTY, TYCIHY )KOHE €CTE CaKTay;

- MOTIHI KaObUTIayAbl KEHUIIETETIH KOCBIMINA IIAPTTAPCHI3 TYCIHY: a) KOPHEKLTIKKE
CyHeHe OTBIPHII; 0) KOJIIayChl3;

- MYKHUST THIHJIAQy MEH MalbIHABIKTHl CaKTail OTBHIPBIN, ayAHMOMOTIHII COHBIHA NeHiH
MAaKCaTThI KoHE OeJICeH Il ThIHAAY;

- celyiey arbIHBIHBIH Oenriiai Oip cerMeHTTepiHe Ha3ap aynapa OTBHIPBIIN, YHPEHIIIKTI
3eiinl 66y, COHBIMEH KaTap ayAMOMOTIHHIH KeJieci OeIIKTEpiH KaobLIaay;

- KeJlepriyiepre Kapamai ayJJHOMOTIH/II TYCiHY.

Hletenaik cTyneHTTEepAl ThIHAAyFa YHpeTyAe OlapAblH Hazapbl ayAMO MaTepuablH
Ma3MYHBIH TYCiHYyre OarbpITTamybl Kepek. O YIIiH Keyeci ayJUTUBTIK JaFAbUIapabl JaMbITy
KaXeT:

- OPTYpITi Ma3MYHJIBI TIpEKTEPIi (TAKBIPBINTHIH aTaybl, XabapiaMaHbIH 0acTaTybl, KOPHEKI
MaTepuanaap xoHe T.0.) KolgaHa OTBIPBII, MOTIH JeHrelinae Oomkai Oiny;
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- xabapyiaMaHbIH THIM/II aKapaTThIK O6JIIKTepiH Oemin kepcere Oiiy;

- HETI3rl aKmaparThl BIKIIAMAAY KOHE OHBI THIHJAY IPOIECIHIE YHUPEHTCH Ccoiley
OpeKeTTepiH KOJIaHa OTBHIPHIN KalWTa KoJATay MYMKIHIIT1;

- ’KaHa aKnapaTThl TAaHBIC aKIapaTTaH axkpIpaTa Oiy;

- JWarpaMMmanap, KecTellep, CypeTTep TYpPIHIEeri aybI3lia akKmaparThl BU3yaslJibl
aKmapaTieH OaiaHbICTBIPy MYMKIHJIIT;

- xabapyiamMajia MarbIHAJIBIK OOJKaMIbI 0OJIEKTEY MYMKIH/ITI.

DoHETUKABIK, TPAaMMATHKAJIBIK, JIEKCHKAIBIK JaFIbUIap/Abl; COiliey MeXaHU3MJEpiH
JAMBITaThIH JIaFIbUIapbl; JTBIOBICTHIK COMJICYIiH Ma3MyHbl MEH MaFblHACBHIH KaObLIIAY
JaFABUTAPBIH UTEPy THIHJAAY MPOIECIHIH OapibIK KOMIOHEHTTEPIH COTTI XKy3ere achIpyabl
KaMTamachI3 eTe/Ii.
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METOABI IPUMEHUEHUSA UT'POBBIX TEXHQJIOFHFI B ITPOIECCE
HOAT'OTOBKU bYAYIIUX ITPEIIOJABATEJIEUM AHI'VIMUCKOI'O SA3bIKA

KaymuroBa K.A.
MaructpaHT OII «IHOCTpaHHBIN A3BIK 1B UHOCTPAHHBIX SI3bIKA»
Hayunsrit pykoBoautens: PhD, crapmsiii npenogaBatens Kynabaesa I1.A.
HANY, r. lIsiMKeHT

C HemaBHMX TIOp CTAHOBUTCS Bce Oojiee OYEBHIHBIM, YTO TJIABHOW IIETBIO
npodecCHOHATbHON TMOATOTOBKM OYAYIIMX MpenofaBaTeNieii aHTJIMICKOTO S3bIKA SIBISACTCS
(dbopmMHpOBaHKE y BHITYCKHUKA By3a CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K PEeaU3aIllii MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMU B TUCBbMEHHOM M YCTHOH (hopMax. ITO BO MHOT'OM 00YCIIOBIICHO TeM (aKTOM, YTO
«(hopMuUpoBaHHE HHOS3BIYHON MPO(EecCHOHATBHO-KOMMYHUKATUBHONW KOMIETEHIIUU OYyIyIINX
IpernoaaBaTeNiell ABISETCSA KIIOYEBOM HETbI0 aKTyaIbHOIO MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHuUs, TaK Kak
MHOSI3BIYHAS  TPO(ECCHOHATBPHO-KOMMYHUKATUBHAS ~ KOMIICTCHIUSI  SIBJISIETCS.  Ba)KHBIM
KOMITOHEHTOM OOIIel KOMIETEHTHOCTH IIperojaBaTess, KOTOpas IOArOTOBHT IeJarora K
MEXKYJIBTYPHOMY NPO(EeCCHOHATBHOMY B3auMoJIeHCTBHIO B Oyaymiem» [8, c. 11]. S monarato,
YTO OCYIIECTBICHUIO OTMEYEHHOH BBIIIE LIEIN CIIOCOOCTBYET NPUMEHEHHE B 00Pa30BaTEIEHOM
IpoIiecce BBICHICH IIKOJIBI UTPOBBIX TEXHOJOTHI, KOTOPbIE 3aHUMAIOT OJHO M3 BaXXHBIX MECT B
MHCTPYMEHTApHU Tpoliecca 00yueHHsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
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O0630p OTEYEeCTBEHHOM U 3apyOeKHOM METOIUYECKON IuTepaTypbl MOKa3bIBA€T, YTO
UTPOBBIC TEXHOJIOTUN aKTHBHO HMCIIOJIB3YIOTCS MeJaroraMu B kauecTse 3(hPeKTUBHOTO Cpe/icTBa
oOyueHusi aHrnuickoro si3pika. C JTaBHUX BpPEMEH Hrpa HCIOJIb3YETCS KakK MeAarorudecKuit
METOJI, IO9TOMY JIOCTATOYHO OOIIMPHO pPACCMATPUBACTCS B TEOPUU M METOJIUKE OOYUCHHS, a
Takke npodeccuonHanbHoro oOyuenusi. Teopust urp AOCTATOYHO OOIIMPHO OCBEIIEHA B TPyAax
Takux y4deHsix, kak JI. C. Beirorckuit, I1. I1. bnonckuit, H. K. Kpynckas, A. H. Jleoutses, A. C.
Makapenko, K. JI. Yumackuii, C. JI. PyOunmreiin. AHamu3upys padOThl JaHHBIX YYCHBIX MBI
MOKEM TMPUATH K BBIBOAY O TOM, YTO UMEHHO MTPOBAasi TEXHOJIOTHS MO3BOJICT CTYACHTY OBITh
JUYHO BOBJICYCHHBIM M MPUYACTHBIM K (PYHKIIMOHUPOBAHUIO U3y4aEMOTO SIBIICHUS, UTO JIAET eMY
BO3MOKHOCTh UMUTAIIMU PEATbHBIX )KU3HEHHBIX YCIIOBHM.

TepMUH «UTrpOBBIE TEXHOJIOTUNU» COCTOUT U3 OTPOMHOTO KOJIMYECTBA MPUEMOB U CIOCOO0B
pa3paboTku 00pa3oBaTEIBHOrO IMpoOlecca B BUAE MHOTOOOPA3HBIX IEJarOTHYECKUX HIp.
[lemarornueckas urpa OoTJIMYaeTcs TOYHO 0003HAYECHHOM 11E€TbI0 00YUEHUSI U COOTBETCTBYIOIINM
STOW 1eNM TEeJAarorTMYecKUM pe3yidbTaTOM, KOTOPBIM HMMEET Yy4yeOHO-TI03HABATEIbHYIO
HAIpPAaBIEHHOCTh, OJarofaps KOTOPOM B COYETAaHMH C TPAMOTHO OPraHW30BAaHHOW y4eOHO-
BOCIIUTATEILHOW paboTOl y oOydaromerocss «(pOpMUPYIOTCS ICTETHYSCKUE UYYBCTBA, YMCHHE
3aMeuaTh, OSMOIMOHAIBLHO BOCHPUHMMATh W JIIOOWTH TMpPEKpacHoe B  OKpYKaromlei
NEeUCTBUTEILHOCTH: B IPUPOJIE, OOIIIECTBEHHOM KU3HHU, UCKYCCTBE» [2, C. 4].

Ot TOro0, KaKk y4uTenab MOHUMaeT (PYHKIUU MEJarorHuyecKux Urp, 3aBUCUT MECTO M POJIb
WUTPOBOM TEXHOJOTUM B yueOHOM mporiecce. Takum oOpa3oM, OJHA U Ta K€ UTPa MOKET UMETh
HeMaso pazHoobpasHbIX GyHKIMi. OToOpa3um 3Tu GyHKIMH OoJiee AeTaIbHO.

O6yuatomas ¢pynkuus. B oOpazoBarensHol cdepe poab JaHHON UTPhl 3HAYUTEIBHOE, OHA
TECHO CBsI3aHa C 00y4YeHUEM Ha YPOKax, C HAOJII0IEHUSIMHU B O0BIYHOM sxu3HH. Wrpa criocoOcTByeT
dbopmupoBaHui0 00IIe y4eOHBIX HABBIKOB M YMEHHM, TaKUX KaK BOCTIPUATHE KaKOW-THOO
uHpopMaln, naMsaTh U BHUMaHue. OueHb YacTO Urpa BBICTYMAET MPUYMHOMN JIsI COOOIIECHUS
HOBBIX 3HAHWH, JUISl TOBBIIIEHUS SPYIULIHAM.

KommynukatuBHas  ¢yHkius. UWrpa OTKpbIBaeT OTPOMHBIE  BO3MOXKHOCTH ISt
B3aUMO/ICHCTBUS, TTO3BOJISIET YIaCTHUKAM 00JIe€ MHTEHCHBHO KOMMYHHUITUPOBTD APYT C IPYTOM U
HAXOJUTh TPaBUIBHBIE CTPATeTUH COBMECTHOM JESATENILHOCTH BO BpeMs OOIICHUS.
KoMmmyHuKkaTHBHAs urpa OopueHTHpOBaHA Ha (OPMHPOBAHUE «CIIOCOOHOCTEH, OOydJarommMxcs K
0e30apbepHOll KOMMYHHMKAIIMM B MEXKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, YBEIMYHUBAET MOTHBAIIUIO
CTYJEHTOB K H3Y4YEHHIO aHTJIUICKOro si3bikay [12, c. 208].

OYHKIUS ~ OCYIIECTBICHHSI TICHXOJIOTMYECKOTO KIUMaTa 3aHsATUS W aTMochepsl
coTpyaHuuecTBa. Mrpa npeacraet TeM BUAOM JIEATENbHOCTH, TJI€ CTYJ€HTHI BCTYIAIOT B OOLICHHE
CO CBOMMM TOBapHIaMU. Y HUX €CTh €IHHAS 11e]h, 00beTUHEHHBIE YCWIHS K €€ TIOCTIKEHUIO,
oOuie mnepexxuBaHus. MrpoBast [eATENbHOCTh TO3BOJSET MOCTPOUTH CO CTYACHTAMH
JIOBEPUTENbHBIE OTHOIIECHUS, OPraHU30BaTh MOJOKUTEIBLHBIN YMOIIMOHATHHBINA (OH 3aHATHS.

B xome mnoaroroBku kK mpodeccrHoHaNbHO-TIEAArOTHYECKON AeSITeIbHOCTH OyayIInuX
mpernojaBaTesied  aHTJIMICKOTO  S3bIKA MOXKHO TPHUMEHSATH  UTPBI-YIIPAKHEHHS, UTPHI-
MyTEUIeCTBUS, TUAAKTUIECKHE UTPbI, IEJIOBbIE UTPHI.

Ilepen numakTU4YecKOW HUrpod €CTh OIpeneseHHas Leidb OOYYeHHS U COIJIACHO 3TOMY
nefarornyeckue pe3ynbraThl. Ha pasHbIX sTanax AUJAKTUYECKUX UTP pa3yMHOCTh MPUMEHEHUs
UTphl paznmuyarorcs. TpamuimonHas Qopma oOydeHus mpeoOiamaer IEHCTBEHHOCTBIO IPHU
3alIOMHUHAHUM HOBBIX MaTE€pHalIOB YeM AUJAKTUYECKUE UTPhL. B CBS3M ¢ 3TUM peKOMEHAyeTCs
MPUMEHSITh UX TPH MPOBEPKE HTOTOB OOyueHUs, (OPMHUPOBAHUM YMECHHI W HaBBIKOB. Poib
OUJIAKTUUECKUX WUIp SBISETCS MO3HABATENbHOM HArpy3koil, (QyHKUIHEH HHTEIIEKTYalbHOTO
pa3BuTHsL CTylneHTa. JlaHHBIM KJacC Wrp TMO3BOJSET CTYACHTY YJIYUYIIUTh MBIIUICHHE,
MHTEJJIEKTyalIbHbIe CIOCOOHOCTH, COOOPa3UTEIBHOCTH.

Urpel-ynpaxHeHusT  CIOCOOCTBYIOT — YJIYYIIEHWIO  TO3HABATENBHBIX  CIOCOOHOCTEH
oOy4arolerocs, IMOMOTalT 3aKpenuTh O00pa30BaTENbHBI MaTepuai, yaydllaeT YyMEeHHe
WCIIOJIb30BaHUS €r0 B HMHBIX ycloBUAX. K mpumepam urp-ynpakHEHHUH MOXKHO TPHUBECTH:
BUKTOPHHBI, KPOCCBOPIBL, peOYCHI B paMKaX pacCMaTPUBAEMBIX Pa3rOBOPHBIX TEMaX.

-
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JU1s 3aKperuieHusl 1 OCMBICIEHUS MIPOIIEHHOr0 y4eOHOro MaTepuaa HCHOJIb3yeTCsl TaKue
UTPBI, KaK UTPBI-IIYTEHIECTBUSA. B TakuxX Mrpax BOBJICYEHHOCTh OOYYAIOMIMXCS BBIPAXKACTCS B
BUJIE PACCKa30B, BHICKA3bIBAHUHM, TBOPUECKUX 3a1aHUAX, AUCKYCCUH, THIIOTE3. CTYIEHTHI CO3/1at0T
U pa3padaThIBalOT CaMOCTOSTEILHO JHEBHUKH, COOMPAIOT pa3HbIe MO3HABATEIbHBIC MAaTEPUAIIBI,
NUINYT NuchbMa. B 3TOM mporecce pa3BUBaeTCsl aKTHUBHOCTh BOOOPa)KEHMsI, CO3aroIuas
OPUTMHAIBHOCTB 3TOH (hOPMBI ACSTEITHLHOCTH.

Jlns pereHusi KOMIJIEKCHBIX 3a/lad KakK, YCBOCHHUsS U 3aKPEIUICHUs MPOHAEHHOTO0 HOBOI'O
MaTepuana, (GpopMHpPOBaHUS OOIIE Y4EeOHBIX yMEHHUI, Pa3BUTHA TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH
IpUMEHSIeTCs JieNioBasi Urpa. Y4ueOHblEe JeNOBble HIPbl OOECHEeYMBAIOT BO3MOXKHOCTSAMU
MOJICITUPOBAHUS TPHUOIIKEHHBIX K PEaTbHOM KHU3HH CUTYAIMid, C HaJMYUEM KOHQIMKTHBIX
cUTyauuid. A Takxe MpeaycMaTpUBaeTCs 00s3aTeNbHasi KOJUIEKTHBHAS JESTEIbHOCTh UYJICHOB
UTPBbI, BBIIOJIHSIOUINX 3alIPOEKTUPOBAHHBIE CLIEHAPUEM POJIH.

PoneBble Urpbl B KOHKPETHOHM cdepe NesTeIbHOCTH SBISIOTCS XYJI0KECTBEHHO-00pa3Hoe
BOCIIPOU3BE/ICHUE pEaJIbHbIX B3auMoOjeHcTBUN. UileHaM BBIJAIOTCS pOJIM (C JMYHOCTHBIMHU U
XapaKTepHbIMU OCOOCHHOCTSMHU) U KOHKpETHbIE cuTyaluu. PoneBas urpa oGnagaeT MEHBIIUM
Ha0OPOM CTPYKTYPHBIX KOMIIOHECHTOB Y€M JIEJIOBas HIPa.

PoneBble UTphl JENATCS COOTBETCTBEHHO YBEJIMYEHUIO UX CIOXKHOCTH HA CUTYallMOHHBIE,
MMUTAI[MOHHBIE U YCJIOBHbIE. HemocpeaCcTBEHHO CIOKETOM UIphI ABIIAeTCA (opMa aKTUBU3ALUU
TBOPYECKHUX CIOCOOHOCTEH W TPOSBICHUS HMHTEIUIEKTYalbHOro aAeicTBus. VMHUTalMOHHBIE
pOJIEBbIE UIPbl OPUEHTHPOBAHBI Ha KOMMPOBAHUS KOHKPETHOI'O MPO(eCCHOHAIBHOTO J1eHCTBUS.
HMuTHpOBaTHCSI MOTYT COOBITHS, ONpee/eHHAs AEATENbHOCTb JIIOJEH M YCIOBUSA, B KOTOPBIX
MIPOUCXOJUT JIEUCTBUE WIN PEATU30BBIBAECTCS COOBITHE.

Jlns opraHu3anuu y4eOHOro Ipolecca aHTJUICKOro f3bIKa IPErojaBaTeslb MOXKET
HCIIOJIb30BaTh OCHOBY CTPYKTYphl Takux urp, kak «lloixe UYynec», «HYro? I'ne? Korna?», «Krto
X04eT cTaTh MUUTMOHEpoM?», «Crnaboe 3BeHO». YIOOCTBO IaHHBIX WP SBISETCS TEM, YTO
IpernojaBaTesib MOXKET HAalOJHUTh CBOMM COJEp>KaHUEM Ui MPOopabOTKH y4eOHOro Marepuaia,
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO PAa3BUTHUS 00YYAIOIINXCS, a TAKXKE CAMOIIPOBEPKH CTYACHTOB.

[ToaBoIst UTOT BBIIIEU3IIOKEHHOTO, HEOOXOAMMO OTMETHTD, YTO UTPHI SIBIISIOTCS OJJHAM U3
aKTHUBHBIX METOJIOB 00Y4EHUsI, KOTOPBIHA CIIOCOOCTBYET MPAKTUYECKOMY BIIAJCHUIO aHTIIUICKOTO
s3bIKka. rpa ncnosnHseT poJib YCIOBHOTO BOCIIPOU3BEICHUS €€ WIeHaMU pealbHOM MpaKTHIeCKOn
aKTUBHOCTH, CO3/1aéT OOCTAHOBKY pealbHOro oO0IeHus. Mrpa mo3BojsieT MOBHIIATH YPOBEHb
MOTHBAIIMM CTYJEHTOB K H3YUYEHHUIO AHTJIMHCKOIrO f3bIKa, CYUTAETCSA ACHCTBEHHBIM CIIOCOOOM
YBEJIMUEHUST HMHTEpeca olydarommxcs K ydeOe. Takum o0pazoMm, HCIONB30BAHHE HIPOBBIX
TEXHOJIOTUH B Ipolecce MOATOTOBKM YYMUTENIeH MHOCTPAHHOTO si3blka K MpodeccHoHaIbHO-
Me1arOrMYECKON IeATENFHOCTH 3HAYUTEILHO TIOMOTAeT YIYUIINTh Y4eOHBIH MPOIecc, IeaeT ero
HE CKYYHBIM, JOCTYITHBIM U OCUJIBHBIM ISl CTYACHTOB.

Cnucok JuTepaTypbl:

1. Baponenko E. A., brictpaii E. b., Paiicux 0. A., Ckopobpenko U. A. Mcnons3oBanue
KOMMYHHKAaTUBHBIX UTP B MPOIIECCE S3BIKOBOM MOJITOTOBKH OyAyIMX yuuTenel / OyHnameHTanbHas u
npukiagaas Hayka. 2018. Ne 1 (9). C. 11-15.

2. Baponenko E. A., Paiiceux 0. A., Ckopobpenko M. A. Metoa mpoeKkToOB Kak pecypc
(hopMUPOBaHUS JTHYHOCTH OyIyIIETO YYHUTENsI MHOCTPAHHOTO si3biKa // [IpoekTrpoBaHne W 3KCHepTH3a B
COBpPEMEHHOM 00pa30BaHUH: METOJIOJIOTHS, METOIbI, MPAKTUKH : MaT-1bl [-if Beepocc. Hayd.-pakT. KoH(.
Kanyra : KI'Y um. K.3. Hnonkosckoro, 2019. C. 3-11.

3. Baponenko E. A., Brnacenko O. H., Cxopobpenko U. A. OntumManbHOE COOTHOIICHUE
KOTHUTHBHOTO U 3MOLMOHAIBHOIO B y4eOHMKAaX MHOCTPAaHHOIO SI3bIKa KakK akTyalbHas MpobieMa
JIMHTBOJUIAKTHKY // AKTyanbHbIE BOIPOCH! JIMHIBOAWAAKTUKN 1 METOAMKH MPENOJaBaHUs HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB : c0. Hayd. cT. Uebokcapsl : Uysarn. roc. mexn. yH-T, 2018. C. 6-14.

4, Bricrpaii E. b., Ckopobpenko U. A. PeueBast HanpaBieHHOCTh YpOKa HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
KaKk ycloBHEe (QOpMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHOW KoMIeTeHIMH oOydJaromuxcs // EBpaswmiickuit
rymanuTapHbiil xypHai 2018. Ne 2. C. 99-102.

5. Brictpaii E. b., Ckopobpenko U. A. @opmupoBaHue M03HABATEILHOTO HHTEpeca Oy ayIIuX
yuuTened K HM3yYEHHIO HHOCTPAHHOTO S3blKa C MCIHOJIb30BaHMEM Keiic-ctanu // Teopermueckue u

ra
| 63 - ______________________________________________

e’



MIPUKJIAHBIE aCIIEKThI JIMHI'BOOOpa3oBaHus : c0. Hay4. cT. MexBy3. Hayd.-nipakt. KoHd. (Kemeposo, 27-28
Mmast 2019 1.) ; mox pen. JI. C. 3auxunoii. Kemeposo : Ky3I'TV, 2019. C. 146-149.

6. Brnacenko O. H. TonepaHTHOCTh Kak BaKHas COCTaBISIONIAs COLMOKYJIBTYPHOM
KOMIIETCHLIMN cTyaeHToB // Teoperndeckue M NPHUKIAAHBIE ACTEKTHl JHUHrBooOpa3oBaHus. Kemeposo,
2017. C. 14-17.

METHODS FOR USING AUTHENTIC VIDEO MATERIAL IN ENGLISH
LESSONS

9.M.’Kananuena., /I.K.O3ran6aeBa
LenTpansHO A3MaTCKUI MHHOBAIMOHHBIN YHUBEPCUTET,
[IsiMkenT, Kazaxcran.
Aliya.zhanaliyeva@gmail.com

One of the most important factors influencing the motivation to learn English is the
knowledge of the possibility or impossibility of its use in real life situations. When they find
themselves in a situation where they have to put their English skills into practise, e.g. reading a
sign or an instruction manual, listening to an announcement at the airport, understanding the lyrics
of a song they like or watching a TV programme, talking to a native speaker, children often
understand that many years of learning the language have been in vain because they cannot use it
in practise. This is especially true when listening to the real language of native speakers. This
disappointment can have a very negative effect on their continued desire to learn the language.
There are several reasons for such a negative experience, but one of them is the difference between
the English from the training courses and the real English of mass media and English speakers
with a variety of idioms, slang and accents. The teacher's task in this situation is to show the
students as much as possible unadapted examples of spoken and written English and to develop in
them compensatory skills and self-confidence. One effective way to do this is through the use of
authentic video material. There is a view that authentic video material can only be used effectively
for students at an advanced stage. However, practise shows that with careful selection and well-
organised work with it, authentic, non-adaptive material can also be used successfully in the early
stages of training.

Thanks to the technical equipment of modern schools and access to the Internet, access to a
huge array of original authentic videos is possible. The reverse side of this abundance is the
situation when the teacher experiences difficulties in choosing the material suitable for the lessons.

All existing video materials can be conditionally divided into several groups:

a) full-length feature and animated films and serials;

b) short gaming and animated videos;

c¢) documentary and popular science films;

d) television talk shows of various kinds;

e) news releases;

e) music videos;

g) video blogs;

h) sports reports.

Each type of material has its own advantages and disadvantages. Feature films and series,
for example, are dubbed by professional actors whose speech is well articulated. The same applies
to documentaries and popular science films with dubbing actors. The advantage of such videos is
the relative ease of listening as well as the grammatical correctness of the language structures.
Video blogs and talk shows, where the participants are not professional actors and speakers, show
live speech with all its "roughness™ as well as dialectal pronunciation features. On the one hand,
this makes it very difficult to work with such materials; on the other hand, overcoming these
difficulties makes the work more exciting.
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Video materials of any kind can be used in class if you choose them wisely and responsibly
and do the necessary preparatory work with them, e.g. divide long video clips into short episodes
and, if necessary, enter the necessary lexical and grammatical material before watching.

The right choice of authentic video material is the basis for success when using it. Authentic
video materials are not included in the standard curriculum and are not part of the curricula
recommended for use in secondary schools, so the choice of material is the responsibility of the
teacher. When choosing, you should carefully consider such aspects as:

a) the age of the students;

b) the level of preparation in the class;

c) the level of language complexity of the video material;

d) the interests of students;

e) logical integration of educational material into the curriculum.

There is an opinion that using authentic material with primary school students is impossible
because they are not sufficiently linguistically trained. However, there is a huge range of short
videos originally made for English-speaking children that can be used successfully in English
lessons. These materials include:

(a) short music videos;

b) short animated films.

Children of primary school age are usually enthusiastic about singing, dancing and playing
outdoor games. In English culture there is a huge layer of short nursery rhymes, characterised by
simple vocabulary, repetition of phrases and the combination of a song with movement (sing and
do). Such songs in the form of videos can be included in lessons already in the early stages of
learning. Many examples of videos with such songs can be found on the video portal YouTube. In
particular, the video resource Super Simple Songs offers many songs that can be integrated into
lessons as an additional component for learning thematic vocabulary:

a) Family - Rain, Rain, go away.

b) Account - Five little monkeys

c) Food - Do you like ...

d) Animals - Who took the cookie from the cookie jar?

e) Parts of the body, movements - Hokey-cokey.

For almost every topic in the primary school curriculum, you will find an original music
video on this resource. Younger pupils like to pick up easy, memorable melodies, simple texts are
easy to remember and an entertaining video sequence illustrates the lexical content and contributes
to a more complete and sustained absorption of the subject matter.

For students in grades 3-4, lessons can also include more linguistically challenging material,
such as animated films. Some English-language animated films have been broadcast on Russian
television and their characters are familiar and loved by children (Max and Ruby, Meg and Mog,
Peppa Pig).

The British animated series Peppa Pig can be used well as support material for the classroom.
[nineteen]. Its advantages include the short duration of the episodes (each episode with a completed
story lasts 5 minutes), the themes of the stories are interesting for the age group of younger students
(school, games, family, friendship). The target audience of the animated series is English-speaking
children of pre-school and primary school age, so the vocabulary of the film is also accessible and
understandable for primary school students. Grammatical constructions are often anticipated, but
this can hardly be considered a disadvantage, since in general the use of more complex forms, even
without their elaboration, does not impede the understanding of the plot. Moreover, children at
this age have not yet completely lost their intuitive ability to learn a foreign language like a mother
tongue, and their encounter with more complex grammatical forms can serve as a good start for
the future. The animated series is also full of simple dialogue that can be role-played after
watching.

For students in grades 3-4, you can incorporate episodes of Peppa Pig into lessons while
going over the relevant topics in the school course. Good examples of such videos are shopping,
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gardening, hide and seek and many others. The positive motivation of younger students is often
based on how interesting and entertaining the lessons are. Watching your favourite cartoon in the
original language brings a positive emotional component to the lesson and boosts students' self-
esteem.

Middle school students already have some basic knowledge of English, so they can use a
wider range of authentic video material in class than in the lower school. In addition to animated
films, various documentaries about the nature and culture of English-speaking countries as well as
videos about health and ecology can be included in the lessons. A large selection of such videos
can be found, for example, on the National Geographic channel. In addition, the teacher can
independently find short thematic videos for each topic covered in the course. For example, on the
topic of food and its preparation (English in Focus course, materials for grades 6 and 8), a series
of short videos by the famous chef Jamie Oliver ( TV ) with recipes for preparing various dishes
are suitable as a supplement.

At secondary level, young people are actively interested in modern music, and this fact
makes it possible to use popular English-language songs in the classroom. For each of these songs
it is easy to find the original video clip as well as a karaoke or sing-along video. Using video
materials of this format motivates even students with little interest in the English language, as
knowledge and understanding of popular songs increases their authority among peers as well as
their self-esteem.

When working with high school students, an English teacher has a wide scope for creativity
and the use of authentic video material in the learning process. At the age of 16-18, the range of
interests of teenagers is quite broad, so the teacher can find support in the form of authentic
material on almost any topic studied. The higher level of English proficiency also expands the
teacher's possibilities and allows the inclusion of non-adapted feature films (or episodes from
them), public programmes and talk shows in the learning process. In the case of subject lessons
(physics and mathematics, chemistry and biology, etc.), it is advisable to use authentic video
material integrated into the respective subjects. The video channel Veritasium , for example, offers
fascinating short videos about different scientific experiments. Familiarity with these kinds of
authentic sources will allow you to reduce some of the decline in motivation if it is due to a bias
for hobbies and increased engagement with core subjects to the detriment of English.

In the case of language learning, it seems appropriate to combine extra reading time with
watching a feature film screen version. The Harry Potter series by J. Rowling seems to be ideal for
this, as both the films and the literary model are well known and very popular among the pupils.

Once you have selected authentic material, you should develop a methodology for working
with it. There are three main phases when working with authentic video material:

1. Preview (pre-demonstration);

2. Watching (demo);

3. Review (Post-demonstration). Each of these phases should be supported by exercises and
tasks aimed at focusing the students' attention and better internalising knowledge about a particular
topic.

In the preview phase there are the following types of exercises:

-Brainstorming;

-listening to a music passage; conversation; discussion;

-reading a text;

-filling in a table;

-describing pictures / illustrations / photos;

-arranging illustrations in the correct order;

-making assumptions about the content of the video clip;

-question-answer form of interactive interaction;

-associations;

-practising and learning new vocabulary.

_________________________________________________________} 66 - _____

gt



The second phase, the demonstration phase, is also called the active phase. And it can
include exercises like:

-filling in the table;

-silent scrolling;

-pause view;

-search view;

-guided scrolling;

-free entries and notes;

-entries and notes according to a given scheme;

-the arrangement of sentences/pictures/paragraphs in the correct order;

-the arrangement of episodes of the passage under consideration in the correct order;

-classification of information;

-searching for characters;

-comparing words and sentences.

Review helps in the development of writing and speaking skills. All speech difficulties have
already been removed and the teacher guides the discussion by providing students with speech
samples and setting the stage for creative work to be done in such a way that:

-discussion;

-quiz;

-evaluation of what has been seen;

-exchange of opinions;

-creating a project/poster/poster;

-writing an announcement/report;

-role play;

-description;

-creating an ending for the story;

-solution.

Authentic video material can be used in the classroom for a variety of purposes, which can
be divided into two groups:

1. Work with the language produced directly by the video material,

2. Work with the language produced by the students through the video material. The first
type of activity focuses on tasks that help students work with the language they hear in the video
and record new lexico-grammatical material from it. The second type uses the video as a stimulus
for discussion and writing. In other words, the video encourages students to use the language in
discussions and tasks. Here the video is the main support for learning and accompanying material
rather than a direct source of new knowledge about the language and information. Both types of
activities can be combined, which is often used when developing lesson fragments.

The use of authentic videos in the classroom contributes to the following tasks:

1. Increasing student motivation;

2. Creating a pleasant learning environment;

3. Promotes intensification of learning;

4. Increases the activity of the students;

5. Creates conditions for students' independent work to form the socio-cultural competence
of the student; Contributes to the memorisation of the material; Accompanies emotional
evaluation; Enables diversification of learning activities with the help of visual and auditory
support.
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INTERACTIVE INTERACTION IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE
TEACHING IN A SECONDARY SCHOOL
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At the present stage of the development of the methodology of foreign language teaching,
there is a tendency to move from the communicative approach to its variant, the interactive
approach. At the same time, methodologists have still not developed a clear understanding of the
concept of the "interactive approach”. K. Rogers and some other foreign authors are of the opinion
that the interactive approach can be identified with the communicative approach, since “the
interactive model of foreign language mastery suggests that learning takes place in the process of
participating in language actions".

T. S. Panina holds a different opinion, according to which "the main focus of the
communicative-interactive approach should be placed directly on the communication process and
the learning situation”, while communicative learning takes into account precisely the
communicative functions of language.

M. L. Weisburd believes that the interactive approach is a promising direction in modern
methodology and ligvodidactics and assigns the interactive interaction of all those involved in the
educational process the role of a factor in improving the effectiveness of teaching communication
in a foreign language.

G.D. Brown defines interactivity as "unification, coordination and complementarity of a
communicative goal and outcome using linguistic devices" In other words: Interactivity improves
the communicative outcome of students’ interaction in the foreign language classroom.

Based on R.P. Milrud's definition, we conclude that the interactive approach is a means of
achieving a communicative goal in English language teaching, while it differs from the principle
of communicativeness in that in an interactive approach students actually cooperate and the main
burden is on the development of communication and interaction skills in group work . Based on
the above, we conclude that the concept of "interactivity" in its broadest sense is one of the basic
principles of learning. At the same time, the main features and tools of interactive interaction are
polylogue, dialogue, mental activity, sense-making, intersubjective relations, freedom of choice,
success situation, positivity and optimism in evaluation, reflection, etc., i.e. we can say that
interactivity in learning involves the ability to interact or be in a dialogue mode.

With interactive interaction in the English classroom, the dominance of one participant over
another in communication is eliminated. This approach teaches students to think critically, to solve
complex language problems by analysing circumstances and relevant information, to weigh a
particular opinion, to make balanced and considered decisions, to participate in discussions, to
debate and to communicate respectfully with each other. This requires organising individual, pair
and group work in class, using research projects, role plays, creative work, etc. as options for
conducting lessons.
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Thus, an interactive approach to foreign language teaching in general, and English teaching
in particular, involves the active interaction of all students in the group in which there is a mutually
enriching exchange of authentic, personally meaningful information in a foreign language while
interpersonal communication skills are acquired. It is important to teach students not only to
exchange information in English, but also the communication process itself, the ability to listen
and understand other participants in the communication, the ability to express their thoughts
logically and reasonably orally or in writing, and to respectfully accept another's point of view.

The main methodological principles of an interactive approach to teaching English are as
follows:

1) communication in English to obtain and produce authentic information that is interesting
and important to all students in the group;

2) joint activity in which there is a relationship between the speaker, the listener, and the
situational context;

3) a change in the traditional role of the teacher in the learning process, which consists in
a democratic style of communication;

4) reflexivity of learning, conscious and critical understanding of actions, motives, quality
and results by both the teacher and the students.

We also find that the effectiveness of teaching English with an interactive approach is
influenced by the implementation of the following principles:

1) an integrated approach to the learning process that takes into account the
communicative-situational approach;

2) interactivity;

3) differentiated approach;

4) Consideration of the individual characteristics of the students;

5) variability of the way of working in the classroom;

6) problematic (both in the organization of teaching materials and in the organization of
the teaching process itself).

We believe that the above principles of the interactive approach should form the theoretical
basis for the implementation of foreign language teaching in secondary education.

The experience of teaching interaction in a foreign language on the basis of the interactive
approach developed by L.K. Geikhman. According to it, the model of interactive learning of
communication is a two-stage education, in which in the first stage interaction is taught with the
help of communication, observing the group dynamics, which leads to the development of
tolerance and the formation of the ability to cooperate. In the second phase, the targeted training
takes place directly in communication as a specifically defined subject, which is developed on the
basis of the formed interaction. It should be noted that communication at this stage is primarily a
goal and not a means of learning.

It should be noted that in the thesis of L. K. Geikhman, devoted to the use of interactive
teaching of a foreign language according to the above model, showed the following:

1) the development of students as subjects of communicative activity is reduced to
building up the interactive component of communicative competence;

2) the development of students as subjects of interaction is reduced to cooperation;

3) the development of students as subjects of intercultural communication and foreign
language communication consists in the development of tolerance;

4) the development of students as subjects of parity communication consists in dialogic
communication.

From the above material we can conclude that interactive learning amounts to the following:

- learning to communicate in the process of communication and through communication;

-learning to communicate in the process of interaction, which takes place through
communication and on the basis of it;

- communication as an independent learning goal, taking into account the previously
formed cooperation.
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The interactive learning of communication leads students not only to learn the language, but
also to develop the ability to work together. The productivity of this skill is observed due to
changes in interaction strategies, students' participation in interaction in English classes, and the
nature of interaction in the learning group. It should be noted that communicative competence is
characterized by a change in communication style, understanding and overcoming communication
barriers, the way of solving communicative problems through tolerance and acceptance of the
opinions of other communication participants, which in turn leads to the completeness and
appropriateness of communication in a variety of life situations.

We believe that the model of interactive learning of English proposed above not only enables
the transition from pedagogical influence to pedagogical interaction, but also the transition of
students from an object to a subject position. The success of interactive learning depends solely
on the teacher, on his ability to motivate students and to create conditions for an interactive
learning process.

Pedagogical activity in the process of interactive learning has the character of specific
individual (authorial) activity of the teacher in coordinating the learning activities of students and
their practical application in a particular subject area, focusing on the organization of spontaneous
interaction of students.

In recent years English teachers in Kazakhstan have gained considerable independence in
choosing the means and methods of teaching. This, in turn, has led teachers to increasingly use
personality-oriented methods, the use of which makes students feel comfortable and free, arouses
their interest, and makes them want to use a foreign language in their lives. All this is only possible
if the real needs of the students are taken into account.

The criteria described above can only be realized through the proper use of interactive forms
and teaching methods in the English classroom. These criteria make it possible to establish
interpersonal interaction with the help of external dialog in the learning process. Students in a
group are forced to enter into interpersonal relationships and the success of pedagogical activities
depends entirely on their participation in the work, which is why the proper organization of
interaction on the part of the teacher is an important factor in increasing the effectiveness of foreign
language teaching in general.

The basis of interactive learning is an interactive approach that involves the interaction of
all students in the group. Thus, interactive learning is a special way of organizing students'
cognitive activity, which has very specific goals that amount to creating pleasant learning
conditions, i.e. those conditions in which students feel their own success and intellectual viability,
which makes the process of foreign language learning productive.

The essence of interactive English teaching is that the whole educational process is organized
in such a way that all students in the group are involved in the learning process, understand and
reflect on what they know and think. The joint activity of the students in the process of acquiring
the teaching material leads to the fact that everyone makes their own individual contribution, there
is an exchange of knowledge, ideas and methods of action. At the same time, there is an
atmosphere of goodwill and mutual support in the classroom, which allows not only to acquire
new knowledge, but also to develop cognitive activity.

Moreover, interactive learning is based on the direct interaction of students, each of whom
has some life experience, which is especially important since most interactive exercises take into
account the experiences of the students themselves, not only in English but also in other subjects.
The acquired knowledge and skills are formed on the basis of previous experiences.

Accordingly, interactive activities in the English classroom involve organising and
developing dialogic communication that leads to mutual understanding, interaction, and
collaborative problem solving that is relevant to each student.

Interactive learning, then, is learning based on the interaction of learners with the learning
environment and the environment that serves as the experiential space. Students become full
participants in the educational process, their experiences are the main source of educational
knowledge. The teacher does not pass on preconceived knowledge, but encourages students to
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search independently. Comparing interactive learning with the traditional one, we find that in an
interactive approach the interaction between the teacher and the students changes, which consists
in the fact that the activity of the teacher gives way to the activity of the students, and the task of
the teacher is to create conditions in which the students can show initiative.
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9.M./’Kananuena., 7JK.E.YMm0eTanueBa
LenTpanbHO A3MaTCKUI MHHOBAIMOHHBIN YHUBEPCUTET,
[IsimMkenT, KazaxcraH.
Aliya.zhanaliyeva@gmail.com

The analysis of the theoretical literature allows us to look at communicative
competence from different angles and to determine the following approaches to the
formulation of the concept of “communicative competence™.

This concept consists of two words: communication and competence. The word
"communication™ comes from the Latin word "communicatio”, which means "message,
transmission of information" According to the linguist A.R. Arutyunov, it is a certain type
of activity, the content of which is the exchange of information between members of the
same speech community in order to achieve mutual understanding and interaction. What is
understood by this term today? Let us consider the meaning of the word "communication”
in the dictionary. In the dictionary of the Russian language by S.I. Ozhegov, the word has
several meanings:

1. way of communication, line of communication.
2. Message, communication (book).

In the Dictionary of Foreign Words the term means an act of communication, a
connection between two or more persons based on mutual understanding; transmission of
information by one person to another or a number of persons. Summarizing the above, we
conclude that communicative competence is the ability of an individual to choose
appropriately the real situation of communicative behavior, which consists in the set of
norms and traditions of communication of a certain group of people.

The main goal of foreign language teaching is the formation, improvement and
development of a personality capable of achieving the required level of communicative
competence. It should be noted that expressing one's thoughts, especially in a foreign
language, is a rather complicated process, both from the linguistic and psychological point
of view. It has been proven that one of the main reasons for students' fear of speaking in
front of strangers in a foreign language is their lack of communication skills and experience
with public speaking in their native language. And since the ability to speak as a person's
ability to put their own thoughts into words is not the result of training, the mastery of the
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language to a person usually comes spontaneously, unsystematically and fragmentarily.
Dialogic speaking in a foreign language is more difficult than monologue, because it
requires not only the ability to speak, but also to listen. The reaction of the interlocutor is
unpredictable, moreover, the logic of the development of the dialogue is unknown to the
partners in advance. There are many exercises to prepare students for dialogue. The
simplest one is to write their own dialogues based on pre-written dialogues [2, p. 15].
However, this is only useful at the beginning stage when students need to master the tactics
of dialogue delivery and learn how to use different clichés of speech formation. For a more
advanced level, when students can already spontaneously respond to their partner's remarks
and express their opinions, it is suggested to use role plays and discussions on a specific
topic in class.

Interactive methods help here by allowing students to interact with each other and
create an atmosphere of collaboration. It should be noted that it is necessary to introduce
interactive teaching methods gradually, starting with work in pairs or small groups, where
students (all of them, even the shyest) have the opportunity to participate in the work, to
practice skills of cooperation and interpersonal communication (especially the ability to
listen actively, to develop a common opinion, to resolve disagreements). Teaching method
is the most important component of instruction. Teaching methods are forms of interrelated
activities of a teacher and a student to achieve certain educational goals. Active forms of
learning are assigned to the class of educational technologies, which are called learning
modernization technologies based on intensification of student activities.

There are 3 levels of activity:

- reproduction activity - is characterized by the desire of the student to understand,
remember, reproduce knowledge, master the methods of application according to the
model;

- interpretive activity - is associated with the student's desire to understand the
meaning of what is learned, to make connections, to master the methods of applying
knowledge in changed conditions;

- creative activity - implies the student's striving for theoretical understanding of
knowledge, independent search for solutions to problems, intensive manifestation of
cognitive interests.

Collaborative Learning - Collaborative learning is a philosophy of interaction, while
collaborative work is a structure of interaction designed to facilitate the achievement of an
end result or goal. Collaborative learning is a personal philosophy, not just a method used
in the classroom. In all cases where people come together in groups, collaboration provides
an opportunity to work with people who respect and emphasize the skills and contributions
of individual group members. There is a distribution of power and responsibility among
group members for groups to work effectively.

There are a sufficient number of approaches to collaborative learning in pedagogy,
but the main features of the collaborative learning process are as follows: Learning is an
active process in which students acquire information and relate its assimilation to the
knowledge they possess; learning requires problem solving, which is possible with the
active participation of his/her classmates, processing and generalizing information rather
than mechanical memorization and repetition; students benefit from learning other people's
points of view; learning is enhanced in the social environment in which students converse.
In a collaborative learning environment, students develop both socially and emotionally as
they hear different points of view and are forced to express and defend their ideas. In a
collaborative learning environment, students have the opportunity to interact with peers,
present and defend ideas, share different beliefs, challenge other concepts, and actively
participate. Students learn more effectively when they are actively engaged in the learning
process.
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Rules for group organization. Groups can be formed in a variety of ways. Sometimes
teachers (and students) are simply asked to work with colleagues (friends), other times
random groups are formed. Sometimes groups are formed according to the particular
strengths of individuals. Regardless of how a group is formed, it is important to realize that
any newly formed group of people will need time to adjust to each other's personalities,
abilities, and work styles.

Rules for working in groups. Group work involves solving more complex problems
than individual work. Each team must be guided by common rules that all members must
know and understand. This ensures that each team member knows what is expected of him
or her, how the work will be distributed and supported, and how the results will be
achieved.

Role of teachers. Group work should be organized and supported by teachers, and
time should be set aside for discussion after the task is completed. Group work should
include discussion of what is to be accomplished and learned and how whole-class learning
relates to the group work tasks. During the discussion, students should be reminded of the
skills, strategies, and rules they should use. The teacher needs to intervene. Practice and
simulate the practice recommended to students. In order for the groups to work together, it
may be necessary to have more support from the teacher in the early stages. At the end of
the lesson, the teacher should encourage students to reflect on the process and results of the
group work.

According to the developers of this method, the teacher should pay great attention to
the composition of groups (taking into account the individual and psychological
characteristics of each member) and the development of tasks for each specific group.
Within the group, students themselves determine the roles of each group member, both to
accomplish a common task and to organize the successful and coordinated work of the
entire group: Tracking, monitoring the activity of each group member in solving a common
problem, the culture of communication within the group; determining the intermediate and
final results; formalizing these results, editing, etc. So, from the very beginning, so to
speak, the group has a double task: on the one hand, an academic one - the achievement of
a cognitive, creative goal - and, on the other hand, a socio-psychological one - the
implementation of a certain culture of communication in the fulfillment of the task.

The main principles of collaborative learning are the following:

1) interdependence of group members;

2) personal responsibility of each group member for his own success and the success
of his comrades;

3) joint educational, cognitive, creative and other activities of students in a group;

4) socialization of students' activities in groups;

5) an overall evaluation of the work of the group (descriptive plan, not always in
points), which consists of an assessment of the form of communication, the students in the
group together with the academic results of the work. In the classroom, all children are
different: some grasp immediately, others take a long time to grasp, they find it difficult,
they isolate themselves and soon they are completely disconnected from the educational
process. However, if we put the boys in small groups of 3to 4 and give them a common
task, specifying the role of each individual in the completion of this task, then a situation
is created in which the student is responsible not only for the result of his work, but for the
whole group. Groups are formed so that both "strong" and "weak™ students are represented
in each group. The "weak" try to learn from the "strong" questions that they do not
understand, and the "strong" are interested in making sure that all members of the group
understand the material thoroughly. Thus, gaps are eliminated through joint efforts. In
addition, when students work in groups, their self-learning and mutual learning takes place.
Self-learning takes place during independent study of a section of the topic, and mutual
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learning takes place in the course of sharing the information learned. In addition, group
work contributes to the formation of a team and collectivism as a moral quality.

Tasks that involve learning in collaboration can be of a different nature: tasks for
checking homework, working on a text for reading, preparing for a text or test, working
together on a project, working on spelling skills, working with vocabulary. Having outlined
the learning objectives of the lesson, it is important to outline what roles the activities of
students in groups provide for. This should be clear to the students, and they themselves
determine who is able to perform what role. This is the student-centered approach in the
classroom system, one of the possible ways to implement it. The teacher acquires a new,
no less important role for the educational process - the role of the organizer of independent
educational, cognitive, communicative, creative activities of students. He has much more
opportunities to differentiate the learning process, use the possibilities of interpersonal
communication, students in the process of their joint activities to improve speech skills. At
the same time, unlike other learning technologies, the teacher is a full participant in the
learning process. This method of teaching emphasizes "group goals" and the success of the
whole group, which can only be achieved as a result of the independent work of each
member of the group in constant interaction with other members of the same group when
working on the issue to be taught.

Results of cooperative work in groups. Well-organised group work contributes to the
development of social interaction among students, effective communication skills, and
problem solving. This ultimately encourages students to actively participate in their own
learning. Group work is effective when it encourages students to think about and discuss
the information they receive, to question and understand each other's opinions.
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JUTEPATYPHBIE IOPTPETHI, CO3JAHHBIE ATATOM KPUCTH
B IETEKTUBHBIX POMAHE «IIATb ITIOPOCAT»

J.A. 3eiiHeHOBa
MaructpaHT OII «HOCTpaHHBIH SI3bIK 1Ba HMHOCTPAHHBIX SI3bIKa»
Hay4nplil pyKoBOIUTENB: CTapIblii mpenoaaBatenb xusnoaesa JI.A.
HANY, r. IsiMKeHT

3arajgku U crocoObl MX PEIICHUs BIICKIIU JTIOIeH BO Bce BpeMeHa. C pa3BuTHEM Mporpecca
W HAayKWd TalHBI BBI3BIBAJIM BCE OOJIBIIIE TUCKYCCUW M 1e0aTOB, M KaXIbId, B KOHIIC KOHIIOB,
ompeeNsil CBOI0 MO3UINI0. OTroJIOCKH pa3IMYHBIX 3arajiok HallUId CBOE€ MECTO Ha CTPAaHHUIIAX
YHUKAJIbHOU, OCOOCHHOW JIMTEpaTyphl, KOTOpas HOCUT Ha3BaHUE «IETEKTHB» (0T «detego» —



pacKpbIBaro, pa3odiayvar).

JleTekTB — crienuUYecKuil >KaHpP MacCOBOW JIUTEpaTypbl W KuHemaTtorpadga XX B.
OCHOBONOJIO)KHUKAMHU 3TOT0 ’KaHpa MPUHATO cuuTaTh JDArapa Anana Ilo u Yunku Konnunza, Ho
IIOJJIMHHOE POKIEHUE ITOr0 JKaHpa UMeJI0 MecTo B paccka3ax Konan-Jlonms.

JleTeKkTUB MOXXHO Ha3BaTh CaMbIM IOIYJSIPHBIM JKaHPOM CpPEAM BCEX OCTAJBHBIX.
3anyTaHHbIE CHOKETbI, MHTPUTH, pacCleJOBaHHs U aBaHTIOPbl 3aXBATHIBAIOT M YBJIEKAIOT
yuTaTeseil pa3InyHbIX BO3PACTOB: OT MaJia 0 Belrka. K ToMy ke IeTeKTUB MOKHO BBHIOpATh Ha
m000M BKYC, TaK Kak JIEJIMTCS HAa MHOTOYHUCIICHHBIC BUIBI U IMOJABUIBI. BOIBIIMHCTBO KHUT
JAHHOTO KaHpa M3/alTcs cepusiMU. Tak, HAapUMep, OJHUMHU U3 CaMbIX U3BECTHBIX SIBIISIOTCS
uctopun npo lepioka Xommca u JJokropa Batcona, Genpruiickoro ceimmka Dpkrois [yapo,
Mucc Maprut u 1pyrue.

Cpenu 3apyOeXKHBIX JETEKTUBHBIX MHUCATENIEH 0CO00M MOMYISPHOCTHIO U U3BECTHOCTHIO
nonb3yrotcs Arara Kpuctu, Aptyp Konan [oitn, Darap Anan Ilo, Opi Crennu ["apanep u mu.ap.
Cpenu OoTeuecTBEHHBIX MHcaTele MOXXHO BbIIEIUTh bopuca AkyHuHa, OpartbeB Baiinepos,
Hapbto JIOHIIOBY U T.1.

JetexTuBHBIN pomaH «IIsTh MOpOCAT» NPUHAIEKUT CEPUN POU3BEACHUM O OEJIbIHIICKOM
ceimiuke Opktoe Ilyapo. Poman BnepBble yBumen cer B 1942 rogy. Yxe B Ha3zBaHUM
IIPOM3BEICHUS MbI BUJUM CJIOBAa U3 JIE€TCKON CUMTANIOUKHU (OAMH U3 JIFOOMMBIX MPUEMOB ATraTbl
Kpuctu, o uem ObLIO CKa3aHO paHee).

«OIMH MOPOCEHOK MOoIIeNT Ha 0azap.

OnuH NopoCceHoK ocTalICs JOMa.

KTo-TO %)apkoe Tperbemy nai,

Hwuyero He ocranocs apyromy.

[IaTerit ¢ TUTaYEeM Kyaa-To Gexan —

He naiiny s nopory no nomy!»

CroxeT pomana 3akiouaetcs B cineayromem. K Dpkromto [lyapo oOparaetcst Mmosoaas neau
Kapna Jlemapman ¢ mpoch00il BBISICHUTH OOCTOSITENIBCTBA THMOEIM €€ OTLA, 3HAMEHUTOro
XyJnoKHHMKa DOMuaca Kpaina, u onpenennTs IpU4acTHOCTh K 3TOM cMepTH ee Matepu, KaponuHsl
Kpoiin. Ilo odunmansHON BepcHM NpPECTYIUIEHHE MPOU3OILI0O HAa TOYBE PEBHOCTH, U KEHa
OTpaBWJIa CBOETO CyNpyra KOHUMHOM. CBUAETENSIMU MPECTYIUIEHUS (OHU K€ T€ CaMble «IISTh
nopocsTy) Obutn: Oununn bidiik, OupkeBoit Makiep, Tydmuii apyr Omuaca; Mepeaut bmiik,
Opatr @unumnna, TPaBHUK — JIOOUTENb, Y KOTOPOro M ObUI YKpaJeH 3JI0CYACTHBIN MY3BIPEK C
koHuuHOM; Omnb3a ['pup (JIangm JlurTumsH), n30anoBaHHAs CBETCKas Jama, JHOOOBHHLIA U
Harypmmna Omuaca; Cecunusa Yunbamc, NpelaHHas T'yBepHaHTKa ceMmbu Kpoiin; HakoHell,
Anmxena Yopen, miafmas cectpa Kaponussl. J[e10 0ClIoKHAETCs TeM, YTO ONTUCAHHBIE COOBITHSA
npoucxoawiu 16 jget Hazaz,.

Komnosunus pomana mpeincraBieHa BeCbMa HHTEPECHBIM PEKUMOM IIOBECTBOBAHMS: O
MPOUCXOSIINX TOTJA COOBITUSIX YUTATENb Y3HAET U3 PacCKa3oB ISITH pa3HBIX JioAel. Jpyrumu
CJIOBaMH, OJHO M TOXE COOBITHE TPAKTYeTCs pa3HbIMU TOYKAMH 3pEHHUs, Oyaromaps demy
CKJIQJIbIBAETCSl HEOJIHO3HAYHAsl KapTHHA NPECTYIUICHUS, TaK KaK KaXIbli M3 PacCKa3uMKOB
IIPENOAHOCUT MIOBECTBOBAHUE UEPE3 CBOE JIMUHOE OTHOIIEeHHE. Ho ¢ npyroii cTOpoHbI, KapTHHA
CTAaHOBUTCSI Oojiee SICHOM, TaKk Kak Ka)Abli M3 ATUX NEpCOHakel ObUT CBUIETENIEM pa3HbIX
coObITHII 1 nuanoroB. M cobupast 3T paccka3bl Kak MO3aWKy B €IMHOE IIeJI0€, 3HAMEHUTHIN
CBIILMK MPUXOJINT B Pa3raJike NpecTyIICHHUS.

Ha nepBblif B3risig, KapTUHA MPECTYIUICHUS SICHA M NOHATHA: 3HAMEHMUTHIN XYT0KHUK
M3MEHSIET )KeHEe ¢ MOJIO/I0M HaTypiuuiei. )KeHa He BbIIep)KUBAaeT MYK PEBHOCTH U YOUBAeT My»Ka.
Bce ynuku rosopar npotusB Kaponunsr Kpaiin. Ee cynar u ka3uar. Ho HakaHyHe cBOel Ka3HHU
YKEHIIMHA MUILIET NTUChMa JOYepU M MIIAJIIEH cecTpe, B KOTOPBIX YTBEP)KIAET, UTO HEBUHOBHA,
HO TIpU 3TOM OHA HE MCIBITHIBAET CTpaxa MEpe] CMEPThIO, TaK KaK CJeiana BCE MPAaBUIBHO U
Tenepb yXOIUT K CBOEMY MYKY. DTO MUCHMO U 3aCTaBIsAeT 104b KaponuHel 1 DOMuaca o0paTuthes
K Opkromo [lyapo.
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Kaxk BUIHO 13 3TOr0 OnucaHus, 3aBsi3Kka pOMaHa BECbMa HEOJHO3HAYHA U TIOKA HEMOHSTHO,
K UeMY OHa MOXET IPUBECTH.

311ech MbI KakK pa3-Taku BUAUM HUCTUHHOE OTHoleHue Jpkiois [lyapo k mogoOHbIM nenam:
OHHM HE OCTaBIISIOT €ro paBHOAYIIHBIMH. OH YBEpEH B CBOMX CHJIAX, MO3ITOMY Oepercs 3a
cnoxueimee neno. [IposBusitoTcs 0COOEHHOCTH €ro XapakTepa: OH BeCbMa CaMOHaJesH, HO
BHYTPEHHUE MOTHUBBI MTOMOYb MOJIOZOW JIEAW Y3HATH MPaBay THOETN POJIUTENCH CIOEP>KUBAIOT
CaMOHAJICSTHHOCTh JIETEKTUBA B TOM CTENEHHU, B KOTOPOIl OHAa HE0OXoIuMMa I paccieOBaHUs
moo0HbBIX fen. OH CUUTAET, YTO PacClieIOBAaTh MPECTYIUICHHE, MOYKHO HE BBIe3Xas Ha TO MECTO,
/i€ OHO OBLIO COBEPIIEHO, HO 3TO BO3MOKHO CJIeJaTh, OIIPOCHB BCEX YYACTHHUKOB.

«Bunaure 11, B HaIlIEM JieJie BaKHBI HE TOJILKO MYCKYJIbI. MHE HEe 00513aTSIIbHO HAKIIOHATHCS
U U3MEPSATH CIENbl, COOMpPaTh OKYPKH WM HCCIEAOBAaTh MPUMSATYIO TpaBy. MHE J0CTaTOYHO
YCTPOUTHCS B YIOOHOM Kpecie u yMaTh. DTO HaXOIUTCS 371eCh, - [lyapo cierka nmocrydan cebs
T0 si11e00pa3Hol TON0BE, - 3/1eCh TO, YTO pabOTaET.»

Takoxe B poMaHe UCTIOJIb30BaH OJAWH U3 U3JTFOOJICHHBIX PUEMOB KJIACCUYECKOTO JICTEKTUBA,
KOrJa 1oJ NoJ03pEHHUE MOMAaal0T BCe JEHCTBYIOLIUE JIMLA IO 0YEPE/IU, TaK KAK BBISICHSAETCS, YTO
Yy K@XJ0T0 U3 HUX ObUTM M MOTHUBBI, U TIOOY>KICHHS 1711 COBEPIIICHUS MTPECTYIUICHUS.

[lepBBIii  «ITOPOCEHOK» («OOWH TOPOCEHOK IoIIeNn Ha 0azap...»), ¢ KOTOPBIM MBI
3HAKOMHUMCS, - 3TO Jy4yliuid Jpyr yourtoro Omumaca Kpoaitna - @wmunn bmsiik. Yenosek
SMOIMOHAIBHO HEYCTONYMBBIM, UMEET MPHUCTPACTUE K AJKOTONI0, HO MPEJAaHHBIA JpYyT, elle
ropsu0 TMEPEKUBAIOIINI COOBITHUS IIECTHAAIATHICTHEH naBHOCTU. B xoxe Oecensr Ilyapo u
dununmna cTaHOBUTCS SICHO, UTO DMuac Obul A OUIuUIna He MPOCTO APYroM, HO 3HAYMI IS
Hero ropasno 6ompinee. Y Oumunmna ObuUtd TPUYIUHBI He TI00UTH Kaponuny, KoTopast «1mo3BoJsiia
cebe TOBOPUTH BechbMa elKHe Bemu» B crTopoHy Oununma bmiika 1o mOBOAYy €ro
HETPAAUIIMOHHON CEKCYyaJIbHOW OpPHEHTAIIMHU, U KOTOpasi Ka3alach €My BeChbMa BETPEHON 0co00M
enie ¢ nerctsa: «Kak oHa moMeIkana HaMU, MaJIbYMKaMU», - BCIOMHHAJI OH B CBOEM PAacCKas3e.

BropeiM «miopoceHKOMY («OJHH MOPOCEHOK OCTAJICS IOMA...»), C KOTOPHIM HAC 3HAKOMHT
aBTop Ob1 Mepenut bmdiik, naBuuit apyr cembpu Kpoitnos. TanaHTIUBEIN TpaBHUK, UCKPEHHE
TOOSINUNA CBOE NIENI0 U OTJAIIMics eMy B moiHoi Mmepe. C merctBa BmobOsieH B Kaponuny.
Uynak, poOMaHTHK U MeYTaTesb (3TH YEPTHI €r0 XapaKTepa PacKphIBAIOTCS, KOTJa OH YUTAaeT O
cmeptu Cokpara). IMeHHO 13 ero KoJeKIuu cOOpoB U TpaB ObLT MOXUILEH KOHUWH, OTPaBUBIIHMA
Omuaca. OH He MOHUMAaJ U3MEH DMuaca CBoeil cympyre, Bcerja nojaep:xxusai Kaponvny, u B TOT
MepPUO/JI, KOT/a MOSBUIIACH IJ1h3a, 0COOCHHO KPUTHYHO OTHOCHJICS K TIOBEJICHHUIO XY/T0KHHKA.

Cnenyromuii  «IOpPOCEHOK» («KTO-TO JKapKoe€ TpeTbeMy Jai...») - Onp3a [pup (B
3amyxectBe Jleau Juttunmn). BecbMa skcTpaBaranTHas 0ocoba, 4be UM 4acTO YIIOMHHAETCS «B
CKaHJAJBHBIX CBOJIKaX O pa3Bojax». Ha MOMEHT coObITHH el ObLIO Bcero 18 jer, Ho oHa «yXke
TOrJa TOYHO 3Haja, 4Yero X04eT. A XoTejaa oHa DMuacay. Bocmonb30BaBIIMCH CBOECH KpAacoTOW U
MOJIO/IBIM OYapOBAaHHUEM, OHA JIETKO CTAHOBHUTCS HE TOJIBKO HATYPIIHMIICH, HO W JIFOOOBHUIIEH
Owmmaca Kpoiina. [1o FoHOCTH M HEOTIBITHOCTH CBOEH OHA YBEpPEHHA, 4TO DMHAC OPOCUT CEMBIO U
KEHHUTCS Ha Hel, 0 ueM oTKphITo 3asBisieT Kaponune. Ho B 6ecene ¢ [lyapo oHa mpsiMo TOBOPHUT,
4TO «pa3dupaTenbeTBO U cyA Haa KaponuHoity ObUTH 1Sl Hee «yTOBOJIBCTBUEMY. «S1 monyunia
TO, yero xorena. KaponnHy noBecusiny, - MPU3HAETCS OHA CBHINIMKY. A TakKe OHA YTBEpXKIAeT,
4TO «OTely ee «Obul pabounuM, M y HEro Obljla BeCchbMa TOJICTasi KOXKa», a Belb OHA «Er0 T0Ub).
PacueTnBOCTB M %KECTOKOCTH 3TOM 1aMbl HE 3HAET T'PAHHILI.

«[TopoceHok» mox HOMEpOM 4 («HUYETO He OCTAJIOCh ApYyromy...») — Cecunust YUIbsMC.
[Moxunas xeHIMHA, paboTaromiasi MHOTO JIET B ceMbe KpiillloB B KadecTBe T'YBEPHAHTKH U
MMOMOIIHUIIBI 10 XO3AWCTBY. BecbMma apucTOKpaTMyHa, XOpOILIO BOCIWTAaHA B AHIVIMHCKUN
TpaUIUAX. YBEpPEHAa B BUHOBHOCTH KaponwHBI, HO OompaB/biBaromias ee moctymnok. Ona Obuia
cBujeTeneM cueHbl, rae KaponuHa cTupana oOTHeYaTKd NanblieB ¢ OyTBUIKM H3-TIOJ TUBA,
KOTOpPBIM ObLT oTpaBieH Omuac. Ho 00 3Toil neranu oHa HaMEpeHO ymoJalia B 3ajie Cy/a, TaK
KaK el «HUKTO He 3aJaBaj BOIIPOCOB, Ha KOTOPHIE MPUXOAUIOCH Obl nrath». OHAa HCKpEHHE
Bocxuiiaetrcss KaponuHoil U ocyX/1aeT HEeBEpHOTO DMHUACA, YEM TAK)KE BBI3BIBACT MOJO3PEHUS Y
Ilyapo.
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[Mocneanuii «mopoceHok» («HATHIA € IUIaueM Kynaa-To Oexan — He HalWay s JOpory o
noMy») — AHmkena YOpeH, TaJaHTIMBBIA M JIOBOJBHO 3HAMEHMTHIM apxeosnor. Ha mMoMeHT
yowuiicTBa eit Obuto 14 ner. EnnHCTBEHHAs, KTO ObLIa yBEpeHa B HEBUHOBHOCTH KaposmHBbI, Tak
KaK 3HaJla XapaKkTep CBOeH cecTphl. [ TaBHBIM TOBOJOM K TOMY, KaKk OHa caMa yTBepiKaaja, ObUIo
ee obe3o0paxkenHoe nuno. Jlerckuil nmocrynok Kaponunbl, ee OelieHble SMOLMU U PEBHOCTD,
KOTOpasi U BbI3BaJla MOPBIB arpeccuu, MPHUBEN K TOMY, UTO «IpaBylO €€ ILIEKy Iepecekal
CTpalIHbIi [IpaM; ria3 cierka MepeKOCHIICs, YroJoK ero OblT OTTAHYT KHU3Y. HUKTO HE Mor OBl
U 3aI0/103pUTh, YTO TIJIa3 ATOT HUYEro HE BUAWUT». E€ 10BOIBI OTHOCHUTENBHO CECTPBI 3BYydar
BeCbMa yOeIUTEeIbHO, BEJIb 110 €€ yTBepkaeHuto, KaponHa BCio )KHU3Hb CTpajaia OT TOTO MOphIBa
rHeBa. Takxke AHKeIa OTKPHITO 3asBISET O TOM, YTO HE JitoOuiaa DMuaca, 4To y HUX ObUIM
BECbMa HATSAHYThIE OTHOIEHUS. «OIHAXKBI 51 1aKe 3ayCTUIIa B HETO YEM-TOY.

[Tyapo coOpan BOEIWHO TMSITh PAcCKa3oB W TSTh TOPTPETOB CBUJACTEICH COOBITHI
niecTHaauaTwiIeTHe naBHocTU. Ee Onectsmuii ym, yMeHHE NpPOBOAUTH Mapajliedd MeEexay
reposiMU U COOBITUSIMH, a TAKXKE MOTPSCAIOLIEE 3HAHUE YEJIOBEYECKOM ICUXOJIOIMH BHOBB
MIOMOTAIOT CBHIIIUKY HAUTU UCTUHY.

Arara Kpuctu BHecna B cBOi poMaH JIF0OOBHYIO JIMHUIO, KOTOpas U 0Ka3ajlach POKOBOM AJist
rJ1aBHBIX TepoeB. COOBITHS U IeWCTBHUS OMUCAHBI TaK, YTO MO/ OI03PEHHE MOMAaeT KaXAbli, HO
MIPU ATOM TPSIMBIX JTOKA3aTEIbCTB MPUYACTHOCTH TOTO WM UHOTO MEPCOHAXKa HET OYKBAIBHO /10
MOCJIEIHUX CTpaHUL pou3BeaeHusl. HUKTO U3 repoeB He OCTaBIIAET YUTATENS] PABHOYIIHBIM - O
KOKIIOM CKJIaJbIBA€TCSI MHEHHE W BIEYATIICEHHE, 4YTO T[O3BOJIIET HaM MPUHUMATh
HEINOCPEACTBEHHOE YYaCTHE B PACCIIEOBAHUN.

BHOBB MBI BUANM «00pbOY» MEXKAY CHIIIMKOM W YATATETIEM: KTO K€ TIEPBBIA CMOXKET HAUTH
youiIry.

«I1a1b MOpOCAT» — KITACCUYECKUMN IE€TEKTHUB, B KOTOPOM COOJIIOIEHBI BCE MTPaBUIIa U KAHOHBI
ATOTO ’KaHpa, HO B HEM MPUCYTCTBYIOT XapaKTEpHbIE 0COOEHHOCTH HEMTOBTOPUMOTO CTHIIS JISU
Aratel Kpuctu, uto nmemaeT poMaH HE MPOCTO YBJICKATEIBHBIM M MHTEPECHBIM, a JIENAeT €ro
IeI€BPOM MHUPOBOM JETEKTUBHON KJIACCHUKH.

Hanucanne geTexkTMBa COMPOBOXKIAETCSI MHOKECTBOM — TPYAHOCTEH  COOJIIOJEHUS
ONpeIeTICHHBIX MPAaBUII, TAK KaK OHU SIBJISIIOTCS] BEChbMa BaXKHOW YaCThIO 3TOr0 kaHpa. Bo MHOrom
YCHENTHOCTh JIETEKTUBHBIX MPOU3BEJACHUI 3aBHUCUT OT CO3JIaHHS OCOOBIX YCIOBUM JIJII MecTa
JeUCTBUS, AEHCTBYIONINX JIUI, HCTOPHH MPECTYIUICHUs, o0pa3a MPECTYMHUKA M, KOHEYHO K€,
chllMKa. Bce nmepcoHaxku 3aKi04aioT B ce0e TpU rpaHu: (U3HOIOrHYecKasi, COMOJIOrn4ecKas u
ncuxosnorudeckas. OcoOeHHO BayKHO COOJOAaTh OMMCAHKUE ATUX TpaHell B paboTe Haj| II1aBHBIMU
TePOSMHU: CBHIIIUKOM U IPECTYITHUKOM.

OcoOyto HuLly B IETEKTUBHOM MUpE 3aHsli1a HecpaBHEHHast Arata Kpucrtu, BHecl1as B JaHp
CBOM 0COOBIN CTHIb. [TOMUMO TpaIUIIMOHHBIX ACTCKTUBHBIX KAHOHOB Jieu Arara mpuBHECIA B
CBOH POMAaHBI CBOIO 0COOYIO HHIMBUYaTbHOCTD (PAacCKa3YMK MOXKET OKa3aThCsl yOUiiliei).

3HaMEHUTHI TEPOU — CHIIMKH ATaThl OTIMYAIOTCS CBOSH HEOPIMHAPHOCTHIO, OOIIIUPHOCTHIO
Kpyro3opa, HalleJIEHHOCTBIO Ha TOPXKECTBO IpaBocyaus. OOpa3bl STUX CHILIMKOB HETOBTOPUMBI U
JIETKO y3HaBaeMbl. Jlaxe npecTylmHUKHA B poMaHax AraTbl KpucTu mopoi BeI3bIBAIOT BOCXHUIIICHHE.
Ho st ce0st TM4HO s HAllUTa TOTO Tepost, KOTOPBIN BBI3BIBACT BO MHE HAMOONBIINI HHTEPEC. DTO
HECpPaBHEHHBIN OCNBIUMCKUH CHIIUK DpKroiib [Iyapo. Ero Meroasl, ero 3HaHUs, €ro XapakTep He
MOT'YT OCTaBUTh PABHOIYIIIHBIM.

[IpoananusupoBas poman Aratel Kpuctu «I1aTb mopocsaty», Mbl emie pa3 yoeauinu B TOM, 4TO
nUcaTelbHUIIA THCANa HEe MPOCTO JETEKTHBHBIE HMCTOPHM, OHA cO3[aBajia 00pas3bl T'epoeB U
3a4acTyr0 TParnue€CKUe UCTOPUH, YTO TIO3BOJISIET OTHECTH €€ IPOU3BEACHUS K KIIACCUKE MUPOBOM
autepaTypsl. [loaToMy M3yueHue ee TBOpUECTBa MPOIOJIKAETCS, BOBJIEKAs BCE HOBBIN M HOBBIX
CHEIHMAIMCTOB B 00JIACTHU JIMHI'BUCTUKY U JIUTEPATYPOBEICHUSI.
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Tinnai OKpITYJaFel 0AacThl MaKcaT - OiTiMI MEH cayaThl KaFbIHAH KaOlJIeTi KOFaphl, olnay
MOJICHHETIMEH E€PEKIICICHETIH, SFHU 03 IMKIPIH KAXETTI KoHE JKETKUIIKTI JKardaima Ouimipe
aNaThlH TYJIFAHBI Jaspiay. ANl OCbl OaFbITTaFbl HETI3T1 KYMBICTApAbl aTKapy, SFHA OHIBI
TOCUTAEPAI MEHTEPTY, TEPEHAETY Ka3ipri TiJ1 YUpeTyIl MamMaHAapFa KOWbUIATHIH TaJIall.

A.baiitypceiHoB: "Ce3 eHepiHIH a/1aM CAaHACKIHBIH YIII TYPJIi )Kali-KYHiHe - aKbUTFa, KASJIFa,
KOHUITe HETI3AENIN >KacalaThIHABIFBIH aiTanbl. AKbUI iCi - aHjay, SFHH HOPCENEpiH,
KYOBUIBICTAPIBIH JKAWbIH YFy, TaHy, aKbUIFa caybll oiay; Kusi ici -MeH3ey, SFHH OWIaFrbl
Hopcenepai Oenriial HopcenepAiH TypnaTbiHa, OeiiHeciHe yKcaTy, OeifHeney, cyperTen oiinay;
Kemin ici - Tyro, Tanray",- nereH exeH [1, 168]. Amam oifbIH IBIOBIC, Ka3y HEMece TaHOA apPKBLIBI
e3rere xabapiayra MyMKiHAIT1 6ap. Tinci3 agamMHbBIH OBl JKy3ere acmalThiHbl qa Oenrimi. Timai
yiipery ke3iHae 0acThl KOHUIII Coliey opeKeTTepiHiH Typiepine Oenexi. Oxickep ®.Opa3bacsa
TIAIK KaThblHacKa OaiilaHBICTHI ICKE acaThlH COWJIECIM OpeKeTiH 5 Typre Oeleii: OKbUIbIM,
Ka3bUTbIM, THIHIAIBIM, aUTBUIBIM, TUTAECIM. FallbiM ceiiieciM opeKeTiHIH TYpJIepiHe KeKe-KEKe
TOKTaJbIN aHblkTama OepreH [2]. IIpodeccop T. AsmoBa ceiiney apekeTiHiH eH 06acTsl 4 TypiH
(oky, ceilney, xa3y, ThIHAY) aTall KOPCETKEH [3].

FrutbiMu-ontictemMenik ofeOueTTe ceiiey opeKeTTepiHiH TNl OKBITYAaFbl MakcaThl MEH
€pEeKIIETIKTepiH TOMEHAET1eH KIKTell, capanaiibl:

1) oKy opekeTiHiH MaKcaThl - €3, Co3 TIPKECIH AYpbIC JbIOBICTAal 0171y, MOTIH TYpPJIEpiH
MoHepIen oKy. OKy TypJiepiHe aybICTall OKy, 1IITeH OKY, apaiachlll, KE3eKIeH OKY, OybIHFa 0OJIi
OKY, MOHEpJIeN OKY, aybIC BIPFaFbIMEH OKY YKaTaJlbl.

2) TBIHJIAY OPEKETIHIH MAKCaThl - AWTBUTFAH OMIbI, OKBIJIFAH MOTIH/II a)KbIpaTa, TyCiHe OLTy.
MaoTiHMeH XYMBIC iCTey Ke3iHAe MOTiHAeri (akTiepai axbipata Oily, KeperiH, Heri3ri oMbl
TBIHJAI, €CTE CaKTai Oiry.

3) ’ka3y OpeKeTiHIH MaKcaThl - CayaTThl jKa3yFa MalblKTaHabIpy. JKazba xymbicTap 3
TONTAH TYpaJbl: a) MOTIHHIH aJIbIH/A JKOHE MOTIHHEH KEWiH OepisIeTiH jka30arna OpbIHAaIaThIH
JKATTBIFYJIAp; 9) MIBIFAPMAIIBUIBIK KYMBICTAp - HIBIFApMa, Ma3MyHAama, OasHaama, 6asHat T.0.
Kazyra MalIbIKTaHABIPY; 0) ayJUOMOTIHMEH >KYMBIC iCTey Ke3iHze »az0alia OpbIHIaIaThIH
TaTnchIpMaap - MOTIH/ET1 HAaKThl OWIbI aXKbIpaTa Oy, KeperiH ajly, Heri3ri oiibl xasa Oury.

4) ceilyiey opeKeTiHIH MakcaThl - Xabapiay, TYCIHIIpY, HaHABIPY, MaKyjjaay, albITay,
TaJKbUIAY, CEHIPY, TEPICKE LIBIFapy.
CeiineyiiH )Kambl FRUIBIME TYPAE 3€PTTEIII, aHbIKTaJFaH TOPT THIT 0ap, ojap:
a. TMAJIOTTHI COMJICY - €Ki aJIaMHBIH TiKeJlel KapbhIM-KaThIHAC KaCaYhl.
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0.MOHOJIOTTHI Ceiyiey - Oip aJlaMHBIH ©3 OWBbIH, OUTIMIH Y3aK YakKbIT JKyHenen cabakrai
OastHnayel. On 6astHIaMa, OHTiMe, JICKIIHS, CO3 COey OOBI TaObUIA b,

0.>kaz0ara ceilsiey - 01 ©3 OMBIH XaT apKbUIbl HEMECe CYypeT apKbUIbI )KOHE T.0. KETKi3y.

B.IIITEH coilsiey - ol e3iMeH 631 ceiniecyi. O ap yHi nemn aTanajisl. [4].

Cetiney opekeTi TUI YHpeHY/IeTr1 €H MaHbI3/Ibl ACTICKTIJEP11H O1pi O0IBINT TAOBLTA 1Bl OUTKEH1
OJI TiJ1 YUpEHYIIUIepAiH YUPEHTeH rpaMMaTUKACHIH, JICKCUKAJIBIK )KOHE (POHETUKATIBIK epexKeNIepiH
MPaKTHKaJa KOJIIaHyFa *KoHE TUIAEe KapbIM-KaTbIHAC AaFIbIIapbIH TaMBITYFa MYMKIHIIK Oepe/i.

Tinmi oKpITY Ke3iHIE Ceiiiey OpeKeTiH JaMbITy YIIiH TOMEHIACTIACH AaFrapliapasl 0ACThI
Hazapra ajy Kepek:

- KOMMYHHUKATHBTI OAFbIT;

- TBIHJIAIl TYCIiHY;

- OMJIapBIH OKBITBIIATHIH TLIJIE )KETKi3e O1Ty;

- €pKiH ceiineyre 6eiimuaeny;

- KapbIM-KaTBIHACTHIH HAKTHI )KaFaliiapeiHa Oarnapiay;

- MOTHBAIUSUIIBIK KOJIJIAY.

KommyHukaTuBTi OarbpITTa ceiiiey AarAbICBIHAA T YHpEHyIN 3 OibIH, OHBIH
MarbIHACKHIH TYCIHE allaThIHIAM eTim >keTKi3e 011yl MaHbI3Abl. COHMIBIKTAH OKBITY TalChIpMaaphbl
MEH JKaTTBIFyJIapbl KOMMYHHKATHBTI JIaF IbUIAPIBI TaMBITYFa OaFbITTATYhl KepeK. MyH1a TUIIIH
rpaMMaTHKAaIBIK JKOHE JIEKCHUKAIBIK aCHEeKTUIepiH MEHrepill KaHa KoiiMaid, COHbIMEH Oipre OChl
AJIEMEHTTEPIl OacKanapra MarblHAHBI KETKI3Y YIIIH KOMMYHUKAaTUBTI KOHTEKCTE KOJijaHa 01Tyl
IaMbITyIbI KaMTuabl. Ocbuiaiiia, ceiyiey opeKeTi Till YUPEeHYIIIre o3 oinapsl MEH HAesIapbiH
KETKIZYyTe, CypakTap KOIOFa jKOHE OJIapFa jkayar Oepyre »oHe OKbIThUIATBhIH TUIAe OacKagapMeH
Ma3MyHJIbl ajMacyFa MYMKiHAIK Oepeni. Ocbl Jarapuiapibl KOJJaHA OTBIPHIN, TiA YHpEeHyIIl
LIbIHAMBI ©MIpJeri SpTypiil Karaaiiapaa THIMAL KapbIM-KaThlHAC jKacay YIIIH TUIA1 KOJJaHyaa
YJIKEH CeHIMIILTIK MeH KY3bIPETTUIIrH 1aMbITa aaaibl.

KapeiM-KaTbiHaC AaFaplIapblH AaMbITY YIIIH TUIAlI YHPETYyIIl MaMmaH 9pTYpIl oaicTepi
KOJIJIaHa aaJbl, MbICAIIBI:

1. JKynTeIK %oHE TONTHIK XYMBIC: TUT YHpPEHYIIUIEp i KYIIICH HeMece TOIIICH JKYMBIC
icTeyre bIHTATAHIBIPY OJIAPFA TUII KOMMYHHKATUBTI KOHTEKCTTE KOJIaHYFa MAIIBIKTaHIABIPYFa
YKOHE OHTIMENeCyIIiIepiMeH MaFbIHAHbI TAJIKbIJIAyFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

2. Pennik oiibIH. Pemniik OMbIH MIBIHAMBI OMIPIIK JKaFJasTTap/ibl KepceTe anajbl KoHe Tl
yipeHyIire TUI1 MbIHANBI KOHTEKCTE MaigalanyFa MYMKIHAIK Oepei.

3. Tankpuiay. Ilikipramac Tin y#peHymiijepre o3 MiKipiepi MeH HIESIapblH alTyra
MYMKIHAIK Oepemi, COHIal-ak CeHHIIpy >KOHE KeJicce3nep JKYpridy VIIH TiAl KOJIaHy
Toxipudecin Oepei.

4. Oipigap. Tingik oWbIHmAp TN yHpEeHyHIIEpre KapbIM-KaTbIHAC JaFbUIapbIH
JKATTBIKTHIPYIBIH KOHUIII )KOHE TAPTHIMIBI 9JICIH KAMTAaMaChI3 €Te aJiajbl, COHBIMEH KaTap oJiapra
T O9ceKere KaliaeTTl )KOHe MHTEPAKTHBTI KOHTEKCTE Maiiaanyra MyMKIHIIK Oepe/ti.

5.Ko6ainbIk xyMmbIc. KoOabIK )KyMBIC TUT YHPEHYIIIre OpTaK MaKcaTKa AKYMBIC iCTey jKoHE
»00aHBI )KOCTIapiay XKoHe KY3ere achlpy YIIH TULII KOJJaHy MYMKIHIITIH Oepe anabl.

Ocpl oicTepi KoJaHa OTBIPBIIN, OKBITYIIBI TUT YHPEHYIiH KOMMYHUKATHUBTI AaFAbUIapbIH
naMbITyFa Oaca Ha3ap aynapaThlH JKOHE TUIAI YHpEHyIIJiepre TUINI eMipAeri opTypdi
KarJaiimapaa THIMII HaiganaHyFa MYMKIHIIK OepeTiH KapbIM-KaTbIHACKA OarbITTaNFaH SIICTi
Kypa ajajbl.

ThiHaan TyciHy AaFabLIAPBIH JaMbITY. Tin yHpeHymll OKBITBUIATBIH TUIAI THIHIAY
apKpUIBl TYCiHyre yipeneni. On ymnH TUIAET ayauo JkKoHe OeliHeMarepuaimapibl ThIHIAyFa
KaTThIFynap Oepyre Oonaabl, COHBIMEH KaTap COWJIEyIi €cTy apKbUIbl KaObUIiay MEH TYCIHYII
KaKCcapTyFa KOMEKTECETIH dICTEP Il KOJJaHyFa O0JaIbl.

TeIHDaN TYCIHY JaFABUIAPBIH JAMBITY TUIA1 YUPEHYAIH MaHBI3IbI 06Iiri OOJIBIT TaObLIA Ik,
OUTKEeH1 O TiN YWpEHYIIIre MIbIHAWBI OMIPIIK JKaFaainapaa aybl3eki ceiiniey TiTIH TYCiHyre
keMekTeceni. TwrIHIAN TYCIHYII >KaKcapTy YIIH TUIAET JAWaiorTap, >KaHAIBIKTap Xabapiiapbl
KOHE MOHMOTIHAEP CHSIKTHI ayquo >KOHE OeifHe MaTepuaniapiAbl ThIHJAAyFa KaTThIFa alafbl.
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Conpaii-ak, onap Heri3ri ce3fepAl ThIHJIAY, HEri3ri oWiapAbl aHBIKTAY >KOHE WHTOHAIMSJIIBIK
3aHJBUIBIKTapbl TaHY CHUSAKTBI €CTY apKbUIbl KaObUlgay MEH Coeieyai TYCIHYII jKakcapTyra
OaFpITTallFaH OPTYPJl THIHAAY OSKAaTTBIFYJApbl MEH OAICTEpIH KojjaHa anaabl. TeiHAAy
JaFAbBUIAPBIH JKETLIIIPE OTHIPHII, TiJ1 YUPEHYIL CEHIM/1 )KoHE THIMJII KOMMYHHUKATOp O0J1a anasl,
celliey oHe 0acKka KOMMYHUKATHBTI 9PEKETTEPre )KaKChIpaK KaTblCa aiaibl.

TeIHDan TYCIHY JaFABUIAPBIH JAMBITY YIIiH OKBITYIIBI OPTYPIl 9IICTEP/Il KOJJaHa aiabl,
MBICAJIbI:

1. Teinaay )KaTTHIFYaphl: OyFaH MOAKACTTAp, XKAHAJIBIKTAP PEIOPTAXAAPHI )KoHE Xabapiaama
CHSIKTBI ayJJM0 HeMece OelfHe MaTepHasiap/ipl ThIHAay Kipedi. by xarteirynap Tin yiipenymiire
TiJ1 IBIOBICTApPBIMEH KOOIpeK TaHBICYFa JKOHE OJapAbIH COMIey TiJiH TYCiHY KaOlleTiH JaMbITyFa
KOMeEKTecCe/Il.

2. JluxTanT: OWI ceiiyiey TiMiHIH Y3IHIICIH THIHAAI, COJaH KEWIH OHbI MYMKIHIITIHIIE oI
&Ka3yabl KaMTHbl. byn onic Tin yipeHymiire Tl ApIObICTapbIHA Ha3ap ayaapyra *oHE OJlap.ibl
TaHy ’KOHE TPAHCKPUNIHAIAY KaOlIeTTepiH JaMbITyFa KOMEKTECe/I.

3.Ken Tanpaynel cypakrap: Oyyl aybI3lla y3iHAIHI ThIHJAN, COFAH KaTbICTBI CYpaKTapra
kKayarn Oepyai KaMTHABL. by ofic Tin yHpeHyInire ceiyiey TUIIH KOHTEKCTTE TYCiHY KaOuIeTiH
JaMBITYFa KOMEKTECE/1.

4. Kanttanay: Oyn ceilniey TulHIH Olp OeJiriH ThIHAAYIbI, COJAaH KEHiH OHBI aWThLLY,
MHTOHAIINS JKOHE BIPFaK TYPFBICBIHAH MYMKIHAITIHINE KaKbIH KaiTanayabl KaMTH bl by ofic Tin
yipeHy1ire TUIAIK AbIOBICTAp/bl €CTY KaOUIETIH AaMbITHII, OHBIH Kajail alThUIaThIHBIH Ol1yre
KOMEKTece/Ii.

5.TyciHy cypakTapbl: MYHJla MOTIHEH Y31H]II ThIHJAAI, OHbIH Ma3MyHbI TypaJibl CypaKTapra
Kayan Oepyail KamTuabl. by onic Tin yipeHyuIiepre aybi3eki ceilieyiH MaFbIHACBIH TYCIHY
KaOUJIETIH JTaMBITYFa JKOHE OHBIH KOHTEKCTE KaJlail KOJIJJaHbUIATHIHBIH O1IyTe KOMEKTECe/Il.

OiijlapblH OKBITBLIATBHIH TiIIE KeTKi3e Oijy naFapuiapbiH AambiTy. On yIIiH Tin
yiipeHy1lire ceijeyre MallbIKTaHIBIPY MYMKIHIIMH Oepy KaKeT Jemn oijaiMbIH. MpbIicaisbl,
KYOTHIK HEMece TONTHIK KaTThIFyJjap, MiKipTanac, pesliKk OWbIHIAp XoHe T.0. Tocuimepai
KOJJaHyra O00Jabl.

OKBITBIIATBIH TiIJE ©3 OWBIH KeTKi3e Oy KaOuIeTiH JambITy, dcipece, ceiliey opekerTi
KarJaalblHIA TUT YHPEHYIIH MaHBI3ABI acleKTici OosbIm TaObuiafgsl. MiHE, OCBHI MaFabLIapabl
JaMBITY YIIIH KOJIJaHyFa 00aThIH KeHOip axicTep:

1. Bencennai ThIHAAYIBI BIHTATAHABIPY: )KaKChl KAPHIM-KATBIHAC COUIICY/I JIe, THIHIAYIbI 1a
KaMTuabl. OKyIIbUiapasl 0acka aJaMHBIH HIesulapbl MEH OiJlapblH OelICeHl THIHAAyFa >KoHE
MaFrbIHACHIH TYCIHAIPY YILIH CypaKTap KOIFa bIHTAJIAHABIPY KaXKeT JeN oiaaiMbIH. By onapasiH
©3 OIBIH aHBIK JKOHE THUIM/I1 KETKi3y KaOlJIeTiH JaMbITyFa KOMEKTECEe/I.

2. OpTYpIIi KOHTEKCTE coiney Toxipudeci. Tin yiipenyminepai popmabasl )koHe OelipecMu
KaFJasTTap CUSAKTBI dPTYPIIi KOHTEKCTTEPAE COMIey/l )KaTTHIKThIPYFa bIHTAIAHIBIPY MaHBI3/IBL.
By xarnmaiira coiikec Tl KOMAAHYIbI PETTEY JKOHE OPTYPJIi KOHTEKCTTEP/IEC ©3 OWBIH THIM/II
KETKi3y KaOlJIeTiH TaMBITyFa KOMEKTECEe/I.

3. Penpik oWbiHAapIbI KOAaHy. Tin ypeHyIIIepiH 63 onIapbl MEH UIEsJIaPBIH JKETKI3Y
YIIH TUIAIK JaFabUIapblH  KOJJAHYIBI Tallall eTeTiH KaFgaiapabl jkacay YIIH pPeJIiK
OWBIHIAPABI KOJIIaHyFa O00aapl. byt T ylipenyminepaiy Te3 oiaay KaOlIeTiH JaMbITyFa XKoHE
IIBIHAKWBI OMIPITIK JKaFaiiapaa Tl THIMII naiiananyra KOMEKTeCe .

4. Kepi GaiiiaHbIC MMEH TY3€TYA1 KaMTaMachl3 €Ty apKbLIbl TUI YHPEHYIIIIEPTe TUIAI THIM/TI
KOJIJaHy apKbUIBI Kepi OaiylaHBICTIEH KaMTaMachI3 €Till, OJlap bl XKaKcapTyFa OOJaThIH TYCTapbIH
KepceTy MaHbI3bl. KaTenepii Konjgaylibl jKOHE KOHCTPYKTHBTI TYpA€ TY3€T€ OTBIPbIN, Tid
yiipeHyire Tiiai QypeIc KojaHa 0iyre MyMKiHAIK Oeperi.

5. Pedmekcuss meH e3iH-031 Oaranmayabl bIHTATAHABIPY. Tin yHpeHymIjep TUIAI THIMIL
KOJIJIaHy TypaJibl OMITaHYFa, ©37CPiHIH KYIITI )KOHE 9JICI3 KaKTapblH Oaranay apKbLIbl OJIApFa Till
yiipeHyze jkakcapTyFa KoHe MakcaTTap KOIOFa KaKeT ailMaKTap/ibl aHbIKTayFa keMekreceal. by
TiN YiipeHy npouecine Ko0ipeK MOTHBAIIMS MEH KaThICBIMFa 9KETyl MYMKIiH.
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Epkin ceiisieyre oOeifimaeny marabplLiapbiH 1amMbITy. Celiey opeKeTTEpiHAe KEPTiTiKTi
TiNIe COMIEHTIHACD KONaHATBIH OPTYPIIi SKITiH MEH TUATICKTUIePl TYCIHYAl YHPEHY MaHBI3IbI.

OKBITBUIATHIH TiATE OCHiMIENy TaFIbUIapbIH TAMBITY YVIIIH T1J1 YUPEHYIIUIEp TYPFBUIBIKTHI
TIIE COWIEHUTIHAEP KOJIAHATBHIH OPTYPJi AKUEHTTEPMEH, AHMAICKTUICPMEH >KOHE Cceiliey
yaAriiepiMeH TaHbIC 00Jybl KepeK. EpkiH ceiney narapliapblH JaMbITyFa KOMEKTECETIH KerOip
omicrep:

1. TymHyCcKa MaTepHangapMeH TaHbICY: TiNl YHpeHyliepre QuibMaep, Teaenoyaap KoHe
aHa TUTIHIE COWIEHTIHIEp KaTbICAThIH JKaHAIBIKTAP PETOpPTaXIapbl CHAKTHI TYMHYCKa ayauo
XKoHe OeifHe MaTepuanJapMeH TaHBICYIbl KaMTHABL. byl martepuangapiabl ThIHIAY JKOHE Kapay
apKBUIBI TUT YUPEHYIIT TIJIIH HAKTHI OMIpIIiK XKaFaaiiapaa Kajnail al ThIaThIHBIH )KAKChIPAK TAaHH
anassl;

2. KepruTikTi T eKUIAepiMeH auaiorrap: Oyl Til anMmacy OarjapiaManapbl, OHJIANH
ceiiniecy cepikTecTepi Hemece OeTne-0eT opeKeTTecy apKbUIbl OOJICHIH, YHpEHYIIiIepre KepriTiKTi
TiJIZIE CONIEHTIHAEPMEH 03apa dPEKETTeCY MYMKIHIIKTEPiH jKacayabl KaMTUAbL. JKeprimikri Tinae
COUNENTIHACPMEH Coiiecy JKoHE ThIHAAYIbl KATTHIKTHIPY apKbUIbI TUT YHpPEHYIll KOHTEKCTTE
TUINIH KOJAHBUIYBIMEH KOOIpEK TaHBICHIN, OpPTYpI ceiiey yiariiepine Oelimumeny kaOineTiH
JaMBITA]IbL.

3.poHeTrKa MEH alThUIBIMFA Oaca Hazap ayaapy: OyJI TUIE KOJJaHbUIATHIH IbIObICTap MEH
MHTOHAIMS YATUIEpiHe Ha3ap aylapyAbl )KOHE TUT YHPEHYLIIEpAiH OChl IbIOBICTap/Ibl TAHY XKOHE
MEHrepy KaOuIeTTepiH JaMbITyFa KOMEKTECe/Il;

4.MuanexTire KaTbICThl MaTepHaNAapAbl Maiianany: Oy TiT YHpEHYIIre coll ailMakTapaa
KOJIJIaHbUIATBIH COMIIEY YAT1IepiMEH KoO1peK TaHbICYFa KOMEKTeCY YIIiH Oerii 0ip 1uanexTiiepl
Oap MaTepuaniapabl MaIananyabl KAMTHIbL.

KapbiM-KaTbIHACTBIH HAKTHI KaFAaiyiapra 6araapiaay aagabicbl. OKy TarcsipManapbl
MEH >KaTTBhIFyJap TIJAET] KapbIM-KaThIHACTHIH HAKTHI JKaFAaiiapbiHa OarbITTaTybl KepeK. by Tin
yiipeHyuiijepre o3 AaFAbUIapblH HIbIHANBI ©Mipe KOIJIaHyIbl YHpEeHyre koHe KOMMYHUKATUBTI
JaFAbUIap/Ibl )KaKcapTyFa KOMEKTeCe .

Tin yiipenyurinepaiy HaKThl KapbIM-KaTbIHAC JKaF/IasgTTapblHa OaF/1apiiaHybIH JaMBITY YILiH
OKBITYIIBIHBIH TPAKTHUKANBIK, IIbIHAWBI KapbIM-KAThIHAC CIICHApHUIIEpiHE OaFbITTAIFaH OKY
TaTriChIpMajapbl MEH XATTBIFYJIAapAbl 93ipiiey MaHb3AbL. Tid YHpEHYIIIepre aTtajifad JaFIbIHbI
JaMBITyFa KOMEKTECETIH Kelbip omicTep:

l.penik OHBIH >XOHE MoOJENbjAey, Oysl MelpamMxaHaga Taramfa TarChIpbic Oepy Hemece
Kellezie OarbIT cypay CHSKTBI HAKTHI OMIPIIIK JKaFJailiapipl KOpCETETiH CLeHApUIIep/ Il Kacay/ibl
KamTuabl. Tin yhpenymiiaep Oyl ClieHapHiIep/ii Kayirci3, TOMEH KbICBIMIBI OpTaja KOoJJaHa
asiajipl, OyJ1 CeHIMAUTIKTI apTTRIPYFa JKOHE IIBIHAWBI OMipIIiK JKaFJailapaa KapbIM-KaTbIHAC jKacay
KaOUJIEeTIH KaKcapTyFa KOMEKTECE/Il;

2.x00ara HETi3JeNreH OKBITY, MbICAJIbl, TI YHPEHYIIIre eHIM YIIiH MapKeTHHITIK jk00a
*Kacay Hemece Oacka enre camapbl )kocnapiay CUSIKThl HAKThl TallCbIpMaiapibl OpbIHAAY YIIiH
TIIIK JIaFIBUTAPBIH TaiIalaHyabl Tajdamn eTeTiH TanchlpMa HeMece >KOOaHbI Oepyai KaMTHUIBL.
OKpITynbIH OYyJ1 TYypi TUT YHpEHyIIUIepre MPaKTHKAIBIK, HAKTHI OJIEM KOHTEKCTIHIE TUIIIK
JaFAbUIAPBIH TaMBITYFa KOHE OJIapbIH TUIA1 MEHI€pYiHiH ©3€KTLIIriH Kepyre KOMEKTeCe1l;

3.KapbIM-KaThIHAC OMBIHIIAPHI MEH OPEKETTEepi: Oy TUT YHpEHYHIJIepai MaKcaTThl TS
KOHUII )KOHE TaPTHIMJIBI TYPJIE COilliecyre bIHTaJaHIbIpaThIH OUBIHIAP MEH dpeKeTTep. MBIcalbl,
TUT YHPEHYII CepiKTeCiHe CypeTTi CHMATTaWThIH OWBIH OWHAM anaabpl HEMece TOMTa JKyMOak
mrenryre 0osanbl, OyJ1 peTTe 9p TOM MYIIECi 63 OWbIH, MIKIpiH OUIIpY KEepek;

4. TYITHYCKQJIBIK Ma3MyH: OYJI OKy OpEKeTTepi MEH KaTThIFyJapbIHBIH HETi31 peTiHJe
KaHATBIKTap MaKajlallapbl, )KapHaMasap HeMece dJISyMETTIK JKeJIiIeri xa3z0aiap CUSKTHI IIBIHANBI
eMIpJIiK Ma3MYH/IbI TaliAananyasl KaMTHABL. TYIHYCKAIbIK MaTepualaapAbl Naiganany apKbLUIbl
TN YHpeHyWIIep TifAl TYCiHYy OHE IIbIHAWBI eMIpIiK jkarnaiiapaa KojigaHy KaOineTTepiH
JaMbITa aNlajbl.

MoTuBalUsUIBIK KOJAay AaFabichl. Colyiey opeKeTTepi, ocipece Til YHpeHyIiH 0acTarkbl
Ke3eHAepiHAe T YUPEHYIIl YIIiH KUbIH 0011ybl MyMKiH. COHIBIKTAH OKBITHUIATHIH TIIAE COMIEY
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YIIIiH CEHIMIIPEK XKoHE TaOBICTHI CE31HYre KOMEKTECETIH 9MicTepAi KOJIAaHy apKbLIbI OJapablH
MOTHBAIHSICHIH KOHE ©31HE CCHIMJIUTITIH KAJIBINTACTHIPY MaHbI3IbL.

MoTHBalMSJIBIK KOJJAY — TUI YHPETYyIeri Ceiiecy OpEeKeTiHIH €H MaHBI3Ibl OeJiri.
OKBITBIIATBHIH TLJI/IE€ COMIICY KONITETEH TUT YHPEHYIIIEp YIIiH KUBIH KOHE KOPKBIHBIIITH KOPiHY1
MYMKiH, ocipece Tul YHpeHyIiH OacTamKbl KE3CHIEpIHIE, COHABIKTAH OKBITYIIbUIApFa TLI
YipeHyminepaiy e31epiH CeHIMAIPEK *KOHE BIHTAIBI Ce3iHyiHe KOMEKTECY VIIiH BIHTaJaHIBIPY
MaHb3Abl. OKBITYHIBIIAp TUT YHPEHYIIIEPAIH BIHTACBIH CaKTal, COMieyneri KUbIHIABIKTapabl
KEHYTre KOMEKTECETiH OipKaTap oficTep/i KOJIaHa aaibl:

1. ayauropusna >KarbIMIbl OpTa JKacay: ayIuTOPUANAFBl JKarbIMIbl OpTa TiI
YHpeHyIIiep iy 03iH jKaiIbl Ce3iHyl XKOHE COUIeYTe BIHTAIBI OOTYBI YIIIH MaHbI3Ibl. OKBITYIIBI
TiT yHpeHylIiiepMeH OH, Kepi OalIaHbICTBI KaMTaMmachl3 €Ty, 9311-OCMaK IEeH IO3UTUBTI
KYIICUTY/II KOJAaHY kKOHE KaTCIIKTEp kKacay KOHE TOyeKenre Oapy YIIiH Kayirnci3 KeHICTIK Kypy
apKbUIbl KOJIJIAYIIBI JKOHE JKIFepIICHIIPETIH OpTa JKacai alajbl;

2. KOJDKETKI3yre 00JIaThIH MaKcaTTap Kor. KomkeTkizyre 00JIaThIH MaKCATTaP bl KOO — T1JT
YUpPEHYILIIEP/IiH BIHTACHIH JKOHE KbI3BIFYIIBUIBIFBIH CAKTAYIbIH MaHbI3IbI KOJIbl. OKBITYIIBI Tl
yipeHyIisiepre oiapIblH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPEl MEH MOTHBALMSIAPBIHA COMKEC KEJETiH KUBIH,
Oipak KOJ jKeTKi3yre O0JaThIH MaKcaTTapAbl KOIOFa KOMEKTECe aaibl;

3. THICTI ’KOHE KBI3BIKTHI MAa3MYH/IbI KAMTaMachl3 €Ty. T YpeHymIiep YIIiH 63€KTl JKoHe
KBI3BIKTHI MaTepHANIIAPbl YCHIHY OJIapIbIH cabaKKa KbI3bIFYIIBLUIBIFBIH KOHE BIHTACHIH CaKTayFa
keMekTecel. OKBITYIIBI T YHPEHYIIIEPAIH KbI3bIFYIIBUIBIKTaphl MEH MaKcaTTapblHA ColKec
KEJIETiH, O3€KT1 )KOHE MOJICHUETKE COllKeC KeleTiH MaTepraaapAbl naiianana anaibl;

4. opTypai ceiey KaTThIFyJdapblH KoijgaHy. OKBITYIIBI TUI YHPEHYIIUIEPAl KbI3BIKTHIPY
YILIH peJsiIiKk OMbIHAAp, HIKIPTAIAac KOHE OMbIHIAP CUSKTHI 9pEKEeTTep/l MalijanaHa OThIPbII, Ti
yipeHymiaepaiH 6eceHl )KoHe bIHTaJIbl 00JIybIHAA BIKIAJ €TE/1:

5. mporpeccTi aTar oTy - TiJl YUPEHYIIIIEP/IiH BIHTACHIH dKOHE KbI3bIFYIIBLUTBIFBIH CAKTay IbIH
MaHbI3Abl KOJbl. OKBITYIIBl OH MIKIp OUIAIpiN, T yHpeHIIUIEpAIH KETICTIKTEpl aTan eTyre
6omanpl. Ocbl 9MICTI KOJNJAHA OTBHIPHIN, OKBITYIIBI TUT YHpPEHYIIIEpiH BIHTACBIH CaKTarl,
celneyeri KHbIHABIKTap bl JKEHYT€ KOMEKTECEe OTHIPHII, OJIAP/IBIH COMIICY JIaF bLTAPbIH OHTAKITBI
JaMBITyFa MYMKIHIIK Oepemi.byn Tin ylpeHymIiiepaiH OKBITBUIATHIH TUIAIH ©3€KTUIIN MeH
MalIabUTBIFBIH KOPTEHIE BIHTAJIBI )KOHE OeJIceH i 00TyFa KOMEKTeC e l.

JKanmel, TinAl OKBITYyIaFrbl CceWsey OpeKeTi KOMMYHUKATHUBTIK TOCIT MeEH OeJceHl
TOXKIpUOEeH1 KaxeT eTeni. by Tin ylipeHyuriepre TULIIK JaFJblIapbl FaHa eMec, COHbIMEH KaTap
KOMMYHHKATHUBTI JKOHE OJICYMETTIK-MOJCHM KY3bIpETTEepiH apTThipyra Kemekrecemi. Timmi
OKBITYJIa COIIeY OpEKETTEPIH JaMBITY AaFIbLIAPbIH OPBIH/IbI, YAKbIThIH/A, KXKETIHILIE alijanany
Ka)KeT JIell CaHalMBI3.

MaiinananblLiran ogeduerTep:

1.A. baiitypcbiHoB. bec ToMabIK mibiFapmanap skuHarbl, 1 ToM. «AJIALL», 2003 x.
2.®.0pazbaeBa. Tinmik KaTbIHAC: TEOPUSCHI JkoHE omicTemeci. AnMater, 2000xk.
3..T.T. AsnoBa. Ka3zak Timi. - Anmmatsl «FbutbiM», 1998xk.

4. E. lllaxanoB. JlorukanaH >xarTeirynap xkuHarbl. - Actana: « ©OJIMAHT», 1999x.
5. T". Oxuna. TarbpUTbIM jKOHE TOXKIpUOE. - AnMaThl: «Oakey», 2004x.

ESSAY WRITING AT THE UNIVERSITIES

B.R. Kulbekova
candidate in pedagogical science.
Almaty city,Egyptian University of Islamic culture Nur-Mubarak

Even before students are accepted to the University they have to be able to write essays as
part of their applications. Writing is the primary basis upon which their work,their learning and
their intellect will be judged-in college,in the work-place and in the community.
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Essays are assigned by the teachers as a method of measuring critical thinking
skills,understanding of course material and writing skills.Writing essays involves critical thinking-
a purposeful and reflective analysis used to reach conclusions.Critical thinking challenges students
to scrutinize arguments and positions they may have taken for granted,getting them to develop
their points more thoroughly.Also University essay writers are often required to reference various
texts:by engaging with a variety of literature and information,students gain a diversity of
perspectives and points of view.Students demonstrate their knowledge of the material through
essay writing.Essays serve as a tool test the student’s knowledge by assessing their
arguments,analyses and specific examples,as well as the conclusions they draw regarding the
material covered in the course.A successful University essays is one that is structured and
organized properly.This aspect communicates the student’s preparation-whether the student spent
sufficient time on the essay or completed it quickly only to pass it,and clarity of thought.It also
shows the teacher whether or not the student can distinguish between relevant and irrelevant
information.Concerning our University a successful essay mostly depends on the fact if they have
the proper experience of writing. We come across the situation when the students don’t even know
what an essay is,and some don’t have enough knowledge of English to write.We begin to analyze
small paragraphs from the book’’Effective Academic Writing’ by Alice Savage and Patricia
Mayer.There the students get to know and understand what is the topic sentence,supporting
sentences and conclusion.We make exercises,answer questions and try to write
themselves.Analyzing and discussing ready essays we ask questions,and argue as the argument is
all around us.The goal of argument is to persuade others to your position and give and take honest
disagreement.The students test their answers,their position,their resolutions by trying to convince
others that you are probably right. The value of learning how to write good essays transcends
University learning into real life applications outside.Correct grammar and spelling usage is
important to any from of writing.The skill of critical thinking teachers students to be a term player
in the proffessional world.

Writing isn’t a product.Writing is a process.Writing provides food for thought ,it enables
everybody to knead small,half-baked words and sentences to grow great big loaves of satisfying
thought that lead to more thought.Writing helps to bring all the activity into consciousness,helps
to clarify and direct thinking and generate more thinking.Writing,thinking and learning are parts
of the process. Writing essays expresses who you are as a person. Writing helps to move easily
among facts,inferences and opinions without getting confused and without confusing the
reader.Writing promotes the ability to pose worthwhile questions.It requires the anticipation of the
reader’s needs.This ability to do demonstrates the intellectual flexibility and maturity.Writing
ideas down preserves the students so that they can reflect upon them later. Writing out the ideas
permits to evaluate the adequacy of the argument.It stimulates to extend a line of thought beyond
the first impression. Writing equips the student with the communication and thinking skills they
need to participate effectively in democracy.Writing is essential job skill.

What are the benefits that the students can get from essay writing?There are so many things
that they can get advantage of from writing an essay.lt has benefits that will increase the
personality development.Essay writing provides an avenue for thoughts.Even a simple essay can
tackle the personal opinion about a specific subject. This will then be written according to how the
person perceive things.It is also possible for an essay writing task to develop critical thinking
abilities.Writing an argumentative essay definitely require a good sense of criticizing subjects and
issues that are considered important to talk about.lt is also possible that essay writing will let to
discover more knowledge by doing some sorts of researching. Essay writing will later brings to
writing proper diploma works,scientific articles and business plans.We can not help underlining
the fact that one can write only as well as one reads. Not all readers are writers.Many people read
newspapers,novels and never write an original word themselves.But all writers must be readers.
One can not write without reading. All writers really on their skills as readers.

Writing is traditionally taught in terms of examples. The students are asked to read well formed
essays and to mimic their structure.Reading can teach some things about the language,but reading
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good essays enable the students to write better. Seeing how well someone else expresses himself
does not mean we will suddenly be able to do the same ourselves.Only when we understand how
ideas are expressed we can begin to do the same.From the very first lesson we explain the students
that reading is essential to good writing.It is how we learn the vastness of the language and the
limits of the grammar-and how to push those limits.The more you read,the greater your
understanding of language’s potential becomes.Good writing takes practice. Writing well is not a
gift reserved for the few but a set of skills that can be learned by anyone.The teacher should
encourage the students to write,saying that there is no shame in writing poorly,only in failing to
try to do better next time.The students have to be persistent and put the goal of becoming better
writers.Today,the written language is dominant,not only because so much of the information that
shapes our lives in written down,but because the habits that make us good writers are the same
habits that allow us to flourish in the information economy.

Students often believe that conducting research for an assignment equates to finding sources
of information and then taking direct quotes from those sources and adding them to paper as a
means of creating a response. Finding relevant information is not the end goal for academic
writing,instead it’s how you use this information to from your own ideas that matters.Before the
beginning the process of research it is important to develop a clear understanding of the purpose
of each assigment.This will prevent from spending unnecessary time scouring the online library
databases or the internet for sources of information.The most starting point is to develop an outline
and utilize keywords from the assignment instructions.

The students are expected to demonstrate critical thinking and analysis skills with the
development of the assignments which includes discussion questions, responses and written
process of planning, searching, formulating, organizing and writing. Practical experience tells us
that student’s ability to secure jobs and advance in their careers depends,to a great extent,on their
communication skills,including polished,professional writing. We see that if students cannot think
clearly, they will not write well.So,in this respect,writing is tangible evidence of critical thinking
or the lack of it and is a helpful indicator of how students construct knowledge out of
information.Writing is not separate from content in our courses,but can be used as a practical tool
to applay and reinforce learning.

We are not sure that all the students can be taught to improve writing,but we are sure that it is
one of most important things we can attempt to teach.We can all emphasize that writing is
important in our disciplines.We,teachers,have to agree about the value of writing in daily
practice,find ways to we have writing into all our courses,not as busywork but as meaningful part
of the content we teach,asses student’s writing and promote it as an essential career skill:and allow
students to revise their work.Since revision is the heart and soul of the writing process.

THE BASIC WAYS OF WORD FORMATION IN ENGLISH
AND RUSSIAN LANGUAGES

E. Kundauletova
Central Asian Innovative University
Shymkent, Kazakhstan

There are several different word formation processes in which new words are introduced
into the English and Russian languages and the first to be described here is borrowing. Borrowing
is not strictly speaking word formation per se, as it is simply the process of taking a word from
another language and using it in one’s own language. Therefore, no new word is formed, even
though the vocabulary of the target language is expanded. With borrowing, the word retains the
meaning that it had in the original language. An example of borrowing would be the word sauna in
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English, borrowed from Finnish. Reciprocally, a borrowing from English into Finnish would be the
word internet.

Coinage bears some resemblance to borrowing in that a new word can be added into a
language without a root of any kind in the target language. However, whereas borrowing simply
copies the word and meaning from one language to another, coinage is the process of adding a word
to a language from thin air, by naming an object by giving it a new name. Yule gives nylon, kleenex
and teflon as examples of coinage [1, p.33]. This name can be based on the name of the company
that makes the product or a particular person and in that case, the word is called an eponym. There
can be a team of language experts deciding on the best and most appealing possible name for a
product or it could be that someone comes up with a descriptive term for something and it just gets
picked up by the general population in everyday use. One example of an eponym is the word hoover
in British English, which is used both as a verb to mean ‘to use a vacuum cleaner’ and as a noun for
‘vacuum cleaner’. The word received its meaning from the Hoover Company, founded by William
Henry Hoover, which manufactured and sold vacuum cleaners.

Conversion and semantic shift, as their names suggest, are two processes where existing
words acquire new meaning. Conversion (also referred to as functional shift) is the process of using
aword from one-word class to create another for a different word class, such as a shovel -> to shovel
snow, up -> to up the price or a head -> to head the initiative. In this case the word retains a very
close relation in meaning to the original. As conversion takes words and bends their meaning into
something slightly different, semantic shifts take existing, although often obsolete or antiquated,
words and “recycle” them in order to create new meaning for them in a language. This process can
take place over decades and even centuries. An example of semantic shift the word gay which has
changed its meaning from ‘happy’ to ‘homosexual’ during the twentieth century, providing a great
deal of amusement to adolescents reading older texts where the word is used in its older meaning
and then read with the new meaning in mind.

Compounding is a word formation process that also takes existing words and uses them to
create words with a new meaning. The difference to the previous two processes is that with
compounding, two separate words are put together in order to create a new word. Examples of this
process are words like eyeglasses, highlight and broadband. In many cases the meaning of the new
word can easily be deduced from the component words, such as the case of eyeglasses but in some
cases the meaning is not as straightforward: for example, the meaning of ‘high-speed internet’ is not
as instantly apparent from the word broadband.

Reduplication is a word formation process which is related to compounding, and even
categorized as a sub category of it by some in which a word or a close-sounding word is repeated to
give an emphasized meaning. Bauer describes two different categories: rhyming- and ablaut-
motivated compounds [2, p46] and these are what Katamba refers to as the two main types of
reduplication. In the first category a rhyming word element is added either to the end or the
beginning of a word to achieve the rhyming effect, for example super-duper or teeny-weeny. With
ablaut reduplication the added word element includes a vowel change in such a manner that it does
not rhyme with the original word. Examples of ablaut reduplication are words such as riff-raff and
tip-top. Exact reduplication is a third type of reduplication, however it is the least productive of the
three and mostly used in child-speak (no-no, pee-pee) [3, p76]. There is some obvious overlap
between compounding and reduplication and Bauer does include reduplication as a sub-category of
compounding. Katamba more explicitly defines reduplication as “the repetition of the base of a word
in part or in its entirety”. It is worth noting that the word-element added in ablaut and rhyming
reduplication can be either meaningless (think of duper in super-duper) or meaningful (either brain
or drain in the rhyming reduplicative brain-drain). It is also possible that reduplicatives are formed
from two word elements, neither of which could function independently. For example it would not
be possible to divide the word riff-raff either into two independent components riff and raff, nor to
indentify a clear base for the reduplicative, as riff-raff is neither a raffy riff, nor a riffy raff, so to
speak.
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Now we get to what Bauer calls “unpredictable formations”. These formation types are
clippings, blends, acronyms and word manufacture.

These word formation types are so categorized because from the point of view of generative
grammar, they are “very awkward”, as Bauer puts it, in that there is some difficulty involved in
creating air-tight rules for these processes

Clippings then represent a word formation process that creates new words by reducing
already existing words in length, examples being fax for ‘facsimile’ and the Met for ‘the
Metropolitan Museum’. Plag refers to clippings as a sub category of truncation, which he describes
as a word formation process which functions identically to the definition of clippings, that is
reducing already existing words in length. Truncation includes the —y diminutive (Andrew -> Andy)
as well as the practice of reducing names in length (Albert -> Al). | would argue that clippings are
overtaking both the —y diminutive and the shortening of names in number and productivity. As such,
I would propose that clippings should in fact be considered the main category and the —y diminutive
and name shortenings should be preferably considered to be a subcategory of clippings as the
number of names available for shortening is relatively fixed. As such, Ron could be seen as a clipped
form of Aaron and Randy could be seen as a clipped form of Randolph using the —y diminutive.
Plag also notes that this kind of terminology is in fact what is used in other publications and it is the
one | will be using in this study [4, p. 56].

Blends are words that have come into existence through combining parts from other words
into a single entity. Blends could be confused with compounds which, too, are formed by combining
two different words. The distinction is that blends, as their name suggests, blend two words into
one, unique entity, whereas in compounding one could easily determine the different components
by simply separating the two. Another definition, which further separates compounding from
blending, is offered by Yule. According to this definition, blending is “the process of combining the
beginning of one word and the end of another word to form a new word” [1,p.45]. This definition
is also expanded with the addition of “in a few blends, we combine the beginnings of both words”.
Using these definitions, examples of blends are words such as modem for ‘modulator/demodulator’
and motel for ‘motor hotel’. One notably productive source of blends is the yellow press, which
creates many of the “fad” words using this formation process. Particularly the practice of talking
about celebrity couples by using a blend created by combining the first names of the couple is
commonly used. Popular examples of this are the likes of Brangelina (referring to the couple Brad
Pitt and Angelina Jolie) and Bennifer (referring to Ben Affleck and Jennifer Lopez). This practice
shows well the few different patterns that are most often used in blending; combining the beginning
of one word to the end of another and combining the beginnings of two words to create a new one.
In order to show the fluidity and productivity of this word formation type, one can examine the latter
of the above examples, Bennifer, and its constituent components in more detail. The word was
coined when Ben Affleck was coupled with Jennifer Lopez. When Ben Affleck broke up with
Jennifer Lopez and began courting Jennifer Garner, Bennifer ceased to be used and the media had
to invent a new blend. As Bennifer was already used and as such, simply combining the first names
was not an option, a new formula for creating a blend was also required. Through several different
attempts at a new blend, from BenJen to more cumbersome ones such as Bennifer Redux, it appears
that Garfleck was finally adopted as the one to use. With this particular practice, words created by
its use describe current matters and as such are bound to be rather short lived. This is due to the fact
that once the relationship is over or the fad has passed, the need to refer to it also ceases and the
word quickly falls into disuse, both by the media that created it, as well as people who used it.

While normally the word abbreviation includes all abbreviated forms such as abbr., which
would be considered a clipping in this study, abbreviation is used in this study as a category of
words that can be divided into two sub groups: initialisations and acronyms. These two word
formation processes are closely tied together with the only differentiating factor being how the
resulting word is pronounced. Initialisations are words that are pronounced letter by letter, such as
FBI, USA and SMS, whereas acronyms are pronounced as regular words, examples being NATO
and SETI. This division into initialisations and 17 acronyms is a matter of phonology as in order to
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make the distinction between the two the word must first be pronounced, used in spoken language.
It is worth mentioning here that the division into the two sub types will be problematic for the
purposes of this study as there will not be audio samples of the neologisms available, complicating
the division. In the Oxford guide to English usage it is noted about abbreviations that “It is usual to
indicate an abbreviation by placing a point (full stop) after it”. Examples given for the use of full
stop include words such as Jan. (meaning ‘January’) and Sun. (meaning ‘Sunday’). There are five
exceptions given to this general rule. Firstly there are “sequences of capital letters alone” (MA for
‘Master of Arts’, NA for ‘North America’) and acronyms (though, what are acronyms if not
sequences of capital letters). Secondly there are numerical abbreviations (8th, 10th) and thirdly
symbols for temperature, chemicals, measurements etc. A fourth exception is titles (Mr, Mrs and
Dr) and finally something referred to as “words that are colloquial abbreviations”. It is interesting
to note that these “colloquialisms”, so to speak, are viewed as an exception to the rule, something
out of the norm. Due to the age of the publication, it might be the case that use of abbreviations has
since increased in number so much that these colloquialisms might begin to be the norm and that
the more traditional abbreviations are now becoming the exception, at least in online
communication. Also, when one takes into account the primary motivation behind using
abbreviations in the fast paced, text based communication of the internet; the speed of typing and
thus communication, it is obvious that the practice of adding extra characters such as full stops only
to indicate that a given expression is an abbreviation is counterproductive and as such the practice
has fallen into disuse. Aronoff also notes that acronyms are a fairly recent addition to the linguistic
landscape of the world, having only been present in the English language for over a century. Aronoff
also points out that acronyms are not a natural formation process of language as they require an
alphabet in order to take place. As a feature of written language, it is fitting that they find use and
thrive in a purely text-based language environment such as the internet [5, p.21].

Hatch and Brown report that these two-word formation processes, acronyms and
initialisations, “are not generally powerful processes for forming new words in English. Still, there
are many acronyms in particular fields...”. The publication could be showing its age here as such
fields where the two are not powerful processes are becoming more and more rare, especially with
information technology becoming more integrated with everyday life [6, p.33]. Acronyms and
clippings are, based on the results of Kalima, highly productive in an internet forum environment.
This is likely a result of both of these types shortening the words so that typing them takes less key
presses and thus reducing the amount of time it takes to finish writing a post.

Abbreviations, as Bauer points out, are based on orthography in that without a writing
system, they would almost certainly not exist. This connection to orthography is further highlighted
in the internet language use as language use takes place almost entirely in written form (with the
exception of Voice Over IP, a term for transferring speech over the internet with services like Skype)
[2, p.58]. So in addition to the word formation types listed above, it should also be noted that are
also some typographical word formation processes being used solely on the internet and I will detail
them here. The first of these | will call corruption, and words in this category are formed by
changing letters in pre-existing words, sometimes with little to no change in meanings, and at other
times with accompanying changes in meaning as well. The most extreme example of this is the leet
speak or 1337 5P34K, which is the practice of substituting letters in words with numerals and other
characters in such a way that the characters used resemble the intended letter. Basic examples of
such substitution include replacing the letter e with the numeral 3 (the numeral 3 resembles a
vertically mirrored capital E), replacing the letter | with numeral 1 (lower case L resembles the
numeral 1) and replacing the letter t with the numeral 7 (the numeral again bears a resemblance to
a capital T, with the vertical line simply being tilted and meeting the horizontal line at a different
19 point). Using these substitutions, you can deduce that 1337 in 1337 5P34K means leet (or, |-eet),
which itself will be relevant when discussing the next orthographical formation type, homophonic
literation.
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COMPETENCE APPROACH IN THE SYSTEM OF MODERN PEDAGOGICAL
APPROACHES

G. Kurbanova
Central Asian Innovative University
Shymkent, Kazakhstan

A competence approach, representing a response to the specific requirements of society at
a given time, is a priority, but it cannot be implemented without taking into account and analyzing
other methodological approaches that were an integral part of traditional Kazakhstan education
until new circumstances and trends arose. A competence approach is a synthesis of some
traditional approaches; its creation is aimed at combining positive and effective methods to achieve
updated goals of higher about grazing. Moreover, coexisting with other modern approaches, the
competence approach seeks to constantly interact with them, trying to strengthen their properties
for a more successful and productive solution to the educational problem. N. S. Sakharova claims
that “the modern educational paradigm is a multidimensional complex phenomenon in which
traditional education interacts with the development of professional competence, which is a
reflection of the current state of economic relations” [1].

The competence approach is very often opposed to the traditional (knowledge-based)
approach and is considered to be its replacement due to the outdated status of the latter. Their
opposition was opposed by such scientists as V. A. Bolotov, O. E. Lebedev and others. As noted
by O. V. Nalitkina, “a formal-knowledge paradigm that had well-argued theoretical justifications,
a clear definition of the nomenclature and hierarchy of knowledge, skills and skills, effective
methods of their formation, control and evaluation, has lost its significance in Kazakhstan
education ... ’[2], which indicated the need for movement towards an innovative competence
paradigm. However, some scientists (A. V. Khutorskoy, L. N. Bogolyubov) believe that these two
approaches do not exclude each other due to their opposite characteristics, but complement them.

The traditional approach is the transfer to students of knowledge accumulated by humanity
and the formation on their basis of certain skills. This approach is also called Knowledge approach,
which is explained by the main elements of the content of education: knowledge, skills and
abilities. The learning process in most cases is one-sided, the teacher plays the main role, which
explains the dominance of verbal methods in the lesson (conversation, explanation,
etc.). According to M.V. Dubova, the essence of the training procedures with this approach is that
they “contribute to the reliable fixation of the material in memory, and the educational activity is
organized in such a way that students have the opportunity to independently reproduce and apply
the mastered material in a variety of typical or similar intra-subject situations that do not require
new information or new skills and abilities ™ [3].

Analyzing theories of traditional and competence approaches, it can be established that the
role of knowledge in the learning process for each of them is determined differently. With a
competence approach, work with knowledge becomes more practical, it goes beyond the scope of
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academic disciplines, that is, the role of knowledge is not negated, as it may seem at first glance,
but is changing. A careful selection of knowledge that contributes to the formation of skills is
being carried out; the latter, in turn, are not limited by the narrow scope of application. The
competence approach aims not only to transfer knowledge, but to use it in life, extracurricular
situations.

A competence approach coexists with an approach such as culturological. According to
V.V. Kraevsky, this approach is characterized by the level principle of the formation of the content
of education (selection of content at the levels of theoretical representation, subject matter, etc.)
[4, p. 159]. According to MV Dubova, “if we correlate the composition of the content of education
in a cultural concept with the composition of competence, it turns out that the latter includes the
same four components: knowledge, learned methods of activity, experience and value attitude to
the field of activity determined by competence” [3, p. 60]. The main difference between these
approaches is presented for purposes. E. O. Ivanov distinguishes these goals as follows: “in the
culturological, this is an introduction to the culture, viewed through the elements of social
experience, in competence, the acquisition of personal experience of activity, the content of which
is drawn from the experience of mankind” [5, p. 74]. M.V. Dubova considers these two approaches
to be interconnected, since “a culturological approach that considers the content of education as a
pedagogically adapted experience of human culture with an emotional-value component included
in it, for the competence approach serves as a guide for the selection of the content of education ...
” [3, p. 61].

With a competence approach, personality-oriented and activity-based approaches are
closely related. Their connection is explained by the dominance of such elements as “activity” and
“personality traits” in the content of the concepts “competence” and “competence”. The lists of
educational competencies are formed, according to I. B. Shmigirilova, "... either in accordance
with the types of activity ..., groups of skills and methods necessary for the effective
implementation of various types of activities, or in accordance with the areas of the personality
that determine its structure ..." [6]. Currently, these two components are inextricably linked and
form a unified personal-activity approach. Despite this, we believe that it is advisable to dwell on
each element a little more.

A personality-oriented approach is a type of training in which the greatest attention is paid
to the personality characteristics of subjects in the organization of their interaction. In his activities,
the teacher places particular emphasis on improving students' individual personality traits, rather
than developing typical social qualities in them. “The personal approach is the orientation of the
educational process on the person as a subject, the result and the main element of its effectiveness”
[6, p. 261]. The creation of certain conditions serves to activate personal guidelines thanks to the
meaningful personal experience experience, which “is provided due to the contradictory points of
view presented in the training material, the mismatch of the hierarchy of meanings, the ambiguity
of the educational text” [3, p. 61].

As mentioned earlier, a personality develops through the organization of activities, which
actsas a means of promoting the transformation of personal qualities and properties of a
person. The essence of the activity approach is that the main didactic unit in the course The
learning process is a different kind of activity. It is a resource for the formation of the most
important personal qualities, contributes to the diverse growth of personality. With this approach,
the role of the student in the learning process is strengthened, the degree of his enthusiasm and
activity is significantly increased. According to I.B. Shmigirilova, “the activity-based approach to
teaching allows you to turn a student from a passive object of pedagogical influence into an active
subject of educational and cognitive activity” [6, p. 260].

The goals of the activity approach are similar to the goals of the competence approach in
that the effectiveness of the activity approach is not assessed by knowledge, but by meaningful,
practical skills. During the educational and cognitive activity, the student develops an indicative
basis of actions, which is characterized by I. B. Shmigirilova as “a system of conditions on which
a person really relies when performing an action” [6, p. 260]. The activity approach itself pays
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insufficient attention to the personal aspect of the activity, and for the activity to acquire a
developing orientation, it must meet the characteristics and goals of the person. Thus, the creation
of a single personal-activity approach contributes to filling the gaps in each approach. The product
of this association is experience, which in any form is an integral part of the formation of
educational competencies, on the basis of which we can say that there has been a process of
integration of personality-oriented and active approaches in structuring the competence
approach. All of the above indicates that competency-based learning seeks to combine and fully
realize the use of the positive characteristics of existing approaches.

Despite the fact that the competence approach is recognized as a priority in domestic
education, it is still impossible to talk about the possibility of a total transition to this approach for
a number of reasons. Large to treasure in the study of problems of integration and implementation
of this approach made by such scholars as O.A. Don, A.G. Bermus, M.V. Voronov, G.I. Pismensky
and others. The situation lies in the fact that despite its usefulness and prospects, competency-
based education encounters serious obstacles to its full implementation, especially at the level of
higher professional education.

As already mentioned, the reform of education should bring about a change in the key
attitude: "... from the formation of the passive and impersonal, we move to the active and subject-
oriented”. The main arguments for adopting a competence approach were determined by the need
for personal development and preparation for school educational activity. The failure of the
traditional system in the conditions of constant development of the economy and society motivated
domestic education to rethink and hastily restructure its own values. The standard paradigm
“knowledge-skills” is supplemented by new elements - competencies - for solving urgent problems
of education. However, as O. A. Donskikh observes, “not a single program document indicates
exactly what the disadvantages of knowledge and skills are that will be overcome with his
(competence approach) help” [7, p. 36]. Thus, the positive aspects of the competence approach
can be judged only in some currently absent context: “what are we leaving from, that is, what
exactly knowledge and schools do not give, and what should we come to using the new approach
”[7, p. 36]. It is also not completely monotonous how the approach under consideration should
work, which raises doubts about the degree of readiness of Kazakhstan education for it. So, G. I.
Pismensky and M. V. Voronov said that “the pedagogical community of Russia has not yet
developed a common position on this approach” [7, p.38], however, despite this, the
implementation of this approach is carried out, teachers compose huge lists of new methodological
guidelines that they consistent with the provisions of the competence approach, and, as noted.

A. Donskikh, “most of these efforts go into the sand” [7, p. 37].

Earlier, we talked about the fact that there is no unequivocal understanding of competence,
as evidenced by the presence of many definitions of different content, and since it is competence
that is an integral element of the competence approach, it is difficult to clearly define the principles
of this approach in such a situation. O. A. Donskikh states that in relation to the concept of
competence, two dissimilar interpretations are mixed: the first refers to “checking the level of
socialization of the student ...” [7, p. 37], says that competence is aimed at assessing already
formed skills; the second interpretation “is related to preparation for future school educational
activity and, accordingly, relates to professional education” [7, p. 38], and this means that the
independent goal of the approach is the formation and training of competencies. As a result, the
process of modernizing the content of education went the easy way: when compiling the tree of
competencies, program authors “began to rewrite obsolete knowledges, skills and abilities, adding
“competency-based” rhetoric to them” [7, p. 38]. As a result, due to the complication and
scheduling of the contents of competencies, in order to adjust them to the domestic model, the
problem of misunderstanding of competencies arises, and the artificiality of the proposed tasks
does not contribute to their full implementation. An analysis of the curriculum makes it clear that
the content of many competencies intersects or may even completely or partially coincide: in some
cases, the formulation of competencies that belong to different groups differs only in a few words.
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The competence approach is subject to significant criticism, since when it is implemented
in the Kazakhstan education system, focusing on competences seems quite formal, however, the
reason for this may be a relatively short period of time for which the approach should have been
formed, meeting, as far as possible, the strict requirements of modern social economic situation.
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KA3AXCTAHOBEJIEHUE: TIPAKTHKYM IO COIIUAJIBHOM AJTAIITAIIAN
WHOCTPAHHBIX CJIYIIATEJIEHA

T.B. KypmanoBa
cm. npenooasameiib Kageopwl A3bIK0BOU U 00Ueo0dpa308ameibHOl N0020MOBKU UHOCPAHYEE
@akyremem 008y306ck020 obapzosanus KasHY um. Anb-Dapabu
2. Anmamul, Pecnyonuka Kazaxcman

B nacrosiiee Bpemsi 00pazoBaHue BISETCS OAHUM U3 IVIABHBIX PECYPCOB, KOTOPOE JaeT
BO3MOXKHOCTh CTYJIEHTaM M3 JPYIHX CTpaH NpuoOpeTaTh pa3HOOOpa3Hble 3HAHUS, a TaKKe
OBIIQJIEBaTh CMOCOOAMU KOMMYHHKAallMM M TpO(ecCHOHATbHBIMH YMEHHUSIMH, HMEIOUIMHI
OCHOBAHHUSI B MHBIX KYJIBTYPHBIX Tpaaulusax U oObryasx. CeroaHs Bce OOJbIIE MHOCTPAHHBIX
CTYIACHTOB XOTSIT TMOJYy4YUTh OoOpa3oBaHHE B JIPYIMX cTpaHaX, B ToM uucie B Kazaxcrane.
Heo6xon1nmMo 0TMETHTB, UTO TE BIIEYATICHHS, KOTOPbIE HHOCTPAHLIBI MTOJYYalOT O HalIel CTpaHe,
OyayT mepeaaBaThCs 3a €€ Mpeeibl, U OKa3bIBaTh BIUSHUE HA UMUK CTPAHBbI B IIEJIOM.

OnHOM M3 OCHOBHBIX MpPOOJEM I 00pa30BaTENbHON Cpelbl MPUHUMAIOIIEH CTOPOHEI
SBIIAETCA COLMAIbHAs afanTalusg HHOCTPAHHBIX CIIyIIaTeseil B TOM yueOHOM 3aBe/IeHUH, Te OHU
IUTAHUPYIOT cBoe oOyueHue. BOT moyeMy Ba)xHO pa3padaThiBaTh KyJIbTypHO-0Opa3oBaTeIbHbIC
MIPOrPaMMBbI, KOTOpPbIE al0T BO3MOXKHOCTh M30€KaTh HHOCTPAHIIaM TeX MPeICTaBICHUI O Halei
CTpaHe, KOTOPbIE SIBJISIOTCS CTEPEOTUITHBIMH.

OO01Ien3BecTHO, YTO HMHOCTPAHHBIM CTyJIEHTaM, NPHUOBIBAIOIIMM B JPYTYIO CTpaHy,
HEOO0XOAMMO TIPEOJOJIeBaTh OMpEAe/ICHHbIE TCHXOJOTHUECKUE, HPABCTBEHHBIE M COIHAIbHBIC
O6apbepsl. IM HY)XHO OcBamBaTh HOBbIE ()OpPMBI  TOBEJCHUS, MIPUHSITHIE B 3TOM cTpaHe. ITO
O3HA4aeT, YTO UM HaJ0 MPOWUTH COLMOKYIbTYPHYIO ajanTaluio. Ajanrtanus WHOCTPAaHHBIX
CTYJIEHTOB UMEET CBOEH LIE€JIbIO BKIIFOUEHHE CTYIEHTOB B HOBYIO JJISl HUX SI3bIKOBYIO, COLTUAIBHYIO
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U KyIbTypHYIO cpeay. Ecnu amanrtanusi mpoXoAUT YCHEIIHO, TO 3TO IMOMOTaeT MHOCTPAaHHBIM
CTY/IEHTaM OBICTpEe BKIIOUUTHCS B yUEOHBIH MPOIIECC, a TAKXKE MOBBIIACT KA4eCTBO MOATOTOBKU
MHOCTPaHHBIX CITylIaTeNeH.

Kypc «KazaxcraHoBenenue» mpenHazHaueH [uig  Oonee  3(PQPEKTHBHOTO  BKIFOUEHUS
aMEpPUKAHCKUX CTyAeHTOB, oOyuatomuxcs B KazHY um.ans-®apabu B pamkax MexayHapoaHOH
nporpammbl RLASP “American Councils for international education”, B mporecc o0y4eHus
pycckoMy s3bIKy. JlaHHBIH Kypc TpH3BaH MO3HAKOMHUTh MHOCTPAHHBIX YYallUXCsl CO
cTpaHoBequeckoil mHpopmarmeir o Kazaxcrane. HeoOxomumass umnHpopmamus o0 ucTopuw,
KYJIbTYpE U COBPEMEHHOW JEHCTBUTENHLHOCTH CTPAHBL, B KOTOPOH MPOXOIUT UX oOyueHue
MOMOTAeT MHOCTPAHHBIM CTY/ICHTaM B ITPOLECCE UX COLUATBHON aanTaliH.

CrtpanoBenyeckas uHpOpMaIKs, YAOBIETBOPSAs KOMMYHUKATUBHBIC, TO3HABATEIBHbBIE U
ACTETUYECKHE MOTPEOHOCTH 00yIaeMbIX, CTUMYIIUPYET HX PEUEBYIO IEATEIBHOCTD, CHOCOOCTBYET
(GbOpMUPOBaHHIO KOMMYHHKATUBHBIX YMEHHUH B pa3IU4YHbIX cdepax oOIIeHHus U oOecreurBaeT
YCTOWUYMBBIA NHTEPEC K U3YYEHUIO S3bIKA.

[Tosromy B mporiecce 00yueHUs: HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB CIIEyeT YYUTHIBATH CUIIbHBIC
CTOPOHBI HALIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 3THOCA, €r0 JIMHTBOKYJIBTYPHBIC TPaIUIHH,
YTO MO3BOJISIET OOJETYUTh MEePUO]] aJalTalliK, a TaKXKe OBJIAJIeTh HEOOXOIMMBbIMU HaBbIKAMH U
caenaTh 3aHATHS Oosiee 3P(HEKTUBHBIMU U HHTEPECHBIMH.

OcCHOBHBIM yueOHBIM MaTepuajioM o Kypey «KaszaxcTaHoBeneHHe» sl aMEpUKAHCKUX
cTyneHToB sBisiercs COOpHUK TEeKCTOB M 3anaHuil «3HakombTech: Kazaxcran!», B ocHOBe
KOTOPOro y4eOHO-MeToanYecKkre mocoOus mo crpaHoBeaeHuto KazaxcraHa aiisi MHOCTPaHHBIX
clIylIaTtesei, moAroToBIEHHbIE MpenogaBaTeiMU Kadeapsl sI3bIKOBON 1 00111e00pa30oBaTebHOM
MOJArOTOBKM HHOCTPAHIIEB:

1. Kypmanosa T.B., Kunpatomosa M.B., AsnabGakueBa M.A. [loOpo mnoxanoBaTb B

Kazaxctan! YuebHo-MeToinueckoe nmocoodue. M3n.2: nom. u nepepad. — Anmatsl, 2021

2. AsnabakumeBa M.A., Kupmromosa U.B., Kypmanosa T.B. «3HakoMHMCS ¢ KYIbTYpOi

Kazaxcrana: yuyebHO-MeToaMUeckoe mocodue moja obmr. pea. mpod. HypmanxoBoit
K.A.- Ammartel, 2013.

VYueOHbIl MaTepuan JaHHOrO cOOpHMKAa OasupyeTcs Ha XpOHOJOTHYECKOM U
TeMaTuieckoM npuHimnax. [Ipu noaroroske cOopHuKa npecienoBaiach 1eiab — JOOUTHCS TOTO,
4TOOBI TEKCThl OBUIM OJHOBPEMEHHO W TOJIE3HBI, W IIEHHBI JJI CTYAEHTOB HE TOJIBKO B
npodeccuoHaIbHOM, HO M B 00pa30BaTelbHO-IIO3HABATEILHOM OTHOIIEHUU; OHHU JIOJIKHBI
CTIIOCOOCTBOBATH JIOCTHKEHHUIO
KOMMYHHUKATUBHBIX, TI03HABATEIbHBIX U BOCIUTATENBHBIX 3a7a4 IpHU 00yUYEeHUH S3bIKY. TEKCThI
COIIPOBOXKAAIOTCA ~ KOMIUIEKCOM  YNPaKHEHH, CIOCOOCTBYIOIIMX  COBEPIICHCTBOBAHUIO
(OHETUYECKUX, JIEKCUYECKUX U I'paMMaTHUYECKUX HaBBIKOB, C OJHOM CTOPOHBI, U C APYroil —
npeJHa3HAYCHHBIX Ul Pa3BUTHS YMEHUN YTEHUS U U3BJICUCHHUS MH(OPMAIMH B COOTBETCTBUU C
yueOHoM 3amaueii. Kpyr yaeOHBIX TeM HIUPOK U Pa3HOOOpa3eH 1 3aBUCUT OT CPOKOB MPEObIBAHUS
yuaumxcs B ctpase (7 Henenb, 15 nenens, 30 Henens):

1. Hessaras Tepputopust 3emuu (oOmee 3HaKOMCTBO ¢ KazaxctaHom, ero reorpaduei,
NPUPOIHO-KIIMMATUYECKUMH  YCIIOBUSIMM W pecypcamM, HaceJIeHHeM, aJIMUHHCTPATUBHO-
TEPPUTOPUATBHBIM YCTPOUCTBOM

2. Cesepnas u KOxxHast CTOTUIIBI.

3. DOtHuyeckue mporecchl Ha Tepputopuu Kazaxctana. dopMupoBaHHE Ka3axCKOTO
HapoJa.

4. TpaauuuOHHBIE 3aHATHS U OBIT Ka3aXCKOT0 Hapoaa

5. YOpTta — TpaaguIMOHHOE KWINIIE Ka3aXOB-KOUYEBHUKOB. MartepuanbHas KyJbTypa.

6. OOblyan M TpaguIUU Ka3axCKOro Hapona. HamuonanbHble CHOPTHBHBIE HUIPHI U
COCTA3aHUS

7. My3bIkanpHas KyJbTypa Ka3axCKoro Hapo/a.

JlaHHBIE TEMBI SIBIISTIOTCS] 0a30BBIMH JISI 3HAKOMCTBA ¢ KazaxcTaHOM B paMKaXx MporpamMMbl
Jletneit mxounsl (7 HEOEH).
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Jlns ctyneHToB, KOTOpble IpuesxaoT B KazaxctaH Ha ofguH cemecTp, 0a30BbIe TEMBI
JOTIONHSIOTCS TakuMH, Kak «Ka3zaxctan B roibl HE3aBUCHMOCTH: KaK M3MEHWIACh CTPaHAy,
«HauuoHaneHble U TocyaapcTBeHHble npasgHuku PKy, «Mynerukynerypanusm B Kazaxcrane:
(dbopMUpOBaHHEe MHOTOHAIMOHAILHOTO cocTaBay, «Bemukwmii [llenkoBwiii IlyTh: mcropus u
COBpEeMEHHOCTh», «O0pa3zoBanne Kazaxckoro xancra. Kazaxckoe xanctso B 15-nHavane 18 B.»,
«Bprgaromumecss JIMYHOCTA — Ka3axCKoro Hapona», «Kaszaxcranimel — repou Benukoi
OteuecTBeHHOM BOWHBDY. CTyneHTH, TPUOBIBAIONINE B HAally CTpPaHy Ha 2 CEMECTpa, TakKxke
3HAKOMSATCA C HUCTOpPUEH M KylIbTypo KaszaxcrtaHa B JIpPEBHOCTH, B TIOPKCKYIO 3IIOXY, C
PENUTHO3HBIMU MPEACTABICHUSIMU APEBHUX TIOPKOB, KA3aX0B, a TAKXKE C 00BEKTaMU KYJIBTYPHOTO
nacneaus (B cnucke FOHECKO) u np.

HeoOxoauMo OTMETHUTH, YTO MPOLECC aJanTalliil aMEpPUKAHCKUX CTYJEHTOB B HOBOM
KYJIbTYpHOH Cpejlie MNpPOTEKAaeT Kak B paMKax Y4eOHOW JesATeTbHOCTH, TaK M BO BpPEMs
BHEAYIUTOPHBIX MEPONPUATUN, UTO, MO HAIIEMy MHEHHUIO, CIOCOOCTBYET YCKOPEHHIO 3TOTO
rpoiiecca, a Takke GopMUpYeT UX peYEBYIO U COIMOKYJIBTYPHYIO KOMITETEHIIUIO.

C 1enpl0 03HAKOMJIEHUSI MHOCTPAHHBIX CITyIIATENIel ¢ COBPEMEHHOM 1€UCTBUTEIBHOCTHIO
U KyJIbTypHBIMH IIeHHOCTsSIMH Kazaxcrana B paMkax o0pa3oBaTeIbHON MPOTPaMMBbI
OpPraHM3yIOTCA pPa3INyYHbIe AKCKypcHM (Temne U aBTOOYCHBIE) MO TOpoay AJMaThl M €ro
OKPECTHOCTSIM, B My3€H TOpOja, KyJIbTIOXOIbl B T€ATPhl, KOHIEPTHBIC 3ajbl U Tp. He meHee
BaXHOE 3HAYEHHE MMEIOT Moe3AKu mo aApyruMm ropoaam ( B Typkectan, llIpiMkeHT, AcTaHy),
KOTOPBIE JAI0T BO3MOKHOCTD B PEAIBHBIX YCIOBUSIX U 00JIe€ TOAPOOHO 03HAKOMUTHCS C HCTOPUEH
U KyJIbTYpOM, )KU3HBIO U OBITOM HapoAa. DKCKYpCHUHU — KaK yuyeOHbIe, TaK U IMO3HABATEIbHBIC —
9TO BaXKHEWINAs YacTh MPOTPpaMMbI COIMATBHON aJanTalid WHOCTPAHHBIX YYaIIUXCS B
YHUBEPCUTETE U B HAIIEH CTpaHe.

Bces kynmeTypHas mporpamma, MpoBOAMMAs ISl aMEPUKAHCKUX CTYACHTOB, SIBJISICTCS
MPOJOJKCHUEM U JOIOJIHEHUEM ayauTOpHOU paboThl. OHa MO3BOJIAET HE TOJBKO PACHIUPATH
KPYT030p MOJIOJIBIX JTFOJIEH, pa3BUBATh Y HUX YYBCTBO ACTETUYECKOT'O BOCIIPHUATHS OKPYKAIOIIETO
MHUpa, HO U (HOPMHUPOBATh MO3UTHBHOE OTHOIIEHHE K HAIllel cTpaHe, ee S3bIKY U KyIbType, a
TaK)Ke CTUMYJIMPOBATH TIO3HABATEIBHYIO JCATEIHPHOCTh OOYJAIOIINXCS U TEM CaMbIM TOBBIIIATH
MOTHBAIIHIO JIJIsl JalibHEHIIIero 0Opa3oBaHusl.

TPIBEJI BJIOI' MEJJUAKOMMYHUKALIUAHBIH
HUHTEPHET )KAHPbBI PETIHJIE

Kypxumbaesa A.M.,
PhD noxrop, KaybIMaacTeIpelIran podeccop, AObutait XxaH ateiHaarbl Kazak
XaJBIKapaJIbIK KaThIHACTAP JKOHE dJIEM TiIepl YHUBepcuTeTi, Anmatsl, Kazakcran
aizhan--k@mail.ru
Ko3bixan I'.M.
n.F.M. P.CapcenOun arbinaarsl 192-mexten myranimi, Anmatsl, Kazakcran
quli.94k@mail.ru

Kipicne

XX FachIpIIbIH EKIHIII KAPTHICHl QJIEMJIIK JTHHTBUCTUKA FHUIBIMBI YIIIH MaHBI3Ibl KE€3€H
Oonael. bys ke3eH ceiyiey MEH TUIMIH OPTYpJi KbIpJapblH TallJlayFa apHaJFaH oiCHAMaHbIH
TyOereiini e3repyiMeH cunatTanaabl. by ke3eH TifAiH 1Kl KYphUIBIMABIK CHIIAThIH 3€PTTEyMEH
[IEKTEeJIMEH, TULAIK OpTagaH ThIC TYIFaapaldblK KOMMYHHUKALUSHBI 3€pPTTEyIi KOJFa
aFaHIBIFBIMEH epeKIIeTICHE/I. IbrHaiibl KOMM YHHKAITUS JUHT BUCTUKAIIBIK,
OKCTPAIMHTBUCTUKAJIBIK, IMPAarMaTHKAIBIK (QakTopiapasl OacIIbUIBIKKA anaibl. BupTryammbl
KOMMYHHKAIMSIHBI 3ePTTEYTe apHAIIFaH FhUTBIMA €HOCKTED KaphIK Kope OacTaibl.
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Tinnmik TyFamap AocTyp:i aybi3iia Hemece ka30ala KapbIM-KaThIHAC jKacayFa KaparaHja,
BUPTYaJ/Ibl OJEMHIH TYPaKThl MYIIECIHE aiHajbIl, TYPJi BJIEKTPOHABl KOMMYHUKATHBTIK
TYFbIpHaAMaJapblH OeliceH/11 OKbIpMaHAapbiHa aifHabl. OChIHAAN dJeMIe OPBbIH albIl KaTKaH
KyObuIbICTapFa OailylaHBICTBI, 3aMaHayd KOJAaHOAJIbl JIMHTBHCTUKAHBIH «KoMIbloTepiik
JTUHTBUCTUKAY, «{ndpablk TUHrBUCTHKAY, «IHTEpHET TUHIBUCTUKACH», «MeInaTuHrBUCTUKA
CEeKUIII TUIAIH FalaMTOParbl KOJIJAaHBICHIH 3ePTTEYTe HETi3IeNTeH XKaHa OaFrbITTap KaJIbIITaCThI.

MenuanuHrBUCTHKA OYTIHI TaHAa TOJIBIKKAHIBI FRUIBIMH KEHICTIKTE TaHBUIFaH OarbITKa
aifHaJ/Ibl )KOHE OHBIH 0acThl KaTETOpUsACHl — MEAMAMATIHACD JIMHTBHUCT FAIBIMAAPABIH 3€PTTECY
HBICAHbIHA aliHaJ/Ibl. MeuaTMHIBUCTUKAHBIH MOHI — «OYKapaiblK KOMMYHHUKAIUS CalaChIHI1aFbl
TUIIH KbI3METiH 3epTTey» [1, 33 6.]. by sxaHa OareITTap — TUIAI AaHTPOIIOO3CKTIK, SIFHU TUIIIK
TYJIFaHBIH TUIAl 3JIEKTPOHIbI KOMMYHHKAIUS asChIHIA KOJIAHBICBIH 3epTTEeyre OarbITTallFaH
napajurma.

Fanamropaars! Tinmik KOJAAHBICTHI alFall OOJIBIN 3epTTEreH arbUIIIbIH JUHIBUCTI, J[9BU
Kpucran ocer cana GoiipiHIIa OipHere eHOeK >Ka3bll, HOTIKeciHAe «HTepHeT JTHMHIBUCTHKA»
aTThl FBHUIBIMFA jKaHa OaFrbIT YCHIHABL FalbiM HHTEpHET KOMMYHUKAIMSHBIH aybI3lIa KOHE
»as0aiia ceisiey popMachiH OaiIaHBICTHIPATHIH XKaHa TUIIIK GopmackiHa Ha3zap aynapas [2, 120
0.].

MaTtepuajaap MeH dlicTep CHIATTaMaChI

TpoBen Omortapmarbl TUIMIK KOJAAHBICTHIH OYTiHTI KeNOETiH aHBIKTay MaKcaTbIHa
«twomonkeystravelgroup.com» TpaBes 6J10TbI 3epTT€y MaTE€pHAIIbl PETIH/AE aJIbIHIBI.

3epmmey 20icmepi. Makana a3y OapbIChIHAa KOHTEHT-aHAJIN3, CAJIFaCThIPMaIbl, TIJIIK
acep eTy, AMCKYPCUBTI Tajiay KoHe MParMaTUKaIbIK Talaay SiCTepi KOJMTaHBLIIIbL.

Hotuxkenep MeH TankbLIay

Kana xoMMyHUKaUUsUIBIK IUtaTopmanapablH OYriHrT KYHI YJKEH TaHbIMAJJbIKKA He
Oonbin  OoThIpFaHbl — OjoruHr. On KoFamza KaJbIITachlll YJITepPreH OHJIAHH MOJIEHUETTIH
axpIpaMac Oipiiiri, oJeMzae JJIEYMETTIK-MOJICHH OpTala OPBIH aJbIll YKATKAH >KaHAJIBIKTAP.IbI
OipiHIIi GOMBIN afpecaTTapFa KETKi3eTiH TaHbIMAJl MHTEPHET KaHPBbI.

BroruHrTH 3epTTeY 00BEKTICI PETIHIE KApacThIpy IIETENIK FAIbIMAAP/bIH €HOEKTEepIHEH
Oacray anajel. baTeic FanbiMaapsl 6J10rTapa OpbIH aIaThIH KOMMYHUKATHUBTIK KATHIHACTBIH TYPIIL
acnektiiepin 3eprreni. OmapasiH apacsiHaH T.R. Embrey (2002), S.C. Herring (2004), A.
Rosenbloom (2004), C.Thurlow (2018) xone T.6.

«bnor» nexceMachIHbIH TapUXbIHA KO3 JKYT1PTCEK, «OJIOr» TEPMHUHI aFbUIIIBIH TUTIHIETT Web
— FaJamIbIK JKem, log — »KypHal JereH MarblHaHBI Oimmipesi. «bior» TepMHHIHIH IIBIFYBIH
opurannbik «Joe Bloggsy cidHr ceszimen OaiinanbicThIpanl. Joe Bloggs cidHT co3i «ke3 kenreH
THIIOTETUKAIBIK TYJFa» jaereHnai Ounnipeni. Eprepekre «Omor» cesi «kpI3MeTini 0ana» aereH
MarbIHa/Ia KoyianblIFad. OChl CIPHTTHIH KEHO1p MIBIFY Tapuxbl OoibIHIIA Joe Bloggs eprepexTe
6aThic MopKImMpaeH KydadaHFaH XOHE CON KEpe aNTa CallblH KapHsUIAHBII TYPATHIH KHICKA
OHTiMeJIep/IiH Keiinkepiepine Oepinren ecim 6omiran [3]. byrinri kyHi «070T» TEpMUHI 03 asChIH
KEeHEWTe TYCTI.

brorrapaer 3eprreyain eki cebebi O6ap. ABTOp koHE MiKIpJecyln peTiHae OJorepiep
KYpacTBhIpFaH aJFallKbl MYJbTHMEIUAIIBIK MOTIHAEP 3epTTey K3l 0oiybl MYMKiH. ExiHmIineH,
©37Iepl Typaibl aKMapaTThl KapusJlayFa HUET OUTIIPreH KOMMYHHUKAHTTap MOTiHAEpl OJOTHHITI
3eprreyre ceben Oomysl MyMmkiH. JKeke Omnortap epexkenepMmeH iekrenmereH. JKeke Omor
aBTOPJIAPBI €PKiH Ka3yFa JKOHE ©3r¢ KOMMYHHKAHTTAp ajjbIH/Ia OHJIANH pPeXIMiHAC ©3 MIKIpiH
OuTmipyre MYMKiHIIKTepi Oap, JeMeK, KapbIM-KaThlHAC CTHJIHAC aWTapibIKTall e3repictep
Oalikaiabl.

«bmor» TyciHiri OOWBIHIIA TUT MaMaHJAPBIHBIH aHBIKTAMAJIAPBIH KapacThIPAThIH OOJICAK,
OJIOTMHITI ayFall 3epTTeyMEH alHaJbICKAHJAP — aMEpPUKAJBIK JMHTBUCT FallbIMIap. OWTKeHi
OJIOTHHT TYFBIpHAMACHIH OMJIaI TalKaH MaMaHIap/IbIH aMEPHKAJIBIK KacTap EKeHIIrH XKOoraphlaa
OasHIaI KeTKEeH O0JIaTBIHOBIS.

AnramkputapaeiH - Oipi OOJIBIT  KOMIIBIOTEPIIIK  JIMHTBUCTUKA IpPreTachlH  KaJlaraH
amepuKanbIK JUHTBUCT Chl03eH XEppHUHITIH OJIOT TepMUHiHE OepreH aHblKramachl: «frequently
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modified web pages in which dated entries are listed in reverse chronological sequence—are the
latest genre of Internet communication to attain widespread popularity» [4, 142 6.]. Faneim e3
eHOekTepiHae Onorocdepa KOMMYHHMKAIIMACHIHA TEPEH Tajjayiap jkacal, TUT jKOHE TUCKYPC
Moceenepid cabakTacTeIpa TankpuIakasl. Faneiv Be0-0s1ortap apaceinaa O6aiinaHsicTapan 6acka
Oip OyorTaH eKIHIIICIHE THIepCcIITEMENEepIiH 00ybl OorepiaepaiH 6acka Oyorepiaepre ciireme
Kacall amyblHa HeMece Oacka OJyiorepiepAiH MOCTTapblHA MIKIipiep *Ka3zyFa MYMKIHIIKTEPIiH
00JTybI OHBI €peKIIe aJaHFa aifHaNABIPaTHIHBIH aTan kepceTkeH. Ocbuiaiiina, 6orrtap anemi e3apa
OailIaHBICTHI JKYHere aitHaIIbI.

bi3aiy naiipiMaayeiMbI3ina, OIOT-AUCKYPC — KOMMYHHKAHTTapIblH ©33apa OpeKeTTeCyiH
KCHUIETETIH KOHE OpTaK MY/IIeliepi MCH MaMaHABIKTaphl OOWBIHIIA MTKipJIECe alaThlH KEHICTIK.
brortap aynutopusra Tek akmapaT YChIHYMEH LIEKTEIMEH, Mocene OOWBbIHINIA MIKip alMacyFa,
TaJKbUIayFa MYMKIHIIK TYIBIPaJIbI )KoHE OyorepiiH Oacka Oioreprep oieMiHe ©3iH KOpCeTeTiH
anaH YcbiHaAbl. brjor »Kypri3yniH apkacbhlHAa aApecaHTTap OypbIH KOJDKETIMII OoilMaraH
KOMMYHHKAHTTapMEH KapbIM-KaThIHAC OpPHATY MYMKIHIITiH apTTBHIPBIIN, ©31HIH JKE€Ke KEHICTIK
QJIEMIH OakbUIal ajlajbl.

«bnory yreIMbpIHA O€preH JIMHTBUCT FAIBIMIAP/IBIH KO3KapacTaphlH KapacThIpFaHHAH KEHiH,
QJIEYMETTIK JKeJiJIeri OJIorepiKIeH aifHaJIBICHII KYPTeH TaHbIMal Osiorepiep «0y1or» eHOMEeHIH
KaJlail TYCIHETIHJITIH € KapacTBIPBIN KETY1 )KOH CaHaIbIK.

Mpeicanbl, aMmepukauabik «Spark Toro» KOMIaHUSACBHIHBIH 0ac TUPEKTOpbI, PaHg DUIIKUH
ajlaMapra KelliJie MAapKeTHHTTICH aifHaJIBICYIBIH KbIP-CHIPBIH YHPETIN KYPTeH TaHbIMAaIl OJiorep.
brnorepain nikipinie, «6maor» “For me, a blog is more than just a place to post new content on a
regular (or, lately, semi-regular) basis. It's a hub for people to share their thoughts around my
contributions to the industry (in my case, startups & marketing), and a home for anyone to discover
new ideas about those topics” [5]. busHec eximmepiHiH mikipyepi OoibIHIINA, OJOT — >KaHa
ujesapabl TauKbuiay anadbl. bior — Oyl »KoFapbl camaibl KOHTEHTTI jKa3y apKbUIbl QNIEYeTTi
TYTBIHYIIBLIAP bl TAPTATHIH MarHuT. biior — 6enrii 6ip eHiM, KbI3MET Typasbl IIbIHANBI aKapaT
OoaThIH allaH >koHe OW3Hec XKyprizy OolblHIIA OuLTIM amy anaHel geyre 0oianasl. Biortein
COTTUIITI aJipecaHTTap MEH ajjpecaTTap apachblHAarbl KapbIM-KaTbIHAC.

3epTTey KYMBICHIMBI3/IBIH OapbIChIHIA Ka3aKCTaHABIK TpaBen Onorep uHapa bomaTThiH
WucTarpam napaxmiacbiHa »*asblil, «01or» (peHoMeH1H Kajlaidl TYCIHeTIHIH cyparaH 00JaThIHOBI3.
Kuhankes 6sorepaiy mikipi OoibIHIIA OIIOT: « Oneymemmik dcenioezi 6102 — nApaKuwia UeciHiy
Ko2amoagvl 63eKxmi Macenenepoiy Oipine Hemece 03 Kbl3bl2yUblibleblHa opail Keskapacwl. O dcexe
niKip Minoemmi mypoe naudansl 601CbIH Oecen makcam ooy kepek. Cebebi, Kiman, JHcypHaa, 6102
OKbIN OMBIPEAH OKbIPMAH KAWAH 04 63iM YUliH natdaivl Oip Hapce aicam 0e2eH HuemneH OKuobl.
OKbIpMaH yulin He IMOYUOHANObIK MYPeblod, He UHMELIeKMYaloblK mypebioa 6102 apKblibl Call
Oe bonca oece any mymkinoiei scamwoipy ([1. bonar).

Bbror koMMyHUKaIus KaHPBIHBIH MOJIETI KeJecie:

[IparmaTukanblK MapamMeTp MeAualiIorTarbl KOMMYHHMKATHBTIK MakcaTKa cail aybl3Iia
HeMmece Jkazdamia ceseyni Tanmayasl KapacTeipaisl. by mapamerp aschblHIA aApecaHt
TapanblHAaH MAaKCaTThl ayAUTOPUSIFA OCep €Ty OpeKeTTepi KapacTbIpbUlalbl. AJpPECaHTTHIH
caHaCBIHJA alILIMEH HE YIIiH, KiMre )KOHe Kalja alTaMbIH JIETeH Ol TypaJIbl.

Komnbrorepinik KOMMYHUKAIMSI JKaHPBI  MeOuanvlk, QYHKYUOHANObIK, KYPbLIbIMObIK-
cemanmukanwik 0enrici OOMbIHIIA KIKTEIICI].

CoHbIMEH, KOMITBIOTEPITIK KOMMYHUKALUSHBIH MeOUAIbIK napamempi Keaecioeu: HCanpivly
Oe3endipy, MyIbmMUMeOUsIbiabl, 2UNePMIMIHOIK, UHMEPAKMUBMINIZI, CUHXPOHObL Hemece
ACUHXPOHObL OalIaHbIC, OTOTUHTTETT KOMMYHHUKAHTTAP Caubl O0lbiHWA (TYJIFaapaiblK, TONTHIK,
OyKapaiblK KOMMYHHKAIUS) >KOHE KOMMYHHKAIUSHBIH SKCIUTUIUTTITIHE (DKCIUIMIUTTI KOHE
AHOHMM/II KOMMYHUKAIIMS KaThICYLIbIIAPHI) KIKTEITeH [6].

biznin mikipiMiz Ooifprama, 3eprreymn JILFO. HununuHanblH YCbIHFAH JKaHPIIBIK MOJEINI
MHTEPHET KOMMYHHUKAIUSCHIHBIH MEIUANBIK MapaMeTPiHiH epeKIIeNITiH TOMbIK allaThIHABIKTAH,
OJIOTUHITI WHTEpHET KOMMYHHMKALIMSHBIH JKAaHPbl PETiHAE CyperTeyimisre Heri3 Ooaabl.
Kanpneik Oe3engipyre OarmapiaMa »dJIEMEHTTEpPI MEH MOTIHHIH SKpaHBIHIA OpHANACybl
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(TakpIpbIniTap, OaraHaap, TiziMaep, xabapiaamara aBTOMATThI TYP/€ KOCBUIATHIH aKIapaTTap, jKaHa
xabapramanapAblH dKpaHAa MIBIFY TOPTiOi, MOTIH emeMi MEH MOTiHHIH CaKTaldybl XoHE T.0.);
Mpicanbl, ockl apaMeTp OOWBIHILA 3epTTey MAaTEPUANIBIMBI3 aFbUIIIBIHJBIK casxaT Oyiorepiepi
Karpuna Meauna Ymannan (Kach Medina Umandap) «Two monkeys travel» 6510rs1 cyObeKTUBTI
JMCKYPCHBTI opTa. JKanpvlk b6e3endipy2e TaHbIMAI OJIOT TaKbIPBITITAPhl TOMEHICT1ICH:

- Bu3ara tanceipeic 0epy nyckaymnapsl (VISA APPLICATION GUIDES);

- Oskmakepnepre apHanraH y3aik xocrenaep (BEST BACKPACKER HOSTELS);

- nakuepu KoHakyiiep mwoinysl (LUXURY HOTEL REVIEWS);

- casxarthl ©3iH kaca (DIY TRAVEL);

- Xoun casixatsl xone mbiThipMan okuranap (ROAD TRIP AND ADVENTURE);

TakpIpbINTHIK KaTeropusiHBIH «CasxaTThl ©31H jKaca» JIell aTalyblH JMHTBOIPArMaTHKAJIBIK
KaKTaH TaJJan ©TCeK, TOJBIK Oip TaKBIPBINTHIK KAaTErOpHsi KOHTEHTI aJpecaTTapIblH TYJIFAIIbIK
KAaCHETTEPiH JaMbITYFa, SIFHU CasiXaTIIbI-aIpecaTTapabl 63 KOM(POPT KEHICTITTHEeH IIBIFBI, QJIeM/I1
TaHy, casxaTTay Ke3 KeJIreH TYJIFara KOJDKETIMII €KEHIITH caHajJapblHa YsaaTaabl. AFBUIIIBIH
TYPHUCTIK OJIOT )KaHPbIHA TOH Tarbl O1p MaHBI3bI 3JIEMEHT — OJ1 OChI KOHTEHTTEP/IiH 63Te MOJCHU
KCHICTIKTI ©3 ToxipuOenepi HEri3iHAC IKa3pUIFaH aBTOpJIAp IKWUHAFbl. TpaBen Oiorra
KapUsUTaHATBIH KOHTEHTTEP/lI OJIOTTHIH PECMHU aBTOPHI FaHA TOJBIKTBIPMAN/Ibl, COHBIMEH KaTap
e3re aBTopJap Jia yJiec Koca anaabl. by HYCKayabIKThI casxaTmibuiap 03 ToxXIpuodenepl Heri3iHae
Oacka casxaTmibulap YIIH >kacaipl. ABTopiap XxabapiamanapblH OJIOT TyFhIpHaMa YCBIHFaH
KYPBUTBIMIIBIK TOPTINTE OPHAIACTHIPAIBI:

1) Travel Tips.

2) Luxury hotel reviews

3) Where to Eat

4) Where to Stay

5) Travel app reviews.

6) Visa Application Guides

7) Destinations

8) Inspiring stories [7].

Kazak Tingi TypucTiK OJIOTMHT KOHTEHTIH TEK aBTOP HEMece YXKBIMJABIK TOI MYyIIesepi
TOJIBIKTBIpA ajajbl. ©3re OKbIpMaHAap MyHAal MyMKiHAIKTEpre ue emec. Kuhankes Onorepiep
KOHTEHTIH/Ie KeHec Oepy, casxar Oarachl, KOPIKTI JKepiiep KaTeropusiiapbl OOHBIHINIA aKIapaTTap
YCBIHY ayKbIMBI CAIIBICTHIPMAITBI TYPAE TOMEH. AJlpecaTrap MOCT-MITIHTE TEK MiKip KAIIBIPYMEeH
HIeKTEeNe i

broruHr — MynbTUMEINANBIK KEHICTIKTE aknapatr OepyaiH OapiblK TYpiH KEUIeHIl Typ/e
KOJITaHYBIMEH €pEKILEICHETIH jkKaHa Meaua >KaHpbl. BIOTTHIH Mmyremumeouanvix onuemoepine
TOKTaNaThIH 00JICaK, OJOTUHITIH MyJbTUMEIUANBIK Ma3MYHBIH ayAHO-BU3YalJlbl, rpaduKabIK,
BUJICO, ClIaiiioynap Kypaiasl. MaTinae 6ip Me3eTTe BepOasibl )kaHe TpadUKaNbIK YIeMEHTTEP Il
KOJIJIaHy, SIFHU KpeoJIM3allMsIaHFaH MOTIHJEp KYHHEH-KYHre OJyiorrapia OachIMIIbUIBIKKA He
Oomyna. AtanraH MyJIbTHMEAHMA TapaMeTpiiepi TYpPHUCTIK OJOTHMHITIH 3CTETHUKAIBIK KbI3METiH
Ky3ere achIpylibl Kypajd. DByriHri KyHI KOMMYHUKAHTTap BH3YyalJbl KOHTEHTTI JKbUIBI
KaObLIaii/1bl, OMTKEH1, Ka3ipri 3aMaH OKbIPMaHIapbIHBIH OOMBIHAA KIUNTIK CaHa KaJbIITACKaH.

Typucrtik 6iorrapra keneci meauaiblk mapamerp HTML (HyperText Markup Language)
AFHH, «TUTMEPMATIHI Oenriney Tini» eunepmamindik cinTeMenep YThIMIbI KOIaHbUTa bl biorka
CBI3BIKTBI €MeC TUIEPMOTIHAIK CUIAT TOH, OMTKeHI OHBIH KypaMblHAa Oacka akmaparThIK
pecypcrapra, caiittapra cinremenep kacananasl. OKbIpMaHAAp MOTIHII OKH OTBIPHIT, COJ OKBII
OTBIPFaH MOTIHHIH ©31HJI€ TYPJIi-TYCTI pEHMEH OCNTiJICHTeH HEMeCe acThl ChI3BIIFAH CO3/I1 HEMeCe
€63 TIPKECIH MEH3EPMEH JKBIDKBITHII, KeJIeci CLITeMeIeri MOTiH/II OKyFa Kipicei.

bror KOMMyHUKaIMSICBIHBIH KeJleCl KaHPIbIK ePEKIIeNITi—OHbIH UHMEepaKmueminiei.

Ken GarbITTBUIBIK CHIIAT MEH Kepi OalnaHbICTBIH OONybIHA OaiIaHBICTBI OJIOTUHITA KON
6EKMOPIbl KOMMYHUKAYUsL OPbIH aNafbl.

KopbITbIHABI
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https://twomonkeystravelgroup.com/magic-mountains-of-portugal-diy-travel-guide/#Travel_Tips
https://twomonkeystravelgroup.com/magic-mountains-of-portugal-diy-travel-guide/#Where_to_Stay

KopeiTa ailiTkanga, TpaIBen OJOT-AMCKYpC WHTEPHET-KOMMYHHKAIMS JKaHPBI PETiHIE
aJipecaHTTap MEH ajpecarTap KapbIM-KaThIHACHIHBIH OCJICEHIUTITIH apTTHIPHIN, OJap/ bl IIEeKCi3
MeIna-MOTiH TYTHIHYIIBUIAPBIHA ANHHAJIBIPBINT TYJFaapajblK BUPTYaIIbl KOMMYHHKAIHSHBI
KY3€ere achIpaThlH alaH €KeH/Ir aHbIKTaJIbI.

Anpecattap — OJior TyFeIpHaMara TipKEIreH OKbIpMaHIap HeMece OJIOIThIH TaKbIPHIObIHA
KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITKAH Ke3 KEJTeH MOJICHHETapaliblK KOMMYHHKaus cyobekTici. Typuctik
OJIOTMHTTIH HETI3rl KOHIIENTICI «casxaT» OOJFaHIBIKTaH, JKapUsJaHATHIH MOCT-Xabapiamanap
KOMMYHHKAIMSHBIH CTIOHTaH/IBI TYp/ie O0MaybIHaA Opaid, 63 Ke3eriHe, MyOINIUCTUKAIIBIK CTHITh
MEH KOJTaJIFaH 9/1e0u TiiaiH 6ackiM OOJTyBIMEH, aBTOP MEH aJipecaTTap apachlHAArbl KATHICHIM/IBI
KAKBIH/IACTBIPY CTPATETHUACH — aybI3€eKi COIIICy CTHIIIH YIITACTHIPa KOJAAHYMEH epeKIIe/IeHEeTiHI
AHBIKTAJIJIBL.
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OKYUWBIJIAPFA BIUIIM BEPYJIEI'I CBIHBIIITAH ThIC OKbBITY TYPJIEPI

I'.O. Kouyposa
®uoNa0TUs FHUIBIMIAAPBIHBIH KaHIUIAThI, JOILIEHT
b. OcmonoB aTeiHaars! JKanan-Abag MEMIICKETTIK YHUBEPCUTETI,
Kanan-Aban k. Keiprsi3 PecniyOnukacst,
gkochoroval@gmail.com

MekTenTep/ieri ChIHBINTAH THIC JXYMBICTApJbl AYPHIC YHBIMAACTBIPY KOHE YHIECTipy
OKYIIBUTAPJBIH ~ OUTIM  JCHTEWiH, JYHUETaHBIMBIH, JepOecTIriH oHe Oacka OuriMre
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TOpOUeney, ToOeTTi, OH-epicTi JaMbITy, airaH OirimMaepiH Oaramail Oury,
oJIapFa CHIHM TYPFBIJIaH Kapay, IIbIFapMaIIbUIBIK OMJIay/IbIH Carlachl MEH CarlachlH JAMBITY OOJIBITT
Tabbu1abl. Kazipri 3aMaHHBIH TananTapblHa COMKec TyJIeK OYyTiHr1 OUTIMHIH HET13/IepiH aJlblll KaHa
KOWMai, opTypJIl XxKarFaainapaa npodaemManap bl Tajagayra >KoHe HIeIIyre KaOlIeTTi TalaHTTapAbl,
KabinerTepAl amryra bIHTANBl OOJa ayiajbl, OJlapAaH KOPBITBIHABI jKacail amajbl, JapbIHJIbI
OKYIIBUTAP/IBIH 6CYyl MEH JaMybIHA KaFIai Kacal ajaabl.

M. Topbkuiiziz ce3i 6ap:"opkiM/ie 0Ty YIIiH 1IIKI dJI€MHIH KOHBIpaybl 0ap, cofaH KeiiH
FaHa OJIaH €H oneMi oyeH mbiFaasl". KoHbIpay op amamMHBIH 63 O€TiHIIE OMIANTHIHBIH JKOHE O3
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OWBIH KYy3ere achlpaThbiHBIH Oinmipeni. Keibip okymbiiap (TyirFanap) e3IepiHiH YsUIIIaK
TaOUFaThIHA OalIAHBICTHI TAJTAHTTAPBIH, KaOIJIeTTepiH ammai xxype anans [1, 2002].

Erep xeii0ip >karmaiiapaa Ke3ielcok Oalikanmaca, KaHIA TaJlaHT KaObUIZaHap €.
Mpicansl: Amna [lyradeBa kenmiiik ajaablHAa KOPIHYTe oTe YsulmaK 0oiabl. OMipiik cedentep
0omMaca, 0613 COHIIANBIKTHI TAJTAHTTHI €CTIMEC €JIIK JkKoHe KopmMec ellik. bi3 OHBIH /1a oHIII eKeHIH
KaKbIHJIa FaHa OUIITIK.

[IerH MoHIHIE, MEKTENTET] CHIHBINTAH THIC JXYMBICTAP OTE JKAaKChl YBIMIACTHIPbLTMAFaH.
Kpyxxkamap, kemrep, erep ojap oTe€ CHpPEK YWBIMIACThIpbLIMaca, Karas3la >Kdi KajaJbl.
MekTenTeri ChIHBINTaH THIC XYMBICTAP/IbI PETTEY apKbUIbI KOII HOPCETre KOJI KETKi3yre 0oJaibl.
Mpicainsl: yiiipMesnep Kypy jKoHe ojlap/ia TaHIaliFaH (63 epKiMeH KeJIreH) OKyIIbIapMeH OipbIHFal
MaKCaTThl )KYMBIC jKacay, OpHHE, COTTLUIIK dKeIME .

Yitipme skerexuriciMeH (yHbIMAAcCTBIpYIIbIMEH) Oipre Amna Timi OoHbiHIIA (TaHOay
OOMBIHIIIA) OHBIH MYyLIeNepi KEHEeCiN, KeJicCil, algplMeH YHIpMEHIH artayblH, COJlaH KeWiH
OafrapiiaMaHbl, )KYMBIC )KOCTIAPBIH JKOHE T.0. KYPYHI KepeK.

[IenOepnin anapiHa KOWFAaH MakcaThl OOJYbI KepeK. MbICalbl: OKYIIBUIAPIBIH CO3IIK
KOpPBIH, jkaz0ama ic-opeKeTiH, XabapIapibIFblH, OWIAybIH, TaHBIMIBIK KaOieTiH ce3 Oipiiri
apKbUIbI TAMBITY KQHE COilsiey TYCIHITiH, IEIIEHAIrH, Co3 MaFbIHACKIH 3ePTTEY )KOHE COMKEeCiHIIe
ce3aepl 131ey, CO3/1 AIMACTBIPFHIII PETIH/IE Mai1aIany, COIey ITHKAChIH CaKTay.

AHa TinmiHAe YUBIMAACTHIPBUIFAH YilipMenep/IiH Ta3albIFbIH, IIBIHAWBUIBIFBIH, OalIBIFbIH,
€XKEJIT1 JOyIpIH MYKHST 3€p/eIiey KaxerT.

Xorapbina atanraH QaxTopiap OKYIIBUIAPABIH ICIHYIHIH ecyiHe e acep ereni. by
HOpceep/il Ky3€ere acblpy YILiH Ci3re Kol )KYMbIC ICTey Kepek.

Tin yitiipMeciHig My1Ienepi KaObIpFa ra3eTTepiH WIbIFapy apKbLIbl KONITETeH KETICTIKTEpre
KON skeTkizyre Oomnanel. (bizmin yibl TamantrapeiMbiz -A.TokambaeB, M.DnebaeB 0613 meH
OackamapAblH  IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAAFEI  aNFAIlIKBl  KaJaMaap JI90  Oockl  "KaObIpra
ra3eTiHeH"0acTaaFaHbIH )KaKChl OLIEMI3.

Yitipme-OyJ1 CBIHBINTAH THIC )KYMBICTBIH O1p TYpi, CBIHBINITAH THIC dKYMBICTBIH €Ki OaFbIThI
Oap. BipiHi GarbIT-CHIHBINTAH THIC KYMBICTap cabaKMeH (MIOHMEH) ThIFbI3 OailIaHbICThI, €KIHIII
OarpIT-cabakKa KaThIChI )KOK KbI3MET TYpi, COAaH KeliH cabakka KaThICThl YHiIPMEHIH MaKcaThl-
OHBI TEPEHJIETII OKBITY (OKBITY) [2, 1966].

Xorapbina aran eTKeHiIMi3AeH, yHipMere KaTbicaTblH OKylIbU1ap canbl 10-15 amamuan
acnayel kepek. Omap Oipaeil mapamuiens Oonybl Kepek. byl yIIiH NCHUXONOTHSUIBIK OeiiHy
OonmMaiiapl. OifTnece, Oip MaKcaTKa >KeTy YIIiH KOMaHJaMeH JKYMBIC icTey KUBbIH Oonajabl. 5-7
CBIHBITT OKYIIBLIAPHI O1p YHIpMeE e )KYMBIC ICTECE, )KYMBIC ICTEy MYMKIH/IIT1HE He 00J1aIbl.

YitipMeHiH JKYMBICBI MakcaTThl OOJybl KepeK. OWTHece, OKYIIbUIAp €HIl OHBIH
OonammarpiHa yMITTeHOEeH 1. Mbicanbr: "Tis-Tin" T yiipMeci skaraaibiHaa onbiH 10-15 mymeci-
JKOCTaphbl, OarapiaaMachl, KyMbIC dfici,kymbIc KyHi (cansl) 6ap V, VI, VII ceiHbIT OKyIIbIIapHL.
caraT) YaKbIT JI9J1 *KOHE CEeHIMII O0yhl Kepek. YHipmese, oprHe, KbIPFbI3 TIJIIHE KbI3bIFYIIBUIBIK
TAHBITATBIH, OHBI TEPEHACTY I KaTalThIH OKyIIbUIap 6omaasl. COHABIKTaH YHipMeae OKbLIATHIH
MaTepuajg MYMKIHJITIHIIE KYHIETIKTI cabaKThIH KalWTajgaHybl OOJMaybl Kepek, Oipak OapibiK
KaXeTTi, TeXHUKAIBIK KypalgapMeH, cXeMalapMeH, JUIAKTUKAIbIK MaTepualgapMeH, KopHeKi
MaTepualIapMeH, ca0aKka COWKeC CXeMaJapMeH, IIOHACPMEH, KOChIMIIA KiTanTapMeH,
KYpHaJIJIapMEH, WUIIOCTPALMSIAPMEH, CO3JIKTEPMEH, KOPKEM €MeC KiTanTapMeH >KoHE
KypHannapMmeH JKaHa Typae kaOmbIkTanmybl kepek. COHBIMEH KaTap, epKiH KaObuiiay, epKiH
oiiylay, pKiH oOiljlay PYyXbIHAA, C€IIKaHJail KbICBIMCBI3, MIHIETTEMENepci3, yHipMene OTeTiH
MaTepUaIbl 3ePTTEY XKOJBIHAA KEIEpriiepci3 OpeKeT eTy KakKeT. DKpaH (TeXHHK.OYKapasbIK
aKmapar Kypaigapsl) dumbmaep, OeiiHenep xkoHe 0acka cyperTep, OibIHIap, MOTIH KYPY, OHBIH
a3y apKbUIbI OKYyFa KOJ JKeTIMAUTIK Oepinyi kepek [3, 2006].

YitipMere KaThICyIIbUIAp TEK ©37€pi JKOCMapiamn OTHIpFaH TULIK OeJiMIepMeH Hemece
TaKbIPBINTAPMEH FaHa IIEKTEIMEN 1, Oipak erep oyiap YHipMeHIH Ke3-KeNreH OeliMiHIe eJIeH e,
oHrimMenep (Kapa ce3), 9311-0CHaK eJICHISp >KOHe 0acka Na MIBIFapMAIIbUIBIK JKYMBICTAP/IBI
’KAa3FbICHI KEIICTIH CTYJCHTTEp 0O0Jica, OJap VIIIH €H JKaKChl, Xaljbl OpTa Kypy *OHE ojlapra
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KeMeKTecy KaxeT. MyHAail OKyIIbUIapAbl OJaH 9pl KeTepMmelley MakcaTbhlHAAa aKbIHIapAbIH
eJICHJIEpIHE KOPKEMIIK OKBITY, UIbIFapMaliapFa IIaFblH CaxHajlay KYpPridy YCHIHBUIAIBI.
JpamanplK IIbIFapMaliapAaH Y3IHIUIEpAl OpPBIHAAW OTHIPHIN, 0i3, Oip >KaFbIHAH, OKYIIBIHBIH
Ccoliyiey MOHEPIH KaJbIITACTRIPYFa BIKIA €TEeMi3, all eKIiHII KaFbIHAH, OHBIH KOTIILIIK alabIHIa
ceisiey, o3 mikipiH Ournipy KabOinerine TtopoOumeneimiz [5, 2003]. Ex Oacteichl, yHipmere
KaThICATBIH OKYIIbUIAp op cabakra MIHAETTI TYPAE OKBIN, OKybl Kepek. CBIHBINTaH THIC
KYMbICTapra (yHipMmere) KaThICaThIH OKYIIBUIAp, OJap >XKaKChl HEMece Hallap OKWUTHIHBIHA
KapaMacTaH, OJIapAblH MYIeNepiHe, KaOljleTTepiHe, epik-KirepiHe, TUIEKTEepiHEe, TEH
KYKbIKTapblHA Kapall TaHJaJdfaHHAH KeiiH, OJNapMeH KYMBIC ICTEYIIH KaHIIAJIBIKThHI
KayarKepIIUTiTi aifKeIH OO IbI.

ChIHBINITAH THIC KYMBICTA OargapiiaMaliblK MaTepHalgapsl TEPEHJETIN OKbITYFa FaHa
eMec, COHBIMEH Karap TiuT OUTIMIHIH OpTYpJIi canajapbhlHAAFbl KaHAJIBIKTapMeH, (pakTiiepMeH
TaHBICYFa, OJAPJbIH MPAKTHUKAIBIK MaHbI3bl Typallbl TapUXU aKMapaTThl uUrepyre Oaca Hazap
aynapsuianbl. OCeIHAaN OpBIHAAY KEe31H/Ie MBbIHA/Iall MaKcaTTap iCKe achIpbUIa/Ibl:

* barmapinamalnblK KOMMYHUKAaTUBTIK MaTepUalapibl TEPEHIETY;

*  OkymbsuiapAsl ToH OoifblHIIA OarmapiaMara KIpMEHTIH KeOip KaKeTTi TEOpHSUIBIK,
MIPAKTUKAIBIK MaTepHaIAapMeH TaHBICTBIPY;

* OKyIIbUIapAbIH TUIAIK OMIaybIH, TUIIE coiiece OUTy KaOlIeTiH 1aMBITY;

* OKyUIBUTap/AbIH CO3/1K KOPBIH IaMBITY XKOHE COUIey dJIeyeTiH KaJIblITacThIPY;

* JKazbamia KbI3METTI JaAMBITY;

* KocwiMIna oiedueTTepai, co3aikTepi o3 OeTiHIIe maiganany MOJICHUETIH TopOueney;

* DCcTeTUKaNbIK dcepal, PYHKIHOHANbI (QYHKIMSIHBI )KOHE CO3JIH KYIIIH 63 OeTIHIIe Urepyre
Oarnaprnay;

* Ce3 01pairi apKbUIbl CAHAHBI, TAHBIM/IbI TOPOUENIEY KOHE TaMBITY;

* Celiieyi TYCIHY, coiieyal Kopiay, eMeHIIK YArIepiH YHpeTy.

byn makcaTTap MyFajiM MEH OKYILbI apachbIiHAaFbl OalIaHbICThl HbIFAWTaAbl, MYFaTIMHIH
Oeneli MeH KaJlip-KacHeTiH KepceTell, OHbIH JACHIeiiH/e YyHeMi cabaKTaH ThIc cabakTap eTKi3eIl.

OHbIH Ma3MYHBIH AHa TiJII KOMMYHUKATHBTIK OaFbIT OOMBIHINA KEJIECl CHIHBINTAH THIC 1C
mapanap Kypaussl:

1. AHa Tim1 OoMBIHIIIA YHIpMeETED;

2. DKcKypceusnap;

3. Ce31ik KOpPBIH )KUHAHBI3,

4. Ke3necynep;

5. Kaitbim ATMaTOB, TaKBIPBIIITHIK IICHXOJIOT, PUTOPUKAJIBIK iC-TIapaap;
6. AHa Tijl anTaJbIFbI,

7. Onumnuananap, KOHKypcTap, BAKTOpUHAIAP.

DKCKYpCHUSA-KOTEPEHTTI COMeyli JaMBITYAbIH MaHbBI3bl OHIIPICTIK (opMachl OOJBII
TaOBUTATBIH KBIPFBI3 TiJIi OOMBIHIIA CHIHBINTAH THIC KYMBICTAPIBIH O1p TYPI.

Ana Timi cabaKTapblHAA CHIHBINTAH THIC XYMBICTApAbl YHBIMAACTBHIPY JKOHE IaMBITY
apKbUTBI KOMMYHUKATHBTI COMIEY/l MaMbITyFa YJIKeH MyMKiHAiK Oap. Ce0ebi OKymIbLIap by
IYHUCTAHBIMBIH, DPyXaHU OaUIBIFBIH JKOHE JKEKEe KO3KApachlH, ACTETHUKANBIK TaJFaMbIH
TopOHMeneyaeri ic-opeKkeTTepi OChbl O0OJIIMMEH TIKeJIeW OalIaHBICThl KOHE KOMMYHUKATHBTI
MOJICHUETTI €HT13y apKbUIbI QJIJIeKaiiia Komaisiel acnekTinepai Kamtuas [4, 2007].

KoMMyHUKAaTHBTI ceMeyal NaMbITy YHIPMENIEpiH OTKI3y YIIiH KeJIecCi TaKbIPBINTap
YCHIHBUIAIBL:

"Mamnac" SIOCBHIHBIH TiJIi-aTa-0a0a Tiji;

WNnnomanap onemine casxar;

Tepmunaepai Tany;

CesnikTep-Oyi1 Famam;

OHOMACTUKAIBIK aTaynapAblH KYIHsIIaphl;

JKazbara KeI3MeT;

KepkeM xoHe o1e6u miblFapManapAblH JIEKCUKAIBIK Kypaiaapsl;

NogakrowdhE
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8. Makan-MoTenaep-a1aHajbiK CO3/eD;

9. Makan-mMoTeniep ranepesichl;

10. JanblmmanaapibiH JAaI0Tbl;

11. MoHzi caKkTalbIK;

12. Jlexcukanblk KpoccBopaTap, CkaHBOpATAp, 1Al ce3nepi;

13. KbIpFbI3 XaJIKBIHBIH HICIICHEPI MEH KOpereHaepi;

14. Ce3 eHepi;

15. Ce3 mexipeci xoHe Oackanap;

16. OHHIH PUTAFHI.

MyHbIH 69pi OHIIK OKY-TOpOUeE )KYMBICBIHBIH CAIlaChIH XKaKCApTyFa dKeJeli. Op CHIHBIITAH THIC
KYMBICTapAbl TUIMII >KOHE OJICTEMEIK >XYPri3y OKYIIbUIApAbl Ke3-KeJIreH IoH OoMbIHIIA
OJIUMITUATAITBIK JKOHE KOHKYPCTBIK JKaphICTapFa TapTyFa OaFbITTaJIFaH.
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BEAYIIUE JIMHI'BOMETOANYECKHUE IMTPUHLIMUIIBI ITPU OBYYEHUHU PKAN
MEPCOTOBOPAIINX HA ®OHE COBPEMEHHBIX YUEBHBIX IOCOBHUH U
YYEBHUKOB

Maxua IcTupu

Kanaunat ¢umosornyeckux Hayk, TOLEHT,
npenoaaBaTelb KadeIpbl HHOCTPaHHbBIX SA3bIKOB. YHUBepcuteT I'onban-Kasyc.
I'onban-Kasyc, Upan, e-mail: estiri@mail.ru

B cucreme 00yueHHst ”HOCTPaHHOMY SI3bIKY 00 y4arOMIUXCsl, YUeOHUK U yueOHbIe mocoous
UTPAlOT BEAYIIYI0 pOJib, XOTS HEBO3MOXKHO 3a0bITh O (YHKIHMHM AHaAbl «IIpenojiaBaTeib -
yUaluiics» WM TpUadbl «KHUTA - TMpernojaBaTeNb - ydammiics». Kpome Toro, B yuyeOHOM
mpoiiecce u 001eo0pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE YUCOHUKH M yU4E€OHBIE TTOCOOUS OIICHUBAIOTCS
B KaQU€CTBE HEOTACTUMON YaCTH U HEOOXOIUMOI'0 KOMIIOHEHTA IPU 00y4eHUH JTI000MY NpeIMEeTy
WK ero u3ydyeHuu. bonee copoka JeT pycCKuW fA3bIK KaK MHOCTPAHHBIM HM3y4aeTcs B psije
UPAHCKUX YHUBEPCUTETOB M HAOMIOJAeTCS CHIBHBIM HHTEpPEC K W3YUEHHUIO JTaHHOTO S3bBIKA,
CBSA3aHHBI C yKperuieHueM B3aumMocBsizn ¢ Poccuedr u crpanamu CHI. Otot axr
00OCHOBBIBAETCS TEM, YTO B HACTOSAIIEE BPeMsI OIMHHAALATH Kadeap pycCKOro si3bIKa IEHCTBYET
B MPAaHCKMX YHUBEPCHUTETax, a CTYJCHTOB J>K€ CO CIEUHUaJbHOCThI0 «Pycckuil s3bIK»
HacuuThiBaeTcs 0koio 700, u3 KoTophiX mpuMepHO 50 CTYIEHTOB YYHMTCS B Marucrparype u
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acriupanType. MpaHckue CTyleHThl, MOCTyNarolue Ha 3Ty CIEUUaTIbHOCTh, HE UMEIOT HUKAKUX
3HAHUH U MEHTAJIUTETA 110 OTHOLIEHHUIO K PYCCKOMY SI3bIKY /10 IIOCTYIUIEHUSI B UPAHCKUE BY3Bbl, B
CBA3M C OTUM MPAHCKUM IMIPENOAABATENIIM PYCCKOTO  fA3bIKa HEOOXOJUMO  Y4YECTh
JIMHTBOMETOJIMYECKUE MPUHLMIIBI IpU OOyYyeHUM ITOMY s3bIKy. B Hacrosimiee Bpems B
COOTBETCTBMHM C Yy4YeOHBIM ILJITAaHOM PYCCKOTO s3blka B OakalaBpuaTe, YTBEP:KICHHBIM
MUHUCTEPCTBOM HAaYKH, UCCIEAOBAHUN U TexHOJoruil MpaHa, BoceMHaALAaTh €AMHUILI, BKIIIOYas
MSTh IPEIMETOB «PYCCKHI S3BIK Il HAYAJILHOTO 3Tara oO0ydeHUs», «IaeKu PYCCKOTO S3bIKaY,
«HAaBbIKU [TMCbMa», «HABBIKM TOBOPEHUS U ayJUPOBAHUN», «HABBIKM YTEHUS» BXOAUT B YUEOHBIN
IUTaH [l HAYMHAIONIUX CTYJEHTOB. 3a MOCIEIHHE COPOK JIET, MaJI0 YUeOHUKOB JUISI MPAHCKUX
CTY/ICHTOB TPAKTHYECKH BBIMYCKalioCch. [lo HammM HaOMIONEHUSM HPAHCKUE IPEToIaBaTeNn
MPEINoYUTaIOT padoTaTh coryacHo nocobusiM u yueoHukam «IIporpecey», «opora B Poccuroy,
«Martpemkay u «Pycckuii ce30H», XOTS NPH OOYYEHHUH TpaMMAaTHKE IEPCOTOBOPSIIMX OHHU
CKJIOHBI K POJHOMY SI3BIKY YYaIl[UXCSl U UCIOJB30BAHUIO YUEOHHKOB C KOMMEHTAPHUSIMHU Ha UX
POIHOM si3bIKe. PyKOBOJICTBYSCH TPaMMAaTUYECKUM U JIEKCHYECKMM MUHHUMYMAaMH TIPU 00y4EeHUN
PYCCKOMY $13bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY Ha HayaJbHOM 3Talle, IPenoJaBaTelsiM CIe1yeT IPUHATh BO
BHHUMaHUE HI)KEHA3BaHHbIC IPUHLIUIIBI:

1. IlpuHuoun ydera pOJHOTO sI3bIKa: KOHLEHTPUPYSd BHUMAHUE Ha 3HAYMMOCTH
O0COOEHHOCTEN POJHOrO S3bIKAa YYAIUXCSl, MHOTHE COBPEMEHHBIE JMHITBOAMIAKTBI CUUTAIOT
POJHOM S3bIK OJHUM M3 BEIYLIMX JIMHIBOMETOIMUYECKUX MPHUHLUIOB MPU OOYUYEHUH PYCCKOMY
A3bIKy KaK HEpoJHOMY. B mHpaHCKON ayauTopuu pOAHOW S3bIK OOYHYAIOIIMXCSI BBINOJHSET
CYIIECTBEHHYIO (DYHKIIMIO B IIPOLIECCE U3YUEHUS Psiia TPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIIMHA PYCCKOTO
A3blKa, TaK KaK TPUMEHEHHE POJHOTO $3bIKa CIIOCOOCTBYET OCMBICIEHHOMY YCBOCHHIO
rpaMMaTHKH IJAHHOT O s13bIKa. B Teuenue o0yueHus 3J1eMeHTapHbIM IPAMMAaTHYECKUM CTPYKTypaMm
[penojaBaTelib CTAIKUBAETCA C TAKMMHU S3bIKOBBIMU SIBICHUSMU, KAK HAJIMYUE WIH OTCYTCTBHE
WIM YaCTUYHOE COBIAJICHUE AHAJIOTUU JaHHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP B PYCCKOM U NEPCHACKOM
a3plkax. Pasymeercsi, HauOONbIIYIO TPYAHOCTh MPEACTABISET Ui YYallUXCsl YCBOEHHUE TeX
CTPYKTYp, B KOTOpBIX BCTPEYAETCS IIOJHOE WM YAaCTUYHOE HECOBNAJACHHUE MEXNY ABYMs
s3pIKaMH. 3HaHHE OCOOCHHOCTEN rpaMMaTHUYECKUX CTPYKTYP PYCCKOIO Si3bIKa B COMOCTABIIEHUH C
POJIHBIM SI3bIKOM TO3BOJISIET NPENOAABATENIO MPABUIIBHO ONPEAEINTh, HA KAKUE TEMBI JOJIKHO
ObITh OOpalieHo oco00oe BHUMaHUE, I7I€ MOKHO ONMUPATHCS HAa aHAJIOTHUYHBIE SIBICHUS POJHOTO
A3blKa, KaK pAacloJOXKUTb MaTepuan JUisl M3y4eHUs M KaKyl0 CHCTEMY YIPaKHEHUI
npeaycmotpeth [6]. B.M. Ocranenko B kuure «OOydeHHE IpaMMAaTHKE Ha HAa4aJbHOM JTare)»
BbIpa)XKaeT Takoe MHEHHE, YTO B Mpolecce oO0y4deHHs, Impejuiaraercsi o0ydaTh Ha NEPBUYHBIX
Kypcax CTPYKTypaM, aHAJIOTHYHBIM IO CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM C POJIHBIM s13bIKOM [4]. Ha
B3IJISLJT aBTOpA CTaThU, TaKas PEKOMEHJAlMs He BCErAa OKa3bIiBaeTcsa 3(PpPEeKTUBHON B UPaHCKOM
aynuropun. CaMble 3JIEMEHTAPHBIE CTPYKTYpPBI, C KOTOPBIMU CTYIEHTHI 3HAKOMSTCS Ha IEPBOM
Kypce (ynorpeOiieHue BO3pacTa, OTPHIAHUS TPEAMETa, COYETAaHHE YHCIUTEIbHBIX C
CYLIECTBUTEIBHBIMHU U T.JI.), B IEPCUACKOM SI3bIKE HE UMEIOT HUKAKOW aHAJIOTUH 110 CTPYKTYPHBIM
ocobenHoctsiM. [lo Hamemy MHEHHWIO, TpenojaBaTeNd, oOydarolide IpaMMaThKe CTYIACHTOB
MIEPBOTO CEMEeCTpa, JOJDKHBI XOpOIIO 3HATh CJIydal CTPYKTYPHOIO COBNAJACHUS WA
HECOBIAJECHUS I'PaMMaTHYECKUX CTPYKTYp IBYX fA3BIKOB, U Ha TaKOH OCHOBE MCIIOJIb30BaTh
POIIHOM A3BIK Y4YalluXcs, TJI€ 3TO BO3MOXHO, WM TpuOeratb K OPYrUM MepaM, TIe Takoe
COBIIAZICHUE OTCYTCTBYET. YUHTHIBast 3TOT (haKT, MPEXKIE BCETO, IMPENOAaBATEN0 CIEIyeT
MOCTPOUTH CBOIO PaboOTy TakuM o00pa3oMm, YTOOBI ydalidecs CMOTJM MPaBUIBHO COOTHECTH
U3y4aeMoe€ TIpaMMAaTUYECKOE SBJICHHE C AaHAJOTUYHBIM SBJICHHMEM B POJHOM SI3bIKE U
WCIIOJIB30BAJIM €r0 B PEYM B COOTBETCTBHUM C HOPMaMHU PYCCKOTro si3blka. MlHOrnma monoxxeHue
OCJIOXKHSETCSl €IIe M TeM, YTO TPENoaBaTelb, OOBACHIS DAL I'PaMMATHYECKHX KaTeropuit
PYCCKOTO $3bIKa B MPAHCKOW ayJUTOPUM, NMPAKTUYECKH JIUIIEH BO3MOKHOCTH OINHPATHCS HA
POIHOM sI3bIK. JlaHHBIE CTPYKTYpBI HYXKIAIOTCSI HE TOJBKO B 0OJIee TIIATEILHOW U JUTHTEITHLHOU
TPEHUPOBKE, HO MHOT/Ia U B INIyOOKOM TEOPETHUECKOM OCBEIIEHUH, 0€3 KOTOPOro TPEHHUPOBKA
npaktnyeckn ManodpdextuBHa. Tak, ymoTpeONCHHE YUCIUTENBHBIX B COYETAaHWU C
CYILIECTBUTENbHBIMU, BBIPAKEHHUE BO3pacTa, OTpULIAHUE TpeaMeTa, Oe3NMMYHbIe MPEaOKEHUs,
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Mepealolue COCTOSIHUE JIMIA, KMBOTO CYIIecTBa U T.I. TpeOyloT 0Oojiee TEOpEeTUYECKOTo
OCBEILEHUS U TPEHUPOBKU. B NaHHBIX KOHCTPYKLHSAX, HE UMES BO3MOXHOCTH ONMPATHCS Ha
POIIHOM SI3BIK y4aIIMXCS, MPENoJaBaTeNlb BHIHYKIEH NPEICTAaBUTh MHOTO YIPaKHEHUH, YTOOBI
I00UTbCs ero mnoHuMaHusA. YToObl 00NerdyuTh mpouecc OOY4YEHHsS HPAHCKUX CTYIEHTOB,
MpernojaBaTeNio JIydlle MpeBapUTEeIbHO O00y4yaTh HUX YIOTPEOJIGHHSM KaKJI0ro majaeka,
COOTBETCTBYIOILLIETO I'PAaMMaTUKE MEPCUICKOTO SI3bIKA.

2. IlpuHOMIT COOTBETCTBUSI COAEP)KAaHUS dTalmy OOY4YeHHs: 1O ONPEICIICHUIO
A.H. llykuna, «1mox coaepxanueM o0ydeHHs IOHUMAETCs BCE TO, YeMy MpernoiaBaTeib JOKEeH
HAy4YUTh, a y4alluecs JOJDKHBI HaY4YMThCsl B mpouecce obyudenus» [5, c. 124]. Conepxkanue
o0y4eHHsI Ha BCEX dTamax oOydeHHs TOJDKHO OBITh HAIpPABICHO HA OCYIIECTBIEHHUE OCHOBHBIX
neneil. PGeKTUBHOCTh U MPOAYKTUBHOCTh YUYCOHON JEATEIBHOCTH CHHMXKAETCS, €CIU IUIaH T10
OOy4eHHIO OTCTaeT OT JTama OOYy4YeHHsT WIM HE COOTBETCTBYeT emy. [lims moctmkeHus
IUTAHUPYEMBIX Pe3yIbTaTOB 00yUYEHHUs CIeAyeT OTOOPaTh COOTBETCTBYIOUIHNM yueOHBIN MaTepUal.
Ha xaxxpom stane oOydeHus: MpenojaBaTesio HEOOXOAMMO ONPEIEIUTh LIEIN U 3aJa4l y4eOHOM
NESITEJIbHOCTH U B COOTBETCTBUHM C HUMH YTOYHHTH CoOJlep)kaHue ydeOHoro marepuana. Lleis,
3a/la4M, COJAEpKaHHE U METOJbl OOY4YEeHMs IpaMMATHUECKUM KaTEropusiM Ha IIEpBOM Kypce
00yCJIOBJEHbl Y4eOHBIMH MOTPEOHOCTSIMM YYalIMXCs, B KOTOPBIX HPOTEKAET ATOT MPOLECC.
Hauwnnas 00yuaTh mepcoroBOpsIIMX NEPBOro CeMecTpa MIECTH MafekaM U UX YIIOTPEOJICHUSIM U
3HA4YEeHUSIM C HYJIs, MpernoaaBareb 00sg3aH 00eCeynTh yJaluxcs 3HaHHEM MHHUMYyMa CaMbIX
YHOTPEeOUTENbHBIX TI'paMMaTHYECKUX KOHCTpYKUMil u ¢opMm. K mnpumepy, oOydeHue BceM
paspsiiaM YHCIUTENIbHBIX, MECTOUMEHUN U UX YNOTPeOJIEHUSIM HEe PEKOMEHIYEeTCsl B IEPBOM
cemMectpe (mepBbie Tpu Mecsia). CHavyasia yqanumcst CIeIyeT 03HAKOMUTRCS C TIOHATUEM TajIeka
U ero ymnorpeOJeHUsMH, a 3aTeM MU3MEHHUTh YHUCIMTEIbHbIE U MECTOMMEHUS IO MajekaM U UX
ynorpebaeHusiM. B kHure «Pycckuil si3bIK B yNpaKHEHUSIX», U3y4yaeMOW B UPAHCKUX BY3aX,
coJiepaHue OOJNBIION YacTH M3y4aeMbIX YINPaKHEHHH COBHANaeT C 3TarmoM OOy4YeHMs, XOTs
IpearaeMple B IOCOOMU YIPaKHEHUS HE PACIIONIOKEHBI 110 MOCIEeI0BATEIbHOCTH.

3. [IpuHIUT B3aUMOCBSI3H JIEKCUKH ¥ TPAMMATUKU: IPH O0yYEHUU IPaMMaTHKE CTYJAECHTOB
MepBOro Kypca HEOOXOIMMO COCTaBUTh HE JIEKCHUYECKUI M I'paMMaTUYeCKUH MHUHHUMYMBI, a
JIEKCUKO-TPAMMAaTUYEeCKMA MHHMMYM. OTO OOOCHOBBIBAE€TCS HEOOXOJMMOCTBIO OTOOpa
JIEKCUYECKOT0 M TpaMMaTHYeCKOro Mmarepuana B (YHKIMOHAIBHOM M KOMMYHHUKAaTHBHOMU
B3aUMOCBSI3U. B nekcuuecknii MUHUMYM JUIs OOYYEHHUS MMOATOTOBUTENBHBIM I'PAMMATHUYECKUM
KaTeropusiM 1enecoo0pa3Ho BKJIIOYATh YaCTOTHbIE W Hambojee ynoTpediiseMble JIEKCHUeCKHe
eNMHHIBI, (QYHKIHOHHPYIOIIME B KOMMYHUKATHBHBIX cuTyalusx [2]. Taxxke HE0OX0IUMO
MPUHATh BO BHUMaHUE, YTO OOy4YEHHE JIEKCUUYECKHUM U CTPYKTYPHBIM acleKTaM JIOJKHO OBITh
ocymiecTBiaeHo napamwiensHo. Kaura «IIporpeccy», conepkaiias B cede 18 ypokoB, paccunTana Ha
120 aynmuTOpHBIX YacoB OOy4YeHHs, OJHAKO JaHHAS KHHWTa W3y4aeTCs B UPAHCKOW ayIUTOPHH
MakcumMyM 100 aynuTopHbIX 4acoB. B KOHIIE Ka)/10T0 ypoKa 3TOH KHUTH pacroioxeHo 6omuee 50
HOBBIX cJI0B. Ha B3rusj aBTOpa, KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB HE COBIAJAET C IPaMMaTUYECKUMU
TEMaTUKaMHU KaXKI0TO ypoKa. DTO 3aTpyaHSAET paboTy MpernoaaBaTesis Npu 00bICHEHHH JTH000T0
mpeiMera M OCIOXKHSAET Tpolecc oOyueHus. PexomeHnyercs, 4YTO KOMMEHTapHus IO
rpaMMaTHYeCKUM KaTerOPHsIM JaHHOW KHUTH OyIyT 1aBaTh TOJIBKO HA YPOKaX «Ia/IeKH PyCCKOTO
S3bIKa», «HABBIKU MHUCHhMay», a HAa 3aHATUAX «HABBIKM TOBOPEHMS M ayAUPOBAHUS» U «HABBIKU
YTEHUS» OOBSACHSIOTCS 3BYKOBas CHCTEMa PYCCKOTO S3bIKa, OCHOBHBIE THIIBI WHOCTPAHHBIX
KOHCTPYKIIUH, a TAaK)K€ HEKOTOPBIE CIIydau UX YHOTpPeOJIECHUs B peUu.

4. IlpuHUMII anEeKBaTHOIO NPEJCTABICHUS CUCTEMBI HM3y4yaeMoOro s3bIKa: CHCTEMa
M3Y4aeMOro s3blKa B €e OCHOBHBIX UepTaX MOJIKHa OBITh a/IeKBaTHO IMpeJCTaBieHa B y4eOHOM
MmaTepuane. JlaHHas cucreMa JOJDKHA OBITh aleKBaTHA IO CBOEH CIOKHOCTH, CTPYKTYpE,
GYHKIUSAM U TEM YCJIOBHSIM, B KOTOPHIX OHAa (DYHKIIMOHUPYET, U TeM TpeOOBaHUSAM, KOTOPHIE K
HEH IpebBIAIOTCS. Psii pesioroB, B TOM YHCIIE HeCMOmMps Ha, 6 medenue, 60npeKu, 61a200aps
HECMOTPS Ha MX HEBBICOKYIO YACTOTHOCTD, CJIEIYET MPEACTaBUTh B IPAMMATHUYECKOM MUHUMYME
BO BTOPOM CeMecCTpe mpoliecca o0yueHus. X BKIIIOUEHHE B MUHUMYM OOYCIIOBJIEHO TEM, YTO
YKa3aHHbIE MPEJIOTH, KaK MPaBuiio, ynotpeonstoTes B opunuanbiom ctune. C.U. Jlebenunckmii
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n JI.®. 'epbuk B «MeToiuKe NpenoAaBaHus pycCKOro sA3bIKa Kak HHOCTPAHHOI'0» OTMEYaI0T, YTO
«HEa/IeKBaTHOCTh N30PaHHOTO METOAA IIEIH OOYUSHHS JIeaeT €ro HeJOCTaTOuHO 3P (HEeKTUBHBIM
1 3aTPYJHSACT OBJIAJICHUE S3BIKOM B 3aJJaHHBIX Y4eOHOU mporpaMmoii napameTpax» [3, c. 33]. [lpu
00y4YEeHHUHU UCTIOIb3yeMbIE B BHICKA3bIBAHUU SI3BIKOBBIC CPEACTBA JOJKHBI OBITH COOTBETCTBECHHBI
cdepe 0OLIEeHNs, KOMMYHUKAaTUBHON CUTYallMd U POJIIM KOMMYHUKaHTOB. Clie10BaTeIbHO, IIPU
oTOOpe MK pa3pabOTKE rPaMMAaTHIECKUX KaTETrOpUii Ha MTOIrOTOBUTEILHOM (PaKyIbTETe CIEIyeT
UMETh B BUAY, YTOOBI KaK CBOMM COJEP’KaHHSIM, TaK M MPOLEAYPOH BBIMOIHEHUS YIPaXKHEHUS
COOTBETCTBOBAJIM PEAJIbHBIE KOMMYHUKATUBHBIE AcicTBUA. B xHurax «lIporpecc» u «Pycckuit
A3BIK B YIIPAKHEHUAX» KaK CBOMM COJEP/KAHUAM, TaK M IPOLEAYPON BBIIIOJHEHUS YIPAKHEHUSA
COOTBETCTBYIOT PeasibHble KOMMYHUKATUBHBIE JICHCTBUS.

5. IlpuHUIMI MOCIIENOBATENBHOCTH U CUCTEMHOCTH: IO ompexneneHuto D.I'. Azumosa u
A.H. lllykuHa, «IpUHIUI OCIEI0BATENBHOCTH U CHCTEMHOCTH — 3TO TUJAKTUYECKUI PUHIINII,
peanu3yroumiics B METOAMKE OOY4YeHHs MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM IpU BBIOOpPE TEMAaTHKH,
COOOILIEHNH 3HaHUH, PACTIONIOKEHHUH SI3bIKOBOI'O MaTepuasia U pa3BUTUH YMEHUN U HaBBIKOBY [1,
c. 216]. Ha ux B3rmsag, B JUNAKTHKE CYLIECTBYET UYETBIPE MpaBUia, KOTOPHIE YTOYHSIOT 3TOT
IIPUHLIMIL: OT IPOCTOIO K CI0KHOMY, OT JIETKOT'O K TPYJITHOMY, OT U3BECTHOI'O K HEU3BECTHOMY, OT
Onmu3koro K Janekomy. JlaHHBIA MPUHLMII IMpeanojaraeT oOydeHHE W YCBOEHHE 3HAaHHWH B
OIIpeIeIEHHOM MOPSAKE U TOYHOM cUcTeMEe. DTO OTHOCUTCSA KaK K COJIEP KaHUI0, TaK U K IPOLIECcCy
o0y4yeHus. UToObl HOBBIIATH MOTUBAIMIO U3YYEHUS, CIIEIyeT HOCTOSHHO YCIO0XKHATh MaTepuai u
MEePEXOIUTh OT MEHEE CIIOKHOTO K Oojee cioxHOMy. Ha B3risg aBropa, B HacTOAIIEE BpeMs
IIPUHLIMAII TIOCJIEIOBATEIIBHOCTY M CUCTEMHOCTHM B MPAHCKUX YHHMBEPCUTETaX BBIIIOJIHAETCS
OTHOCUTENIPHO YCIEIIHO M, CJIeJ0BaTelbHO, YydYallluecs IepBOro Kypca 3HAKOMSTCS C
(YHKUMOHATBHBIMU CTPYKTYPAaMHU M HU3Y4YalOT UX IOCTEHNEHHO OT MEHEE CIIOKHOro K Ooiee
cioxHoMmy. [IpoGiema 3akirouyaercs JUIb B CTPYKTYpax, KOTOPbIE COBCEM HE IPETyCMOTPEHBI B
yueOHoM mane. K npumepy, 6e31n4HbIe MPeIoKEeHNs HE BXOAAT KOHKPETHO B Y4eOHOM IUIaHe
MOJITOTOBUTENIBHOTO (aKylbTeTa, XOTS TaKhe CTPYKTYpbl MpuBeleHbl B KHUrU «lIporpeccy» u
«PYCCKHM A3BIK B YIPAKHEHUAX).
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THE IMAGE OF WOMEN IN THE NOVEL «PYGMALION» BY B.SHAW

MawmbipoBa P. A.
maructpanT OIl MHocTpaHHBIN A3bIK: 1Ba HHOCTPAHHBIX SI3bIKA
Hayunsiit pykoBoautens: PhD, nonent Craraii A. O.
HANY, r. llIsiMkeHT

The work of Bernard Shaw - an outstanding English playwright, one of the founders of the
realistic drama of the XX century, a talented satirist, humorist, the wittiest paradoxalist - enjoys
well-deserved fame among us and arouses universal interest. There is a shade of special warmth
in these feelings of Soviet people: we will never forget that B. Shaw was a sincere friend of the
Soviet Union, its constant defender against any slanderous attacks, our guest who paid for cordial
hospitality only with kindness; that he was a fighter for peace and happiness of mankind until the
end of his long life.

The play "Pygmalion” was written in 1912-1913. Work on its production was marked by
Shaw's passion, which left a noticeable mark on his life and work. The main role was intended for
the famous actress Stella Patrick Campbell. Talking to her about the role, visiting her house, Shaw
fell more and more in love with this woman.

The role of Eliza Doolittle proved to be Miss Patrick Campbell's stage pinnacle.

The immediate task of the Show, as he tried to emphasize in every possible way in the preface, is
the promotion of linguistics and, first of all, phonetics. He always took the greatest interest in these
sciences.

But the propaganda of scientific phonetics is only one of the sides of an interesting,
multifaceted play. At the same time, it is a play of great social, democratic sound - a play about
the natural equality of people and their class inequality, about the talent of people from the people.
This is also a psychological drama about love, which for a number of reasons almost turns into
hatred. And, finally, this is a humanistic play, showing how carefully and cautiously one should
approach a living person, how terrible and unacceptable a cold experiment is over a person.

The main conflict and the idea of the play "Pygmalion”

Among the works written in the pre-war period, the most popular play of the Show was the
comedy Pygmalion (1912). Its title recalls an ancient myth according to which the sculptor
Pygmalion, who sculpted the statue of Galatea, fell in love with her, and then the goddess of love
Aphrodite, heeding the pleas of a desperate artist, revived her. The show gives its own, modern,
version of the ancient myth.

In the play Pygmalion, Shaw transferred the myth of Pygmalion and Galatea to the setting
of modern London. But the paradoxalist could not leave the myth untouchable. If the revived
Galatea was the embodiment of submission and love, then the Galatea of the Show raises a revolt
against its creator; if Pygmalion and Galatea of antiquity married, then the heroes of the Show
should not marry in any case. So, contrary to the traditional ideas of the viewer caused by the title
of the play, its idea was formed. But the logical course of action and the truth of the images
fascinated the writer, and in many ways he turned out to be much closer to the myth and to the
sincere expectations of the audience than he would like.

In Pygmalion, Shaw combined two topics of equal concern to him: the problem of social
inequality and the problem of classical English.

Professor of phonetics Higgins makes a bet with Colonel Pickering that in a few months
he will be able to teach a street flower seller the correct speech and make sure that "she could
successfully pass for a duchess."

We feel the charm and originality of Eliza Doolittle already in the first acts, when she still
speaks in ridiculous street jargon. We feel them in her energy, gaiety, inner dignity, and harsh
morality, which she has preserved in the world of slums.
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Only the pronunciation distinguishes a street flower girl from a duchess, but Eliza Doolittle
IS not going to become a duchess. It is Higgins, in his scientific enthusiasm, who shouts that he
will turn Eliza into a duchess in six months.

To show how radically a person can be changed, Shaw chose to go from one extreme to
the other. If such a radical change of a person is possible in a relatively short time, then the viewer
should tell himself that then any other change of a human being is possible.

The second important question of the play is how much speech affects human life. What
gives a person the correct pronunciation? Is it enough to learn to speak correctly to change the
social situation? Here's what Professor Higgins thinks about this: "But if you knew how interesting
it is to take a person and, by teaching him to speak differently from what he has been saying up to
now, make a completely different, new being out of him. After all, it means to destroy the abyss
that separates class from class and soul from soul.”

Shaw, perhaps, was the first to realize the omnipotence of language in society, its
exceptional social role, which psychoanalysis indirectly started talking about in the same years. It
was Shaw who said this in the poster-edifying, but no less ironically fascinating "Pygmalion”.
Professor Higgins, albeit in his narrow special field, nevertheless outstripped structuralism and
poststructuralism, which in the second half of the century will make the ideas of "discourse" and
"totalitarian linguistic practices" their central theme.

But language is not the only expression of a human being. Going out to see Mrs. Higgins
has the only blunder - Eliza does not know what is being talked about in society in this language.
"Pickering also admitted that it is not enough for Eliza to have the lady's pronunciation, grammar
and vocabulary. She has yet to develop ladylike interests. As long as her heart and mind are filled
with the problems of her old world: murders because of a straw hat and the beneficial effect of gin
on her father's mood, she will not be able to become a lady, even if her language is
indistinguishable from the language of a lady."

Eliza's "transformation”, according to the Show, is designed to refute the established
opinion that social barriers are insurmountable. They only prevent people from realizing the
possibilities inherent in them. The show has boundless faith in culture, knowledge, which,
according to the enlightened Higgins, "destroys the gap separating class from class and soul from
soul.”

How much Shaw was interested in the connection between character and social status is especially
proved by the fact that he even made a radical restructuring of character the main theme of the
play "Pygmalion”.

The main problem that the Show skillfully solves in Pygmalion was the question "is a
person a changeable being". This position in the play is concretized by the fact that a girl from the
East End of London with all the character traits of a street child turns into a woman with the
character traits of a lady of high society.

The intention that Shaw pursued by naming the play after the mythical king is quite

obvious. The name Pygmalion should remind us that Eliza Doolittle was created by Alfred Higgins
in the same way as Galatea by Pygmalion.
Man is created by man - this is the lesson of this, by Shaw's own admission, "intensely and
consciously didactic™" play. This is the very lesson that Brecht called for, demanding that "the
construction of one figure should be carried out depending on the construction of another figure,
because in life we mutually form each other."
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KOPKOM TEKCTTEI'NM KOHTEKCTTHUK )KAHA ITIOATEKCTTUK MAAJIBIMAT

T.C. Mapa3bIkoB
KP YU AubIH KOpp.-Mydecy, GUIOIOTH WINMIECPUHUH JTOKTOPY, Ipodeccop.
Kycyn banacarsin aTbIHIATH YIYTTYK YHUBEPCUTETH,
KBIPTBI3 (QUITONIOTHSICHI (DaKyIbTeTH, KbIPIbI3 THI WIMMH Kadeapacsl,
Keoipreizctan PecyOnukachl.

Janrmel KBIPTHINTHIK (KOHTEKCTTUK) MaallbIMaT — TEKCTTUH JKAJMIBI KBIPTHIIIBIH/IATHI
(honyHIarsr) MaanbMat. AJl TEKCTTHH TYJIKYCYHA TaacHp 3TeT. Byl — TEKCTTEH THIIKapKbI, SKaJIIbl
KbIPTHIUTHIK (POHIYK) MaanbIMaT. Jlarel TakTan aiTKaHza, TEKCTTUH WYHUHJIE, TYJIKYCYHa TY3/10H-
TY3 TYIOHIypyji0araH, OMpPOK TEKCTTerM MaajbIMaTKa KbIMbIp TAaCUpUH TUHIHM3UII TYypraH,
MaaJbIMaTThIH OUp TYPY KaIbl KbIPTHIUTHIK (KOHTEKCTTUK) MaajibIMaT 0oy caHanat. MacereH,
KeIprb3 2nuHMH  TapbIXbHAATEl  1916-KbUTKEI  YPKYHAYH KbIpThIIBIHIA ((oHYHIA) ATa
MexkeHnHeH axbIpar, 016K 311, 060TOH Kep/ie TYKYIDKYpall, MOPAIbIK, IICUXOJIOT MsUTbIK XKAKTaH Ja,
COLIMAJIIBIK, MATEPHANIBIK JKaKTaH J[a KaTaajl TYpMyLIKa TYII OOJIYT, SJIMH KbIPTbIHIAa yUypalllbl,
alaMJIap/ibIH apyy YMYT-THJIEKTEPUHUH Talll KaOBIIIbI, TarAbIpJIap/AbIH KbIHpalIbl ChIIKTYY YIYTTYK
ajlaaMaTThIH  Kalmbl  KeIpThlbHAA (PoHyHna), koHTekctuHae K.basmmHoBoyn “Askap”
ypIrapMachiHa Askapra THEHIeayy TeKCTTUK MaajlbiMaT eTe TaaCupAyy, alaM/IbIH KaH JyHHeCYH
KO3TO# TypraH JlapaMeT-KacHeTKe, 63reue Kyuke 33 00i10T. [leMek, kepyHYIl Typranaaii, TeKCTTHK
MaajbIMaT TEKCTTEH THIIIKAPKBI, Kbl KbIPTHIUTHIK ((POHAYK), (KOHTEKCTTHK) MaalbIMaT MEHEH
TOJIYKTAJIbII TypaT.

MaanpivaT anmainyyaarsl IIapT-KeIpJaai, aHbIH 4eipecy, CTWIM, Opy, ME3IWiId >KaHa
MaaHaiibl MaaJbIMaT aJIMAIIyy/arbl Kbl KbIPTHILITHIK (KOHTEKCTTUK) MAAJIbIMATThI TYFOHIYpaT.
MaanbIMaT alManlyysa MbIHIAW TEKCTTEH ThIMI, KBIPTBHIUTHIK (KOHTEKCTTUK) MaallbIMATThIH
MaaHHCH abJlaH YOH., AHTKEHH aJlap Ja MaajbIMaT ajMallyysa KaHIaiaplp Oup MaaHure, Ma3MyHra
93 601510T. OOHIYKTaH Oyaap/ibl alipbIM OKYMYIUTYYJIap THIUK MaajabIMaT allMallyyarsl TUIIUK
9MeC TEKCT KaTapbl Tyypa Oenrwien >kypyuer. MaceneH, okymymryy Y.Oko Oupu-oupu MeHeH
OaiaHBINITArbl ap KaHIal KbIpAaadapablH KbIMBIHIBICEIH TeKeT aen dcenteT. (Ilouermios I
1998. 139-0). byn unest abnan Tyypa. TyuryHIypyn alTkania, KaHaai raHa TUIIAK e TUIUK YMeC
TEKCT 0000CYH, an Oenrwnyy Oup Ma3MyHra 33. bBU3uH TUIAMK MaaJlbIMaT ajMantyyoy3/ia mapT-
KBIPJIAAJ/IbIH Ja Ma3MyHY 00510T. OIIOHIYKTaH MaaJbIMaT ajMallyyAarsl IapT-KbIpIaabH 63y —
TeKCT. bUpok anm — TWIIUK dMec MYHO3[ery TeKCT. Yiryra OaiaHbINTyy OM3IWH MaaiabIMatr
anMairyyoy3 (THIAMK KapaaTTap apKbUTyy TY3T6H TEKCTTHUK Ma3MyHYOy3) IIapT-KbIpAaasbiH
Ma3MyHyHa JaiiblMa Jajl KelauIl Typylly 3apbbl. Jlemek, MaanbMaT ajJMallyyJarsl >Kajlibl
KBIPTHIITHIK (KOHTEKCTTHK) MaaibiMaT (MyHY TEKCTTETM THJIIHK MEC TEKCT JIeT aTtacak, Tyypa
00J10T) MaanbIMaT AIMALIYYHYH TaOMATbIHA, JIOTMKAChlHA KOMMYHHMKATHUBIWK >KaKTaH aHbIH
TY3YJIYLLYHO 63 TaaCUPHUH TUNTHU3ET.

Ap kaHmali MaanbIMaT AIMAIIYYHYH Ma3MyHY KBIPTBIUTHIK ((OHAYK), (KOHTEKCTTHK)
MaaJlbIMaTTapAblH HETM3MH/AE TEPeH jkKaHa ap TapanTyy TYLIYHAYPYJIyn Oepuier. AHTKEHH
MaaJlbIMaT ajJMalllyyHyH apThIHIArbl KbIpAAajbl TYIOHAYPYY apKbLIyy KBIPTHIUTHIK ((POHIYK)
MaajbIMaT TEKCTTETH MaajlbIMATTBbIH OYTYHION ©3reuesyTYH, JIETalJapblH, bIPAaaTblH, UPIITHUH,
cebern, HaThIKaNbIK, Ma3MyHIYK, MaalbIMaTTbIK TYTYMYH TY3Yyre KaTblmaT. AJ MaanbMar
anMalryysia Ma3MyHIy OMpUKTUPYY4Y, YIOIUTYpYydy KbI3MatT aTkapart. TeKCT »KaJmbl KbIPTHIITHIK
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(boHmyK), (KOHTEKCTTHK) MaallbIMaT apKbUTyy TOJYK KaHIyy MaaHure 33 0onor. OmoHIyKTaH
TEKCTTEH ThHIIII, YKAJIIbI KBIPTBHIITHIK (KOHTEKCTTHK) MaalbIMaTKa KailpIrep MaMuie KbUTyyra
605160i1T. O11011 371€ yuyp/ia TEKCTTHK MaalbIMaTTap MaalbIMaT aJIMALLYY/Iarbl KaJIIbl KbIPTHIILITHIK
(KOHTEKCTTHK) MaalbIMATTap/bl KOHKPETTCLITHPUII, JNETAIAIITHIPLIT Oepyy KacueTWHe 3d.
Macenen, «Asxap» HOBECTUHJICTH KOPKOM MAaallbIMATTap JKAIIbI KBIPTBHIIITHIK (KOHTEKCTTHK)
MaaJIbIMaTThl KOHKPETTEIITUPHIL, ICTaAIITHIPBIN Oepyy KacueTure 33. TakTtamn aiiTkaHa, «Axap»
MOBECTHH/IE JKAJIIbI KBIPTHIITHIK (KOHTEKCTTHK) MaasIbIMATThI TY3roH «1916- sKbUTKbI Y PKYH jKaHa
aHbIH KbIMpATKbI4 MYHO3Y» KEKe aJamMblH (AsKapblH) TarAbIpblHAArbl Kalrbl-MyH (Tpareaus)
apKbUTyy 4YeuMEJIEHMII, ap TapaOblHAaH TEpeH »aHa KbUIJAT KOHKpeTTeITUpHiIreH. OIIeHTHII,
MaaJIbIMATThIH KOHTEKCTTHK JKaHa TEKCTTUK OYJ 9KH TYpy OMpUH-OMpH TOJYKTam, OMpHH-OMpH
aubIl OEpHUII TyparT.

An oMu KaiimMaHa (MOOTEKCTTHK) MAaalibIMaT JKAIIBI KBIPTHIITHK (KOHTEKCTTHK)
MaaJlbIMaTTaH aiiblpManaHar. Yeumenen aiftkanzia, kaiiMana (HOATEKCTTUK) MaallbIMaT — aublK
TYIOHAYpYJ0araH, KbIMbITHIN, KaliMaHa TYpPYHI®, KeMyCKe alTbuiran MaaibsiMatr. Kaiimana
MaaJbIMaTThl MaajbIMaT aJIMAIIyyHYH >Kajlbl Ma3MyHY apKbllyy Tysa0b13. Byn OoroHua
TOMOHJIOIy/16l IUKUpIIEPTe, MyHY «TE€peH KaTbhUIraH KailMaHa MaajlbIMaT» JIEr€H OWJIOpro
KoIlyJsica 00JI0T: «COAep KaTeIbHO-MIOTEKCTOBAsE HH(OPMAIUI — 3TO HEACHOE, Pa3MbITHOE, a
MOPOi1 U HEYJIOBUMbIE COOTHOILIEHUE CMBICTIA U CMbICIIA B OTpe3Ke BbIcKa3biBaHUs» (["anbnepun
N.P. 1981. 45 6.). «IloaTekcT — 3TO HE caMO OCTPOECHHUE, A BHITEKAIOIIUE U3 HETO OTHOLICHUE)
(Ynuaiibaesa P.A. 1980., 79-82 060.). «llogrexct ke mnpencrtaBiser coOOMl CKPBITHIMN
MOJIpa3yMeBaeMblii HESIBHO BBIPR)KEHHBI CMBICT BbICKa3biBaHUs TekcTay. (Lenaensc E.IL.
1977. 118-6et). byn macenenep ap tapanrtan u3wiaeHum kepek. (Mycaes C.2K. 2000. 36-0)

KebOyHue kepkeM cTuijie, TypMyLl THPUIHIUKTE 003€KH MaaJlbIMaT ajaMallyy CTUINHAE
XKaHa MyOJUIUCTUKAJIBIK CTHJIIUH alpbIM >KaHpJapblHAa MaajbiMaT KaliMaHa TYIOHIypyJaT.
Mace:es,

AT4YaH KbI3
Kanrannait wypkan 6apatam
Kaperunm cara Tonmuyian
JKanslHgai yenke ke THiice
Kant Gepun aThlH KOUIKYpaT.

KbI13b1U1 KaH KaybIl )KY3YMI6H,
Keritna KyH )Xypek OyyIyKKaH.
Kaparep aTpiH kKaHT OGepcem
KapMmaTap OEKeH CyyJayKTaH?
OteruH xenae. Ununyy.
XKeian 600p KaMYbIH cataaHaa.
Kexunuk Oonyn kum gypkar
KeJaTar 3KeH CaHaaH[a. ..
(Myxkanos T., 1986., 22 6.)

Byn bIpbiH Kanmbsl Ma3MyHy, Kbl3ra OOJIOH CE3UMAMH apyyiayry, OMHUKTHTH, «KY31O0H KaH
Ka4bIT» «OKYPOKTY OYyJIYKTYpTaH» CaHapKoO, KBI3bITYY, CYKTaHYy, ap3yy *aHa KbI3ra kaH 0Ty MEHEH
Oepuilyy CBHISKTYy MaaHWIEp KOPKOM CTWIIAWH TAaOWSATHIHA BUIAHBIK a4bIK dMEC, KOMYCKO, KOPKOM
SCTETUKAJBbIK HETU3/le, KBIABITBUIBII, KaliMaHa TYIOHAYpyJay. Bys blpia TepeH KaTbulraH KalMaHa
MaaneiMar Oap. KailiMaHa MaaasIMaTTBl TEKCTTETH ChIpAaHa (THPEK) CO310PA6H, KbLIIAT
OepuJireH JOTMKAJIBIK AeTalIapAaH dalikan aHbIKTail0b13. MaceneH, «Kanrannaii uypkan 6aparam
KapeKTH cara TOIm4yJjam» caObIHAa «KapeKTH TOMYYJIam» JIeTeH TYIOHTMa — 6Te KbIIIAT TYIOHAYpY/IraH
KopkeM jeTanb. UbHABITBIHAA 251e «KapekTn cara Tomuyiam» JeTaiblHIa YOH CYWYYHYH 3JecH
(accommanmsicer), unebu >kaHa >KaJbIHBI Oap. JleMek, BIpABIH aHAaH apKbl YJIAHBIIBIHA OLION YOH
CE3UMJIMH ap KaHJai e3reuesyKTepy OasHIanapsl Oeiarmiyy 0osay.

«KapekTty Tonuysam» JereH TYIOHTMaaa «Ke3YH andai, Ke3yH TapTa ajibaii, e3yYH e3Y ThIIoyra
OPKHU JKETTICH, UUM I3UIHIL, YKAKTHIPBII KAPOO», CKBI3BITYY», «CBHIHIO0», «CYKTaHYY», «KbIUIIAHYY,
«O3YHYH CE3MMHHE ©3Y OT OOJIyH BIPaXaTTaHyy», «TBHIMBI3BIH CArbIHYY», «3HCOO», «CaMOoOy, «Kyca
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00JTyy» CBHIIKTYY KOIl KBIpIyy MaaHWIHK >Karjainap (CeMaHTHKalIBIK OTTEHOKTOp) Oap. Bbomboco,
Kanranjgan gypkan Oaparca Ja, alJblH Kapadaii, Ke3yYH KbI3/aH anOaii, 6aapplHa KaWblnl 0oy, OYyT
IyHHeCY MeHeH Oepwinn KuM KapaiTt? KapekTu Tomdynam KOWTOHIOW KaJallblll KapOOHYH T3
TYNKYPYHI®, KOMYCKO/I0, KbIITHIHBIT TypraH Ma3MyHYH/Ia TUPUKAJIBIK KaapMaH/IbIH YOH CYHYYTe TYIII
OonroHy KaliMaHa TYFOHTYJITaH.

MepiHa ymrynm  KyOynmymr  BIpIBIH —KHHMHKK — CanTaphlHAAa ap TapanTaH TaKTalTraH
(xoHkperremTuprareH). MaceneH, «KpI3bUI KaH Kaublll )KY3YMAOH, KbIAIA KYH )KYPOK OYYITyKKaH»
JIeTeH JeTajla «THIHBIMCBI3 CaHapKam, >Kypek3aana OONyI THIHYUCHI3NAHYY», «KBIHHAIYY», «a3all
Yeryy», «XKaH apracblH Talmnai Oyynyryy», «aprachl3lIbIK», «TYHT'YIOKKA KENTENYY», <«OKaH TYHHOHY
TYH)KYpaThlll, KalpaT-KydTy KETHUPreH OeNTHCH3AWK adam» KaWMaHa aWTbuImbl. JIMpuKaabik
KaapMaHIIBIH JKaH IYWHeCY >KaH4bUIbIN, YHIyHIAi abanra Tym Ooiymly, «aTblHa KaHT OepceM...
CYyJIyKTaH KapMaTaap OeKeH» JeT KOKYpery KaipaaaH YMYTKe TOIYI, 63YH 63y COOPOTYII, ©3YHe 63y
JeM-Ky4d OepuI, TYHTYIOKTaH YBITYYHYH JKOJNYH H3[El, apakeT KbUIBIIBL, OUp 3¢ Me3Tuiiae Oupu-
OupuHe Kailubl, TANTaKbIp KapaMma-KapIibl Ce3NMIEP MEHEH JKallal KalbIIIbl — aJaMaarsl apyy, TYHYK
MaxabaTTeiH Oenrucu. OUIOHAYKTaH JUPHKAIBIK KaapMaH «KEKHJIMKTEH dypKan KUM KeNaTThl 3KeH
caHaaHIa» JeN KbI3ABIH HIKU JYWHOCYH OMIYYTO XKaH TUIN MEHEH BIHTHI3aap.

«KapekTn cara Tormdysam» JereH TYIOHTMa KbI3IH MBIKTBI CamaTTapra 33 SKEHUH Ja OWIIUpeET.
3rep;1e OPKEK aJiaMIbl KBI3BIKTBIPBIIL, CYKTAaHTKaH KaCUCETTECP KbI3Aa KOK 60JICO, ara «KapekTu
TOITIYIIOOHYH» 3apBUIIBITHI OOJOOUT 3Iie. «ATUaH KbI3» aTTyy TEMaHBIH ©3Y 3Jie OyJ KBI3/IbIH KOITIyIyK
KbI3apJaH 00040, Oesek camarTapbl OapblH KbIMBIp OasHIANT. AJl SMH aHBIH (CKaJIBIHAAN YOIKe Kel
THICE», JKaNT OEpHIl, KOLIKYPYI, TYWIan Typrad aTTbl MUHHIIN, K6H 3JIe MUHOEH 3Teru >Kejre WIMHIeHYEe
3BIMBIPATHINT BULIAM 4YaOBIIIBI — OYJI KBI3ABIH JE€H COONYTYHYH MBIKTBUIBITBIH, JI€HE MYYOCYHYH
KeMUIIAMIYYIYTYH, MOPAIIBIK, TICHXOJOTHSUIBIK JKaKTaH TOJYK OBIMIBINT JKETWIT€HANTUH, MYHO3YHYH
IANBIP, MANRA00T, 34 KUMIe K63 KapaHAbIChI3 SPKUH 3KEHJIUTHH, JEMEK, KbI3/IbIH aJI1 JKalll, UUUHIE KUPU
JKOK, JKaH NIYWHOCY Ta3a, apyy SKeHWH Owmmmper. Typmyura xant Oepme, a300 aTThl ATErH JKenre
WIIMHI'€HYE KaTapAarsl >KeH dJie Kbl3Aap MUHe anbaiT. OMIOHIO0N 311e «3TEr! JKelre WIMHYY» ACTeH AeTallb
KBI3/IbIH CBIPTKBI TYpPIATHIH J1a ’KaHa aHBIH WKW MYHO3YH Ja YarbUIABIPHI TypaT. MbIHIa, ONpUHYHIIEH,
asUl 3aThlHA TaaHIBIK aHbIH JCHE MYYOCY TONYKUIYI, OBIIIBIN XEeTHITCHIUrH Oalikanar. Yuryn skargai
KBI3/IbIH aTThl bUIIAM, bIKYaM 4ala albIIIbIHAa MYMKYHUYIYK Oepan. DKWHUUIEH, Oyil JeTaib KbI3IbIH
SPKHMH, K63 KapaHbIChI3, TYHHOHY ©3 alliblHua Kepe OWIreH, OKTeM, OTKYp, TApTHIHOAC, KBIUIKEY HUKU
MYHO3YHeH Jnia kabap Oepet. OmOHAYKTaH aj KaJIT 6epMe, a300 aT MEHEH eJl KyOaall 3 ajiiblH4a, d9H-
SPKHUH XKYpe ayar. YIIyll camarrap JUPUKaJbIK KaapMaHIbl CyKTaHABIPAT, aHbIH YMYTYH OHMpIe e4ypy,
61/ij16 XaHJbIpaT, CaHaapKaTaT, aHbl a3allka caliaT. MpriHa OIMOHAYKTAH J>XUTMTTUH «Kap€ru KbI3ra
TOITIYJIAHBIID) KaJraH.

Omurentumn, Oy bIpJa «KaperuM cara TOI4yJiam» JeTeH JIeTalb HETH3TH JeTalb OOJyI caHalaT.
Byn neranp, OupuHUMAEH, BIPABIH CYHYY TeMacblHIa OOJOPYH aHBIKTaIbl. DKMHYMACH, JTUPUKAIIBIK
KaapMaHIbIH YOH CYHyyre Tyml OOJTOHYH KOMYCKe Kabapmaipl. YUYYHUYAOH, KBI3ABIH JPKEK
CYKTaHapJIbIK MBIKTHI CamaTTapra 33 JKEHWH KbBIMBITTBL. Bynm BIpABIH TYNKY Ma3MyHYHIa anam
OayaceIHAArbl CYHYYHYH apyyiayry, ONHUKTHT Y )kaHa aHbIH BIHBIKTHITB KailMaHa TYIOHIYpYJIrad. AgaM
©3YHYH CYHYYCY MEHEH yiyy JAa, Cylyy na, OMiuK aa OoJIOpyH aBTOp KaiiMaHa KOPKOM MaajbIMar
TYPYHI® TaacHpIyY >KaHa dcTeTuKanyy OasHmanpl. MblHIA KOpYHYI TypraHaai, kaiiMaHa MaasiMaT
adbIK IMeC, KOMYCKO, KBIHBITMA TYP/I® TYIOHIYPYIIAY.

Hemek, >xoropyza aHanu3eH OalikanraHaai, MaaasIMaT alMallyy KyOyJIyImyHaa MaajabIMaTThIH
TYIOHAYPYJIYIIYy aHAArbl CTUJIIHK, KbIpAaai-IIapTTHIK, MaKCaTThIK, MaMUJIe-KaTHIIITHIK JKaHa Oarika
©3reveIIyKTOpre jKapailla MIIKe aiaT. Y IIy jkariaiiap MaajJbiMaT aIMallyyHyH TaOUSTHIH aHBIKTaMHT.
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BO3MOKHOCTH UCITOJIb3OBAHUA METOJA ITPOEKTOB B A3BIKOBOM
OBYYEHUU NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB

H.C. MopryHnosa
JIOLICHT, KaH/. IICUXOJ. HayK, 3aB. Kadeapoil sI3bIKOBOM MOITOTOBKU
XapbKOBCKOTO HAIIMOHATHHOTO aBTOMOOMIEHO-TOPOKHOTO YHUBEPCUTETA
XapbKoB, YKpaunHa.
morgan.ns777@gmail.com

CoBpemeHHOe BbIclIee 00pa30BaHUE OJHOW M3 IVIABHBIX CBOMX LIE€JIEH CTABUT OBIJIAJICHUE
CTYI€HTaMHM 3HAaHMSMHU, YMEHUSIMM M HaBbIKaMM, KOTOpbIE Obl MO3BOISUIM UM 3(PPEKTUBHO
CaMOCTOSITEJIbHO PErylIupoBaTh CBOW mporecc o0ydeHus. VIMEHHO MO3TOMY aBTOHOMHOE
o0y4eHHe CerofHs — 3TO aKTyajbHas TeMa B SI3bIKOBOM O0y4yeHuHU. BakHOH M HeoTbeMieMoi
YacThI0O ABTOHOMHOTO OOYYECHHs SBISETCS METOJA IPOEKTOB, OTIUYAIOUIMICA OOJIBIINM
pa3zHooOpa3ueM BUIOB M CPEICTB MX IpoBeleHus. Jlns mpenopasareneid cerogHs OOJbILION
poOIeMOH SBIISIETCS BEIOOP U CO3aHNe OIaronpHUsTHRIX YCIOBHIA st HanOosee 3P PEeKTHUBHOTO
BBINOJIHEHHSI TPOEKTOB MPU M3YyYEHUH MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. OCOOEHHO CJI0XKEH 3TOT MpoLecc
JUISL SI3IKOBOTO OOY4YEHUS] HHOCTPAHHBIX CTYEHTOB.

Merox NMPOEKTOB — 3TO METOJ, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKUT PA3BUTHE ITO3HABATEIIBHBIX,
TBOPYECKHUX HABBIKOB CTYAEHTOB, YMEHHMHM CAaMOCTOSATEIBbHO KOHCTPYMPOBATh CBOM 3HAHMS,
OPUEHTUPOBATHCA B HHPOPMALIMOHHOM MPOCTPAHCTBE, KPUTUUECKH MBICIUTh. Y4eOHOE 3aHsTHE
C HCIIOJIb30BAaHUEM IMPOEKTHOW METOAMKHU — 3TO ocobas gopma 3aHsATHs, OTIMYAIOLIAsCA OT
TPaJULIMOHHOT'O HE TOJIBKO TCOPETUYECKH, HO U IPAKTUYECKU. | T1TaBHAS 11€JIb METOJA IIPOEKTOB —
BO3MO>XHOCTh CAMOCTOSITEJIbHOTO NMPUOOPETEHUs 3HAHUW B MPOLECCE PELICHMS MPAKTHUYECKUX
3aja4 WM 1podisieM, TpeOYIONIMX UHTErpalli 3HaHUM U3 pa3HbIX cdep. DTa 1enb COBMAIAeT C
[JIaBHOM 1EJIbI0 aBTOHOMHOTO OOy4Y€HUS! — HAyYUTh CTYJEHTa JeHCTBOBAaTh CAMOCTOSITENIbHO U
OTBETCTBEHHO, C()OPMHUPOBATDH Yy HErO HaBBIKU A(PPEKTUBHOTO MCIIOJIB30BaHMUS HH()OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI C TOMOIIBIO MHHOBAIIMOHHBIX NEAArOTHYECKUX TEXHOIOTH.

MeTto IPOEKTOB HE SIBIISIETCS MPUHIMINAIBEHO HOBBIM B MUPOBOH nearoruke. OH BO3HUK
B 20-x rogax XIX B CIIIA. DTOT MeTOA CBA3BIBAIOT C UAECSIMH T'YMaHUCTHUECKOTO HAIPaBJICHUS B
¢wmtocopun u odpasosanuu, BeIABUHYTEIMU J[k. [Ipton u B. X. KunnarpukoM. 3HaunTenbHbIN
BKJIaJ] B M3YYEHHE METOJla MPOEKTOB BHeciHu Takue ydeHble, kak C. 'aiinec, T. XaT4mHCOH,
. Peituxapn, C. llankuii, C. CeicoeBa, E.Ilomar, b.WrnateeB, M. Yanosa, ®. berem,
A. JleMuHa u apyrue.

MeTox  TPOEKTOB  MOJYYHJ  PAaclpoOCTpaHEHHE M TONYJSIPHOCTH  Onaromaps
pPalMOHAJIBPHOMY COYETAaHUIO TEOPETUYECKUX 3HAHMM M BO3MOXKHOCTEM HX HPAKTHYECKOTO
NPUMEHEHHUS Uil PELICHHS KOHKPETHBIX TNpoOJeM JeHCTBUTENBHOCTH B COBMECTHOMU
NeSITeIbHOCTH CTYIEHTOB. B HEM coueTaroTcss He0OXOAUMOCTh UCIOIB30BAHUS PAa3HOOOPA3HBIX
METOIOB, CPEACTB 00yUYeHHS C MHTETPUPOBAHHEM 3HAHUI, YMEHUI U3 pa3HbIX 00JIacTel HAYKU U
UCKyccTBa. MeToa MNpPOEKTOB NPeAyCMaTpUBAET OIpPEICIIEHHY0 COBOKYIHOCTb Yy4eOHO-
MIO3HABATEJIBHBIX TPHEMOB, MO3BOJAIOMIMX pPELMIMTh Ty WIM HMHYIO MpoOieMy myTeM
CaMOCTOSITENIbHBIX ~ JIEWCTBUI CTYAEHTOB C 00s3aTelNbHOM Mpe3eHTauued MOJy4EeHHBIX
Pe3yIbTaTOB, CIIOCOOCTBYIONIMX UCIIOIB30BAHUIO UCCIIETOBATENLCKUX, TIOUCKOBBIX, TPOOJIEMHBIX
METOJI0B, TBOPYECKHX I10 CBOCH CYTH.

Cpenn OCHOBHBIX TpeOOBaHUM, BBIABUTAEMBIX I€JaroraMu K HCIOJIb30BAaHUIO METOJa
pOeKTOB [2; 3; 4], IPUMEHUTEIBHO K 00YUYEHHUIO CTYJEHTOB HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Mbl CUUTAaEM
1eJ1ecO00pa3HbIM  BBIACIUTH CIIEAYIOUIME: HAJIWYME 3HAYMMOW B HCCIEIOBATEIHCKOM HITH
TBOPYECKOM IIJIaHE IPOOIeMbI WIIH 33/1a4H, JIs peLlIeHHsI KOTOPOH TpeOYIOTCsl HHTErPUPOBAHHBIE
3HaHUS M MCCIIENOBATEIbCKUM IIOUCK; IPAKTUYECKAas, TEOpEeTHUYECKas, I03HaBaTeIbHas
3HaYMMOCTh TIPEAINOJIAraeMbIX pPE3Yy/IbTAaTOB; CAaMOCTOsITeNbHAs (MHIUBHIYyajbHAs, IMapHasd,
IpyNIoBas) AESATEIbHOCTh CTYAECHTOB; ONPEAEICHUE KOHEYHOM LEeNH NMPOEKTOB (OOLIUX WU
MH/IMBUYaJIbHBIX); ONpeaeseHre 0a30BbIX 3HAHMN MO Pa3HBIM OTPacisiM, HEOOXOAMMBIM IS
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paboThI HAJl MPOEKTOM; HUCIIOJIb30BAHUE HUCCIIE0BATEIbCKUX METOIOB (OmpeenieHre mpoOIeMbl,
BBITEKAIOUIMX W3 HEE MCCIEA0BAaTEIbCKUX 3a/]ay, BBIIBWKEHUE TUIIOTE3 OTHOCUTEIBHO HX
pelieHus, o0Cy X /IeHUe METOAO0B UCClieZoBaHUsA, 0(hOpMIIEHHE KOHEUHBIX Pe3yJIbTaToOB, aHAIU3
IIOJIyYEHUS JaHHbIX, [10BEJICHUE UTOTOB, KOPPEKTHUPOBKA, BBIBO/IbI); PE3YJIbTAThI BHIITOJIHEHHBIX
MIPOEKTOB JOJKHBI OBITh O(OPMIICHBI U IPE3EHTOBAHBI.

[Mpumenss unen X. IO. Kpymma [5, c. 6] 0 XapakTepuCTHKE METOJa IMPOEKTOB K
S3BIKOBOMY 00YYEHHIO, HA30BEM €T0 OMPEIEISIONINe TPU3HAKH.

1. KonkpeTHas 11e11b, M03BOJISIONIAs UCIIOIB30BaTh A3bIK B KOMMYHUKATUBHON (DYHKIIUH U
HAXOJUTh YTO-HUOYAb HOBOE.

2. CoBMECTHOE IJIAaHUPOBAHUE U MPOBEIECHUE ITPOEKTA IPETIOAABATEIIEM U CTYIEHTaMU, BO
BpEMSI KOTOPBIX CTYAEHTBI CTPEMSTCS BBIMOJIHHUTH MOCTABIECHHBIC 33aJ]a4 MOCPEACTBOM CBOMX
A3bIKOBBIX 3HaHMM. IIpenonaBarenb BBICTYNIA€T COBETYHMKOM, OOECIEUMBAIOIIMM CTYAECHTOB
S3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH, KOTOPbIE MOTYT OBITh UCIIOJI30BAHBI JIJISl PELICHUS 3TOH 3a/1a4u.

3. BoBieueHne BHEIIHETO MUpa B 3aHITHE WM PACIPOCTPAHEHUE 3aHATHUS BO BHEIIHUN
MUD, T/I€ YyBCTBYETCSI €IMHCTBO S3bIKa U JCHCTBUS, SI3bIKA U CUTYaIIUH.

4. CaMOCTOSITENIbHBIE UCCIIEJOBAHMSI U IEUCTBUS CTYJEHTOB C IOMOIIBIO BCEX JTOCTYITHBIX
BCIIOMOTaTeNIbHBIX CPEACTB, HAIPUMEP CJIOBAPs, TPaMMAaTUYECKUX CIIPAaBOYHUKOB, KOMIIBIOTEPA,
MHTEpHETa, MUKPO(OHA U KAMEPHI.

5. IIpe3enTabenbHbIi pe3ynbTatT, KOTOPHIH MOXKHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH BHE ayTUTOPUU
B BHJI€ IIOCTEpa, Ia3eThl, BUJECO, KOPPECHOHJIEHIIUHU, BBICTYIUIEHUS, CIOCOOHBIN MOOYXIaTh
CTYIACHTOB K JalbHEHIINM JEHCTBUSM, HAIPUMED, BOSHUKHOBEHHIO TUCKYCCUU WM J1e0aTOB MO
OTIpEe/ICNIEHHOW TeMe, KOPpPEKLIMH OLIMOOK, BBIOJHEHUIO T'PaMMaTHUYECKUX YHPaXHEHUH WM
HAIlMCaHUIO TEKCTA, BbICKa3bIBaHUs. [Ipy 3TOM IpOMCXOAUT yCOBEPILIEHCTBOBAHUE MPOEKTA.

[IpoBeneHHbI HaMHU aHAIM3 MPEAJaraéMbIX HCCIIENoBaTENsIMU Kilaccu(UKaluii 3TarnoB
MIPOEKTHOM JEsITeTbHOCTH MO3BOJIAET BbIIEIUTh Kiaccudukanuioo JI. Po3aHoBa kak Hanbosee
COOTBETCTBYIOIYIO PEIICHHI0 3aJad OOyYeHUS HMHOCTPAHHOMY S3BbIKY. YUEHBIH BBIJEISIET
CJIETYOIIIME ATAIBI IPOEKTHON JAEATEIBHOCTH.

1. Opranu3aliMOHHO-TIOATOTOBUTENbHBIA (BBIOOp TEMBI, OINpeAeNieHUE 3aJay MPOEKTa;
MOUCK TPOOJIEMBbI; 3aKIIIOYSHHE MTPEIBAPUTENILHOTO TIJIaHa; ONpeieIeHne yYaCTHUKOB, METOIOB,
MIPUEMOB UCCIIEIOBAaHUs; OBJIaICHUE TEPMUHOJIOTHEN).

2. TlouckoBo-uccienoBaTeabckuii (pa3paboTka MporpamMMbl HCCIEAOBaHUs; cOoOp
U3y4YeHHe HeoOXoquMoill uHGOpMallMU; HENOCPEICTBEHHOE HCCIEeJ0BaHHE Ha OCHOBE
IIPUMEHEHNE METOJI0B HAOIIOACHHSI, SKCIIEPUMEHTA, aHAJIN3a U CUHTE3a).

3. OrtuetHO-0pOpMUTENBCKHUI (BBIOOp Ha3BaHMS HCCIIEIOBATEIBLCKOTO IPOEKTA;
M3JI0KEHUE TIPOEKTA).

4. HudbopmanmoHHO-TIPE3CHTAIIMOHHBIN (3allUTa MPOEKTa, CaMOOIICHKa M OIICHKa
IIPOEKTOB APYTUX Y4acTHUKOB) [1, c. 41].

['oBOps O MpUMEHEHUH METOoJla MPOEKTOB B OOYUYEHUHU SA3BIKY MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB,
HEOOXOJAMMO OTMETHUTh, YTO CYIIHOCTh IMPOEKTa JIOJKHA OBITh BBIpaXKEHAa KaK MOXKHO sSICHEE C
1eJIbI0 YCTAHOBJICHHS TJIaBHOM LIEIH MPOEKTa. ITO JOJIKHO OBITh MUCHbMEHHO 3a(hUKCUPOBAHHBIM
U OYEBMJHBIM JJI KaXKIO0T0 MHOCTPAHHOIO cTyneHTa. O4eHb MOJIE3HOM Ha ATOM 3Tale MOKET
ObITh paboTa ¢ KIIOYEBBIMU CIIOBAMU U MUHU-TEKCTaMU. BajkHO Taxke OMpeeNuTh Te 1eUCTBUS,
KOTOpBIE HE CJIEIYET PeaIlu30BbIBATh. DTO MIOMOKET YCTAHOBUTD MOJIMHHBIE KOHKPETHBIE 1IEJIN
npoekrta. Llenb mpoekTa U crmocoObl €ro BOIUIOMICHHS] OOBIYHO 3aBUCSAT OT YpPOBHS 3HAHUUN
crynenToB. CymHOCTh (a3pl IUIAHUPOBAHHS COCTOMT B TOM, UYTOOBI Kak MOXHO Ooiee
pEaNMCTUYHO CMOJIETNPOBaTh Oynyliee TeueHue npoekra. Hacrosimas oneHka ycrnexa o0ydyeHus
BO3MOYKHA TOJIBKO TOT/Ia, KOTJIa MOKHO CPaBHHTH IMOCTABJICHHBIC LIEJH M pe3yabTaThl. B dasze
TUTAHUPOBaHUS pa3pabaThIBAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIME MYTH peaju3alliy MOCTaBICHHBIX IIeNIEH.
[Inan ocHOBBIBAETCS Ha pacHpeeIeHUN OyAYLIUX 3aa4.

[Ipu dopmynupoBaHNM I[UIaHA CTYAEHTaM IMpeAsiaraeTcsi KOHKPETHO OTBETUTh Ha
cienytomue Bonpockl: 1. Kakoi pe3ynbrat Mbl XOTUM MOayduTh? 2. Kak Mbl MOXEM MOJTYYUTh
ATOT pe3ynpTaTr? (METOHbI, CTpaTeruu, BCIOMoraTenbHble cpeactna). 3. Kakoil matepuan Mbl
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cobupaeMm u oopadateiBaeM? 4. UTo, 17151 KOTO U Kak OyJeT 3aJ0KyMeHTHpoBaHo? 5. Kakue 3amaun
OyzneT BBIMONHATH Kaxkabli cryngeHt? 6. Kakuwe BcmomoratenbHBIE CpPEACTBA MOXKHO
ucrnonb3oBath? 7. CKONIBKO BPEMEHU OTBOJIMTCS HA BBINTONIHEHHME 3aaHusa? 8. Kak wacto Oyner
MIPOMCXOIUTH OATAIHBIN KOHTPOJIb pe3ynbTaToB? 8. Kak, Korjna u KoMy Mbl OyZeM IpeCcTaBIsATh
npoekt? 9. Kak nydiiie npe3eHToBaTh NPOEKT?

Bo Bpemst (a3pl mpoBeneHUs] MPOEKTa MPOUCXOMUT MPAKTUYECKas peau3alus IUIaHa:
MOKCK U MpopaboTKa MaTepHasioB MO0 HEOOXOAUMOMN TeMe, TPOBEICHIE UCCIICIOBAHHIA, UHTEPBbIO,
MIOSTAMHbIM KOHTPOJIb BRIITOJHEHHS 3a71a4, aHAJIN3 ¥ CUHTE3 HalJIeHHON HH(POPMAaLINH, a1alTalus
MaTtepuana K ¢opMaTy MpOeKTa, BBISIBICHHUE JaIbHEUIITNX [ETeH.

B o00ydyeHuMM UWHOCTpaHHBIX CTYAEHTOB YKPAaMHCKOMY SI3bIKy KakK  f3BIKY
npoecCHOHAIILHOTO O0Y4YeHUs MAJis CTYAEHTOB SKOHOMHUYecKuX crienuanbHocTet XHAJLY Mol
HCIOJIb30BAJIM METOJ| IPOEKTOB Ha 3aHATHUSAX IO onpeiesieHHbIM TeMaM. IIpoekt, B koTopom
MPUHSIIA ydacTHe 16 MHOCTpaHHBIX CTYAEHTOB 2 Kypca (akyinbTeTa yIpaBlIeHHS U Ou3Heca,
JUIWJICS. B TEYEHHE TpeX Helenb (9 mpakTHuecKux 3aHATHil). B yacTHOCTH, IpU U3yYEeHUU TEMBbI
«PbIHOYHAS SKOHOMHKA)» Ha OPraHU3AI[MOHHO-TIOJITOTOBUTEIILHOM J3Tale Mbl COCPEIOTOUHIIUCH
Ha CJIEJYIOLUX BOIIPOCaX:

— UYro, 1Mo BalieMy MHEHUIO, IIPEJICTaBIIsAeT cCOO0H prIHOYHAS SKOHOMUKA?

— Kakue enie 5KOHOMHYECKHE CUCTEMBI Bbl 3HAETE/MOXKETE HA3BaTh?

— [IpuBeauTe NpUMeEpHI CTPAH C PHIHOYHOM SKOHOMHUKOM.

— B Vkpaune ppiHOYHas S5KOHOMUKA?

— KakoBbl xapakTepHble YepThl PpIHOYHOM 3KOHOMUKH?

MeTtouka MO3rOBOTO IITypMa IMOMOTIJIa aKTUBU3UPOBATh PEUEBbIC HABBIKU CTYAEHTOB U
BBISIBUTH MPOOIEMBI PHIHOYHOM SKOHOMHUKHU B YKpauHe.

Crnenyrouuii Buj A€sITEIbHOCTH, MIPEATOKEHHBIH HAMU HHOCTPAHHBIM CTYAEHTaM, 0030p
npe3eHTanu «OCHOBBI PBIHOYHOW SKOHOMHUKHY», M3Y4YEHHE U OOCYKICHHE OCHOB PBHIHOYHOMN
SKOHOMUKH, MPUBET K BBISIBICHUIO €€ MPEUMYILECTB U HETOCTATKOB ITyTEM JTUCKYCCHUH B MaJIbIX
rpynmax. B 4acTHOCTH, CTyAeHTaM OBLIO MPEIOKEHO, Pa3leTUBIINCh HAa JBE TPYIIIBL,
3anoMHUTh Tabauiy «IL1rocskl 1 MUHYCHI PpRIHOYHON 3KOHOMHUKHW» U 000CHOBATh APIYMEHTHI «3a»
U «TIPOTUBY» B KAXKJIOH TpyIIIie.

Ha »TOoM sTame mpoekTHON AesITeNbHOCTH TakKe ObLI NPUMEHEH MEeTaKOIHUTHBHBIN
MOJIXOJ, KOTOPBIM Jajl BO3MOXHOCTb MOCTAaBUTh INEPEA CTYIAEHTAMM CIIEIYIOIIHE BOIPOCH K
TEKCTY CTaThU M0 YKOHOMUYECKUM MpodiieMam:

— IHonenurecs cBorM MHeHHEM. (UTO BBI AymaeTe o mpoliaeMax, KOTOpbIE aBTOp OMHUCAN B
crathbe?).

— Ilpoananusupyiite Hamboyiee CYIIECTBEHHYIO NPOOJIEMYy, KOTOPYIO TOCTaBHJI aBTOP
tekcTa. (Kakyro, mo-BamemMy MHEHHIO, I1€JIh IIOCTABHII TIEpe] CO00M aBTOp?)

— Ilomuepkuute cioBa u (hpas3bl, OCBEIIAOUINE MPOOIEMY/TpOOIEeMbl, MOCTABICHHBIC
aBTOPOM.

— HazoBuTe cTparerun, He0OXOUMBIE JUIsl PELICHUS ATUX MPOOIIEM.

— Omnpenenure Apyrue CUTyallH, B KOTOPBIX MOKHO IPUMEHUTH TAHHBIE CTPaTErHH.

Ha sToM 3Tarne npoekTHON IeATeNbHOCTH CTYAEHTHI 3aKPENMIN 3HAHUE YIKOHOMUYECKUX
TEPMHUHOB, U3Y4aeMbIX Ha MPEAbIAYIINX 3aHATHUAX; ObljIa BEIOpaHa TeMaTHUKa MPOEKTOB I JIBYX
rpynn cryneHToB (K TeMe «lIpobieMbl yKpauHCKOW PBIHOYHOM 3KOHOMHMKU» U «I'0OasbHbIe
KPU3UCHI B PHIHOYHON cdepe: ONmbIT YKpauHbD»), ONpeAeNeHbl 3aJaul MPOEKTOB; OMpPeIeICHbI
OPHEHTHUPBI TIOMCKA PEIICHUA MPOOJIEMBI; COCTAaBJICH IUIAH Pa3BUTHS KaXKIAOTO U3 TPOEKTOB;
OTIpe/ieNieHbl YYaCTHUKU JIBYX T'PYIII CTYJEHTOB M BHIOpaHbI METOIbI M IPUEMBI UCCIIEIOBAHUS B
paMKax MpOEKTOB.

[TouckoBo-ucCleqOBATENLCKUI  3TAll  Jal BO3MOXKHOCTb CTYAEHTaM pa3padoTaTh
COOCTBEHHYIO TIPOTPaMMy HCCIIEIOBaHUA, COOpATh U MPOpadoTaTh HEOOXOAUMYIO HHPOPMALIUIO
M0 JaHHBIM TEMaM.

Ha otueTHO-0OpMHUTETHCKOM B WHPOPMAIIMOHHO-TIPE3EHTALIMOHHOM 3TalaX CTYICHTHI
OTYUTANIUCh O TMPOJIETAHHON paldoTe W NPENCTABWIM PE3yAbTaThl HUCCIEIOBaHHS B BUJC
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HPCSGHTaHI/Iﬁ Ha pacCMOTPCHUC APYIruxX YYaCTHHUKOB. B Xoae HpOGKTHOfI ACATCIbHOCTU MbI
NpoBCJIM [OBa BHJAa OLICHKH — OICHKY IIPOCKTAa €ro ydJaCTHUKaAMU HW HTOIOBYIO OLCHKY
npenoaaBaTeji€cM, 4YTO IIO3BOJIMJIO BBISABHUTH Haubosee Ba)KHBIE PE3YIbTATHI HpOCKTHOﬁ
ACATCIIBHOCTH CTYJACHTOB Ha BCCX 3TaIlax paGOTBI.

PCSYJ'IBTaTI)I HCIIOJIB30BaHHA METOJAa IIPOCKTOB B O6y‘IeHI/II/I CTYACHTOB YKPAHMHCKOMY
SA3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY ITOKa3ajiku, 4YTO IMMPOCKTHAsA ACATCIbHOCTb MOXKCT OBITh Bq)(beKTI/IBHbIM
CpCACTBOM HHTCPAKTHBHOI'O H3YYCHHA S3bIKA. Taxoke I[O6aBI/IM, 4qTo HpOGKTHLIﬁ MCTOA HC
3aMCHACT APYIru€ METOAbL 06yquI/151 HHOCTPAHHOMY A3LIKY, a4 TOJIBKO JOIOJHACT UX.
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IMPORTANT VALUES OF THE PHENOMENON OF COGNITIVE
ACTIVITY AND ITS DEVELOPMENT

I'.7K. Ha3aposa
Central Asian Innovation University,
Shymkent, Kazakhstan
nazarova.gaziza@mail.ru

The formation of cognitive interests and personality activity is interdependent processes.
Cognitive interest generates activity, but, in turn, increased activity strengthens and deepens
cognitive interest.

Of particular importance for the upbringing of mature forms of educational and cognitive
interests in adolescence are independent forms of educational activity, the deployment of forms of
self-control and self-assessment.

Prominent psychologist S. L. Rubinstein wrote: "Every action, directed to a certain goal,
comes from one or another motives. More or less adequately conscious motivation acts as a
motive" [1].

So, a motive is a conscious urge of a person to activity, based on™ internal experiences", it is
the basis of activity, the goal is a material or ideal result of activity. Since a person determines the
purpose of their actions based on their internal motives, it is possible to determine the goal only
through the motive.

Therefore, the goal and motive are interrelated. At the same time, the motives of activity are
formed taking into account the anticipated result or on the basis of the result of previous activities.
In other words, a motive is an aspiration, an incentive to set and achieve a particular goal. On the
other hand, action is motivated in the sense of its purposefulness. The definition of motives is
based on the theory of S. L. Rubinstein, according to which human activity is conscious.

————————————————— | 112 | ——————

g


mailto:nazarova.gaziza@mail.ru

S ———— | 113

Awareness of activity is that it is carried out with the participation of the human psyche
(consciousness), and at the same time forms the psyche. This is expressed in the fact that any
human activity is characterized by the presence of goals and motives. "Every human action comes
from one or another motive and is directed to a specific goal,” wrote S. L. Rubinstein [1].

In the motives, the goals of activity for the student are reflected, and there is not a single
motive, but a set. The analysis of psychological and pedagogical literature on the problems of
motivation and motives gave us the opportunity to identify several variants of the classification of
motives of activity. G.1.Shchukina identifies five groups of motives:

1. Social - broad, remote, promising.

2. Cognitive - a characteristic group of motives that is directly related to knowledge,
underlying activity, independence.

3. Moral - expressing the moral attitude of students to people, to themselves, to the activity,
to the place, in society, a certain group.

4. Communication motives-really encouraging the child to learn, under certain conditions,
are leading in the formation of attitudes to school.

5. Motives of self-education allow the student to monitor their actions aimed at enrichment,
obtaining new knowledge [2].

A.K. Markova identifies two large groups of motives for cognitive activity:

1) cognitive motives related to the content of educational activities and the process of its
implementation;

2) social motives associated with various social interactions of the student with other people.
3]

This classification is based on a broader feature of division - the orientation of the student to
various aspects of cognitive activity, the emphasis is on the fact that this activity takes place in
communication, expresses the student's attitude to reality.

L.B. Itelson distinguishes two groups of motives in relation to the goal of cognitive activity.
"External motives include all the stimuli and motivators that push from the outside to the goal...,
internal motives include those that attract to the goal™ [4].

The analysis of the classification of motives of cognitive activity according to L.B. Itelson
shows that, when solving the problem of formation of teaching motives, it is necessary to take into
account that the student's personality is formed in this process. [4].

Based on this, when solving this problem, it is necessary to know the personal characteristics
of the student, how to penetrate into the internal processes of the personality. In this regard, we
highlight the external source of cognitive activity-the features and capabilities of the student.

From the given classifications of motives of cognitive activity, it is clear that the problem of
motivation is quite complex both theoretically and practically. Students are encouraged to learn
by a variety of motives that may not coincide with the learning goals that the teacher accepts, so it
is impossible to talk about the successful inclusion of the child in cognitive activity.

Recognizing the relevance of the groups of motives of cognitive activity identified by
scientists, we note that: first, the result of learning depends on the formation of motives; second,
motives influence the formation of the student's personality; third, the goals of learning are
expressed in the activities of the teacher, and to achieve the final result must coincide with the
motives of cognitive activity of students, which are the result of his connections and relations to
reality.

In psychology, there is a special group of motives based on human needs. Psychologists
define needs as initial motivations for activity, which mean a person's need for something outside
of him. They express his dependence on the world and focus on it (S.L. Rubinstein). [1]

Distinguish between material and spiritual needs. In many works of psychologists and
teachers, cognitive needs are highlighted as a person's need for new knowledge about the world.
High-order needs are not innate. Physiological needs are innate. When forming cognitive needs,
we must remember that they are formed only in activity. Any needs are born only in activity.
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This was noted by S.L. Rubinstein: “designed to meet the cash needs of the activity,
producing new objects for their satisfaction, and creates new requirements” [1].

In order to meet the needs of a higher order, various activities are organized - work, play,
learning. The need for new knowledge can arise only as a result of cognitive activity. Therefore,
it is difficult to expect students to need to learn, if not organized at the proper level of cognitive
activity.

The next group of motives is interest — based motives. The result achieved by performing an
activity, that is, a goal, can be significant, emotionally attractive to a person. In this case, you can
talk about interest.

To understand the essence of interest, we will give the following statements of S.L.
Rubinstein: "When, due to certain circumstances, something acquires some significance for a
person, it can cause him to have an interest-a specific orientation of the personality towards him.
"The specificity of interest ... lies in the fact that interest is concentration on a certain subject of
thoughts, causing a desire to get acquainted with it more closely™ [1].

Thus, both interests and needs are conscious motivations of a person. The difference, as we
can see, lies in their orientation. All teachers believe that the organization and management of
educational and cognitive activities of students can not be successful if the cognitive interest is not
formed. There are three possible stages of development of cognitive interest:

1st stage-interest based on the external attractiveness of something (activity, object);

Stage 2-interest as a student's internal attitude;

Stage 3-interest as a quality of the student's personality.

Interest is not an innate property of the human psyche. It is also formed in the activity.
Therefore, interest in cognitive activity can only be formed by organizing it at a high level based
on modern methodological approaches.

It is also possible to distinguish different types (levels) of interest that acts as a motive for
teaching:

1-curiosity as a natural reaction of a student to something bright and new:

2-curiosity, as an incentive to a deeper study of the object of interest;

3-stable interest, as a selective, stable attitude to the subject, based on an understanding of
its structure, properties, and meaning.

Among the variety of motives of teaching based on interest, we can name the following:

- direct interest in the content of the educational subject;

- interest in the nature of the mental activity that the subject requires;

- interest based on luck, success in the study of the subject, aptitude for its study;

- indirect interest caused by the connection of the subject with the future activity;

- interest based on the positive influence of the teacher's personality and qualities.

Important for us in theoretical terms are the following statements by R.G. Lemberg that "to
create an aspiration to cognitive and creative activity, to arouse a thirst for understanding all that
is observed-this means to mobilize internal motives, to begin voluntary activity. The "input" that
mobilizes the inner urge to work is an important condition for the emergence of voluntary
elements. And voluntariness is closely connected with independence” [5].

Thus, R.G. Lemberg connects the problem of developing students ' cognitive interest not
only with the psychological elements of learning, but also with the correct guidance from the
teacher with his readiness to work on activating cognitive activity. [5].

So, a comprehensive consideration of the cognitive process in relation to the category of
activity, understanding of knowledge as an activity allows us to determine the cognitive activity
of students and as a process of their self-change and self-development.

In addition to motives, there are two important points in the development of educational and
cognitive activity:

the outcomes of activities (knowledge, abilities, skills);

- the value of these results for students.
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Values are the subject of axiology. The value side of the performed activity and its results is
defined by such concepts as value, value orientation and value approach. Generalizing various
formulations, we can base our work on the following definitions of these concepts:

1. Value — the attitude to activity and its results from the position of good and evil, justice
and injustice, truth and falsity, beauty and ugliness, which contributes to the satisfaction of certain
human needs.

2. Value orientation is the ability of a person to choose a particular value as a reference point
at the appropriate moment, i.e. orientation in values.

3. Value approach - a way of organizing, performing activities, obtaining and using its results
from the positions of certain values [5].

The formation of cognitive interests and personality activity is interdependent processes.
Cognitive interest generates activity, but, in turn, increased activity strengthens and deepens
cognitive interest.

Of particular importance for the upbringing of mature forms of educational and cognitive
interests in adolescence are independent forms of educational activity, the deployment of forms of
self-control and self-assessment.

Reserves are sustainable interests in identifying generalized patterns in an academic subject
and methods for obtaining knowledge, an interest in collaborative collective educational work and
the interest of schoolchildren in using them in socially important activities.

At school, the object of students' cognitive interest is the content of school subjects, the
mastery of which constitutes the main purpose of the teaching.

The sphere of cognitive interest includes not only the knowledge acquired by schoolchildren,
but also the process of mastering knowledge, the process of learning in general, which allows one
to acquire the necessary methods of cognition and facilitating the ongoing progress of the student.

Cognitive interest is a fusion, essential for the development of personality, mental processes.
In the intellectual activity proceeding under the influence of cognitive interests, there is: an active
search, a guess, a research search, and a readiness to solve a problem.

Emotional manifestations invested in cognitive interest: emotions and surprise, a sense of
expectation of a new, a sense of intellectual joy, a sense of success.

The intellectual, volitional and emotional sides, of cognitive interest are not its parts, but a
single, interconnected whole.

So, the cognitive interest must be recognized as one of the most significant factors of the
educational process, the influence of which is indisputable both on the creation of a bright and
joyful learning atmosphere and on the intensity of the students' cognitive activity. Let's try to figure
it out.

In cognitive interest, as in a kind of developmental cell, a number of significant moments
for learning and development are expressed. It expresses the unity of the objective and subjective
aspects of cognitive activity. In it, the most tangible is the regularity of the transition of the external
to the internal, which is the essence of developing learning.

Under his influence, the process of cognitive activity is activated, in general, and the mental
processes that underlie creative, exploratory and research activities. Perception proceeds more
actively, observations become sharper, emotional and logical memory becomes more active, and
imagination works more intensively.

Thus, the inner side of the educational process, represented by cognitive interest, becomes
an inexhaustible source, which contributes to a more favorable, and more durable, and more
productive development of the cognitive activity of the student.

So, the theoretical substantiation and clarification of the essence and structure of the
concepts of “cognitive activity”, “development”, identification and generalization of
psychological and pedagogical age peculiarities of the personality of middle-aged students,
analysis of modern points of view on the problem of the development of cognitive activity,
cognitive interest, activation of cognitive activity allowed us to develop a structural and
informative model for the development of cognitive activity of students of middle school age.
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The model, in our understanding, acts as an image of the object being studied, the original
and the means for obtaining information about it.

A model is a system that, by reflecting or reproducing an object of research, is capable of
replacing it so that its study provides new information about the object. The model acts as a certain
single object, regardless of whether it really exists or is it only in imagination. The common
property of all models is their ability, one way or another, to display reality.

Being a means of isolating and generalizing the studied sides of an object, the model
performs analyzing and synthesizing functions. With their help, the object is studied element by
element, and then combined from disparate data into a coherent whole on the basis of regularities
and logical reasoning.

"A student's cognitive activity is part of a holistic pedagogical process, which is a
purposeful, systematically organized, guided by the teacher or independent interaction of the
student with the surrounding reality, as a result of which the student masters the system of scientific
knowledge, skills, and ways of activity at the reproducing or creative levels.”

"Development is an inherent property of matter, consciousness, activity, it is a complex
dialectical process of quantitative and qualitative changes in them in a progressive direction,
which is natural.”

For pedagogical science, all developmental values considered in psychology, sociology, and
philosophy are important. In the pedagogical aspect, the integrated development of various
sciences should be applied to the concept of “development” from the standpoint of the main goal
of the educational process, the development of the personality of middle school students, taking
into account their individual characteristics.

The analysis of the definitions led us to the conclusion that it is necessary to develop the
self-consciousness of the middle-grade schoolchild as a subject of his activity.

In this regard, we tried to give the following definition of the notion “development of
cognitive activity of students of middle school age” - this is an integrative process of regular
changes in motives, knowledge, skills, methods of educational and cognitive activity of students,
a new mental state of the individual, as the subject of their own activities, conditioned the
resolution of contradictions in the educational process, based on the interaction of teacher and
student.

As the initial conceptual position, we have taken the personality-activity approach, which
involves the inclusion of the student in various types of developmental cognitive activity, the
transformation of the education from an object into a subject of activity (N.D. Khmel) [6].

In cognitive activity, it is customary to distinguish between two parties: motivational and
procedural. The first determines the students' desire for knowledge. The second determines their
ability to learn. In this case, under the skills, we will assume that the skill is the conscious
possession of the subject by the method of performing the action.

Skill is a high degree of possession of a subject by the method of performing an action, for
the formation and manifestation of which familiar conditions are necessary.

General skills are skills formed and widely used in the system of most academic subjects.

Special skills, formed on the basis of the content of a separate academic subject and used
mainly in a particular subject area.
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EPEKIIE BIVIIM BEPY KAKETTLIII'T BAP ATAMJAP MEH HIETEJIAIKTEPTE
APHAJIFAH «OHAU KA3AK TIJII» ATTbhl HYCKAYJIBIK JAUBIHIAY KOBACHI

Hunomus Takamm
KaybIMJIaCTBIPBIIFaH IpoQeccop, AOLUEHT
On-Qapadu areiHaarbl Ka3ak yIThIK YHUBEPCUTETI
Kanonus

7KoOaHbIH aarpIIapTTAPBI

Ilykyb6a yHnuBepcureriHiH npodeccopbl Ycyima TommuoOy «Koram ymiH opTyp:l
«Ownait/YXKeHis Tij» )KaH-)KaKThl 3ePTTEY» aTThl )K00aHBI iCKe KOCHIT, «OHal )aIoH TiJli» HeTi31H/Ie
«OHait ¢panmy3 Tin», «OHail HeMIc TUT» *koHe «OHaW OpBIC T KAKETTUIITIH 3€pTTEHl.
OcpinblH asgcbiHaa aBTop «OHail Ka3zak TUTIHIH» KaXETTLUIrH Kapactelpansl. Erep Kazakcran
Yximeri MeH Korambl OHall Ka3ak TUIIH KypyJbl jKaKTaca »OHE Kasipri yakbITTa HEMece
Oonamakra OHail Ka3ak TUIIH KaXeT eTeTiH agamjaap Ooica, onna OHall Ka3ak TLTIH KYpyAbIH
MaHBI3BI 30D.

Makcartsbl

Erep Kazakcran YkimeTi MeH Korambl «OHaM Ka3ak Tidi» KaXET JeT caHaca, OacIIbUIBIK
epexenepal Kamail o3ipiey kepek? byn Makanmaga oHbl gaiiblHaay OapbIChl KepceTisiei.
bipiaminen, 6acka emmeppaeri karmanapl Texcepemi3. Epekmie Oinmim Oepy KakerTuniri 0ap
agamiapra OHall TUIAI HAcUXaTTaWTBIH [epMaHHs JKOHE IIEeTEIIKTEpre OHal TuUIIl
HacuxaTTauThIH JKanoHUSHBIH KaraannapblH KapaiiMbl3. OckiFaH cyiieHe oThIpbin, OHall Ka3ak
TUTIHIH OaFBITBIH KapacTelpambi3. Kazakcran epekiue Ou1iM Oepy KaKeTTiiiri 6ap agamuapra, s
HIeTeIAIKTepre HeMece ekeyiHe Je 0arbIT ana bl Ma? COHBIMEH KaTap, peKIIe alaMIap/IblH KOHE
mIeTeNAIKTEp/IiH KaHaail TontapbiHa OHall Ka3ak TUTIH YChIHA aiajbl?

Epexkmie 0iniMm Oepy Kaerrtimiri 0ap amamaapra (akblLi-eci KeM ajgamjaapra)
apraaran OHaii Hemic Tiji

Cyraranu (2020) men XomytuaHHKOBTHI (2016) Kapansik. AKII-rarsr People First (1974
KbUTbI KypbUTFaH) 1996 xbiisl kypran Easy Read xobacer ['epmanusiga OHail TUIIIH TapaiyblHa
Oactama Oonael. by Amepukanarpiail akpiI-eci kem agampaapra apHaiFaH TUl. 2009 kbuthl
Netzwerk Leichte Sprache nemn aranatein yitbiM «OHall TUIAIH epeesiep KHUHAFBIHY IIbIFap/IbL.
HNuTennexTyanapl MyMKIHAIKTEp] IMIEKTEYJIl ajaMaap ajdyaH TYpil eMipiik skarmaimapaa OHait
HEMIC TUTIH KoJjjaHaabl. VMHTEIIeKTyalapl MYMKIHIIKTEpl IIEKTEYNli axaMiap MEMIIEKETTIiK
MekemenepaeH OHail HeMic TuTl apKbUIbl aknapat ajaabl. CoHbIMEH Katap, Mekemenepae Onaii
TiTIHE KATBICTHI )KYMBIC icTeHTiHIEep ae Oap. MpIcansl, COHAAN agaMaap Mypakail 3KCIIOHATTaphl
MoTiHaepiH OHail HeMic TiTiHE aymaphln, epekiie OuTiM Oepy KaKeTTimiri 6ap agamaap coil
MOTIHIIEp/Ii OHAll Ma dQJIJie OHAll eMec Te eKeHIH TeKCepei.

Hlerenaikrepre apuajaran OHa KanoH Tiji

Omaii xanoH TiUTiHIH Heri3i perinne llnmane xambIKapanbIK OpTajbIFbl jkacaraH «OHaii
YKaIlOH TUTIHE apHAJIFaH HYCKAYJIBIKTED) alAbIK. 1995 sxpiabl Y161 XaHCHH JKEp CUIKIHICI Ke3iHIe
Kanonusima TypaThlH IIETENAIKTEpre arbUIIBIH TUIIHIAE KOMEK KOPCETUINeHIMEH, COI
MIETEJIIKTEP aFbUIIIBIH TUTIH JKakchl OinmMeni. Onap YIIiH OHAW/KEHIN JKaloH TiJi aFbUIIIBIH
TiTiHEe KaparaHzia bIiHFaiiel 6onasl. J{om conm ke3me Caro (1996) Taburu anarrapaa KOMEKTECy
ymin OHail kamoH TuUTiH KypacTeipabl. CaTto 3epTTeynepi OipTiHAeNn KYHAENKTI emipjeri
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KOJIIaHBICKA €HTi317e O6actanbl. byriari tanna OHall KamoH TiJl OPTYPIl JKaFdainapaa KeHIHCH
KOJIIaHbUIa el Mbicansl, npedekrypanap MeH Kananapaa (Tokuo, Ocaka, Illusyoka T.6.) Onaii
JKaNOH TUTIHIH HYCayJbIKTapbl >KacalblHIBL. Mpbicambl, TeMeHue [l — cyper]| Illumane
XaJIbIKapaJIbIK OPTAJIBIFBI jkacaraH “Yasashii nihongo no tebiki” «Onaii xarnoH TiliHe apHaIFaH
HYCKayJIbIK» KepceTiieni. MemleKeTTIK MeKeMeNep/IiH MapakKiliachlH/Ia jKaloH, aFbUILIBIH JKOHE
KbITal TUInepiHeH 6acka, OHall )KaIroH TUTIH/ET1 Tapakiankl kepyre 6onass (Ycsama & Cepukapa
2020). NHK sxanansikrapasl OHaii xxamos tigiage xadapmaas! (News web Easy). Kogimri skamon
tinia OHail XKaroH TiJliMeH anMacThIpaThiH «Sarani Tsutaeru Weby nen atanateis caiit 6ap.
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«OHaiti scanon minine apHaleaH HYCKAYIblKy.
https://www.pref.shimane.lg.jp/bunkakokusai/tabunka/sousei-tabunka.data/easy_japanese.pdf

Omnaii ka3zak Tijai

Onaii Kazak TUTiH »acay YuiH mnainansl akmapat «VIII Tumreri apnaiiel Ty3eTy
MEKTEO1H/IeT] aKbUI-€C1 K€M Killli ChIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH TiJT JAMBITY cabaFbIHIa CO3/IK KOPBIH
0aiibITY» JETeH WHTEPHET MapaKiiachlHaH albIHIbl. COHIAFbl MOTIMET OOWBIHINA, aKbUI-eCl KeM
Oamanmap, OKyIIbUIAp CHIH €CiMl KOJJaHFaH Ke3e CaJbICThIpMajbl IIbIpali MEH OJaFaiiibl
KoJaHOaiapl. SIFHU, onap «ak» Jem aiTca Na, «arelpak», «oTe ak» jaen anrmaiael. Cesmik
KOPJBIH JKETICTICYIIUTITT OMIBI, Ce3IMAl AYPBIC KETKI3e aaMayFa OKEJil, Coiyiey TUIIH YITUIIK,
npuMuTUBTI eteqi. OceiHait O0imiMai Kazakcranmarsl apHaibl Ty3eTy MEKTEOiHIH MyFaliMaepi
KU1 Taiaiana OTBIPBII, TXKIpUOeIepiH MoaiTyna. bapiblk MHTEIUICKTYa bl ayBITKYJIaphl Oap
KaszakTap ymin OHaif Ka3ak TUTiHIH KaKeTTUtir 6ap ma? bi3aig olibiMbi3ia, OHail Ka3ak Titi OyKii
aKpUI-eCl KeM Ka3aKTapJblH 0opiHe Oipaei kepek 00JIMaybl MYMKiH. bacTankeiia caabICThIpMaITbl
TYpAE ACHI cay HEMece THICTI KYTIM/i aJFaHHaH KeiiH araaibl xakcapras anamaap OHail Ka3ak
TUTIHJIE JKa3blIFaH MOTIHAI KXKeT eTneyi MyMKiH. bipak onap OHaii Ka3ak TijTiHE KaThICThI )KYMBIC
icteii amanpl. Onap KapamailbIM ajamaapra KaparaHaa, aypy/asl 3 OacTapblHaH ©TKEPTeHIIKTEH,
©3JICpPIHCH YKaF/daibl aybIPBIPAK aKbUI-€Cl KeM agamzaap yirH MoTiHal OHal Kazak TUTIHIE XKa3a
ananpl. ['epmanmsina aeHi cay KapamaiibiM amampap OHail Hemic TuTiHAE Oip Mypa)kaiIbIH
OYKJIETIH ’Ka3blll, aKbUI-€Cl KeM aJiamJiap COHbI Tekcepeni. An Oonamakra Kazakcranaa aeHi cay
agamap raHa eMec, OYpBIH KEHUT MHTEIUICKTYaJIbl KEMICTIT1 OOJIFaH agamuap 1a, Kasip RKeHUT




WHTEJUICKTYaJI bl KeMicTiri 0ap amamaap na OHail Ka3ak TiJiMeH )KYMbIC icTelt anaapl. Onap akpli-
ecl KeM alaMJIap/IbIH JKaFIalbIH JICHI cay aJlaMJapra KaparaHaa )KakChIpak Ouremi.

Kazakcranmarb! 6apiblk meTenaikTep yiria OHal ka3ak Titi kepek me? Erep kepek 6ouica,
KaHJal ceiniecymriiepre kepek? ABTOPABIH OMBIHIIA, OAPIIBIK MIETEIAIKTEP 11 H Ka3aK TUTiHE JIeTeH
CYpaHBICHI XKOK. Erep Oip mierenaik Kazakmia OiIMEH, TEK 01 OpbIC TUTIHAE COWNIeH ajca, OFaH
Omait ka3zak T Kaxet emec. Mpicanbl, OypeiaFbl KeHec OnarplHaa TYBUTFAH KOHE ©3 OMipiHJIe
OpBIC TUTIH FaHa KOJJaHFaH ajaMJapra Ka3ak Tuli kepek emec. Erep Oip agam Oypeiarel Kenec
OparbIH/Ia TYHUETE KETIiI, OPBIC TiJIH JKETIK OlMece e, 01 aHa TiIl PpETiHAe Ka3akK TUTiHE )KaKbIH
T KoJimaHca, oFaH OHal Ka3ak TiIl K&KeT eMeC, MbICANIbl: KbIPFbBI3, TaTap, T.0. AHa TiJIl OpbIC
HEMeCe OFaH >KAaKbIH CJaBSH TUTI OOJBINT TaOBUIMAWTBIH aJamapFa JKoHE Ka3aKk HeMece OFaH
YKaKbIH TYPKI T1T1 O0JIBIN TaOBUIMANTHIH anamaapra OHall Ka3zak Tijl KaxeT 001ybl MyMKiH. Opbic
TITIH JKETIK OIMMEHTIH TOXKIKTep MEH KpiTaitapra OHail Ka3ak TUTI KakeT OOJybl MYMKIH.
ConbIMeH KaTap, KapamnaibiM Ka3ak TiIiH YUpEHYyTre YaKbIThl MEH aKIIAChI KOK IIETEeTAIKTED YILiH
Omaii Ka3ak Tt KakeT 6omysl MyMKiH. Hletenaik ctynentrepae OHail Ka3ak TisliHe CYpPaHbIC KOK
OoJFaHBIMEH, OOCKBIHIAp MEH KYHJCHIKTI eMipJie jKOHE YKYMBICTa KHBIHIBIKTApPFa Tal OOJIFaH
amammapra ga OHall Ka3ak Tiji kepek 00yl MyMKiH. Typki Tektec 60Jca J1a, Ka3ak TUTIHSH ajIbIc
’KOHE OpBIC TUTIH Kol KoJgaHO0alThH ynTTapra OHail Ka3ak Tiji KakeT 00Jybl BIKTUMAJ.

HyckayabIKTapasl KYpy KaaaMaapbl

Erep Kazaxcran OHail Ka3ak TUIiH TapaTy/sl Kyl kepce, OHall Ka3ak Tii YIIiH OacIIbUTBIK
epexenepal KypyablH MaHbI3bI 30p Oosnmak. OHalt ka3ak Tun ['epmanust men XKanoHusnarbiiai
JKacallbIHBIIT KOPMETeH, COHJBIKTAH OJ HOJJEH OacTam KypbUIaThIH O0ajabl. ABTOPABIH OB
keneciaeil. bipiHiiaeH, apHaiibl Ty3eTy MEKTENTEPIHIH MyFalIMIEP1 *KoHe OKylIblIapbiMeH OHait
Ka3ak TUTiHIH Heri3iH Kanaimbi3. Erep Ka3zakcran Ykimeri metenaiktep yuin OHail Ka3ak TuUTiH
TapaTyIbl KoJjijlaca, Ka3ak TUIl MyFaliMepl ®KoHEe YHpeHylIiepiMeH Oipre kymbic icten, OHait
Ka3ak TiTiH »acayra Oonaabl. by perte KpITaiinap, TOXKIKTEp, YHIICTEp jKoHE Jie 0acKa ciaBsH
HEMece TYPIK TUIAIIEpre >XaTHAWThIH IMICTENIIKTEPiH Ka3zakiia Cewsield aaMalThIHIBIFbIHA
OailaHBICTHl KaHAAl KHUBIHABIKTAD TYBIHIAUTBHIHBIH TeKcepy Kepek. Erep WHTeNIeKTyasabl
MYMKIHIIKTEpl MLIEKTeYydl ajamjaapra apHajfaH HYCKAyJIbIK jkacajaTblH OoJjica, OHJIa
['epMaHUSIBIK YITITe XKYTIHTE€H JKOH. AJ erep IIeTeNIKTepre apHalfaH HYCKaylbIK jkacasca,
XKanounpix yarini anran aypeic. Erep Kazakcran ['epmanust CUSIKTBI MEMIIEKET KypyFa YMTbLICA,
Onail Ka3zak Tl Typanbl 3aH KaxkeT Ooxysl MyMmKiH. JKamonwsimarel [lIumaHe XalbIKapaibiK
OpTaJIBIFBIHBIH MaNliMeTi OoMbiHIIA, OHall TUAIH IOyphic HYcKachl koK. O maijanaHyiibiFa
OailTaHBICTHI Op yaKbITTa ©3repei neiai. OHail Ka3ak TUTiH Kail JeHrelae KeHUIIETy Kepek AereH
Macene TybiHaamn oTeip. Cebedi, op KOJIbI «KapamnaibiM Ka3ak TUTIHIH IYPBICTHIFbIHA» OACBIMIIBIK
Oepy kepek ne, anne «OHall Ka3ak TiJIiH Mai1aaHyIIbICBIHBIH XKEHUT TYCIHYiHE» OaCBIMIBIK Oepy
Ka)KeT Ma JIen OljIaybIMbI3 KepeK.

KopbIThIHABI

Kazakcrtan Ykimeri mMeH Korambl OHali Ka3zak TUIIHIH KaKETTUIITIH memeni. ABTOp
U7esChIHA KEIETiH 00JIcaK, epekie OiniM Oepy KakeTTiiri 6ap kazakrap 6oica, onap yuria OHai
Ka3ak TUTiHEe JeTeH cypaHbIc Tyybl MyMKiH. Erep Ka3zakctan YkiMeTi MeH KOFaMbl MIETENIIKTEPre
Omnaii Ka3aK TUTIH TapaTyasl KynTaca, JKanoHUsSHBIH ToXiprOeciHe >KYriHy YChIHbIIaAbl. OHaii
Ka3ak TiTiH maiaananymsuiap: (1) epekimre 611iM 6epy KakeTTtiri 6ap anamaap, (2) opsic TiTiHEH
repi Ka3ak TUTIH YHPEeHYl OHail, Oipak KaJbIThl Ka3aK TUTIH YHPEHYre YaKbIThl MEH aKIIachl dKOK
MIETEITIKTED.
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COMPARISON OF THE MOTIVES IN THE NOVELS “A HOUSE WITHOUT
MASTER” BY H. BELL AND “SHYRAGYN SONBESIN” BY T. AKHTANOV

Orazbek Madina
Central Asian Innovative University
Shymkent, Kazakhstan

The central theme of most of Bell’s novels is anti-war, sincere love between mother and
child. Understanding the experience of war in the context of moral issues gives a special sound to
the novels of the writer. H. Bell did not disregard friendship, love, mercy, which allows us to talk
about the lyricism of his military novels. The lyrical line arises, as it were, from the war itself and
acquires a certain significance as the author’s intention develops.

The lyricism of the novels, in our opinion, is revealed with the help of the main motives
and images, among which the main motives are the difficult female destiny and the motive of love,
and the author focuses on the images of women and children [1].

The motive of love, which also reveals the lyrical line of the work, is closely intertwined
with the image of a woman in the novel of the writer. These two novels’ motives mostly are similar.
The main motives of the West German writer’s work are considered on the example of this novel:
the antithesis of the poor and rich, the problem of national guilt and responsibility for the acts of
fascism, temporary two-dimensionality, which allows us to comprehend the present through the
prism of the past. The article also reveals the central theme of the works of Heinrich Bell - anti-
war, because the novel “A House without Master” is one of the most striking works of the writer
on this topic. All these points are considered on the example of the fate of heroes, whose life flows
in two worlds and bears the imprint of the military past.

These two novels have one thing in common. This is the time of the event. In the novel of
“Shyragyn sonbesin” all the events were during the war. “A house without Master’s” events were
after the war. But despite this has so many similar motives, like love to husband, loss of husband,
loyalty to husband, sincere love between mother and child and etc. [2].

Working on the novel "House without a master”, H. Bell wrote in the review of the book
Lei Estang about the boarding house for children: “... And although the action of the books takes
place in the world of children and those who are engaged in them, it clearly shows what not to say:
the fault of adults, parents, lovers and lovers of these parents”. These words formulate the idea that
Bell himself wanted to invest in his novel not only about wine, but also about responsibility [3].
The writer strives to look at the essence of what happened after the war, to evaluate the past and
understand the present - so it is possible in general to characterize the book H. Bell "House without
a master." It focuses on all the issues that interested the writer in the coming years, but here he
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tries to establish connections between separate, more specific problems. Bell chooses a very
interesting, though not a new compositional approach in the novel. Some of them you can see in
figure 1.

showing itself
as far as the
reality of the
ideal :

Figure 1 - The great approaches that H. Bell chooses in his novel

The novel achieves its own kind of "stereoscopic” effect, because one and the same action
is observed as with two distant friends from another point: from the point of view of obscurity and
from the point of view of vision

Talent is the ability given to man by nature and revealed in the process of his activity. If
you develop talent, work hard, then you can achieve high results. Talent is most often manifested
in the field of art, and then the works of the author evoke the response of admirers. As a talent,
Takhaui has two wings. one is realism, the other is psychology. His wings, as a talent is given in
figure 2.

realism psychology

LELGET]
' Akhtanov

Figure 2 — T. Akhtanov’s wings, as a talent

In the table 1 give the structure of the concept of the novel which writers used.




Table 1 - The structure of the concept of the novel

The internal form Core Actual layer\current layer

The current layer of the
concept "conveys the direct ...

The internal form has The core of the concept is reaction of the viewer, listener
developed historically, it associated with its vocabulary | and reader to the concepts and
includes etymological, meaning and includes ideas embodied in the
historical and associative cognitive potential. concept” The semantic
features. extensions of the current layer

lead to a change and evolution
of the concept as a whole.

The internal form and core of the concept of "war" took shape quite clearly. By the internal
form and core of the concept of “war” we mean “a major long-lasting conflict between political
entities (states, tribes, political groups, etc.), taking place in the form of hostilities between their
armed forces” [4].

The significance of the current layer of the concept of "war" is supplemented by new
meanings in Bell's novels. For him, war is not only a direct image of the theater of operations, but,
above all, a systemic phenomenon of human existence, fraught with its long-term consequences
in the destinies of people. As A. Tarasova rightly notes, “in fiction texts, it is possible to actualize
signs that are not part of the core of the national concept” Thus, in H. Bell’s novels, the associative
series of the current layer of the “war” concept is expanded by addressing the problems associated
with the moral and psychological consequences of the war, with the need for its understanding,
recognition of responsibility and atonement [5]. Both of writers themes which they used are like
similar. And you can see it in figure 3.

“Ahouse " shyragyn
without "
Master" sonbesin

Figure 3- The main theme of the novels

In the novel of “Shyragyn sonbesin” Nazira always missed own home, own mother land.
The main character of the novels Nazira and Nella loss of husbands. The main reason is that
husbands’ love to mother land.

Kasymbek is Nazira’s husband. They loved each other. Even Kasymbek helps to Nazira
doing housework. “...Of course, now I woke up earlier, but recently Kasymbek had a habit of
living with me. When I try to wake up, they do not say: “No, you lie, you have to wait now” [6].

Previously, the same woman was not a living character, but, as usual, a white guy. It was
obvious that he does not lean over his wife, leans over and carries her clothes. Like Russian men,
they were not ashamed to carry water and chop wood. Now it has even changed. In other words,
he got up in the morning and made tea. When I say: “Shame on you, shame on you”, I do not say:
“This 1s not a country, there is no one who would confuse us”. They say, “You can't lift weights.”




( “ Opune endi, scail yakeimma meH OYPbIHbIPAK 0SHYUlbL edim, Oipak, coHevl Kezoe Kacvimbek
MeHeH OYpblH mypamvli a20em mayvin aiovl. Men oanvin kemin mypezenetiin decem de. Kok,
ceH olcama myp, cagau Kazip Kyminy Kepek “,— oen mypevizonatiobl.

Bypuvin 0an conoaii 6ip aiien dcandvl MiHesi JHcoK, Kadimeilell bancandvt — ak icieim
bonamoein. Kepiney resee epci — enninden aiieniniy acmovl-ycmine mycin, uilin — CO3blLIbIN
KUiMiyoi anepin scamnaimuli. Opvlcmuly epKeKkmepi CUAKmMbl C)Y MAcCbin, OMbIH HCAPbln ma
yamka Kanovipmaumoit. Enoi kazip minmi e3eepin kemmi. backacvin atimnazanoa — manepmen
MYPbIN AIbIN WAl KOSSMbIHObL wbleapobl. “Koil Kypwicvln, yammazol “, — decem, ** bByn ocep en
iwi emec, 0i30i ysanmamvii aoam JHcok'‘,— Oen Oec Oepmetidi. Aumamovinvl: ‘“‘cazan ayvip
kemepyee 6oimaiiovl. ") [9].

“ ... Kasym became even more polite. I was like a precious vase made of crystal in the
house of the regiment commander, the wife of the commander Elizaveta Sergeevna did not touch
it, only washed it with silk, and Kasym was afraid to touch me harder. Now not only he, but his
words became polite, he lost his former Kazakh character and began to learn my eyebrows and
eyelids”. (“...Conevr ke30e Kacvim minmi cwuinatiet 60on 6apaosi. Men xazip o2an noix
KOMAHOUPIHIY YUiHOe2l XpYCmanbOeH JHeaca2an KblMoam 8a3a CUSKMuIMbIH, KOMAHOUPOIH e
Enuzasema Cepeeesna onvicvina Kon mueisoetl, dcibexnen 2ana cypmemin, Kacvim oa masan
Kammulpax muin Kemyze Kopkaowl. EHOI 030 eama emec ce3i Oe coinativiianvin, OYpPuIHEbl
KA3aKblIbIK MIHE3IHeH KAblN, MEHIH KACbIM MeH KaDAagbiMObl KANblCbl3 MAHUMBIH 00bIN a0bl. )
[9,456.]

Henry thought about something completely different: about his father, about uncles, about
the pastry chef, who is now cohabiting with his mother. Because he thought that her mother is
imansyz, she has a lover. It will be true. Because of Frau Brilach have 3 husbands from legal
husband.

The motive of the husband's loss in H. Bell's novel "A house without Master" is that Nella
and Frau Brilach lost their husbands during the war. In Tahavi Akhtanov's novel "Shyragyn
sonbesin”, Nazira lost her first husband and second husband during the war.

The novel is original in its own way. The author shows a small time cut from the lives of
heroes, which we see through the eyes of friends Martin and Henry and their mothers. The story
begins suddenly (that it is not easy for perception and I do not understand who is who) and so
suddenly breaks down.

Before us are two families living in post-war Germany, two houses deprived of the owner.
The Bakhovs' family is rich and does not experience material difficulties, but at the same time, all
its members are unhappy and live in the past. Grandmother, the old countess of “blood in the
urine”, is the mistress of the marmalade factory, who lost her son Raimunda, since she and her
fiancée Nella dream of taking revenge on the commander who sent Raya to the true death, whom
the priest is eating. This only once emphasizes Bolla’s position in relation to the war: his wife and
mother are not to blame for the Russians who killed their husbands and sons, and in the team that
sent him to death to preserve his power. Although the image of the “terrible Russians” is all there
is, the hero casts doubt on him.

The Brilakhov family (Wilma's mother and her two children - Heinrich and Wilma) are
very poor, if not to say poor, and their only concern is the problem of survival. And the scenes
associated with this family are permeated with a special feeling and atmosphere.

The main characters, regardless of their fate, associated with the loss of the father, are very
different, they live in different worlds. Martin is a boy living in a secured family, but he is unhappy.
Heinrich is a child, forced to grow up early, constantly listening to his mother, that his mother is
"immoral”, so forced to "live" with men, but no one is interested in the reason why she does it. In
his communication with Henry, Martin begins to look carefully at things and ask the right
questions: about wealth and poverty, moral and immoral, and so on. war for survival), about the
meaning of life and justice.

In general, for perception, the book is not simple. There are so many different things, so
many different meanings that it doesn't take long and you lose, about what to write [7].
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The characters are written so brightly and precisely that the impression is folded, as if they
are alive. He resisted the boys, and their mothers, and the friend of the late Raya Albert, who lived
in the house of Bahov. The only ones to whom sympathy was not, so it was to the lyceum former
adherents of Nazism (and are they former?) And to the dead soldiers. | can't sympathize with them,
knowing that they killed such young Russian guys, and the memories of deceased relatives do not
give me rest [8].

The style of the author is unique and can seem boring, especially frequent repetitions, and
here the language is very figurative, yes and the story itself is atmospheric.

Besides, it is interesting and in the plot, consisting of pieces - looks of different heroes,
from which the whole picture is folded. There are no dynamics, the plot develops smoothly and
literally penetrated by dialogues and thoughts of the heroes.

The motive of loyalty to husband, in Heinrich Bell's novel “A house without Master”, is
that Nella loves her husband so much that she does not marry for more than 10 years after the
death of her husband. But she loved Albert. Albert too. But they didn’t say about it. Nella always
think about son. In the novel Nazira lost two husbands in Takaui Akhtanov's "Shyragyn sonbesin".
After that she didn’t get married again. After all, she looks after her children and tries not to turn
off the family lights. Here we can understand about their love: “...Kasymbek came outside. He
was wearing a T-shirt, a towel on his shoulders and a bath. Not to mention the fact that he poured
water on a samovar in front of the bath and dipped a fire. Walking to the edge of the bed, he strokes
my forehead and hair with a cold hand. His body smells of tomorrow's cool, fresh air. Does he
want to tell me something pleasant or just wakes up in a good mood, in his small round face with
a thick lip and a bright face there is a hint of future joy. I woke up refreshed, closed my eyes with
pleasure, warming a spark in Kasymbek's eyes. A large forked hand caresses my forehead and
cheeks. Although my eyes are closed, | know that he is looking at me. But in this case, to squeeze
a man and kiss him passionately ... is it a dummy or is he stingy? | kissed her finger. Without
taking his hands off my face, Kasymbek slowly leaned over and kissed my lips. Am | crazy and /
or lack of faith due to anxiety attacks? ”

(“...Coippmman Kacvimbek kipoi. Maiikiwen, uvlzvlnoa cynei, s#cyvinbin keninmi. Kyvinap
AnObIHOA CAMAYpbiHRA CY KYUbIN, OM MAMbBI3bIN JHCiOepeetin 0e aumnau-ax Oilin HCamvlpMulH.
Kepeyemmiy wemine xenin omuipvin cankvlh KOJIbIMEH MAHOAUBIMHAH, WAWBIMHAH CUNALObL.
enecinen epmenei cankvii, maza ayanviy uci kenedi. Masau 0ip Hcaxcolivlk atimKbicul Kele Me,
anoe JHcatl KOHINL HCaoblpan HeaxKcol 0AHObL Md, KAbIH epHI OYpOUceH amaicakmol, Kyoa sHcy3inoe,
OLIMMUBIHKLIPAN MYPAMbIH Kiliney 0eHeeleK Ko3inoe 0oiauax Kyansiumosly madwvl oap. O3im
Ode cepein ocaxcovl osimbin  edim, Kacvimbekmiy Ke3iHOe2i YUIKbIH Keyoemoi MHCbLIbIMbIN
paxammanwin ke3imoi scymovim. Cananvl ipi Koibl MAHOAUBIMHAH, HCASLIMHAH cunaiiovl. Kesim
AHCYMYIIbL OONICA Oa, OHLIH eMipeHin, meimipe Kapan omwvlpanvii Ointemin. bipax ocvinoatioa
aoamovl Oip Kammul KbiCbiN, KYUUBIPAAHBIN CYUIN ANyed... UMEHWeK ne, boimaca cezimee capaw
0a?.. Anakanvl KapblHLIMObL CUNAN AY3bIMHLIY YCemine Keain Kanovl. CaycagvlHau Cyuin aiobiM.
Konvin 6emimnen aimacman Kacvimbex axvlpvln eHKeloi Oe epHIiHiH YUlbIMeH CAMatblMHAH
cyuoi. Meni 6ip yamoinvin kememin woamex oeu me exen? ) [9, 58 6.].

In the novel of “A house without Master” Nella loves own son very much, even she didn't
marry anyone. But Nella and Albert love each other. But they didn’t say each other.

Undoubtedly, motherly love is the most disinterested, strong and gentle, kind and bright
feeling in the world. She knows no boundaries, does not require anything in return, supports the
child always and in everything, gives him strength and confidence in life.

Mother's love is capable of devotion and care, patience and indefatigability, spiritual
generosity and cordial warmth.

Unlimited maternal love warms each of us, especially in difficult times for us.

In literature, history and in life there are many examples of sincere motherly love, which
worked miracles, revived to life, saved from illness, supported in critical moments. Because the
mother at the time of dangerous situations for the child shows unprecedented physical and moral
abilities to save him.
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The motive of dreaming. This motive described different in the novels. In the novel of
“Shyragyn sonbesin” Nazira dreamed about the war. At the beginning of the novel, Nazira dreams
of a horse. In a dream, he sees a stormy race. Dreamers are like that - they were warriors. It serves
as a preliminary step towards such an event.

The party line of that period strictly required each author of a literary work about the tragic
days of the war to write about the courage of the Soviet soldier, about difficult battles, about the
perspicacity of commanders through the prism of approval and admiration for the protagonist of
the work. In other words, the protagonist of any work was bound to admire the Soviet soldiers at
all costs. Such requirements gave rise to thematic homogeneity, similarity of ideas, endless
repetition, exaggeration and falsification of historical truths. In such circumstances, this novel,
which opened the war from a completely different perspective, showed that the soldiers were not
cannon fodder who wanted to please the authorities, but were ordinary people with their joys and
regrets, tears of bitterness and happiness. The main themes on the novel of “Shyragyn Sonbesin”
are given in figure 4.

¢ The topic of
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Figure 4 - The main themes in the novel of “Shyragyn sonbesin”

When we read “Shyragyn Sonbesin” we understood that novel is written by Kazakh writer.
When we read novel we can see all the Kazakh’s traditions, customs and so on. Also the most
mportant thing of the novel “Shyragyn Sonbesin” is the values which writer used. Some of them

are given in figure 5.
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Here we can understand that both of novels like similar.

In the novel of “A house without Master” Martin and Henry always wanted to come their
father in a dream. ““The only thing that really united the children was their ideas about the fathers.
Both Martin and Henry idealize their dead fathers. Martin, looking at a photograph of his father,
his very young, laughing face, with a pipe in his mouth, was always seized with pride that he had
such a young father. According to Martin, fathers are often older; they always eat an egg for
breakfast and read the newspaper. His father was little like other fathers. Martin always prayed
that his father would come to him in a dream, and at the same time he always imagined him on
horseback or in a car racing towards the horizon. And although most often his father came tired
and sad, Martin was waiting for him again and again in his dreams. Henry also often thought about
his father. Every evening he examined his photograph on the wall. Henry knew that his father was
a locksmith, they had his brochure at home: "What a car mechanic needs to know when passing
the exam for an apprentice.” But most importantly, he knew that his father died in the war, burned
out in a tank somewhere between Zaporozhye and Dnepropetrovsk, defending great Germany”

[10].
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EXEJI'T 3AMAHJATBI XAH/IBIK BUJIIKTIH KAJIBIIITACYbI

O3enbex E.P.
On-Qapabu ateiHaarsl Kaz¥V., Tapux dakynbreri,
TapyuX MaMaH/BIFBIHBIH |KypCc MarucTpaHThI
uzenbek.erkebulan@mail.ru

Exxenri 3amangarbl XaHABIK OWIIIKTIH Tapuxu OacTaynapbl ©T€ epTeAeri KOFamJbIK
KaTblHACTApAbIH  KaJblTacy JAdyipiHeH ©Oactay anateiHbl  Oenriml.  Kemmeni  man
[IapyalIbUTBIFBIMEH alfHAIBICKAH €KeJT1 Ke3eH IeT1 Talinanap oak OOJbIN Oipirim, OMITIKTIH JKaHa
YATUIEpiH eMipre SKein OThIpraH. Py, Taiima, ofak, *y3 ChIHIBI TAPUXU JaMYyIbl OaCTaH KEeIIKeH
QJIEYMETTIK MHCTUTYTTAp JIEHIeiiHe KOTEpiIiN, XaHIbIK OMIIIKTIH HETi31H KYpAbI.
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Cakrap MeH YWciHAepJe MaliFa JereH MEHIIK Taija OOJIbIN, KeIIenl eMip cypyiHe
OaliJTaHbICTBl KOFaMJa OJEYMETTIK JKIKTENIC OpBIH ajblll, MEMJIEKETTIK KYPBUIBIMHBIH Maiia
OoJFaHbl Oenrii.

Cak noyipinge OWMITiK MOCEIEeCiH KapacThIpy/1a apXeOIOTUSIIBIK JEPEKTEeP MAHBI3 bl OOJIBITT
TaObuTaibl. ApXxeojorus OoWbIHINIA caK TaWmanapeiHaa obamapabiH 20-30 mMeTp OMIKTIKTE
OOJTFaHIBIFBIH KOHE OJIAPJIBIH «I1aTIIa» 00aNapsl JeT aTalaThIHBIH Kepyre 0onansl [2, 29]. Exenri
nepekTep OoibIHINA, cakTapJa MaTiiajap MEH MaTHIalbIMAap KOJ acThIHIAFbl KYPTbIHA KaTal
omip xypri3ren. Cak nmaTmranapbl COFbIC IeH OCMOITIIUTIK MOCEIECiH eI, 0acKa eJaepre e
TaraibIHAAM, CBIPT eJIJIEPMEH OJIaK KYPY MOCEJECiH HICIIilN OThIPFaH, dCKepi OOJFaH.

Kaszipri tanmarst Kazakcran tepputopusiceiHan Ecik o0ackiHaH OipHEIe alnThIH alaMHBIH
TaOBUTYbI CaK J9YipiHEr1 naTmaiap OUIiriHiH OOIFaHIbIFBIHBIH aWKBIH 1T OOJBIN Ta0bLIA b
Ocwl casicu Owitik ypaici yiciaaepae ae oomabl. KoramM — py akcylekTepi MEH Toyelli Ycak
OHJIIpYLILIEp, KapThllail Toyenai Kyiaapra Oeminai. YilcinaepaiH Oi3MiH AoyipiMisre AeiiH-ak
MEMJICKETTIK Iopekeie eMmip cypreHi oenrimi. Meicanbl, Keitaii ekimetinig enmrici Uskan LsHHBIH
6.1.6. 105 sxbutbl Yiicin ryuMmocsina (KyHOuine ) kenin, exi e apachlHAa KeJiciM jkacarad [3, 66].
CBIPTKBI €NIepMEH eNIIUIK KapbIM-KaThIHACTap jKacaml, MEMJIEKET Oachl T'YHBMOHBIH OOJTYbI
JeMeK Ka3ak xepiHjae 0.71.]1. eMip CypreH YHCIHAEp/IiH MEMIIEKETTIK J9peKeie eMip CYpreHairin
Kepyre OoJyianbl, SFHU OyJI XaHABIK OWIIKTIH Oactaybl OOJIIbI NIEM TYXKbIphIMIAayFa OOajibl.
Yiicinnepne Oykin enai GackapaThiH Jlaya3bIMaap OoJibl: KYHOU, Tyibl, KOJa0ackl, OHKa (J0Fy),
napty (6ac »acaybui), aObI3, yibIc Oeri, opaa Oeri xoHe 1.0 [4, 164].

Opranbik Azusiga 6.71.1. I FacepapiH COHBIHAA KYPBUIFAH FYHIAP MMIIEPUSCHI iprefi
casicat XKYpri3reH ipi kermnmnen memieket oosrad [5, 331]. Fyn memiekeriniH OWik xyleci MeH
IIAaHBIOWIIH peull KeHiHAe Meje IaHbIOWIIH TapuxH TYJIFAachlHaH aHrFapyra Oosaasl. On 6ap
OMJIIKT1 ©3 KOJIbIHA IIOFbIpIaHAbIpIbl. Tapuxu aepexrep OoibIHIIA FYHAAP/BIH 3aHbl OosFaH. by
typansl 3eprreyun A.X. bukenoB Mene manboiinin Oanacsl JlaymaH- ruroaiH KeHecuIici
WxynxuHtoe KpiTali maTmaceiHa »ka3raH XaTblHAa: «FYHIapaelH KoJJgaHyFa >KCHUT JKOHE
BIHFAWIBl 3aHJapbl, ockepu 3aHmapbl Oap. Illalikac pamaceiHma MepT OONFaH JKaybIHTEp
MYPJECIHIH TyFaH TOMbIpaKka OepiiIyiH KaMTaMachl3 €Ty MaKCaThIH/IA «Ka3a OOJIFaH JKaybIHTeP/Ii
TacTaMai anbIl KeJlce, CON afaM OHBIH OTOACBUIBIK MYJIKTEepiH nenenren» nen H.S. buaypunre
claTeme kacar, ToWeKT1 MbIcall KenTipeni [6, 24].

Fyn noyipinen keitin Typik KaraHaTblHAa MeMJeKeTTik Owiik KaraH KoiblHAa OONIBL
Kanner Opranblk Asusiga «karan» TUTYAbIH 402 KbUTbl KyxaHaapiblH Oacuibichl [amyH
naiinananrad [7, 136]. Karan - sxapiblK, YKiM, IIemIiM KaObuigaymsl Oipinmn agam 6onra. VI
FaceIpJap/ian OacTam KaraH (XakaH) TUTYJIBI AepeKTepae *Kul ke3aeceni [8, 158].

Karan MemuiekeTTeri ;KOFaprbl COT OMIIITH AKYPri3il, KalbuIbIMAap bl 061yre 6acIIbLIIbIK
JKacarl, KeIN-KOHY OarbITTapbhlH aHBIKTANl OTBHIPABL. KaraH MeMIIEKEeTTiH 1MIKiI JKOHE CBHIPTKBI
casicHl JkaraiibiHa 6opiHe OacibUTBIK eTTi [5, 26]. Karan Tek Ouneyini FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
KaFaHATTBIH OapibIK JKEpiHIH HWeci Oomapl. 3epTTeymrijep XaH €31 CeMaHTHKAIBIK-TIIIK
TYPFBIIaH ©3repiCKe YIIbIpaFaH KOHE TYPKUIEPIiH «KaraH» TEPMHHIHEH KaJbIlITACKaH el
ecenreriai. OpTaracelp/ia JKOHE JKaHA JOyip/e KOIImenl TIPUIIK €TKeH TYPKI JKOHE MOHFOJ
XaIIBIKTAPBIHAAFBl €H JKOFApFhl Japa OWIKTIH MECiHIH TUTYNbl. TYpKi-MOHFON XalbIKTapbIH/IA
MeMJIeKeT OackapraH Owmitik ueci. XKaz0a aepekrepne OpTayiblk A3us XaJdbIKTapbl XaH TEPMUHIH
TYPKI KaFaHJIbIFbI BIJIBIpaFaHHaH KeHiHT1 Ke3eHHEeH KoJIJaHa OacTaraHAbIFbl KOpPCETiIe .

Kazak sxepinne Kapaxan memiekeTiHiH Owuneymiijepi XaH ataHabl. KeliH KbIIIak,
HailMaH, Kepei, Tarbl 0acKka YIBICTBIK MEMIIEKEeTTepAl XaHaap Oackapnbl. Ochliaifima exenri
3aMmaHjapaaH Oacrtay anraH XaHABIK OMJTIIK yaKbITKAa Kapail e3repicrepre YiblparaHbIMEH, Ka3ak
nanaceiaaa 1822 sxeutel bateic Cibip renepan-rydepaatopsl M.M. CriepaHckuii xKacaraH oHE
Peceit umniepaTopsl I Anexcannpain xapibirbiMeH OekiTiireH «CiOip KeIpFbI3Aaphl (Ka3aKTaphl)
TypaJibl JKapFel» KYIIiHE €HreHre ACWiH OWIIIKTIH JKOFapFbl JIaya3bIMbl PETiHAE KBI3MET eTTi.
Kazakcranmarbl KaObu11anFan Oyl kaHa pedopMaHbIH €H 0acThl MaKcaTTapbhIHBIH Oipi — OpTa
XKY3Jeri XxaH OuiriH Oipskoiata sx0r0 OonateiH. CeiTin, OKIMIIIIK, COT )KOHE ayMaKThIK OacKapy
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xKy#eci TyOipimMeH e3reptTimmi. Ka3zak KoFaMbIHIAFbl COHFBI XaH PETIHIE TapHXH JEPeKTepIe
KenecapbIHBIH aThI aTanabl.

Kazak koraMbIHIaFbI IOCTYPJIl XaHBIK OWJIIK Oip aTaHbIH YprarbiHIa OoiFaHbIMEH, XaH
TUTYJIBIH MYpajlaHy MEXaHU3MiHIH HET131H/Ie MEPUTOKPATHsI 3aHIbUIBIKTAPHI )KaTThl. Ke3 kenren
aJlaM XaH caijaHa aJMalWThIH. XaH TUTYJbI OJ XaHHBIH Oajackl OoiMaca Jia, COJl QyJIeTTeri
KaOineTTi, ockepH icte Oenenyi anamra oepinre [9, 55]. MepuTOKpaTHSIIBIK 3aHIBUTBIKKA COIKEC
OJI ’KeKe OAChIHBIH KAaCUETTEPIMEH XaJIbIK Ha3apbIHa LTIKKEeH, Oe/e/1i TyJIFa O0Jybl IapT OOJIFaH.
O ymin ko 6actap 6aTbeip, ce3 6actap meneH OoIybl THIC.

En Guneymi enji xayaaH cakray, *ailbUIbIMIapabl 0ely, KeIITi 6ackapy icTepi Ky3ipeTiH
aTKapabl. JlocTyp:i Kemeni TYpKi-MOHFOJI KOFaMbIH 1A XaH 0016 LIIBIHFBIC XaH ypIIaKTaphl FaHA
caitnanel. bunikke kenreH 6acka oyneT eKUIAepi ©3/1epiH XaH AeT aTai aiMaii, keOiHe aMip, TaFbl
Oacka nmayaseiMaapasl ueMeHai. byran Omip TeMip TarabIpbl aliKbIH Joien 0oma anansl. Kazak
XaHJIBIFBIH OacKapraH OwmeyininepaiH 6apabirsl LLIbIHFBIC XaH oyneTiHeH Taraiibinaans [10, 92].

Kazak KoraMbIHJaFbl XaHIBIK OMJIIK MEMJICKETTIK KOHE MEMJICKETapajblK JCHIeHmeri
Maceleaep il KAMTHTBIH KOFapbl OUJIIKTI KYPTri3TeH MaHbBI3/IbI CasicH KyHenepaiH 0ipi OOJIIbI.
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HUI'POBBIE TEXHOJIOTMH KAK CPEJACTBO AKTUBU3AIIUU YYEBHOI'O
ITPOLECCA HA YPOKAX YKH

JI.B. PsizanueBa
KaHIuAaT GUIIONIOrHYECKUX HayK
XapbKOBCKHI HAITMOHAJIBHBIA aBTOMOOMIBHO-TOPOKHBI YHUBEPCHUTET,
XapbKoB, YKpauHa

UrpoBbie TEXHONOTHM SIBIAIOTCS OAHOW M3 YHUKaIbHBIX (OpM 0OydeHus, KoTopas
MI03BOJISIET C/I€JIaTh MHTEPECHBIMU U YBIIEKATEIbHBIMU HE TOIBKO paOOTY HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB
HA TBOPUYECKO-TIOMCKOBOM YpPOBHE, HO M OyIHHYHBIE LIard MO U3YYEHUIO YKPAWHCKOTO S3BIKA.
KoMmyHUKaTHBHBIE UTPBI CIIOCOOCTBYIOT 3((EKTHBHOMY YCBOCHHIO JIEKCUKH, (DOHETHKH U
IPAMMAaTHKU YKPAMHCKOTO SI3bIKa, a TAKKE PA3BUTHIO YCTHOU PEUH.

AHanu3 ucciaen0BaHuil U HayYHBIX MyOIHUKaIMi CBUAETENBCTBYET, YTO NPo0IeMa METOIOB
00y4eHHs ¢ TIOMOIIBIO UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHM MPHUBIEKaeT BHUMAaHUE MHOTUX U3BECTHBIX
yueHbIX M nexparoros-npakTukoB. Cpeau Hux H.II. AnukeeBa, T.B. ['yOoanoma, E.U. [laccos,
M.B. Crponun, JI.T. ®arraxoBa u ap.

Urobsl  chopMupoBaTb Yy  HMHOCTPAHHBIX  CTYIEHTOB  KOMMYHUKAaTHUBHYIO H
COLIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMM HEJOCTAaTOYHO HACBITUTH IPAKTUYECKUE 3aHSITHUS YCIOBHO-
KOMMYHHUKAaTUBHBIMH WJIM KOMMYHUKAaTUBHBIMHM YIPAaXXHEHHUSIMH, IO3BOJISIOIIMMHU pellaTh
KOMMYHUKaTHBHbIE 3a7aud. KakuMm o00pa3oM MOXKHO BKJIIOUMTBH CTY[AEeHTa, u3ydaromero YKU
(YKpauHCKUHM $3bIK KaK MHOCTPAHHBIN $3bIK), B PEAJIbHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO IESTEIbHOCTD,
YCKOPHUB €ro aJanTalil0 K HOBOM f3BIKOBOM cpene? 3a CuUeT 4Yero MOMKHO IIOBBICUTH
s dexTuBHOCTH 00ydeHMsI? rpoBbIe TEXHOIOTHU MTOMOTAIOT B PEAJIM3AI[MU STUX BOIIPOCOB, OHU
ONTUMM3HUPYIOT 00pa3oBaTeNIbHBIA Mpolecc 3a cyeT HHTeHcupukauuu. s dopmupoBaHus
KOMMYHHKAaTUBHBIX YMEHUII B HOBOW A3BIKOBOM cpene oOmieHHs oco0oe 3HaueHue HMeeT
KOOpAMHALUS 11eJei 00y4eHUs] ¢ KOMMYHUKAaTUBHBIMU TOTPEOHOCTMH CTYIEHTOB. B MeToauke
UTPOBBIE METOABl PACCMATPHUBAIOTCS KakK CHEIMalibHas CUCTeMa OOyueHHs, OTJIMYAIoUasicss OT
TPaJMIMOHHBIX CIIEAYIOIIMMH MapaMeTpaMu: 1) MakcuMajbHas aKTUBU3ALUS YYaIIUXCi Ha
3aHATHUSAX; 2) MOOWIM3ALMA CKPBITBIX BHYTPEHHMX BO3MOXHOCTEH M PE3EpPBOB JUYHOCTH
CTYEHTA; 3) MaKCUMaJIbHOE UCIIOIb30BaHUE BCEX CPEJICTB BO3ACHCTBHS Ha IMYHOCTH y4alllerocs.
Kommynukartusuble nenu ooydenus YKUW npeanonaraior peaqbHOCTh CUTYallMH, BO3HUKAOIIEH
Ha 3aHATHHU U COOTHECEHHOCTh COLTMOKYIIBTYPHON U KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIINH B peajibHbIE
KOMMYHHUKaluu. OpraHu3oBaTh TaKyk J€ATEIbHOCTh MOXKHO, IPEXKIE BCEro, 3a CUer
ONTUMM3AIMK 00pa30BaTeabHOrO mpouecca. HeoOXoauMo yduThIBaThH clenyronue (GakTopsbl:
KOHTHUHTEHT y4YalIUXCsl; UX NOTPEOHOCTU U BOZMOKHOCTH; BIOOP METOJIOB M IPUEMOB 00yUYECHHUS;
pUTMa U TEMIIA YPOKA.

KomMyHnukatuBHas urpa Ha 3aHsatusix Y KU opreHTHpOBaHa Ha TPYINOBYIO AKTUBHOCTD,
YTO BITOJIHE OTBEYAET 3allpocaM COBpeMeHHOM MeTonuku. OHa Takke JIETKO TpaHC(POpMUpyeTcs B
paznuuHble GOpPMBI UHIUBUIYaTIbHONH aKTUBHOCTH, /1aBasi BOBMOKHOCTH Ka)KIIOMY HHOCTPAHHOMY
CTYACHTY MONpoOOoBaTh ceOs TOM MM MHOM pOJM M NMPOSBUTh MHIUBHYaJbHBIE CIIOCOOHOCTH.
KoMmMmyHHKaTHBHAsE Urpa MpeacTaBisieT co0oil yueOHOe 3aJaHue, BKIIOYAOIlee S3bIKOBYIO,
KOMMYHHMKAaTHBHYIO U JI€SITEIbHOCTHYIO 3a/1aUH.

Pemenuie s13b1K0BOI 3a7a4un npeaycMarpuBaeT GOpPMUPOBAHUE WIIM COBEPIICHCTBOBAHHE
pEUEBbIX HABBIKOB B IIPOLIECCE IIEJICHANPABICHHOIO HCIIOIb30BAaHUS 3aJaHHOTO SI3BIKOBOIO
MaTtepuaja B peueBoil nesTenbHOCTH. KomMMmyHuKaTHBHas 3ajaya 3akiodaeTcss B OOMeHe
MHpOpPMaLUE MKy YYaCTHUKaMHU UT'PhI B IPOLIECCE COBMECTHOM AESATETBHOCTH.

KommyHHKaTHBHAsT TOpUpOAAa Wrpbl MPENOCTABISAET BO3MOXKHOCTH Uil  Pa3BUTHUSA
KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB. HeoOXOOMMOCTP KOMMEHTHPOBaTb CBOM W YY)XKHE JCHCTBHS,
B3aMMOJICMCTBOBATh B TPYIIE, BO3PaXkaTh, COIIALIATHCS, BBICKA3BIBATH CBOE MHEHHE CIYKUT
0a30i AN pa3BUTUS PEUYEBBIX YMEHHH, YTO HEOOXOAUMO Ui WHHUIMALUHN W TIONCPKAHUSI
MEKKYJIBTYPHOTO IMaora.
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KoMMyHUKaTHBHBIE WUIpBl MOMOTalOT CAENIaTh MPOLECC OO0y4eHHsI YKPaAaMHCKOMY SI3BIKY
MHOCTPAaHHBIX CTYIEHTOB HHTEPECHBIM M TBOpuYecKMM. OHHU [al0T BO3MOXHOCTb CO37aTh
arMoc(epy YBIEYEHHOCTH M CHUMAIOT yCTaJOCTh CTYIEHTOB. B 5t000i B NeATEIbHOCTH Ha
ypoke YKW MOXHO BHECTH 3JIEMEHT WIPBI, U TOTJA JaXXe CaMOe CKYyYHOE 3a/IaHue MPHOOpEeTeT
YBIIEKATEIbHYIO (OPMY.

[lo muenuto A.B. KonbllneBoil, KOMMyHHKaTHBHYI uUrpy Ha ypokax YKU cruenyer
UCIIOJIb30BaTh Ha 3apaHee OTpabOTaHHOM U JIOBEJACHHOM J0 aBTOMATH3Ma SI3bIKOBOM MarepHale.
Ha pannem stamne o0y4eHus 3TO yCIOBHE SIBIISIETCS 0053aTeIbHBIM, HHaY€ KOMMYHUKATHBHAS UTPa
OKa)KeTcs TPYAHOM Ui cTyeHToB. VcXo/st U3 3TOro, B HacTosIee BpeMs IoydaeT Bce Ooibliiee
pacmpocTpaHeHue TpexdacTHas (opMa BBITIOIHEHUS KOMMYHUKAaTHBHO-OPHUEHTHPOBAHHBIX
3agaHuid. Ilpaktuuecku moboe 3agaHue Ha ypokax YKU MoxeT BBIIOMHATBCA B TPU ATama:
MOJITOTOBUTEIBHBIN, UCTIOJIHUTEIbHBINA U UTOTOBBIH [ 1].

KommynukaTtuBHast urpa Ha ypokax Y KU siBiisseTcs 1MarHocTHYECKUM HHCTPYMEHTOM IS
MperoaBaTelis, MO3BOJIIIONINM OIPENEIUTh Hauboiee TPYJHbIE MOMEHTHI, CTEIIEHb YCBOCHUS
Marepuaia. B 0CHOBE KOMMYHUKALIMOHHBIX UT'P JIEKAT PA3IIMYHBIE TEXHOJIOTMH, TAKUE, HAITPUMED,
KakK 3ar0JIHEHHUE TPOITYCKOB, 0Ta Ka, TOUCK, TOAOOP OIMHAKOBOU Maphl, 0OMEH, HAKOTUICHUE WITH
c60p, KOMOMHALIMY U KapTOYHbIE UT'PbI, IPOOIEMBI U 3araJIK1, POJIEBbIE UT'PbI U BOCTIPOU3BEICHHE.
KoMMyHHMKaTHBHBIE UTPHI IIPEIyCMaTPUBAIOT padOTy B Mapax, rpynmnax OoJbIINX U MaJeHbKUX U
LEJION TPYIIION.

Ponp mpenonasarenss B Urpe: MOHUTOPHUHI, PECYPCHBIM LEHTP; MPENoAaBaTeib JOJIKEH
NEPEABUraThCsl OT TPYIIIBI K TPYIIe, IPOCITYIINBaTh, CHaA0XaTh HE0OX0AUMOM nHpopManuei (To
€CTh OKa3bIBaTh SI3bIKOBYIO IIOMOIIb), 3aMeuaTh OIIMOKH, HO HE NepeOuBaTh U HE UCIPABIATH,
JienaTb IOMETKH Ha Oymare.

Takum o00pa3zom, OZHMM U3 TNPUEMOB TEXHOJIOTMM o0OydyeHus Ha ypokax YKU
MHOSI3BIYHOMY OOIIEHUIO ABJISETCSI KOMMYHHKATUBHAS UTPa, KOTOPasi CIIOCOOCTBYET BHITIOIHEHUIO
CIENYIOIMX METOAUYECKHUX 3aJad: CO3JAaHUIO0 ICHXOJOTMYECKOM TOTOBHOCTH HWHOCTPAHHBIX
CTYAECHTOB K p€Ue€BOMY OOILEHHIO; 00ECIIEUeHUI0 €CTECTBEHHOW HEOOXOIMMOCTH MHOTOKPATHOTO
MOBTOPEHHUS SI3BIKOBOTO Marepuaja; TPEHUPOBKA MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB B BBIOOpE HYKHOTO
peueBOro BapuaHTa, u4To SBJISIETCS MOATOTOBKOM K CUTYaTHBHOM CIIOHTAaHHOCTH BooO1Ie [2].

VYenex uenonb30BaHUs KOMMYHUKATHBHBIX UIp Ha ypokax YKMU 3aBucut, npexnae Bcero,
oT armocepsl HEOOXOIMMOI0 peyeBOro OOILICHHs, KOTOPYIO MperojaBarellb CO3JaeT B
ayautopuu. BaxxHo, 4TOOBI HHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI IPUBBIKIN K TAKOMY OOIICHHIO, YBIEKIUCH U
CTaJId BMECTE C IIPENOJABaTesIeM Y4aCTHUKAMHU OTHOI'O IIpoliecca.

HeiictBurenbHo, ypok YKWM — 5310 He Tonbko wurpa. JloBepUTENbHOCTh U
HETNPUHYXJIEHHOCTh OOIIEHUs TPEToiaBaTessl Co CTyIEHTaMH, BO3ZHHKarolee Oaronaps oomen
UrpoBoil aTMocdepe U COOCTBEHHO UTPaM, PACIONAraloT HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB K CEPbE3HBIM
pasroBopam, 00CYXICHUIO THOOBIX peabHBIX CHTYAIIHH.

Hrpa cnocoOcTBYeT pa3BUTHIO MTO3HABATEIILHOW aKTUBHOCTU MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB B
U3Y4YECHUH SI3BIKA.

PazymHoe npuMmeHeHune UrpoBbIX MpueMoB Ha ypokax YKU u coueranue ux ¢ IpyruMu
METOIMYECKHUMH TPUEMaMU CIOCOOCTBYeT 3(P(GEKTUBHOMY M Kaue€CTBEHHOMY YCBOCHHIO
MaTepuaja HHOCTPAHHBIMU CTYIEHTaMHU.
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KA3IPT'T 3AMAH TAJIABBIHA CAW ’KAJIITBI TAHBLIFAH BLJIIM BEPY
TEXHOJIOT'UAJTAPBIHBIH TYPJIEPI

PoicoaeBa I'.K.
¢.r.1., mpodeccop, Hyp-My0bapak ynuBepcureri
Hcaesa K. T.
¢.r.x., mpodeccop, C.OK. Achennuspos at. Kas¥MVY
guldarhan@inbox.ru, zhanar_isaeva@inbox.ru

JKaHa 3aMaHHBIH TananTapblHa Opail, MHTEIUIEKTYaIIbIK KaO1JIeTi )KOFaphl KEKe TYJIFaHbl
TopOueney MminzeTi OyriHri Oimim Oepy »KyieciniH eH Oacthl MiHAeTi. OChbl MakcaTThl iCKe
aceIpy/ia, meTel TUTIH OKBITY OapbhIChIH/Ia MOAYJIBIIK TEXHOJIOTHSIIAP/bl KOJAAHY CTYACHTTEPIiH
Oacka TUIOE KapbIM-KaThlHAC KacayAblH OapiblK  KBIPIAPBIH  JKAaH-)KAKTBl  KOPYAl
KAJIBIITACTRIPYBIH Oipereil MyMKiHAIriH Oimmipeni. by OarpiTTa MOIYIBIIK TEXHOIOTHSFA
HETi37eNIreH dIC-TCAepAl TaHAamn ana 6uTyIiH MoHi 30p. OKY ypiciHe ap TYpJIi 9JicC Taciaep
KOJITAaHBUTAJIBI: TYCIHIIPY, QHTIMelNey, JEeKIHs OKY, TOKIpHOeTiK (IMPaKTUKAIbBIK, 3€PTXaHAJBIK,
rpaduka, JEKCHKa-TpaMMAaTHUKAJbIK J>KAaTTBIFY JKYMBICTaphl), KOpHEKUIIK (cxema, Tabiuua,
WTIOCTpaIus KoHe JeMoHcTpauus), T.0. XKoHe eHOekke Oayiy, FhUIBIMFA KbI3bIFYIIBUIBIFBIH
apTTBIPY, 63 OETIMEH 13/1eHYyTe JaFJblIaH bIPY )KYMBICTAPBI XKYPri3iieni.

biniMm 0Oepy TeXHOJOTHANIAPBIHBIH JKAJIIMbIFa TaHBUIFAH TypJepi: MOAYJIBAIK OKBITY
TEXHOJIOTHUSCHI, MPOOJIEMAaNbIK OKBITY TEXHOJOTHUSCKHI, MKEACNACTI OKBITY TEXHOIOTHSICHL
Japanamn  OKbITY TEXHOJOTHSCHI, AaKMapaTThIK OKBITY TEXHOJOTHUSACH;, OWBIHIBIK OKBITY
TEXHOJIOTUSIChI; KOMMYHHKATHBTIK OKBITY TEXHOJIOTHUSCHI; IaMbITa OKBITY TEXHOJIOTHUSCHI; Aepoec
OKBITY TEXHOJIOTHSICHI; capasall, JIeHIeUJIeT OKBITY TEXHOJOTHSICHI; ipi OJOTTHI MIOFBIPIAHABIpa
OKBITY TEXHOJIOTHSICBI; TEpPCHNEKTUBANBIK OKBITY TEXHOJOTHSCHI, OKY MaTepuaiapbIHbIH
CBI30aJIBIK JKOHE OENTUTIK MOJIETbACPIHIH HET131HE KEIeTACTIN OKBITY TEXHOJIOTHUSCHI, T.0.

Monynbaik TEXHOJOTHSI apKbUIbl OKBITYJIBIH YTHIMJIBI JKOJJAPBIH 3€pICICHUTIH, OKY
YPIICIHAE TYpil oAIC-TOCLIAEPAl MAaKCaTThl TYpPAE *KYMBUIIBIPATBHIH, ONapAbl cabakra »Ky3ere
aCBIPYIBIH JKOJNJAPBIH KOPCETETIH, FBUIBIMU 3€PTTEY KYMBICTap OapHIbUIBIK. ATam alTcak,
«OKBITYIBIH YIIOIIIEM/I 9ICTEMEIIK )XYHECIHIH nenarorukanbik TexHonorusice (XK. A. Kapaes,
K. Y. KobaukoBa), OKbITyablH WHHOBaUUsIBIK TexHonoruschl (C.C.KyHanOaeBa), xyiemiiik
Herizae okpiTy (T.T.FanueB), morbIpiaaHabIpbIin-KapKelHael OKbITY  (K.A.OOniranues,
H.H.HypaxmeroB  T.6.), wmoayapaik okeity  M.M.Kanmneiticoa, K. )KaxcbuibikoBa,
3.belicenbaeBa), xobanaii okbITy TexHoioruschl (A.CatOexoBa), caTbuIail KEIICHIl Tajaay
(H.A.Opa3zaxbiHOBa) oHE T.0. TEXHOJIOTHSTIAPIBI )KATKbI3YFa O0Ia bl

[Lr.n., mpodeccop 3.belicenbaeBanblH 3epTrTey eHOeriHme: «MOIYNbIIK OKBITY
TEXHOJIOTUSICBIHBIH MaKcaThl — O171iM OaFaapraMachbiHBIH Ma3MYHBIH i1CKE achIpyFa kKaraai kacay,
ipisieHreH OJIOK-MOIYJIb TYPIHIET! OKY €AMHHUIATAPhIH UTEPY apKbUIbl KEIICH I JTUIaKTHKAIBIK
MIHJETTI OpbIHAAQY. MOMY/Th — HAKTHI MaKCaTKa KYPBUIFaH OKY 2JIEMEHTTEPIHEH TYPAThIH MOTYIb
OarmapiaMachIHBIH JiepOec MuAaKTUKaNbIK Oipiiri. OKy 2JeMEHTTEpl — JKeKe MaKCaTThl 1CKe
aceIpyJarbl OKY MaTepHAIIBIHBIH NUIAKTUKAIBIK Oipmiriy, — neminren [1; 106]. An, akagemux
C.C.Kynan6aeBa 1I€T TiJIiH OKBITYIbIH HHHOBALIUSIIBIK T€OPHSIIBIK-METOIOJIOTUSITBIK HET13AepiH
enrizai [2]. eren Tini GoiibIHINIA OWIAYABIH aHA TYPIH UTEPreH, TYHUETaHBIMIBIK MOEHUETI
0ap, KOTIIMOICHUETTI caHa-Ce31Mi JaMblFaH, COHBIMEH KaTap Ka3ak, OpbIC JKOHE MIETEN TUIIEPiH
KETe MEHrepreH MaMaHHBIH KociOM OUTIKTI YATICIH: a) 3aMaHayd HWHTEPAKTHBTIK >KOHE
WHHOBAIMSIIBIK TEXHOJIOTUSIIAPbl KOJAAHY apKbUIBl ayJapMara OKbITy OOWBIHINA FBUIBIMU
MeJaroruKaIblKk MaMaHIap/abl; 0) MEMIIEKETTIK TUIIIH 0acThl POJiHE CYWEeHE OTBIPHII, k00aa
KOPCETIITeH OapJIbIK TIAEpiHIAE >KYMBIC ICTEH allaThIH ayaapMaiibl MamaHaapasl (Ka3akiia-
aFbUTIIBIHING, aFbUINIBIHINIA-KA3aKIIa, Ka3aKlia-ophiciia koHe T.0.) apHailbl MakcarTa Jaspiay
apKbUIbl KOFapbl OKY OpHBIHAH KEWiHT1 OuTiM OepyliH KOHIENTYalIAbIK oMOeOanTaHaAbIPbLTYbIH
KaMTaMachI3 €Ty JCl aHBIKTalbl. J[eMeK, XaJblKapalblK CcasCHu-?KOHOMHKAIBIK KAaThIHACTAPIbI
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QNIEMJIIK CTaHIapTTapFa COMKeC JKYpri3yae OUTIKTI MaMaHAapbl JalbIHIAY KKETTUIIT OKY MEH
OisiM canachIHa fa Oenrisii MiHIETTepAl KYKTEHIi.

[lleren TUTIH OKBITY OapbIChIHAA WHHOBALMAJIBIK TEXHOJOTHSUIApABl  KOJIAHY
CTYACHTTEpAIH 0acKa Tije KapbIM-KaTbIHAC jKacayblH OapIIbIK KbIPJIApbIH KaH-KaKThl KOyl
KaJIBINTACTRIPYIbIH, Oipereit MyMKiHAIriH Oinmipeni. Illeren TimiH yHpeHy apKbUIBl COJ TUIII
YUpEHIIT OTBIpFaH €NIiH MOJIEHH MypalapbiIMeH, TapUXbIMEH, FBUIBIM CaJlACHIHIAFbI
KETICTIKTEPIMEH, 9/IcOMETIMEH, OHEPIMEH TaHBICAbI )KOHE MOHAPAJIBIK OaiIaHBICTAp bl JKY3€eTre
acwIpyFa J1a MyMKIH/IIK )KacaiIbl.

Monynb apkpUIbl OKBITY TEXHOJOTHSCBIHBIH Oip epekiieniri - cabakThlH Heri3ri
Ke3CHJIepiHiH O9piH/Ie CTYACHTTEepre 63 OCTIMEH 131eHyTre AaFAbUIaHABIPY )KYMBICTAPBI XKYPTi3yre,
HIBIFAPMAIIBbUIBIK JKYMBICTBI YChIHYFa Oonaznpl. COHBIMEH Katap, TeK OUTIMII MEHrepTy emec,
CTY/ICHTTIH TaHBIMJIBIK KaO1JIETiH XKOHE TAHBIMBIK IPOLIECTEP/I1 Ka IbIHBIH allyaH TYpJIEPiH: ecTy,
Kepy, oilyiay, KUMbLUIIAy, KaObU1ay KaOiIeTiH JaMBITHII JKOHE OKY, ThIHJIAY, COWIey, allTy, OHbI
OEeKiTy, MIBIFapMAaIIbUIBIK ACHICHIH apTTHIPY KYMBICTAPHI JKYPri3inei.

Oxy Moyl ynaiibl KaliTadaHAaThIH OKY LIUKJIL PETiH/IE YII KYPhUIBIM/IBI OOIIKTeH TYPaIbl:
KipicnesneH, coeitnecy (cyx0ar) GeiMiHEeH KoHE KOPBITBIH/IbI OOTIMHEH TYPaJIbl.

Kipicne 6emim (Moynbre, TaKbIPBIIKA €HY).

Cetinecy ©Oemimi (kebiHece cyxOarracy, HOHMAJOTTHl KapbIM-KaThIHAC  apKBUIbI
CTYAEHTTEPAIH TaHBIMJIBIK 1C-OpEKETIH YHBIMIACTHIPY).

KopbITeiHBI G6511M (0aKbLIay KYMBICBIH, TECT, IUKTAHT, T.0. aiy).

Kazipri yakpITTa MOAYIBAIK OKBITY TEXHOJOTHUSIIAPBIH aFbUIIIBIH T, Ka3aK Till, OPBIC
TUT, XUMUs, Ouoyiorusi cabakTapblHIa Ja THIMII KOJJAHBIN Kenemal. byHmalt okeITy oici
CTYACHTTEPA1H IIOHTE JIET€H KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPHIN, €HXKap CTYACHTTEPAIH 031H a3 1a 6oca
TarchIpMaIap sl OpbIHIAYJIapbIHA MYMKIH/IIK TYFBI3aIbl. MbIcalibl, «|[pakTHKAIBIK T pAaMMaTHKA
MoH1 OOMBIHIIIA Op TapayFa apHaIl *KeKe MOJyJIb KypacThIpyFa 00mabl.

Op MOIYIBJET1 caraTTap caHbl OpTypdi. by 6armapimama GoiibIHIIA Tapayiap TAKbIPHITITAP
OJIOTBIHA, TAKBIPHIT OEpLIreH caraT CaHbIHA OANTaHBICTHI.

Tapay kenemine Kapai, TakbIpbInTapra Oesineni. TeMeHmeri kecrene cabakThIH MOYIb
OolibIHINA Kipicme OenmiMine 1 — caraT, cyx6ar Oenimine 4 — caraT, KOPBITBIHIA OeliMiHe 2 — caFar,
JKaJIbl 7 caraTka OeJIiHTeH.

[IpakTHkanbIK rpaMMaTHKa

Monynbaig Cabax CabakThIH Carar Eckeprynep

KYPBUIBIMBI peTi Ma3MyHBI MEH TYPi CaHbI

Kipicne 6enim | 1-cabak | 1. Moaynbere Kipicre 1 Cyx0Oar Gemmine
2. OHrime aapic cararT | JalBIHIBIK

3. UnTepakTuBTi
TaKTaMEH KYMBIC
4. KOpBIThIHIBLIAY

Cyx6ar 6emimi | 1-cabak | /Inanorteik 6e1im 1 I31€eHic )KyMBbICTapbIHA
OMBIH TYpiHJIE carar | Oayny
2-cabak | JleHremik 1 AysbI31ma, jxaz0arnia
TarnceipMaiap caraT | JKYMBIC )KacayFa YiUpeHy
3-cabak | O31HIIK KYMBIC 1 [IprFapManibUTBIKKA
carat | Oaymy
4-cabak | TommeH xymbIC 1 KopbIThiH B! OOTTIMTE
caraT | JaWBIHIBIK
KopsIThHIBI 1-cabak | Ce3zxymOak,pedyc, 1 Kaitramay
6e1imM aHoTrpaMMa IIeny. carar
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2-cabak | bakpuiay >KyMBbICHI 1 Tect  TancelpMasiapblH
carar | aiy.

Kipicne 6eniminde OKBITYIIBI CTYIEHTTEPMEH OKY MOJIYJIHIH >Kallbl KYPBUIBIMBIMEH,
OHBIH MakKcaT-MiHAETTepIMEH TaHBICThIpaAbl. COHAaH COH OKBITYIIBI OCHI MOMYNJIH OapIbIK
yaKbITBIH/IA €CENTeNreH OKy MaTepuaiblH Kbickama (10-15 mMunyT 1miHzae), cpi30a, KecTe jKoHe
T.0. Oenriiik yariiepre cyiieHe OThIPBIN TYCIHAIPE .

Cotinecy bonimine Megaroruka FeUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI, ipodeccop XK. A.KapaesriH 4
TYpi (PEIPOAYKTUBTIK JCHT€H, aITOPMUTMIIK JICHI'€H, SBPUCTUKAIBIK ICHT €, IIBIFapMAaIIbUIBIK
JIEHTel) JEeHrensIen capayian OKBITY TEXHOJOTHSACHIH MaiiiajaHa OTBIPBIN, CTYACHTTEPIIH OKY
MaTepHalIbIH MEHrepy AeHreifiHe KoH11 OemiHen:

1. Penpooykmuemix Oenceu. Kanmbira Oipaeil craHgapTThl OLTIM  HETI31HJETI
TancelpManap Oepinexi. MyHIa TamcelpManap CTYACHTTEPIiH alAbIHFBl cabakTapia aiFaH
OuTIMIEepiHe KOHE OKYJbIKTa Oap Macesenepre OailaHbIcThl KypbUiaabl. KyHIemikTi emipMmeH
OaillaHBICTHIPA OTHIPHIIN, MbICANIAP KYPACTHIPHII, CO3IK KOPBIH 1aMbITA IbI.

2. Aneopmummoik Oeneeii. MyHa CTYyIEHT OKBITYIIBIHBIH TYCIHAIPYIMEH KaObLijaraH
JKaHa aKnapaTThl MaialaHa OTHIPHII, TAICBIPMaHbl OPBIHIANIBL.

3. Dspucmukanvik Oeneeti. CTyIEHT ©31 13[I€HIN, KOCBIMINIA OAMOETTEpAl MaiiianaHa
OTBIPHIN, kayan Oepeni. byn TanceipManapabl opblHAAyIa CTYACHTTIH O OeNCeHAUIIri Herisri
KbI3MET aTKapabl.

4. Hlvieapmawinois Oeneeti. CTyIeHT Ta3a ©3IHIIK JKYMBICTAp >KYPri3il, ©31HIIK
JIAFIBICHIH, O171IM CarachbIHBIH JaMybIH KaMTaMachl3 €Te/l.

Kopvimbinowvl 6eniminde TeCT TarchlpMaiapblH aTyFa 001abl:

Tect Nel

1. Ericriktig nypsic hopmachkid KoibiHb3. My grandfather ... born in London.
A)is B)are C) were D) be E) was

2. Are Helen and Mark from Australia? No,  aren’t.

A)they B)we C)you D) I E)it

KopsITeIHIBI O6TTIMIE CTYIEHT Coiliiecy OeliMiHe anFaH OuTiMiH KepceTeai. ©3 OuTiMiHIH
JEHTeHIHE )KYMBIC JKYPTi3€ OTBIPBII, O1TIK-AaF AbLIapbIH KAJIbIITACTBIPIBI.

MonynbIiK TEXHOJIOTUSHBIH OACThI THIMJILIITT MBIHATAM:

- CTYICHTTIH OKY O€JICEHILTIr1 apTTaIbl;

- CTYJICHTTIH IOHTE JIETEH KbI3BIFYIIBUIBIFBI apPTTAIbL;

- CTYJICHT O3/IIT1HEeH Yy31Iicci3 O1TiM anmyFa bIHTaIaHabl;

- TUIMTIK KaTeTOPHSIIAP.IbIH JIEKCUKA-TPAMMATHKAJIBIK KYPBUTBIMBIH HTEPE/Ii;

- TUIIIK KaThIHAC TEOPHUSCHIHBIH OKBUIBIM, THIHIATBIM, alTHUIBIM, JKa3bLIbIM,

celiieciM opeKeTTepiH KeIeH 1l TYPAe XKYprizy THIMILIITT apTaabl;

- CTY/ICHTTIH TaHBIMJIBIK KaO1JIETIH TaMbITa Ibl;

- aybI3IIa, jkaz0arna TUI KOJAaHy asiChlH KeHEHTyre MYMKIH/IIK Oepei;

- CTY/ICHT ©31HE TOH KapKbIHMEH, 63 OLTIMIHIH JEHTeHiHJIe dKYMBIC KYPri3e OTBHIPHIM,
cabakra KOWBIUIFaH MaKcaTKa KeTy YIIiH KaXeTTi KaOlIeTTepiH, OUTiMiH KaJIbINTaCThIPaIbl.

Monynbaik TeXHOJIOTUSHBIH OOMBIHIIA 8 anTa/ia IopicTe, MPaKTUKAJIBIK cabaKTa eTiienl,
Oipak OypbIHFbIIall O1p cemecTp OOWbIHILIA eMeC, KYHIENIKTI 2—3 mapaH, api Te3, opi a3 yaKpITTa
cabak JKYpri3JIETIHAIKTEH, CTYAEHTTepre JaalblHIalyFa YakbIT >kerneini. bip kareiHaH
IIBIFAPMAITBUIBIK )KYMBICKA, 13/ICHY )KYMBICTApBIHA YIITEPMEH jkaTabl. Bysl KeMIUTIK XKaFbl AeyTe
Ooaasl.

AFBUIIIBIH TUTIH MOAYJIBIIK TEXHOJOTUSIMEH OKBITY K€31H/AE KOJIaHBIIATRIH JICTIH €H/I1
O0ipi — ickepnik oWbiHIAp. byn oxic oOWbBIHFA KaThICYIIBUIAPABIH CaH KWJIBl MYJAeTepiH
TOFBICTBIPBIN, OMBIH asKTalfaHHAH KElH KaTbICYIIbUIAPJbIH OapibIFblH KaHaraTTaHbIPaThIH
[IenriM KaObUIAay bl KaXeT eTelli. ICKepilik OMbIHIap SJIeyMETTIK HEMece YJTTHIK CHIIaTTarbl
HaKTBI O1p JKaFaai bl MENIyAe YUPEHYIIICPIiH 63apa OpEeKeTTeCYiH KT TACThIPAIbI.

[ckeprik OMBIHAAPIBIH TIEAATOTUKAIBIK MOHI: OKYIIBUIAPBIH OWJay KaOiIeTiH apTThIpY,
TaHBIMJIBIK OCJICCHIIUIITIH KAJBINTACTHIPY, IIbIFAPMAIIbLIBIKKA 0ayily; KbI3BIFYIIBUIBIK 1C-
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OpeKeTTe AACTYpIl eMec dJic-amanjap naiianaHy MHTEIUIEKTYaAblK KaOileTTepiH JaMBbIThIM,
OKY-TaHBIMJIBIK JKOHE FBUIBIMH 137ICHICTEp JKacayFra TaJlalTaHIbIPaJIb.

JKanmer 6imiM GepeTiH KoFapbl OKY OPBIHAAPBIHAA KOHE OpTa MEKTEINTe IIeTeN TiTiH
MIPAKTUKAIBIK TYPFbIIa MCHIepyre YUPETKEH Ie OKYIIBUIAPAbI, CTYASHTTEP Il 63 OeTIMEH >KYMBIC
icreyre Oayny, anFaH OUTIMIH, MKeMJIUTIK JaFapUIapblH JKaHA JKarmaiyapra Tam OOJFaH KesJe,
[IBIFAPMAIIBUIBIKIICH KOJIJaHa OUTyre MAIIBIKTAHIBIPY Ke3[eneldi. AFBUINIBIH TITiH OKBITY
MakcaTTapbl KOFAMHBIH MYKTaX/IbIFbIHA OAMIaHBICTHI ©3repilt oTpaabl. Kasipri ke3me meren TUliH
OKBITY MBIHA/Iall TOPT MAKCaT KO3ACUI1: KOMMYHUKAMUEMIK MaKcam, OiliMOIK, mapouenix sHcare
arceminoipy makcatbl. OChl aTallFaH MaKCaTTapbIH 11I1H€ KOMMYHHKATHBTI MaKcaT >KeTEKII1 poel
aTKapajabl, KaJFaH MaKcaTTap COJI KOMMYHHMKATHBTIK MaKCATThl OPBIHIAY apKBUIBI JKy3ere
achIpbLIAIbI

OKBITYIBIH (hopMasaphl: a) )KaJIbl HEMECe KYPBUIBIMJIBIK: TONTHIK HEMECE JKEKE TOMTHIK,
KYIITBIK, YKBIMIBIK; 0) HaKThl HEMece apHaibl: CeMHUHAp, OKY KOH(EpEeHUHUSIapbl, TUCIYT,
TOMTHIK TKipTanac.

AFBUILIBIH TIJTIH OKBIN-YHPEHEMIH AEYIIUIEpAiH CaHbl KYHHEH-KYHre keOeiyne. Ochl
opaiiia, IeT TUNHIH eNIMI3MIH OKYy KYHeciHae aHlpbIKmia wmopredere wue OOJIaThIHBI
alikpiHIanFangail. byn caiipinl kenreHae, MIeT TUTIH, COHBIH IMIHAE aFbUIMIBIH TiTIH MEKTel
KaObIpFachlHAH OacTam >KOFapbl OKY OpBIHAAPBIHAA OKBITY OJICTEMECIHIH > KaHAIIbLT
0eTOyphICTapAbl KaXXeT eKeH/IITiH TYAbIPAIbI.

KopsiTa kene, Moayib JereHiMi3 — yikeH Oip »kyile, MyHJla CTyJI€HT OLTIM/I JKeKe-KeKe
Tapayiaap OOHBIHIIIA €MeC, HAaKThl TaKbIPBIN TYpiHAE KyHeni Typae OumiM amaasl. Moaymibaik
OKBITY TEXHOJIOTHSCHI — OUTIMJI UTepy KapKbIHbI, TaHBIMIBIK KaOLIeTI JaMbITy, 3 OeTiHIle
KYMBIC 1CTeH almy MYMKIHJIT1, OKYIBIH 9/1icTepi MEH Tociiaepi OOUBIHIIA OKBITYIBIH 1epOecTirin
KoHe OeJICeH[IrH KaMTaMachl3 eTe/ll.. bysl TeXHOIOTUAHbIH Olp epeKuIeNiri - cabakThIH HETi3T1
Ke3eHJIepiHiH OapiH/Ie CTYACHTTEePAIH TaHBIM/IBIK KaO1JIeTTEepiH JaMBbITHII, aybI3Ila )KoHE jka30aria
TUTIH JaMBITHIN, OJapFa IIbIFapMalllbUIBIK JKYMBICTBI YCbIiHYFa Oosanel. Illeren TinmiHIK
JIEKCUKAIBIK, TPaMMaTUKAIBIK, (DOHETHKAIBIK KYpalIJIapblH Urepy OapbIChIHIA CTYISHTTEPIiH
OoiipIHa O1TIM amyia OeJICeHITIK, 63 OETIMEH KYMBIC iCTeyTe KaOlIeTTITIK, KOPBITBHIHIBI XKacan
Olry ickepmiri KampInTacaabl. byn >kaHa TEXHOJOTHUSHBIH OYTiHT1 OKBITYIIBIIApAbIH
13JIeHICTEpIHIe eKeHl co3Ci3. by Mocenenepre OKpITyIbIIAP €peKIIe MOH Oepil, OKBITYABIH
xaHa ¢opmarapblH ©3 TOHJAEpiHAE KOJJaHyFa TallblHbIC jkacaynaa. I[loHHIH opi
TapTHIMBI, 91 KbI3BIKTHI, 3p1 canaiibl O0JTybl op MOH OKBITYIIBUIAPBIHBIH ©31HE, O11IM JIeHTreiiHe,
Kaciou mebepririne 6ainanpicTel. OKy-TopOue eri3 yrbiM. COHABIKTaH cabaK TapThIMIIbL, dCepi,
MaKCaTThl, alKbIH, KBI3BIKTHI JKOHE TOJIBIK MOHJI 00Jybl THiC. JleMeK, MOAYNIbIIK TEXHOJOTHS
apKbUIBI IIETe TUTIH OKBITY Ke3iH/Ae CTYACHTTEPAIH IMCUXOJIOTHSIIBIK epeKIIeNiKTepiHiH (Kac
EpeKIIeTIKTepl, MIHE3-KYJIKBI, CaHa-ce3iMl T.0.) epeKIle KbI3MET aTKapaThIHbIFbl aHBIKTATa/Ibl.
Cabak OapbpIChIHOAa ONAPABIH  TCHUXOJOTUSUTBIK-TICAATOTHKANBIK ~ EPEKIIeNIKTEPiH  eCKepy
YKYMBICTBIH HOTHKEJT O0JTybIHA 63 BIKIMAJIBIH THT13€/1].
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KA3AK XAJIKBIHIA OTBACBHI TOPBUECIHIH MOJHI

PycrembexoB M.K., KenecoBa T. M.
M.X. dynatu ateiaaarsl Tapa3 eHipIIik yHUBEPCUTETI,
Tapas k., Kazakcran

EnGacet H.Hazap6aeBThiH «Fachipiap TOFBICBIHIAY» aTThl FHUIBIMU-TECOPUSIIBIK eHOCTiH/Ie
XKacTapblH, SFHH jKaHA KOFaMJIbl KypYyIIbUIAPIbIH OOJIMBIC-O1TIMIHE, pyXaHU JYHUECIHE €pEeKIIe
JIeH KOUBII, oapAbl TopOuesey Macenecine 6aca Hazap ayaapa OTBIPBII, OV Macenere FhUIbIMU
JIOMEKTI Jkayan Tabyabpl MaKcaT €Tl KepceTkeH [1].

Ka3zak XankplHBIH €31He TOH OTOachl TOPOMECIHIH KaJbINTacyblHIA €pTeieri TYpKi
MOJICHHETIHIH OpHBI epekiie ekeHmiri oenrim. Ordackl OYKiT FackIpiap OOMbl ajgaMm Oanackl
TopOueciHiH Kypaibl 00bi Kenai. COHABIKTaH OJ1 a/1aM YIIIH €H >KaKbIH 9JI€yMETTIK OpTa.

byriari kyHi «Ot0acbl» YFBIMBIHBIH MOHIHE, Ma3MyHbl MEH TapuXblHA YHUICEK,
GbUI0COPUANBIK, MEJArOTHKANBIK, MCUXOJOTHSIIBIK JXOHE T.0. FBUIBIM cajajapbl TaparblHaH
OepiireH aHbIKTaMaJlap OHBIH KOFaMHBIH O1p 0eJIiri peTiHae JaMyblH KaMTaMachl3 €TETiH Heri3ri
OyblH eKeHJIIriH airakraiasl.  Mpicanbl, «Otbace» yreiMbiHa P.H.HypranmeB — e3iHiH
bunocoPuAIBIK CO3MITIHIE «OMOACchl — dNEYMETTIK KaybIMIACTHIKTBIH TYP1, SFHU €pJTi-3aibINThI
OJlaKKa >KOHE epi MeH OHelNiHiH, aTa-aHaJap MEH amna-KapbIHIACTap/blH, Oipre TYPHIN, OPTaK
HIapyalbUIbIK KYPT13€TiH TYbICTApbIH apachlHIarbl CaH-aJlyaH KaTblHACTapFa HET13/eNIIeH JKeKe
TYPMBICTBl YHBIMIIACTBIPYIBIH MaHBI3ABl (QopMackl» Ien cumarrama Oepei, an FaabIMaap
K.Bb.Kosin6aeB, P.M.KosisnOaeB e31epiHiH Teqarorukaiblk eHoOeriHne: «Omobacvi — on Oipre
TYpaThIH HEKET'e Heri3/1ereH KaHIac TybICTap TOObI», — el aHbIKTamMa OepreH [2].

JKorappiga KenTipUIreH aHBIKTaMajaplaH OTOAchl KOFaMIBIK KYOBLIBIC PETIHIE OPTYpIIi
KACTaFbl JKOHE OPTYpPJi KYKBUIBI afamjaap TOOBIHAH TYPAThIH KAaybIMIIACTHIKTBIH 1C-OpPEKETI
OapbIChIH/IA ©3/ICPIHIH 1IIKi XKOHE CHIPTKBI CasICAThIH JKYPri3eTiH MEMJICKETTIH KIIIKEHEe Kypamac
06JIiTi KBI3METiH aTKAPAThIHABIFBIH TYCIHEMI3.

An, OWIIBbUI NMaHbIIMNaH, FaubiM on-Papadbu «OTOackl» YFhIMBIHA MBIHAJAl aHBIKTaMa
Oepeni: «Y# Oenrini 6ip OenekTepAeH Kypaiaabl, COMapAblH apKacklHAa T'yiaeHe . byiap cansl
JKarblHaH TOPTEY: €pl MEH oleri; KOXKalbIHbI MEH KBI3METIIIC]; OKe-IIeIeci MeH Oaiachl; MYJIKi
MeH mymik ueci. Kimae-kim Oyn OemmexkTep MeH OipiectikTepai Oackapca, o agaM YHIIH
Oowreynrici jkoHe okiMi Oosambl. OHBI «KOXKAWBIH» JIeT aTaljbl», — Jen OTOAChIH OHBIH
KYPBUIBIMABIK OOJIKTEpl TYPFBICBIHAH cunaTTaiabl. OcChbl MalbIMAayaapbl apKbUIBI FallbIM
3aMaHHBIH aFbIMbIHA Kapall OTOACHIHBIH €31 1€, OHBIH KYPbUIBIMBI MEH TOpOHe Ma3MyHBI Ja caH
KWJIBI ©3TepicKe YIIBIPANTHIHBIH OOJDKaraHaii.

byrinri xyHi otbacel TopOuecine OainanbicThl «Kazakctan — 2030» OarmapiamachiHaa
OoJalmak yprakTel ajbic OoJialakTa KaHmai canaaa KepyiMi3 KepPeKTiri HaKThl auTbutrad [3].
ConbiMeH 0ipre, 3iHIH YpIarblH TOpOMeENeN, KaTapFa KOocy MiHJeTI 0TOachkl Typaibl 3aH[a,
KOFapBI )KOHE OpTa OUTIM TY)KbIpBIMIaMachiHa 9pOip 0TOACKIHA KYKTEITEH.

Kernkpi3mMeTTi 0TOACHIHBIH OipAeH Oip MIHIETI yprnak cabaKTacThIFBIH KamMTaMmachi3 €Te
OTBIPHIT, OHBI KOFaM TaJa0bIHA Cail KAJIBINTACTRIpY 0oJica, ombacskt mapoueci — KOFaMFa ©CKeJleH
YpIakTel TopOMeney WMHCTUTYTHIHBIH Oipl peTiHAe aTa-aHaJapiblH KYHJIENIKTI OTOACHUIBIK-
TYPMBICTBIK OOBEKTHMBTI BIKMAJbIMEH YIJIECETIH MAaKcaTThl OaFbITTaJfaH IeAaroruKaibIK
opekeTTepi OONBIT TaObLTAIbI.

Wcnam nininin Kazakctanra O1pTiHAEN €HYl TYPKI XaJbIKTApbIHBIH TYPMBIC-TIPIILIITT MEH
oT0ackl TOpOMECiIHIH KaJbITACYbl MEH JaMybIHA KaHAIA bIKMAM eTTi. McnaMm MiHiHIH TaJanTapsl
MEH 03 aTa-0aba JoCTYpJIepiH KaTap YCTaHFaH TYPKI XaJIBIKTapbIH/IA olel OanachlHa IETE€H KYPMET,
aTa-aHa aJAbIHAAFbl Hapbl3 O€H oyap TapamnblHaH OananapblH TopOueneyneri MiHIeTTepi
oTOachlHIa OPBIHAAIYBl MIHAETTI 3aH HEMece TopOue TajanTapblHa apHAJIFaH KOJEKC PETIHJEe
OaCIIBUTBIKKA aJTBIHBIN OTHIPBL. Kodexc — HaKThl KOFaMJIBIK KaThIHACTAPIbI PETTEUTIH, KYKBIKTBIK
TajmanTapbsl OIpIKTIPUTIN JKYHETEHAIPUIreH 3aHaap >KWHAFbl Jen Kaowvuimanapl. COHABIKTAH,
KOFaMJIBIK KaThIHACTAP/Ibl PETTEY/E KOJCKCTIH O31HAIK dJIeYMETTIK-TIeAarorukalblK MaHbI3bI 30P.
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ATta-0abamap IiHM TYKBIpBIMIAp Ma3MyHBIHIAA OasHAalFaH HCIaM TajanTapblH, LIapuFraT
HOpMAaJapblH XoHE aTa-0aba MocTypiiepiH oTOachiHIArbl Oana TopOWeciHAe KoigaHynda Taliall
ETIIETIH ombackl mapbueciniy Kodekci PETiHAE OacHIbLIBIKKA aJIbII OTHIPFAHIBIFBIH KOPEMI3.
Byt Typki XanmbIKTapbIHAAFbl 0TOACH TOPOMECIHIH YHBIMIACTHIPBUTYbIHIA ©31HIIK ePEKIIEeTIKTIH
CaKTaJIFAHIBIFBIH allKbIHIANIbL.

MyHaaif  KOIEKCTiH OpbIHZAIybl OTOachl TOpOHMECiHIH j>kaHa MopTeOeciH  aHBIKTAl,
orOachlHIarel €H O0acThl KYHIBUIBIK Oana Jenm TaObUIaThIH JKOHE TOpOMEne TYJIFaJIbIK-
OaFBITTBUIBIKTBI YCTAHATHIH, OHJAFBI OMIP CYPY HOCTYpl i32i1iK uodescwl HETI3IHAEC ICKe
aChIPBLIATHIHBIH KOPCETE/I.

Byn Ttycra orbacel mopTreOeci — OHIAFbl MYyIIENEpAIH MIHAETTEPI MEH KYKBIKTapbIHBIH
KYHEIICHIIPIITeH TOpTiOI Heri3iHAe OTOAChUIBIK KapbIM-KAaTBIHACTBI PETTEUTIH JOCTYpJep
OONFaHIBIFBIH aHBIKTAABIK. OCBl JKaFgaiina ordackl MopTeOeciHeH TyiIFa Mapredeci Kedim
TybIHAANABL. MyHaa tyira MopreOeciHiH YFbIMBIH  «TyiFaapanblk  KapbIM-KaTbIHACTap
KYHECIH/IeT1 aIaMHBIH OPHBI JKOHE TOTI MYIIEJIEPIHE BIKITAJ €Ty MIETi» JeT TYCiHyre 0oJaabl.

Typkinik mypanapaa ordackl TopOueciHae oapOip OCKeleH ypraKka )KeKe 1epoec TyJiFa el
Kapari, OFaH KYpMeT KopceTy, KOFaMJIbIK 9JIEyMETTIK MaHBI3bI 30 iCTEpre apaacThIpy KO3IEITeH.
Con kxe3neri 6anaHbIH JKEKe TYJIFACHIHBIH JaMybl MEH MiHE3-KYJIKbIH/IA KE3JIECETIH aybITKYIap/Ibl
TY3€Ty/€ KOFaM/IbIK JKoHE 0TOAChUIbIK TOPOUEHIH O1pIIiriH KaMTamMachl3 €Ty YHEMI KapacThIpbUIbIII,
MYH/Iali TOpOUENiK MY IeNiep TiH TalanTapblHaH TYBIHAAN OTHIPABIL.

Oprta Facwlparbl JIHHIH TopOHeneri KyJIIpeTTUIIrl MeH jkeMicl OYTiHIl KYHI 1€ ©31HIH
eMIpILEHAIrH KepceTin, OapiiaHblH Ha3apblH ayAapblll KeITeHiHiH Kyaci 606 0ThIpMbI3. OFaH
JoNen Ka3akcTaHuarbl «/liH, KOFaM JKoHE XaJlbIKapajblK Kayilci3Aik» TaKbIpbIOBIHAAFEl QJIEMIIK
KOHE JIOCTYPJI IIHAEPAIH JUAEPIIEPIHIH KbL1 CallbIHFbI Che3iHIH ©Tyl Ooibln OoThIp. Enbackr
H.Hazap6aeBThIH: «...0NIeMIIK KOHE JOCTYPJIl TIHASPAIH POJIi KOKEHKECTI, OJlap aJlaMHBIH IIIBIHANBI
pyXaHM Ka3bIHAHBI CAKTal KATYBIHBIH TYHIHA1 (JaKTOpPBIHA Ja aifHAJBIN KeJedl. AJaMHbBIH, TiHHIH,
KEPIIH MYHJIAMIIBIK TEPEH ©3apa KIpiryl — Xy3/IereH KbUigap OOWbl MEHIH XaJIKbIMHBIH YKaHbIH
cakTan KaJlFaH KYTKapyIIbl Cy3ri ChIHBL. Ka3zakrap keH OOIFaHHBIH KeM OOIMaNTBIHBIH KiTalTaH
OKBITT €MEC, OMIpJIeH TOKBIN OINTreH”’,— Jen aTam KepceTyl OyriHri skahanmaHy >karnalbIHAAFbI
oT0ackl TopOUeci calachlHIA XKAcTapAbl 63 OOJMBICBIHBIH TYIKI ©3€TiIHEH albIpMaWTHIH JiHHIH,
CEHIMHIH Ka)XE€TiH TaFbl O1p HaKThIJIAK Tyceni.

CoHABIKTaH Ja, TYPKI XaJIBIKTapPBIHBIH 9ICT-FYPIBIH CO3 €TKEH]Ie UCJIaM JiHIHIH 3aHbl MEH
TajanTapblHa COKMall KeTy MYMKIH eMec. OWTKeHi, JiH TajanTapbl XaJIKbIMBI3IBIH OMIp CYPYy
JOCTYP1 MEH ypIiaK TopOuecine Fachipiaap OOUBI dcep €Til KEeNTeH.

bynait geyimisre oprta Fackpjia eMip CYpreH TYpPKi FyjlaMajapblHBIH MYpajapblH Tajaay
HOTIKECIHIH TOMIM/IIK MIKIpJIEePAiH TYIIKI HETi31 AIHU TYCIHIKTep/IeH 6acTay alFaHAbIFbIH JoNesien
TyceTiHairi cebenkep 6omapl. Mcimam Tananrapeiaaa oTOACHHAAFBI aTa-aHaTaAP/IbIH JKEeKe OAChIHBIH
eHereci, COH/Iaii-aK, epii-3albINThUIAPIbIH 63apa KapbIM — KaThIHACHI MEH Oip-0ipiHiH aJIIbIHAAFbI
CBHIMJIACTHIK KapachIMJIBUIBIFBI OTOACHIHAAFBI OCKEJICH YpIakK Topouecine acep erti. OrdachiHaa
TopOue MoceneciMeH olen-aHa aiHaJIbICKAHBIMEH, JKAbl TOPOMECHIH HOTIIKECI OTaracChIHBIH
x)ayankepuiutiriaae 6omael. Otdacsl TopoHueciHiH MiHIETTEp] Oayiara O11iM, ©Hep YHpeTy, Topoue
O0epymeH OaitmanbICTRIpbULIBL. OHBI Myxammen maiirambapabid: «TinTi, Keitaiina 6onca ga 6igim
ajyFa YMTBUIBIHIAP» — JIETeH OCUETIHEH 0TOAachl TopOueCiHiH Oip MiHAETI Oanara OiIiM yipery,
cayaTbIH ally eKeHJIIT'1H aTa-aHalapra eCKepTyiHEH KepeMis.

CanayaTThl a TaTyJbIFbI KapacKaH oTOAachUIapbIHIAa ©HErelNli YPIaKThIH ©CETiHI alKbIH.
Omnapel aTa-aHa @HETECIMEH KaTap aTa-aHaJBIK Mapbi3ap HETi3iHAe KeMelaeHaipe TyceMis. by
YKOHIHJIC MCIIaM IapTTaphl aTa-aHajlapFa MbIHAJal MiHASTTep I (MapbI3Aapsl) KYKTEHIl: eMip
€CITiH jKaHa allTKaH HOPECTeTe JKaKChI aT KOk0; OaJiara )aKchl Topoue Oepy; OamaHbl epKeeTin CYo,
oJlapra MeripimMii 00iy; comaii 6oJra Typca /1a 6anaHbl HIEKTEeH ThIC €pKEIIeTIICY; KbI3 Oajara KaKChl
TopOue Oepy; OanaHbIH TOpOUECci MEH OLTIM amybl YIIIiH MaJI-MYJIIKTI asgsMay; 6aja mIbIp eTil KapbIK
JTYHHETE KeJTeH KyHHeH OacTtar OipiHeH KeliH Oipi peTiMEH KEeJIil >KaTaThlH YJIKEH/ I -KIiITiIi TOM-
TOMAaJIaKTap Kacay; OananapslH apachklH 06N aanamay, sFHE 09piHe Oipael Kaparll, 91 6oy;
OanajapelH JCHI cay €Till ecipy, OHBIH TOHI MEH JaH CayJblFbIH KOpFay; OanajapblHa apam
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HOpCcesepl Kerizoey; OanallapblH OKBITBHIII, MaMaHJIBIK HECl €TINl KajAblpy, aTa-aHaHBIH ©3
OTOAChIH HBIFAHTA OTBIPBII, JKACHI JKETKEH OanayapelH Yyl OoilyFa, €3 IIaHBIPAFBIH KOTEPYyre
a3ipiey.

ConbIMeH KaTap, Oananapsl TapanblHaH J1a TOpOUE HOTHKEC] PETiHAe KYTIJIETIH KacHueTTep:
aTa-aHara JayblC KOTEpill ceilieMey, aTa-aHACHIH aTbIMEH araMay, aTa-aHaChIHBbIH OTiHIIIH
MYJTIKCI3 OpBIHAAY, aTa-aHACBhIH PEHXKITIEY, KapTalifaH aTa-aHAachlHA KOMEKTECINm Typy, ara-
aHACBIHBIH JIOCTAPBIH KYPMETTEY, aTa-aHaChlHaH OYpPBIH OThIpMay, OJapAbIH KOJBIH KECIeY KOHE
T.0. OOJIBIN TaOBLIAIBI.

OTtbachiHBIH HETI3T1 KBI3METI eMipre yprak okeny Oosica, eMipre Kemyzaeri 6acTbl Makcar
O0akpITKa >keTy aen OinreH on-®apabu. Mynnaii kes3kapactap OYriHT1 FBUIBIMH-TIEIAarOTHKa
TEOPHUSACHIHAFBI 0TOACH! GYHKIMATAPBIHBIH O1pi YpIaK KalFacThIPYIIBUIBIKTEL KOpceTce, eMipre
KEJITeH YPIaKThIH OaKBITTHI OOJIaNIaFblH KAMTaMAacChI3 €Ty JIe 0TOACHI MiHAETI €KeH/IIT1H eCKepTeIi.
OpOip anaMHBIH eMipJie ©3 OPHBIH TaybIll OAKbITHIHA JKETYre KaO1IeTiH KaJIbITaCThIPATHIH MEKEH1
ombacel  nen kepceteni. OHBIH oTOacel TopOMeci IKeHIHIEri Ke3KapacTtapbl MEH
TpaKTaTTaphIHJAFbl OCUETTEP] 63 3aMaHJacTapbl MEH KeJep YpIiaK 3epTTeyiepine apkay OoJbld,
HET1i3ri OaFBITTHI HYCKA/IBI.

OwnbIH 03bIK oimapsl akbiH JKycin banacaryHubiH «KyTThl OUTiK» JacTaHBIHAA KAJFACHII,
©3 YHJECTIrH TanKaH. AKbIH MEMJIEKETTIH MBIKTBUIBIFBl KaJIbIH 9CKEpre A€, Kapyibl KYIITEPIiH
KONTITiHe Je¢ emec, OTOAchl TaTyJbIFbl MEH OepikTiriHe OalimaHbICTHI Aen caHaiabl. OTOacH
MEMJIEKETTIH Kypamjac Oeliri Jen ecenteil OThIpbIN, 9pOip OTOACHIHBIH ©MIpi OHJIAFbl epJi-
3alBINTHUTIAPIBIH ©3apa ChIAIACTHIFBI MEH TaTYJBIFbIHA HET13/IeIeI1 dKOHE COJI apKbLIbI OananapbiHa
yiari-eHere 0omaabl ASHIi.

ConbiMeH Oipre, TYpKi Fyjamaiapbl €HOEKTEpiHAE ombacvl mapoOueciniy XanbiKmulebl
Ka2uodacviubly JI€ €CKepUIreHaIrin Oalikay kubiH emec. Oran monen, M.Kamkapu >KbIpbIHAAFbI
«¥nvlm, cagzan alimaiivii, ecuemin OaHAHbIY. OLIIMOIHI MAHbL 04, COYbIHAH ep, KapasviM. binim
Yiipen 0aHaoaH, Hcarmayoama 6ackaza, Kblzmem Kbll, 0acblyovl U, opriciyoi macma 0ay,- 1ereH
eJieH, KaTapiapbl TOpOHENiK aKbUI-KeHeCcTepAi 0TOAChIHIaFbl OallaHBIH TEK ©31HIH aTa-aHAChIHAH
FaHa eMec, Ke3-KeJIreH aybll aKCcaKaJIbIHAH, TINTi, 06TCH agaMaapaH Jia ayblHa OOJaThIHBIFBIH
HACUXaTTalbpl. OUTKEeHI, TYPKiI XaJbIKTapbIHIa aybUl KapUsUIapblHaH OacTall, KeIreH KOHAKKa
Je1H 0TOACkl TOpOUECIH IE BIKIAN €TYTe XKoHe 0ajia opeKeTiHe OarbIT Oepyre KYKbUIbl OonFaH. bi3,
KOMTETeH OChl 0aFbITTa KAPHIK KOPTeH FHUIBIMU MOIIMETTEpre Tajaay kacay OapbhIChIHAA TYPKI
FYIaMallapbIHBIH MypajapbiHa  O0TOachl TOPOMECIHIH TYBICTHIK KapbhIM-KaTbIHACTAPHI MEH
TOpOMENIK BIKMAJ JKACAYBIHBIH HETI3IHIE J/KeHee KYypmem  KAUOACLIHbIY — KATKAH]IBIFBIH
allKpIHIAObIK. YJIKEH[1 Chliijlay, OFaH KallaH Ja KypMeT KepceTy TYpPKl XaJbIKTapbIHbIH
TaburaThiHa TOH KacueT. Ochl opaiiga Ka3akTelH «Kapuscel 6ap yiiniH, Ka3biHackl 6ap» aem auTysl
terin emec. byn mikipai M.Kamkapu «Amaceinan axwvin anca, mewmek Y1 0a JiceHOenep,
YavicvlHOA Yavl 6o0/cay, OiniMiHOi enee Oep!» NEreH eNeHIep KaTapbl acTapblHIa OTOACHIHIAFHI
KapusuIapZblH HeMepeliepiHe alTap aHbI3-OHTIMeNepl MEH epTeruviepiHiH TOpOHeNiK XKemici
apKbUIBI YHEMIi JKacTap/bIH CbIi KypMeTiHe OeJieHIN OTBIPFaHIBIFBIH JoJenaeiai. Mpicamsl,
«Amana He KvLicaw - andbiya con Kenediy» NNl aTa-aHAHBI ChIAJIay opOip OanaHbIH IMapbI3bl
EKeHJIIT1H ecKepTce, «Amadan dcakcol Y myca, ecikmezi bacvin mepee cyupep. Amadau scaman
yn myca, mepoeci 6AcvlH dcepze cyupep» el aTa-aHaHBIH aObIpOiibl OanantapbIHBIH IYPHIC
TopOHMeci eKeH/IITiH YI-KbI3IapblHa €CKEePTIM, TOPTIITI /1€ )kaMaH KbUTBIK KOPCETIIEY I HaCUXaTTal
OTBIpFaH.

Conpaii-ak, oTOachIHIA TIEP3CHTTIH YIKEHIHIH )KayalKepIIUTiri KallaH J1a )KOoFaphl OOJIFaH.
OliTKeH1, OTOAChIHIA YIKCHHIH YJIKCHIITH €CKEePTIlN, OHBIH KilIijepre oHere eKeHIITiH, COHbIH
YJITici apThIHaH epreH OaybIpyiapblHa KOJ CANATBIHBIH «A2a iwken Oyaiakman, ini 0e cy iweoiy,
COHMaM-aK, «A2adan Kareaunowvl iHi Kuin eceodi, Anaoan Kanrzanowl ciyai kuin eceoi. Kepeenoepin
oouvina myuin ecedi», — Jen OTOACBIHAAFBl ama-CiHJIJIep MEH ara-iHiIepaiH e3apa KapbIM-
KaThIHACHI MEH JKYPIC-TYPBICBIHBIH Oip-OipiHe oHere OOJIATHIHABIFBIH, COFaH Call YJIKCH/I1 KYpMeT
TYTYABl TEP3CHTTEPiIHIH  KYIaFbIHA KYHWBIT OTBIpFaH. ¥YJIbI FyjlamMaliap CHOCKTEepiHIH Kai
KaMCBICHIH aJIblll Kapacak Ta oTOAachl TOpOMECIHAEr! COHFbI HOTHDKE OHBIH OOWMBIHIA 13TUIIK
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KaCHETTEep/iH KalbINTacybIMEH OaiIaHbICTBl alKpIHAANansl. On-Papabumin «bakpITKa xXery
KOJIBIHIA» JEeTeH eHOeriHae «TopoOue OeceHimis, Xanvlkmapovly 0o0lbiHa OiliMee Heli30enceH
IMUKANGIK 32iNiKmep MeH onepiepli dapuimyy el aWTybl OCBIHBI aiffakTaiiapl. byman 0i3,
FyJlaMasap Ke3KapacTapbIHIaFbl 0TOACH TOpOMECIH YHBIMIACTBIPY YHEMI TOpOUEHIH i32inikminiei
KA8uoacvlHa ~ CYWEHIN  OTBIPFAHIBIFBIH aWKpIHAAWMbI3. OFaH Ka3aK XaJKbIHBIH OTOAchl
TopOuecingeri «Ceri3 KbIpIbl — Oip ChIPJIbI) TYJIFaHbl KAIBIITACTHIPY MaKCATHIHBIH KOWBLTYbIHA
opTa FachIpJarbl TYPKi Fyslamaiapsl MypajapbeiHaarsl «Kemem amam» TyJIFachlH KaJbIITacThIPy
UICSACHIHBIH HET13 OOJFaHABIFEI fomen. Kemen TysiFaHbl KaJdblNTaCThIPYyAa XaJKbIMbI3 OHBIH XKac
’KOHE Japa epeKIIeNKTepiH eCKepyMeH KaTap (HU3HOJIOTHSUIBIK JlaMy epeKIICTIKTEepiH [e
Topbuene Herisre amraH. Onbl «bec kacka neiiH OamaHIpl MaTmaHIail KYT, OH YIIKE ACHiH
KYJIBIHIAld JKymca, OJaH KeWiH KypAachlHAal ChIpiac» [l TYKbIpbIMJayblHaH ara-
0abanapbIMBI3IBIH Oama TOPOUECiHIH KbIP-ChIPhIHA KAHBIK OOJFAH IBIFBIH KOPEMI3.

Ka3zak orOacel TopOueci Oip IIaHBIPAKTBIH aCThIHAA 6MIp CYpeTiH OipHeIle YpIaKThlH e3apa
BIHTBIMAKTACTBIFbI HETi31HIE YHBIMAACTHIPBUIATHIH TaMallla YpPIaKTrap cabaKTaCTBIFbl apKbUIBI
’Ky3ere achlpblll oThlpFad. OFaH MbIHAIall MbIcall A9sel: «O31HIH MaH1ail TepiMEeH TanKaH eHOeK
aKpICBIH YIIKE O6Jin OThIpFaH Oip KiCiJieH OHBIH MOH JKailblH cyparaHpia, oy «Oip Oeumirin
KapbI3biMa OepeM, ajl, eKiHIIi OeJIiriH KapblzFa OepeM, YIIiHII Oesiri FaHa e31MIiK» Jel Kayar
OereH ekeH. byJ1 MBICAIIBIH acTapblHIa Ka3aK XaJKBIHBIH TAPHXH JaMybIHA KAJIBIITACKAH OMip
CaJITBIHBIH KOPIHIC1 JKaThIp. YIII YPIAKTHIH: «aTa — 9Ke — 0aliay apachlHAAFbl KAPbIM-KAThIHACTHIH
OIpTYTACTBIFBI MEH TOpPOMEIIK OHEere cadaKTaCThIFbl apKbUIbI 0TOACHI TOPOUECIHIH TUIMAL TYpAe
iCKe acybl CUIIATTaJbII TYp. OWTKeHl, opOip aTa-aHa ©3iHiH OanacbiHa OepreH TopOueciHe Kapaii
OHBIH JKEMICIH Kepce, ©3/IepiH eCIpreH ara-aHajllapblHa KYpMET KepceTy OananapblHbIH HMapbI3bl
OO0JIBIN CaHAJIMAK.
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TAKCOHOMMUA BJIYMA U PASBBUTUE KPUTUYECKOI'O MBIINJIEHUSA
NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB B ITPOLIHECCE TPEIIOJJABAHUSA
YKPAUHCKOI'O A3bIKA

HN.E. CeMmeHeHKO
KaH/[. TIeJl. HayK, JOLEHT Kadeapsl S36IKOBOM MOATOTOBKH
XapbKOBCKOTO HAIIMOHAIBLHOTO aBTOMOOUITLHO-IOPOYKHOTO YHUBEPCUTETA
XapbKoB, YKpanHa
inga.semenenko@ukr.net

DopMHUPOBAHUE KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS Y JIMYHOCTH SIBISIETCS CYIIECTBEHHBIM
BBI30BOM JIJI COBPEMEHHON CHUCTEMBbI 00pa30BaHUs, KOTOpas JOJDKHA MPEII0KUTh HOBEHUIIYIO
METOJIOJIOTHIO YCBOEHUS JTUYHOCTHIO HEOOXOAMMBIX HABBIKOB TOJTYYEHHUS HOBBIX 3HAHUH U
KPUTHYECKOI'O OIIEHMBAHMS PA3IMYHBIX MH(OPMALMOHHBIX MOTOKOB, IOJ BIUSHHUEM KOTOPBIX
HaXOJIUTCSI COBPEMEHHBIN YEJIOBEK.

Pa3BuTHEe KpPUTHYECKOTO MBIIUICHUS y JIMYHOCTU SIBJISIETCS OJHOW U3 aKTyaJbHBIX
mpo0iieM  COBPEMEHHOW  MEJarorukd, TOCKOJIbKY OCHOBHOM  XapakTep  MapaJurMbl
MeJarornyeckoil CUCTeMbl BBICHIETO OOpa30BaHUS COCTOMT B OpHEHTALUU CYOBEKTOB
NEATETbHOCTH Ha CaMOCTOATENbHBI MOUCK OTBETOB HA XU3HEHHBIC BbI30BBHL. COBpEMEHHOE
BbICIIEE OOpa30BaHHE OCYIIECTBISET psAf (PYHKUMN, MO3BOJSIOUIMX COBMEIATh TPAAMIIMU U
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WHHOBALIWM, TPAHCILILMIO M NPOAYLUPOBAHWE 3HAHMW, Iepenady KyJlIbTYPHBIX LEHHOCTEH,
pa3BUTHE YEJIOBEUYECKOI0 MTOTEHIIMAJA B LIEJIOM U KPUTHUECKOTO MBILUIEHHS B YACTHOCTH.

[lenp cratbm — paccMOTPETh HCIOJB30BAHME HEKOTOPBIX IIPUEMOB  PA3BUTHUSA
KPUTHYECKOI'O MBIIUIEHUST B IPOLIECCE MPENOJAaBaHUs YKPAMHCKOIO $3bIKa HHOCTPAHHBIM
CTYICHTAM.

AHanmu3 TOCIeIHMX HWCCIeAOBaHUM W myOnukanuii. I[IpoOieMbl pa3BUTHA CHCTEMBI
MOJArOTOBKM CHEIMAIMCTOB [ 3apyO€XKHBIX CTpaH ABISIOTCS MPEAMETOM HCCIIEAOBaHUN psjia
yu€HBIX. AHAINU3 TPYJOB, MOCBSIIEHHBIX 00YYEHUIO HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB CBHICTEIBCTBYET,
YTO OCHOBHOE BHUMAaHME Y4€Hble OOpalaloT Ha MpErnoAaBaHUE A3bIKa CTpaHbl OOYYEHUs Kak
MHOCTPAHHOI'O (X. baxtusiposa, T. Bumnskosa, T. JlemeHTBEBA, T. Kannuronosa,
B. KocromapoB, O. Murpodanosa, A. lllykuH), Ha HccieoBaHHE AWAAKTUYECKUX OCHOB
MOJATOTOBKM HWHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB B BBICHIMX Y4eOHBIX 3aBeneHusx (A. BpoHckas,
A. Hukutun, A. Cypurus); npoGieMbl MOATOTOBKM WHOCTPAHHBIX IpaxJaH K OOYYEHHUIO B
texundyeckux yHuBepcutetax (II. bapumosen, H. bynrakora, E.Jly3uk); amantanuoHHBIE
IPOLIECChl KaK OCHOBA aKKYJIbTYpHU3al[MM MHOCTPAHHOT'O CTYJICHTa B yUeOHOI cpesie yKpauHCKHUX
BbICIINX yueOHbIX 3aBeneHuil (M. MBanoBa, H. TutkoBa, . llupsieBa). PazButuem TBOpuecKux
cnocoOHocTe  ctyaeHTtoB  3aHuMmanuck  O. ['ontapeBa, B. UupkoBa, K. I'epacumosa,
3. Mustoposa, T. Jleontsea, JI. Kodepuuk, I'. Ycrununa, P. 'apaeBa, H. Caenxko [2].

[Ipobneme pa3BUTHS KPUTHYECKOTO MbIIUICHUS Yyaeasuin BHuMaHue A. IlomeryHn, H.
I'yman, C. Pomanosa, O.I'op6ans, . KocTromiko.

HaBbIk KpUTHMYECKM MBICIUTH II03BOJISIET YEJIOBEKY IPUHUMATh B3BELLEHHBIE,
o0JlyMaHHBIE pEIICHUsS, HYXHbIE W B JIMYHOM, M B OOIIECTBEHHOW KWU3HU. BecTu
LICJICHANIPABJICHHYI0 paboTy IO Ppa3BUTHUIO CHOCOOHOCTEH K KPUTHUYECKOMY MBILIUICHUIO
MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB YPE3BbIYAHO Ba)KHO, IIOCKOJIBKY 3TOT IPOLECC HE TOIbKO MOBBIIIAET
o0ImMUi ypOBEHb MX KYJBTYpBI, SBISETCS OJHUM M3 CIIOCOOOB MOTHBAIMU U MPOOYXKIECHUS
MHTepeca K NMPEeMETY, MO3BOJISIET BHIIBUTh HHANBUAYAIbHBIE KaUeCTBa KaX/10r0, HO ¥ TIOMOTaeT
11€J1ec000pa3HO U MPABWIBHO. MOJIb30BATHCS S3BIKOBBIMHU CPEICTBAMM JJISi BBIPAXKEHHSI CBOMX
MBbICJIEHl HAa HEPOJIHOM S3BIKE, YTO U SIBJISIETCS KOHEYHOM IENbIO SI3bIKOBON MOJITOTOBKH.

CoBpeEMEHHOIO CTYAE€HTAa JOCTaTOYHO TPYAHO MOTUBHPOBATH K IIO3HABATEIbHON
NeSITEIbHOCTH, IIOMCKY ITyTeH B COBPEMEHHOM 10J1e HHPOpMaIluu 1 KOMMYyHUKaluu. [Iponcxonut
3TO MOTOMY, YTO OH YacTO MCIBITHIBAET 3HAYUTEIbHbIE TPYJHOCTH B BOCIPHITHU Y4e€OHOTO
Matepuana. HeoOXoauMo HaydyuThCS CaMOCTOSITEIBHOMY IOHCKY, 00paboTKe, OpraHU3aluu
MH(OPMAIINH, CO3/IaHUI0 CBOMX HH(POPMALIMOHHBIX 00bEKTOB. 11 BECOMBIM (paKTOPOM CTAaHOBUTCS
KaK pa3 HeJAOCTAaTOYHO BBICOKMM YPOBEHb Pa3BUTHs KPUTUYECKOTO MBILIICHHUS. JTO Kacaercsa U
U3Y4EHHUS A3bIKa.

HMmeHHO mnpenogaBaTenb [aeT HMHOCTPAaHHBIM CTYJEHTaM HEOOXOAMMBIH TOMYOK K
Pa3BUTHIO KPUTHYECKOI'O MBINUIEHHSA. Ero IEHHOCTHOE OTHOIIEHME K WHAMBHUIYaJbHBIM
CIOCOOHOCTSIM CTY/I€HTOB COCTOUT B IOJUIMHHOM JKEJIAHUM IOMOYb OTKPBITh U PAa3BUTh 3TH
CIOCOOHOCTH, TO €CTh OH CTPEMUTCS HAY4YUTh HaBbIKAM KPHUTUYECKOTO MBIIUICHUS,
0COOEHHOCTSIM U 3TalaM 3TOro MpoLecca, a TAKXKe CO3/1aTh OJIAarONPUATHYIO Cpey AJI Pa3BUTHSL.

[IpenonaBaTenu Mo-pasHOMY BBIPaXKAIOT TOTOBHOCTh K HM3MEHEHHSM. OJTO TpeOyeT
METOINYECKOTO  TBOPYECTBA, TPAKTyeMOrO0 KaK JEATEIbHOCTb, HANpPABICHHYO  Ha
COBEPILECHCTBOBAHKE COJCPKAHMUS, CTPYKTYPHI U OpraHU3aIMOHHBIX (hOpM 00pa30BaHus, MOUCK U
BHE/IPEHHE B IPAKTUKY 00yUEHUs] HECTAHJAPTHBIX METOANYECKHX CUCTEM Pa3BUTHUS CTYJEHTOB (B
JAHHOM CJIy4yae pedb UAET O Pa3BUTHH Y HUX HABBIKOB KPUTUYECKOTO MBILLIEHUS ). JleaTeTbHOCTh
TAKOT0 BUJA MPOXOJUT ONpe/ieeHHbIe (a3bl:

e yH(MOPMALIMOHHYIO — OTOOp WM CO3JaHHe AJI BHEAPEHUS B MPAKTUKY OOy4YeHUS
OpPraHU3allMOHHBIX (OPM U HOBBIX CcXeM OOy4eHHs, IPOrHO3UPOBAHHE PE3yJIbTaTOB
NeSITEIbHOCTH;

* MOTHUBALMOHHYIO — CO3/JaHHE TBOPUECKOM Os1aronpuaTHON yueOHOU cpebl;

* CTpaTeruyecKyro - BHEAPEHUE B MPAKTUKY OOy4YEHHsS] MHHOBAIIMOHHBIX METOMYECKUX
CUCTEM:
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* IMarHOCTUYECKYIO - OCYILIECTBISIETCS aHAIU3 Pe3yIbTaTOB 00YUYCHHSI U TIIAaHUPOBAHUS
CHCTEMBI COOTBETCTBYIOIIMX IMEAArOTHYECKUX BO3JCUCTBUM B LEISIX KOPPEKUUH Y4eOHOM
NEeSATEITbHOCTH.

B mpouecce npenomaBaHus YKPaWHCKOIO sI3bIKa MHOCTPAaHHBIM CTYACHTaM, OCHOBHOM
LEJIbI0 KOTOPOTO SIBISETCS X MPO(ecCHOHATFHOE CTAHOBIICHUE, CIIEYET UCIOIb30BaTh Pa3HbIE
METObI, HO HY)XHO BBIOMpaTh HambOolsee I1enecooOpas3Hble /Uil pa3HbIX KOHTEKCTOB. EnumHOrO
MEeToJa HE CYHIECTBYET, INOCKOJbKY YPOBEHb CTYIEHTOB pa3Hbli. lIpemonmaBarens noikeH
OPUMEHSATh T€ METOJbl, KOTOpblEe CUYMTAeT HaubOoliee YIAYHBIMH U IEJIeCOO0pa3sHBIMH IS
KOHKPETHOM ayIUTOPUHU U KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT LIEJIM KOMMYHUKAIIUH.

CyliecTByeT MHOMECTBO YINPaXKHEHUH, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX MOYHO pPa3BUTh
CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY MBIILIICHUI0. OQHONW M3 OCHOBHBIX II€Niel TaKUX YIpaKHEHUM
OKa3bIBAETCsl TEHEPUPOBAHUE HOBBIX HJACH, M3 KOTOPBIX 3aTeM MOXKHO OTOOparh Hamboiee
MIOJIE3HBIE.

CrocoOHOCTh K KPHUTHYECKOMY MBIIUICHHIO — 3TO HaBBIK, KOTOPBIH HEOOXOIMMO
pa3BuBath. OqHAa U3 MHCTPYMEHTAIbHBIX M CUCTEMHBIX KOMIETEHIMN HHXEHEpa — HUMEHHO
CIIOCOOHOCTh K TAKOMY MbIIIIEHUIO. PaccMOTpuM 3a1auv METOIUK DPAa3BUTUS KPUTHYECKOTO
MBIIUIEHHUS, 3TO:

eToyHas (POPMYJIMPOBKA MPOOIIEMBI;

®BCECTOPOHHEE N3YUYECHNE UCXOAHBIX JaHHBIX;

epacirpeHue 00JacTi NpoOIeMaTUKH;

o (hopMyIHpPOBaHHE HECKOJBKUX TOYEK 3pEHUs Ha MpolieMy H MaKCHMAalbHOE
KOJIMYECTBO PELICHU;

®BLIPa0OTKA KPUTEPHEB OTOOPA MEPCIIEKTUBHBIX UACH WIH PEIICHUN;

®pa3pyIICHUE MEHTAJIBHBIX OJIOKOB;

® yCKOpEHHE Mpolecca reHeparuu uaeu [4].

[IpuBeneM HECKOJIBKO COOTBETCTBYIOLIUX OMNPENEICHUNA KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS: —
MOJX0/A K MBIIUICHUIO, TIPU KOTOPOM 0c000€ BHUMAHHE YIEIEHO YMEHHIO C(HOPMYIHPOBATH
CaMOCTOSITEIIbHBIE YTBEPKACHHUS WM MBICIA W TOJKPENUTh WX aprymMeHTamMu (ydJammecs
MPOSIBIISIIOT CBOE YMEHUE KPUTHUYECKU MBICIUTh, KOTJa OHU B YCTHOW WJIM MUCBMEHHOU (opMme
JIeNal0T HWHTEprpeTanuu (T.€. HUCTOJIKOBBIBAIOT YTO-THO0) W MOJKPEIUISIOT 3TO CBOMMU
apryMeHTaMH, Yy4Yallluecsl HCIONb3YIOT KPUTHUECKOE MBIIIJIEHUE PELENTUBHO, KOTJa OHU
aHAIM3UPYIOT /  KPUTHUKYIOT  apryMeHThl  JApPYrux JIIoAe; —  caMoyIpaBisiemMoe,
CaMOAMCIUIUVIMHUPOBAHHOE MBIIIJICHUE, CTPEMSIIICECS K Pa3MBIIUJICHUSM BBICIIETO YPOBHS U
OTKPBITOCTH; — KPUTUYECKHE MBICIUTENN YETKO MOHUMAIOT LI€JIb U pacCMaTPUBAEMBbIA BOIIPOC;
CTaBAT I0J] COMHEHUE, BBIBOJBI U B3IJISI/IBI, CTPEMSTCS OBITH SICHBIMHM, YETKHUMH, TOYHBIMH M
aKTyaJIbHBIMU, CTPEMATCS OKYHYTHCSI BIUIyOb MPOOJEeMbl, ObITh JIOTUYHBIMU U CHPaBEIHUBBIMH,
PEryIsipHO NPUMEHSIOT WHTEUICKTYaJIbHbIE CTaHAAPTHI K 3JEMEHTaM PACCYKICHHS C LENbI0
pa3BUTHS MHTEJUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH — UCKYCCTBO aHAIN3a M OIICHUBAHUS MBIIIJICHUS C
LEJBI0 €r0 MOCTOSHHOTO YIy4IleHUs! (KPUTHUECKUN MBICIUTENb 33/1a€T KMU3HEHHBIE BOIPOCHI,
dbopMyaupyeT HMX MPaBHIBHO, COOMpAET M OIICHWBAECT COOTBETCTBYIONIYIO HWH(OPMAIIHIO,
MPUXOJUT K Pa3yMHBIM BBIBOJIaM, TYMA€T OTKPBITO, M CIIOCOOCH K PEIICHHUIO CIOXKHBIX MPOOIIeMm;
— CaMOpEeryaupyeMoe, CAMOKOHTPOJIUPYEMOE U CAMOKOPPEKTUPYEMOE MbIIIeHHe (OHO TpeOyeT
CaMOAMCUUIUIMHBI, YTOOBI TOJBEpraTh COMHEHHUIO HOBYI0 HMH(OpMAIMI0 M TOCTOSHHO
aHaJIM3UPOBATh PE3YyabTaThI [1].

Kputnueckoe MbllUIeHUE SBISIETCS BaKHBIM 3aJI0TOM KM3HEHHOTO ycrexa B XXI Beke.
KpuTnueckoe MbIIIIIEHUE SBISETCS CI0XKHON IEATEIBHOCTHIO, OHO POPMUPYETCS U UCTIONIBb3YETCS
Jy4Ille BCETO B CBS3M C KOHKPETHOU cdepoil 3HaHWH. Eciu CTyAeHTH HE OYAyT UCIOJIB30BaTh
YMEHUSI U HaBBbIKU JJI1 KPUTUYECKOTO MBIIIJIEHUSI HA 3aHATHUSX MO Pa3HbIM JHUCLUUIIIMHAM, 3TH
YMEHHUSI ¥ HaBBIKH MPOCTO aTpOPHPYyIOTCS W Mcue3HyT. [l03ToMy BakHO BHEIPATH O00y4deHHE
KPUTHYECKOMY MBIIUICHUI0O KaK MOXKHO 4Yallle, 4YTOOBbl CTYJEHThl HMMEIHd BO3MOXKHOCTb
TPEHUPOBATH €ro U olleHnBajK ceds. HakoHel, pa3BUTHE KPUTHIECKOTO MBIIUICHUS] MOXKET OBITh
00ecIevYeHo TOJNBKO B TOM Cllydae, €clid B mpoiecc oOyueHHUs 3aJ0KEHO PEIIEHUE peanbHbBIX
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npobjeM M MPHUHATHE ONTUMAJbHBIX PEIIEHUH B pa3IMYHBIX CHUTYyallUsiX, a HE TOJbKO
HEOO0XOAMMOCTD JIEMOHCTPUPOBATh HAOOP YMEHHUI U HABBIKOB B CIIEIUAIBHO CO3/IaHHON y4eOHOM
cpeze.

Benmxamun Comiosn biym — amepuKaHCKUI MICUXOJIOT-TIEaror, BHECIIUH  OOibIIoN
BKJIa/1 B KJIacCU(UKALMIO 00pa30BaTeIbHbIX LeJIel U TEOPHIO OBJIAJICHUS 3HAHUSAMHU.

B coorBercTBuu ¢ Teopuen b. bityma, 3HaHHME — 3TO TOJIBKO IEPBBIM, CAMBIA IIPOCTON
YpOBEHb y4eOHBIX Lieled M pe3ynbraToB. Jlanmee ciieayeT elle NATh ypOBHEH; NMOHHMMAaHHE,
IIPUMEHEHHE aHAIIN3, CUHTE3, OLICHKA.

IlepBble Tpu ypOBHS SIBISIOTCS pe3y/lbTaTaMM HH3ILErO MOPsAJKa, KOTOpble bpeOyIOT
TpeOyIOT OT 00y4aeMbIX MPOCTBHIX MBICIUTEIBHBIX OINEpaluii, a CIEAYIOIUE TPH TPEOyroT
IIPUMEHEHHUS MBIIIJIEHUS BBICOKOTO YPOBHS.

PasBepnyras cuctema b. biryma MoskeT ObITh IpeicTaBICHA CIETYIOIIMM 00pa3oM.

VYpoBHM y4eOHBIX 1ieIeil/pe3yIbTaToB: 3HaHNE, IOHUMaHKe, IPUMEHEHHE, aHAJIN3, CUHTE3,
OLICHKA.

JleiicTBus, AEMOHCTpUpYIOIIME 3TH pe3yibTaTbl. CTYIEHT CIOCOOEH: BOCIIPOU3BECTU
paHee YCBOEHHBII MaTepHall Ha MaMsITh; «IIEPEBECTU» CBOMMU CIOBaAaMHU U MPUMEPAMU C SI3bIKa
CJIOB Ha rpa)uyecKuii, MaTeMaTHUECKHUI SI3BIK, CAENaTh KPATKOE U3JI0KEHHUE, IPOTHO3UPOBAHHE;
UCIIOJIb30BaTh U3YUYEHHOE B HOBBIX YCJIOBMSIX WJIM CUTYalUsX, IPUMEHUTh MOHSTHUS, IIpaBUiia U
T.I.; BBIJEJINUTH YaCTH U YCTAHOBUTH B3aMMOCBSA3b MEXIY HUMHU, CTPYKTYpY, JOTHUKY, CXOJICTBO
WIHM OTJINYME; CKOMOMHHUPOBATD IEMEHTHI 00BbEKTa IO-HOBOMY, YTOOBI ITOJIYYUTh HOBOE 1IEJIO€ C
IPYTUMH CBOMCTBAMHU; OLIGHUTh 3HaueHue, 3((PeKTUBHOCTb, TNOCTYNKU JIOAEH, HJEIO,
KOHUEMINIO, ApTYMEHT.

Bormpocs! 110 ypoBHsM TakcoHoMuHu b. biryma:

Ha nposepky 3nHanuii — Yro 3to Takoe? ['me? Korma? Uro umenno? Ckosbko? Kakue
IpuUMeps1?

Ha mnonumanme wundopmanuu - Kak mnepemats apyrumu cioBaMmu...? Kak B
noHumaere...? Kak apyrumu cioBamu OOBSICHUTS. .. 7

Ha nouck Bo3moxkHocTel npumeHeHust nuHpopMmaiuu — K kakum erie cutyanusM MOKHO
IPUMEHUTH 3TO NOHATHE? KTO MOXKET MCIOJIb30BaTh 3TH 3HaHUA? UeM 3TO MOXKET OBITh MOJIE3HO
WJIA MOYKET HaBPEAUTh?

Kakue ocnoBuble 3neMeHThI? U3 yero cocrout? K kakoil rpymnme otHocutcsi? Kakue
MPUYHHBI, KakoBbI ocieacTBus? Kak ycrpoeno? Kakue ¢pynknun? B uem cxonctBo (paznuaue)?

Ha cunre3 — O yem roBOpUT HalIM4yMe TaKMX 3JEMEHTOB Kak ...7 ITouemy? B yem cBs3b
Mexay...? Uto obmiero mexny...? Kakoi BBIBOJ MOXKHO C/I€JIaTh, CONTOCTaBUB (DaKThI?

B nenarormueckoM acrmekTe BaKHBIM SIBISIETCS 0003HAYSHHE M MOHUMAHHUE OKUIaEMBIX
MoJieNleld JesATeNbHOCTH CTyAeHTOB HyxHO ompenenuTh 3ajaud U pe3yibTaThl 00y4eHHs,
KOTOpBIE CBSA3aHbI C PA3BUTUEM KPUTUYECKOTO MBIIIJIEHUSI, yUUTBIBAs CI0XKHYIO CTPYKTYpPY 3TOTO
(deHoMeHa, pa3padoTaTh ONEPALMOHHBIE TEXHOJIOTMUECKUE CTPYKTYPHI JIIsl BHEIPEHUS B yUEOHBII
nporecc. HeoOxoauMo co3naTh IENOCTHYIO MOJETh TEXHOJOTMHM PA3BUTHS KPUTUYECKOTO
MBIIUIEHUs] 00ydaeMbIX, BKJIIOYas LEJENoJlaraHue, ONpEeesCHHE MPOMEKYTOUHBIX LEJeH,
MOJIX0/I0B K OpraHu3auy o0y4deHus U pa3paboTKe METOJOB OLICHKH.

Pa3Butne KpUTHYECKOTO MBIIIJIEHHUS TUYHOCTH SIBJISIETCS OJHOM U3 aKTyaJbHBIX MPOOIeM
COBPEMEHHOM NEJArOTUKH.

IlenenanpasieHHass paboTa IO Pa3BUTUIO CIOCOOHOCTEM K KPUTUYECKOMY MBILIICHUIO
MHOCTPAaHHBIX CTYJIEHTOB B MpOIECCE UX OO0YYEHHUS YKPAMHCKOMY S3BIKY Ype3BbIYAIHO BakKHA,
IIOCKOJIBKY ITOMOTaeT MM LIeJIecO000pa3HO U MPABUIIBHO MOJIb30BATHCS A3BIKOBBIMHU CPEICTBAMU
JUISL BBIPQYKEHUS CBOUX MBICJIEH HA HEPOJHOM SI3bIKE, UTO U SIBJISIETCS] KOHEYHOM 11€JIBIO S13bIKOBOM
MIOATOTOBKH.
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CONTENT OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING DIRECTED TO
FORMATION OF CREATIVE THINKING

Seyit Zaure
Central Asian Innovative University
Shymkent, Kazakhstan

As highly professional specialist is considered not only the one who owns sufficient, but
also possesses ability to communication and can communicate at distance including the application
of telecommunication technologies. One cannot but agree with the scientists’ opinions that use the
concept of creative thinking as one of criteria of assessment of the graduate of higher education
institution. The importance of development of creative thinking abilities is confirmed by the
requirements of modern society with processes of globalization and modernization of education
and also rates of development of new information and telecommunication technologies [1, p.75].

The use of Triz resources renders real positive influence on formation of creative thinking
in teaching English. It will lead to increase of efficiency of training in that case if use of this kind
satisfy concrete needs of education which are necessary for the organization of modeling and
solution of social and other [2, p.45].

Triz resources include information processing techniques as result of a combination of
technical opportunities of computer science, telecommunication, informatics, directed at
collection, accumulation, analysis and delivery of information to consumers regardless of distance
and volume on automation of operations and preparation of analytical information for decision-
making.

The use of Triz resources at the present stage of education development by the viewpoint
of specialists allows [3, p.23]:

- tobuild open education system providing to each individual its own trajectory of training;
- to change radically the organization of knowledge process by shifting it into the system
creative thinking;
- to create effective system of management by pedagogical and methodological provision
of education;
- to make the most effective organization of cognitive activity of trainees at classes;

- to use specific properties of the computer allowing to individualize educational process
and to address to essentially new informative means;

- to build, develop and improve systems of distance learning of various level.

In teaching English to develop creative thinking with the use of Triz technologies in the
process of teaching English the following task and exercises can be used.

Types of tasks applied in working with Triz technologies for the development of creative
thinking in teaching English can be divided into:

Tasks for developing audition skills — exercises directed to the process of perception and
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understanding speech by ear. To support communication process pupils need to not only speak but
also perceive his interlocutor. After viewing segment and information retrieval pupils are given an
audio record where some words are omitted, then they listen to the plot looking st the text and fill
in the gaps with suitable words. The gaps can be made long or short, on key words or function or
even parenthetical words, on stressed or half-stressed words. It depends on the level of group and
tasks of a lesson [4, p.57].

Tasks for developing reading skills is an exercise directed to the process of development
and mastering language and speech material, processing of language, speech and communicative
skills and abilities [5, p.58].

Teacher distributes among pupils’ texts taken from video footage. Pupils read the text
individually. Then the teacher plays video footage and pupils check their mistakes.

Teacher plays the video footage and gives task to one of the pupils to read the text together
with a narrator or hero etc. The rest of the pupils should mark where the mistakes have been made
while reading.

After watching video material, the teacher distributes among pupils he texts and pupils
should imitate reading technique of seen and listened on video footage i.e. to observe a tempo of
reading, norms of stress (sense, logic, not to put the stress on reserved words), pause rules, use of
correct models of intone.

The tasks for developing speaking skills is the exercise directed to motivation to speaking
which comes out as means of forming adjoining speech and language skills as an aim of foreign
language teaching [6, p.25].

The teacher can arrange discussion not playing any role in it. An intimate knowledge of
the subject, sociocultural aspects, and preliminary preparation allows the teacher to attract
students’ attention towards more interesting points and sides of studied material.

A discussion can be made on the basis of questions by a teacher to pupils, by pupils to each
other etc. connected with the material seen.

A discussion can be organized by a teacher on the basis of pupils’ individual interests
related with the subject of studied material.

The tasks for developing writing skills is the exercise directed to mastering of graphic and
spelling systems of foreign language for fixation of speech and language materials aimed at
sticking in mind better and as helper in mastering oral speech and reading. This exercise directed
to expression of thoughts in a graphic form [7, p.73].

To begin with Triz technologies provide a possibility of conducting remote lessons,
displaying video and animation materials which are on various educational servers, works on
educational projects, asynchronous telecommunication communication, the organization of the
remote etc. Herewith, servers of remote training provide an interactive communication with
learners through the Internet, including in a mode of real time. Triz technologies provide an access
to the data bases in different areas of knowledge and provides developing creative thinking in
teaching English.

The use of Triz technologies simples: that with their help the process of learning foreign
languages can be made more accessible, fun and quality. A genuine quality education is not
possible without installing the student's active attitude toward learning. The introduction of Triz
technologies encourages the widespread use of active methods of learning a foreign language, such
as remote competitions and contests, virtual seminars, combining learners from different regions
and countries, the use of e-mail to participate in discussions of global issues in the working groups,
the creation of presentations on a given topic.

Triz technologies allow a fundamentally new approach to the study of foreign languages.
Education using Internet resources is a fusion of new Triz technologies with new teaching: on the
one hand, changing the position of a teacher, he ceases to be a "source of knowledge", and became
the organizer of the research process, search, information processing, creation of creative works
in the implementation of active approach to education.

Under the influence of Triz technology are changing forms educational activities, the
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relationship between participants in the educational process. Methods of teaching complemented
by the resources of the virtual space, new effective communication tools allow flexible
organization educational process, making it diverse.

The application of Triz technologies providing an access to the most various sources
creates a basis for the modification of educational program which can be expanded for the account
of new areas of knowledge and kinds of activity necessary for future activity or answering to own
inquiries and interests of leaners.

Despite a big interest of researchers and teachers to the problem, the majority of questions
connected with the theory and practice of using Triz technology in the development of creative
thinking remain open and wait for their decision. However, an accurate understanding is extremely
important in a scientifically-methodical environment that, in the next future, the latest Triz an
integral component of the educational process that also will entail changes of traditional
approaches, methods and organizational forms of teaching English language.
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KPEATUBTUIIKTI KAJIBIIITACTBIPY JAFBI AFbIJIIIBIH TIJITHIH POJII

Cnaraes b. O.
M. Oye3oB ateiHnarel OHTYCTIK Ka3akcTan yHUBEpPCUTETI
Toaodacues bl. A.
Optanbik A3ust UHHOBaMSUTBIK YHUBEPCUTETI
IIemvkenT K., Kaszakcran

HleTen Tini Ka3ipri Ke3eHAe 3aMaH Taja0blHA Cail KONTETeH MEKTENTEp e 2-11i ChIHBINTAaH
Oacran xxypri3unyne. by okymibl O0HBIHAA epTe KE3eHHEH 0acTamn YITapalibiK, MOJICHUETAPAIIBIK
OipiecTikke MaWbIHABIKTBIH KalbINTacyblHa Tikened bikman eteni. Lllerem Tumin GacTayslimn
MEKTENTEeH 0acTan OKBITY/IbIH apTHIKIIBUIBIFBI 9pOip Oasiara MCUXOJOTHSIIBIK OMJIaybIHA, IIET TiIi
ce3iHe KOHII ayaapyblHa, TYCIHYiHE OH ocep €TETIHJIr, COJlaH COH Heri3iri MekTenTte OimiMiH
OepiK HBIFANUTYBIH, O1TIM camachlH apTTHIPHIN, MIETE TUTIHAE KapbIM-KaThIHACKA TYCII, epTe
MO/ICHHUETAPAIIBIK KOMMYHUKAIUSIFa MYMKIHIIK OepeTiHIITIHIE.

[ller TimiH OKBIN, YHpeHy, OipAeH KalbllTaca KanaMmaiapl. ©3 aHa TUIIH )i TOJBIK
MEHIepMereH Oallara IIeTes TUTIH YHPETy OHalFa COKMaiabpl. bacTaysll MEKTeNnTiH 0acTamkbl
CHIHBINTAphIHAA OanaHbl WIeTeN TiAiHAerl IbIOBICTApAbl AYPBIC aiTyra, OybIHAApIABI CO3
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TIpKECTEPiH, CoIeMaepi AYPhIC MEHrepin, XaT jka3y, aHKeTaJapAbl YJri OOWBIHIIA TONTHIPY
yHpeTiin, Heri3ri rpaMMaTHKaJIbIK KaTeropusapAaH skajrbl Maraymat Oepinesni. Ockl 6acTanksl
CBHIHBITITAPAA-aK OKYIIBUIAPILI TYPJII TOCUIAEpPMEH OuTiM anyra yupery kKaxeT. XKoba omiciH
KOJJIaHy/la OKyIIbUIap ©3 OeTiMeH KaXeTTi xabapipl >KUHAyFa JaFIbUIAHBIN, ©3JiK
IIBIFapMaIIbIIBIK KabimeTTepi aptasl [1].

AnamM3ar 0ajachHBIH 63 YPIIAFbIH OKBITY MEH TOpOHeNeyeri eH 03bIK, THIMIII 9IiCTepiH
TOXKIpUOeNepiH KAIFACTBIPBINT ThIH KaHAJIBIKTap 1371y, KIACCHUKAJBIK MEAarorMKaHblH O3BIK
YIITiIepiH JKaHAIIBUIIBIKIICH JaMBITy KalllaHja jkanraca Oepmek. Kazipri TaHma Keke TYJIFaHbl
KAJBINITACTBIPY OKYIIBIHBIH ©31 apKbUIbl, OHBIH IC -OpEKEeTIH YHBIMAACTHIPY apKbUIbl OHIay
JaFAbUIaPBIH JAMBITA OTBIPBII JKY3€Te achIPbUIa bl BilliM -)KOJIBI KUBIHAA KacTepJi ko1 bonammak
KacTapbl OKbITY, TopOue Oepy, Kazipri emip arbichiHa OeliMIey YCTa3 allJIbIHIA TYpFaH eH 0acThl
minger. Kasipri 3amanrsl OiniM Oepy »Kyieci OKBITYABIH WHHOBALMSUIBIK HBICAHIAPHI MEH
OiCTEepiH EHri3y IMeaaror KbI3METKEpJIepAiH TYJIFAachblHa KOCiOM KY3BIPETTUIITIHE >KOFaphI
tajmantap Koroma. «KociOM Ky3bIPeTTUTIK -)KE€Ke TYIFaHBIH KOCIOM iC -OpeKeTTI aTKapyra
TEOPUSIIBIK KOHE MPAKTUKANBIK 931pJIiriMeH KaOneTTiniriHiH Oipiiri». bixim 6epyneri makcat Tek
OuTIMII KociOM MaMaHIaHABIPBUIFAH ajlaM JadbIHIAy FaHa eMec, pyXaHHW AyHueci Oall jkoHe
aJIaMrepIIiiri 30p, KOFaMIbIK OMipAiH OapibIK asChIHIA YITTHIK KYHIBUIBIKTApAbl Oaramayra
KOHE TaMbITyFa KaOl1eTTl TYJIFaHbl KaJbIITACTBIPY KEPEK €KeH1H Oaca alTKaH KeH.

Onmaii 607ca, OKYIIBIHBI aFBUIIIBIH MMOHIHE KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYIBIPHINT JAMBITY/IbI KOHE
KEMICTIH HOTHXKECIH KOPY/Il MaKcaT TYTKaH opOip MyFalliM >KOJIIayFa Ke/Ied YH KOCY KepekK JIer
6inemin. leten TiniH yipeTy KUbIH Ja, KbI3BIKTHI skyMblc. Kazipri ke3ze ycrasnapra KOWbLIBIIT
OTBIPFAaH Tajam >KaHa TEeXHOJIOTHSUIBIK SICTEp/Al KOJIJaHA OTBHIPHIN camajbl TepeH OimiM Oepy,
OKYIIBUIAPJBIH OWHJIay, ecTe cakTay Kepy KaOuieTTepiH xerTiauipy. Mekrenrepae xKaHa
TEXHOJIOTHSIAP apKBUTBI OKBITY IIET TUTIH YHpPEHYIIH carnackl MEH MaHBI3BIH apTThipassl. et
TIJIIH OKBITY MPOIIECIH/IE TUAL JYPBIC YHPETY aybI3lla COMIey, cayaTThl kKa3y, MOHEpJIEeT OKBITY
eTe MaHbI3abl. Ka3ipri ke3eHae MeKTenTep/e arbUIMIbIH TUIIH OKBITY IYPBIC JKOJIFa KOMBUIFAH.
OKyuIbLIapAbIH aFbUIIIBIH T1T1H O1TIN KaHa KOWMai, OHBIH TapUXbIH, YITTHIK MOJCHHUETIH OiTyre
ko koHUT Oeminemi. IlleTen TumH OKBITymarbl OUTIMAUTIK MakcaThl -IIETEN TUTIHAE COWIEYIi
yiipery, OaiinanpicTa 601a aly MEH OpPTaK TLT TaOBICHIN, KAPbIM -KaTHIHACTHI HBIFAUTYFa YMTBITY
0oJica, TopOHeINiK MaKcaThl -03T€ aJaMaapAbl THIHAAY MOJICHHUETIH KaJbIITaCTHIPY HETI31HIE 03
HiKIpiH aliTa ay jkoHe KOpFayFa yhpeTy 6acThl MiHAETTEpAIH Oipi.

¥craz meOepuiriHig e3€eri — TUT 0allNIbIFbIMBI3/IBI JANTIPEK aliTcak, OMAbI JKyileneyre Kaxer
CO3MIK KOPHIHBIH JCHIEeHIMEH kKoHE coiliey MoJIeHHEeTIMI30eH cabaKTac eKeHIITiH OalKap eik.
On ymriH ycra3 OipiHIIiIeH, 631 epKiH OUIeTIH Tijaae Aopic Oepy mapT. ExiHmn mapt -ImokipT
TYCIHIKTI Tinge cabak amybl KaxkeT. JleMek TYCiHIKTI Tinge OutiM Oepy KociOM OUTIKTUTIKTI
KaJIBINITACTRIPY/IBIH, KaFUJIAJBIK aKCMOMAchl €KCHJITIH op Ke3 OaCIIbUIBIKKA allyFa THICTIMI3.
[eren Tinmepi ce3aepiHiH MarbIHACBIH TYCIHIIPY MOcesieci Typajibl FalbIMaap MiKipi 2 Tomka
OoJtiHel.

bipi ana Tinin mynzae Konganbay kepek (M. E. AHUYKOB), onap meTesn TijliH OKbITY bl aHa
TUTIHE CYHEHII, IIeTeN TUTIHAEC COWsiey arapliapblHa HYKCAH KENTipedl aece, eHii Oipeynepi
(JI.B. Ilep6a, T.®. Jlananrosa) kepiciHie aHa TUTIHIH HHTePEPEHIMACHIH a3aiiTyra 00JaTHIHBIH
nonenaerex. [lleTen TijaiH MeHrepy JaFAbICHIH KAJBINTACTHIPY 1A aHa TIJIIH MYJIZIE alacTay apKbUIb
eMec, aHa TUTIHIH MHTEPBEHUMSJIBIK BIKIIAJIbl apHAWBl QIC -TOCUINEPIiH KOMEri MEH >KEHI€H
JYPBIC, JIeTeH TIiKip aWTanabl. AFBUIIIBIH TUIIH YHPETY MBIHAQJail TiJT JAAMBITY >KYMBICTapbl
OOMBIHIIA KY3ere acabl.

1. JIekcuKambIK AKYMBIC

2. I'paMMaTHKaIBIK KYMBIC

3. ®OHETUKAJIBIK )KYMBIC.

XKacTappIMbI3 enimi3aiH Oonamarbl JeiiMi3, O©pKEHHUETKE JKETY JKOJIBIH/A JKAaCTaphIMBI3Fa
ceHiM aprambi3. Erep skacrapra OiniMm Oepy, oylapsl TopOuesey KayarnkepuIunri MeiHa 0i3aepre,
ycTa3napra *KYKTeJeTiH 0oJica, eT TUIIepai YHpeHyaeri KOMMYHUKATUBTI — TAHBIMJIBIK OKBITY
OMICIH YCBIHFBIM KeJIe/i.
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bipak anmpIMeH, OCBI IET TUIAEPIH OKBITY 9ICTEMECIHIH 3epTTeyIepiHe CylHeHe OThIPHIIL,
OTKCH FaCBIPABIH COHFBI 30 )KBUTBIH/IA XKETKEH JKETICTIKTEpl 1-KecTee KopCeTiIreH.
Kecte 1. IlleT TiIIH OKBITY/IBIH JaMy CaTHICHI.
[Iler TUTIH OKy NPOLECIH CHUMATTAWTHIH OJICTEMENIK OUTIMHIH KaTeropusiapbl
1 | aHBIKTAJBIN, 9AICTEMEINIK TYCIHIKTEPIiH KY€ KypbUIbIMBI Maiiia OOIyHlI.
Jamy  3aHAbUTBIKTApbl  OYpBIHFBIAAM — TOJICAlaHBIH ~— JKaHAa  3epTTeyJepiMeH,
2 | TMHTBUCTHKACMEH, MICUXOJIOTUSIMEH, ICUX OJTMHT BUCTUKACHI KOHE HKAIIITBI
JTUIAKTAKAMEH OaiJIaHBICHIT JKAaTKAH IIEeT TITIH OKBITYJIbIH TCOPHUSIIBIK IKOHE
MPAKTUKAJIBIK dJIiICTEMENIep HETi3AePiH TY3€TY )K00achl YCHIHBIIA B,
KenTeren omicreMenik 3epTTeyNepliH apKachlHIa OKY XKYHECiHIe OpTYpiai xKac
3 | epekmienikTepiHe Kapad mIeT TiMH yipeHyae Oip — OipiMEeH THIFBI3 OalIaHBICTHI
CoMIIeciM OPEKEeTIHIH HETI3Tl TYPJICPiH: THIHAAIBIM, aWTBUIBIM, YKa3bLIbIM, OKBLIBIM
opekeTTepiH cabak 0aphIChIHIA KOMIUICKCTI TYpAE MalaamaHyIbIH THIM/1 KOJIJApPhIH
AHBIKTAIbI.
[eT TidiH OKy/Aa YHPEHYII TiJ1 )KOHE COJ TLNT €NiHIH MOJACHHUETIH 3epTTeyie alTybl
4 HOTWDKENEepre KOJ KETKi3AiK. JlereHMeH, TUT oHE MOJICHHMET apachIHIarbl KaThIHAC
Mocelieci IeT TUTH yipeHyaeri Oenriii epexxenep peTiHAe QNIKYHTe JCHiH TOJBIK
KaH/JIbI allIblIIMai OTBIP.
et TiniH YHpEeHYIIH Kail CaThICBIHIA OOJICHIH OHBI MEHIepY MpOIIeciie aHa TUTIHIH
5 | «epekiie MaHbI3bI) aHBIKTAJIAIBL.
[ler TutiH YHipeHy Mpoleciierl KOMYHAaTHBTI OarbITTaJIFAaH HEri3ri YChIHBUIAAbI, OJ
6 | mereHiMi3 IIET TUIIH YHpeHyIl TYJFaHbIH TUIT€ JEreH KYIITApJIbIFbl, OENCEHILTIK
OpEeKeTi,e3 OETIHIIE KYMbIC iICTEH ally epKl, SIFHU OChl SPEKTTEP/IIH OapiIbIFbl IIET TLUTIH
yiipeHymiiHiH OolblHaH TaObUIATBIH Oo0Jica, OHJIA OYJ1 OpeKeTTep KpEeaTUBTLIIK
KaOUJIeTTIH YKOFaphl ICHIeH e €KeHIITIH KOPCETEIl.
[ller TimiH OKBITY WPOIECIHAEC ayaHO-BUIEO JKOHE DIICKTPOHIBI TEXHHKAIBIK
7 amapaTTap/ibl MaiaJaHyabIH THIMII )KaKTapbl KOPCETUIII.
et TigiH OKBITYAA, OKBITBUIBII >KaTKaH WLIET TUIIHAE Ceisey MpobiieManapbl
KeTepiiin, cabak OapbICBIHIA COMHJICY OPTACBIH TYFBI3Yy apKbLIbI KOMMYHHUKATHBTIK
8 | KaTThIFyJap OpbIHAAY, KOMMYHUKATHUBTIK KOMIIETCHIMSATIAPbI IAMBITY €HT131Ie/.
[eT TiMiH OKBITY/AA dcipece )KOFapFbl OKY OpbIHJApbIHA KOIl KOHIJ ayAapbUIbIM, IIET
TUTIH OKBITY JKYHECIHIH Kal cajackl O0JICHIH, OLTIMAI CTaHAApTTay, PETTEY dlicTeMeCi
9 | FRUIBIMHBIH aKTYyaJ/IbI TPOOJIEMachl pETIHE KapacThIPBUIBII, CapanTay, SFHH TeCTiIey
apKbUIbI IET TUTIH YHPEHYIITHIH HOTHXKeJepl KaJaFalaHbll, OJapIblH OKY CaThLIaphl
AHBIKTAJIBIN OTHIPATHIH 00JIIbI [2].
JlerenmeH, Kofapblga IIenrimi TaObUIFaHIal KepeTiH mpobiieManapra YHIJIE KEeTCeK
onapIbIH a1l Ae Oosica 3epTTeyiep MEH TOJBIKTBHIPY KaKeT eTeTiHiH Oaiikaiimblz. Kasipri xkaHa
OMICTEMENIK 3epTTeyJiepre CYHEeHCEK Te, OYPBIHFbUIAphIHA Kapacak Ta, KOMMYHHUKATHBI OKBITY
omici mpoOIeMachIHBIH MAaHBI3BI 30D.
[Ileren TiA1H OKBITHIN, YHPETY MaKcaThl — OKYILIBLUIAPIbIH KapbIM-KaTbIHAC jKacail ajyra
TYce ajaThIH KaOileTTepiHiH HeTi3iH Kanay 0oibin Tabbuiazsl. JXKaHa Tinre yipeTyae OKbITYAbIH
KaHa TOC1I TOMEHJIET1IeH TalanTapra COUKeC Kelyl Ke3enei:
- OKYIIbIFa KOJAMIBI OKY OPTAaChIH KAJIBIITACTHIPY;
- OKYIIBIHBIH OKYFa JE€T€H KbI3bIFYIIbUIBIFIH APTTHIPY, OU-TIIEKTEPIH OATY;
- OKYIIBIHBIH AMOIHMSIIBIK CE3IMIHE 9CEP ETill JKeKe TYJIFa PeTiHAE KAIbIITACTHIPY;
- OKBITYABI TYPJICHIPY YIIIH TYPJIi 9IICTI KOJIJIaHY;
- OHBIH TYpiHAE OKBITY apKbUIbI OKYIIBIHBIH OCJICEHAUIITIH apTTHIPY;
- LIeT TUIIH OKYUIBIHBIH K€KE KbI3bIFYIIbUIBIFIMEH OaiIaHBICTHIPY;
- OKYHIBI — CyOBEKT, OKBITYIIBI — KEeHecIIici 00Iy;
- caTeuIam o3 OeTiMEeH XKYMBbIC icTeyre yipery [3].
AFBUIIBIH TUTIH YHPETYIEeri ofic-TocuAepAl TYPIACHIIPY apKbUIbl OKYIIBLIAPBIH MOHTEe
JIET€H KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIPY, cabaKTa albIlHFAaH MaTepUalibl OEKITy, COHBIH HOTHXKECIHJIE
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OamanmapablH aybl3 — €Ki Ceijey MOACHHETIH KamblnracThipy. Kaszipri TaHma koramaa OOJIBITI
KaTKaH e3repicrepre OalIaHBICTHI KOFAM MIBIFAPMAIIBUT OPEKET IMEH IIBIFapMaIibul TYJIFaFa
MYKT@)X €KEHIH KYHJIEIIKTI eMIpIiH 31 IoJeieyae, OChbIFaH opad OyriHri kyHi OuniM Oepy
MEKeMeJlepi MEH YCTa3/1apra YIKEH Tajan KOUbLTyJa. AFBUIIIBIH TUTIH OKBITYIBIH OacThl MaKCaThI
— IIBIHAMBI OMIpJIEe OKYIIBUIAP/bIH aFbUINIBIH TIUTIHIAE KapbIM-KAaThIHAC JKaca aily HeTi3JepiH
KaJbINTacTRIpy Ooibin  TaObuianbl. XXI Facelp TabanAbIpbIFBIH  OUTIM MEH  FBUTBIMIBI
WHHOBAIMSIIBIK TEXHOJIOTHSI OaFBITPIMEH TAMBITY MaKCAaThIMEH aTTaybIMbI3 YJIKEH YMITTiH 0acTbl
HBIIIAHBI 00BN TaOblIaAbl. JKaHamma Ke3KapacTap/blH JaMybl MIETEN TUIIH OKBITY, HaMBITyFa
BIKIAJIBIH THUTI3YyJe. BiJliM amymbuIapIblH )KaH—KaKThl JaMyblHA, carajibl OL1iM aaybIHa,eMip/ie
KAKCHl KOPCETKIIITEpre KOJ JKETKI3YiH/Ie aFbUILIBIH TUTIH JKaKChl MEHTEpYiHIH MaHBI3bI YIJIKEH.
OcpiraH opaii Ka3ipri 3aMaHFa caii aFbUILIBIH TUTIH THIMA1 YHpeTyre MyMKiH/IIK OepeTiH KenTereH
onmicrep maiiaa 60mab1. COHIBIKTAH, Op MYFaIiM ©31HiH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JaMbITA OTBIPBIIT 03bIK
ic-Tokipubenepai maiimamana Oiayi Taic. COHBIMEH, €IIMI3[iH MEKTENTEPiHIH OKYy YpAIici
TyOereiiyi e3repinl OKBITYIBIH KaHa TYpJepi, omicTepi, j>kKaHa OarbITTaFbl MHHOBALMSIIBIK
MeJarorukablK TEXHOIOTHsUIap naiaa 60bI, ojap OU1iM Ma3MYHBIHBIH TOJIBIFBIMEH KaHAPYbIHA
cebermmi 6omyma. XKeke TyIFamapIblH KaJTbIITACYBIH KaMTaMachl3 €TETIH JCHICHIICI, capaiar
OKBITY, O0ayam OKBITY, KOMMYHHUKATHBTI OKBITY,aKMapaTThl-KOMMYHUKAIIUSAIBI OKBITYIBIH
Heri3ri-Kkarujanapsl Oajara €3 O€TIMEH BIKMAJ €Ty,031HJIK MIKIpJIepiH aHbIK KyHeml KeTkize
aNaThlH JKeKe TYJIFa KaJbIITACTBIPY,0KYIIBUIAPAbIH, TAHBIMBIK, MIBIFAPMAIIBUIBIK KaOIIeTiH
TaMBITy 00J1bIT Ta0bUTaAbl. OKBITYIBIH MaKCcaThl OKY OaraapiiaMachbiIMEH alKbIHIaTa bl

OKBITYIBIH HET13T1 YII TYypi Oap:

1. TopOueney

2. arapty

3. 1amMBITy

OKBITYyIBIH TopOuenik MakcaThl. OKYIIBbUIAPJBIH KOMUIUIITIHIH aFbUIMIBIH TUIIH OKYyFa
JIET€H YJIKEH KbI3bIFYIIBUIBIKIIEH KipiCyl, OJapbIH aFbUILLIBIH TITIHAE KaJlail COMNEeTIHIH ecTiricl
kKoHe ceiinerici kenmemi. Onap ajFaliKel Ke3/le aMaHJAChIN, KOINTACHI YHpEHEeMl, 3aTTapablH
aTaynapsiH Oie 6acTtaiiapl. OChl Ke3eH e KapbhIM-KaThIHAC €K1 )KaKThl 00JIYIbI Tanam eTel cedeoi,
onap ThIHAAK Oimyre ne, cypail Oinyre ae yhpeTinyi kepek. OKbITYIbIH aFapTyIIbUTBIK MaKCATHI.
Ke3 -kenreH TiNaiH arapTyMIBUIBIK KBI3METI 30p. OpOip TUT COJ TUIAE COWIEHTIH XaIbIKTHIH
MOJICHUETIHIH TiKeJNeld KOPCETKIII >KOHE COJ TINe COMICHUTIH el Typaisl xabapaap Oonysl; o3
OWBIH NYPBIC KETKi3e amynabl yhpeHedi. OKbITYIBIH JaMbITy MaKCaThI-OKYIIBIHBIH TiJd OlmiMi
JICHT €liiH KOFaphUIATY JKOHE COJI TIJ/IC OMIay bl JAMBITY-T1] OLTIMIH JaMBITYIBIH O0aCThl MiH/ETI.
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ANALYSIS OF RUSSIA’S DUALITY POLICY IN THE CHINESE SOUTH SEA

Tyusina Yana
Shanghai Jiaotong university. China.

Russia and China, Russia and Vietnam have a strategic partnership, while China and
Vietnam are the two main countries disputing in the South China Sea (below SCS). As for the
issue of SCS, Russia is not a direct party to the dispute but is trying to maintain a delicate balance.
With the warming of the situation in the SCS since 2010, Moscow has been pursuing a policy of
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strengthening military and economic cooperation with both China and Vietnam at the same time.
At the same time, strengthening cooperation with Beijing and Hanoi inevitably makes Russia a
factor influencing the geopolitical structure of SCS. This shows that although Russia has no
territorial claims in SCS, it has strategic goals and interests that will directly impact disputes in
SCS.

1. Russia's position on the SCS issue

Officially Russia maintains a neutral position in the SCS dispute and expressed disagreement
with the interference of external forces in the problem, stating that all actions are “harmful and
counterproductive.” Moscow called for the peaceful settlement of disputes without the use of force
in accordance with the provisions of UNCLOS III. Moscow supports the “Declaration on the
Conduct of All Parties in the SCS” and calls for the early adoption of the “Code of Conduct of All
Parties in the SCS”. Russia has never publicly questioned the Chinese nine-dash line, unlike the
United States. In the context of increasingly tense Sino-American relations, this is sometimes seen
as indirect support for China. However, Russia has never publicly supported the Chinese “nine-
dash line™.

At the end of September 2022, Lavrov warned NATO in his speech against turning SCS into
the next “line of defense” of NATO. Lavrov's remarks can be considered beneficial for China, but
this is different from Vietnam's claims. Vietnam hopes that its political partners will diversify,
thereby expanding the range of countries involved in territorial conflicts in the SCS.

But in 2012, Lavrov said: “We will never participate in any agreements aimed at deterring
China.” President Putin even called China a “natural partner» and a “natural ally.” In 2014, China
and Russia signed contracts to purchase and sell natural gas worth up to 4,400 billion US dollars.
In 2015, China increased its military purchases from Russia. At the same time, the geographical
scope of joint Russian-Chinese annual naval exercises has been expanded. The geographical area
of the exercise covers not only Chinese waters, but also extends to Europe.

On the other hand, relations between Russia and Vietnam are also getting closer and closer.
From 2012 to 2014, the two countries signed a number of agreements and carried out
multidisciplinary cooperation. Although Vietnam explained that the Cam Ranh base would not be
transferred to Russia for military use, the port would be used to develop military cooperation
between the two countries. As a strategic partner of Vietnam, Russia will enjoy strategic privileges
there. In addition, Russia and Vietnam closely cooperate in the field of energy. Russian and
Vietnamese oil and gas companies have been jointly exploring and developing resources in SCS
for a long time. Some oil and gas blocks are located in disputed waters, even within the Chinese
“nine-dash line".

Similar to the cooperation between Russia and China, this can be interpreted as a sign of China's
support in the SCS dispute, and Russia’s policy towards Vietnam can also be seen as a sign of
Moscow's support for Hanoi. Russia's measures, which simultaneously correspond to China's
interests and do not contribute to China, are actually various manifestations of “checks and
balances” or “hedging” strategies.

2. Russia’'s system of Checks and balances and its hedging behavior in SCS

“Checks and balances” and “hedging" are two different models of state behavior, which are
associated with different causal relationships and different levels of analysis. “Checks and
balances” is a phenomenon at the system level, and it is the behavior of a great power aimed at
countering the most powerful force or the biggest threat in the system. “Hedging” is a way of
behavior that both small and large countries will accept. The latter can simultaneously control and
balance at the system level, and hedge at the regional level to strengthen their diverse interests.
The model of Russia's behavior in the SCS issue has two characteristics: “checks and balances"
and “hedging". It restrains and balances US hegemony at the systemic level and hedges Sino-
Russian relations at the regional level.

1) Systematic checks and balances of Russia against the United States on the issue of SCS

Russia confirms that the United States and the expansion of NATO to the east seriously
threaten its survival and national security. To thwart the geopolitical projects of the United States
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and NATO, Russia launched challenges in Georgia in 2008, Ukraine in 2014, Syria in 2015, and
Ukraine in 2022. From the point of view of checks and balances with the United States, SCS policy
is only part of Russia's global strategy. Maintaining a balance in the international system pushes
Russia to side with China on the SCS issue, but this is limited to opposing US hegemony and does
not include the issue of territorial sovereignty in the SCS. President Putin said: “Being in the
international arena, China does not seek to dominate.” Russia opposes the internationalization of
the SCS problem in order to impose a system of checks and balances on the United States. The
statement by the Russian side concerns countering US interference and is not related to bilateral
disputes, that is, tensions between China and disputed countries in the region, such as disputes
between China and Vietnam, the Philippines, or other countries.

In fact, cooperation between Russia and Vietnam also contains the meaning of balancing the
United States, and not just balancing China. Since systemic checks and balances are directed
against the strongest force (USA) or the biggest threat in the system (USA), the main logic of
Russia is: as long as it helps to counter threats from the United States, whether it is China or other
countries, Russia is ready to cooperate with it.

2)Regional insurance of Russia from China on the issue of SCS

Systemic checks and balances are just one factor influencing Russia's policy in SCS. To better
understand the complexity of policy in SCS, it is necessary to go down from the system level to
the regional level. At the regional level, Russia uses a large number of opportunities available to
major powers to realize its commercial interests and diversify its economic model and foreign
relations in Asia. This requires maintaining a more or less regional cooperation environment and
requires a different behavior in SCS hedging. Thus, Russia's hedging behavior in the SCS issue
occurs not at the systemic, but at the regional level.

In general, Russia is trying to maximize cooperation with Asian countries and multilateral
organizations and striving to export goods such as energy, weapons, agricultural products,
machinery, space technology, and educational services to various Asian markets. In recent years,
Russia has strengthened its relations with the countries of Southeast Asia through political,
diplomatic, economic, military, and other means and, in turn, has strengthened its presence in SCS.

4. Conclusion

The system of checks and balances and hedging at the regional level - both of these models
exist in Russia's policy and behavior in SCS.

When the SCS problem rises to the level associated with the US hegemony and global
competition between China and the US, causal forces at the systemic level will be activated, and
Russia's behavior in the SCS will be more manifested as a counterweight to the one-level US
hegemony. When the SCS problem mainly persists at the regional level and manifests itself as
competition and conflict between the parties to the SCS dispute, Russia's behavior in SCS will
more often manifest itself as hedging. The more the dispute in the SCS deviates from the
sovereignty of the islands and waters in the SCS and is included in the strategic rivalry between
the US and China, the more likely it is that Russia's policy in the SCS will have anti-American
checks and balances. “Checks and balances” and “hedging” are phenomena that occur at different
levels. Assuming that the situation in SCS remains unchanged, Russian-Vietnamese relations can
develop without challenging Russian-Chinese relations.
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MEJUINHAJIBIK ATAJIBIMJIAP META®OPAJIAHYBIHIAT'BI
ACCOINALIUAITAHY K¥BbIJIBICHI

A.E. TarTi0aeBa
K.CaranuesB atbinaarsl Xanslkapaiblk busHec yHuBepcureri,
XKanmer 6inim 6epy kadeapacsl,
aimgyl74@mail.ru

MeaunuHANeIK ~ aTadbIMaap MeTadopajaHybIHIAFBl  aCCOIHMAIVUIAHY  KYOBUIBICHI
OapbICBIHIA KapacTbIpFaH MoceJesiep/i calbICThipap Oosicak, MeTadopaHblH TULAIK KYOBLIbIC
peTiHe METUIIMHAIBIK aTadbIMIapAarbl OeJIceHIUTIr1 Kopineai. FansiMuapasia 3epTreynepine
KepceTuiren e, metadopa - omoedan Kyosuibic. O MeIUIIMHAIBIK aTaabIMIap jKacalyblHIa Ja
KeHIHEH KOJIJIaHbUTaAbl. Bys Tumik OipmiKTepAiH YoXKIEMECIHEH, OJIAPIBIH IMIKI MaFbIHAJBIK
KYpBUIBIMBIHAH aliKbIH Oaiikamanbl. MeTadopanbl ataipiMaapra OSHHENITiK KachueTi ToH. Al
MEIUIIMHAJIBIK aTalIbIMAapIaFrkl MaFrbIHACKIHBIH OCHHEI OiJiay KeMICl €KeHJIITIH aHFapy KUbIH
emec. COHIBIKTaH Ja, OJNIAPABIH >KacalyblH TAHBIMJBIK TYPFBIIA 3epJenern, OUTIM KOpPBIHBIH
YUBIMIACTBIPBUTYBIH (ppeiimaep apKbLIbl TYCIHAIPAIK.

ANIBIHFBI KapacThIpbUiap OeliMIe METUIIMHANIBIK aTaJbIMIapIblH MeTadopanaHybl
HeTi31Hae OIpJIKTEPiHIH JKacaabIMbl, OJApJbIH CEMAHTHKAJIBIK €pPEKIIeIIKTepi, KOJIaHBIMIIBIK
CHUIMAaThl alKbIHJIANAAbl. MeIUIMHATBIK aTalbM OipiIiKTepl aHTPOMOOIIEMIITIK YCTaHBIMBIHA
CoMKeC CeMaHTHKAJIBIK TOMTApFa >KIKTEIN, OJap IblH Kacalybl TAHBIMIBIK TYPFBIZA 3epeICHETI.

Beiineni metadopa na B.H.Tenus 3eprrey eHOerinae KopKeMIiK KypalIblH KbI3METIH
cunattaymeH mekteneni [1]. baramayenuTeik MetadopaHbl  3epTTEYIIl Tijd KOJIAHYIIBIHBIH
HBICAH/Iap KacHUeTiH OarajayblHaH TYbIHJIAFaH TULAIK OipiiKTepiH TaOMFaThIHAH KapacTbIpabl:
«B BepIHE OIIEHOYHOTO 3HAYCHHUSI HMEET MECTO CY)KJICHHE O IIECHHOCTH CBOMCTB 0003HAYaeMOTO
00BEKTa 1O HEKOTOPOMY aCIEeKTy M OCHOBaHHWIO. A cama oleHouHass metadopa «paboraeT» B
OCHOBHOM HE B cpepe 0003HaUCHHS KaUECTBEHHBIX U KOJUYECTBHHBIX MTapaMEeTPOB MPEIMETOB, a
dakroB» [1, 198]. «beitHeHIH TUNAIK OIpNIKTIH IIIKI MaFbIHANBIK KYPBUIBIMIA CaKTaTybIHA
OallTaHBICTBI JKOHE SMOIMSHBIH TULMIK Oepuly cumaTblHa Kapail OeiHeNi-d9KCIPeCCUBTI
MmeTtadopanapy JAeTHICH TUIIK MeTadopaiapaa OaraiayblIThIK alKbiH Kepineni [2, 200].

Ochl kikTeynepaeH OalKaraHbIMbI3al, keOiHece MetadopanapiblH  amanbiMObIK,
bazanayviuimoix, MaHblMObIK, NPASMAMUKAILIK CUTIATTaPbl HET13Te allbIHAbI €KEH. ATaTBIMIIBIK
JeTeH/Ie YKCaTy, TEHECTIpy, CaJbICTBIPY apKbUIbl HBICAHIAPABIH ©3apa OaljaHBICHIHAH ©3Te
HBICAHJIapFa aTay Oepy KOJbl KApaCTHIPBLIA/IbI.

TanpiMaplK  MeTadopanmapAblH HETI3IHAE YKcaTylaH TybIHIaFaH acCoLUaIusiap
KATKaH/IBIKTaH, OJlap TEK aray FaHa e€MeC, COHBIMEH KaTap YFhIMIAPJBI Ja KaJIBIITACTHIPAIbL.
Omnap Ttinge Gap AepeKkTi yreIMAap HeriziHae TyblHAaiabpl. COHBIMEH KaTap, MparMaTHUKaIbIK
MaKCcaTTa JKCIPECCHSUIBIFBIMEH, —OaranaybllIThIFBIMEH — €PEKIIENIHETIH MeTadopanap ja
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KoJgaHbicTa kui Kezmeceni. CoraH coiikec, 013 3epTTeN OTBHIPFaH TULMIK JIEpEKTepre cyheHe
OTBIPBII, Ka3aK TUTIHJETI KYpAei Co3epIiH KacaTyblHAarsl MeTadopanapIblH KbI3METIHE Kapaid,
b.KackiM yChIHFaH KIKTEME HEri3re allbIHbL:

«1. Amayvruumueik memagpopanap. bynna xkypaeni ce3nepai xacayaa yKcaty, CaJbICTBIPY
KYOBUIBICTBIH TYPJIi O€NTijepi KoJaaHbUIaael (bomakes, bepikapaxam, Oi3KYUPLIK, eceyKYUpbIK,
OI3MYMCOIK, HCYNLIHKYpM T.0.).

2. Tanvimovlk memadghopa (2aramwap, boumymap, bemawap, mycaykecep, amameKeH,
amasicypm, Kapauanvlpak, Kokxcau T.0.).

3. Dkcnpeccusmi-6azanayviiumol, memaghopa (HceKCypulH, OKICUIAH, HCONOUKE,
kepmuiwkar m.0.)» [3, 67].

AmayviumulK memagpopanap taza ykcaty 3aHIbUIBIFBI OOWBIHIIIA jKacayica, COHFBI €Ki
TYPpI CO3/IepAiH MaFbIHACHIH aCCOIMAIMSIIBI OCHHEN Typ/e KailTa )KaHFBIPTY OaphICHIHIA aTayFa
eHreHiri Oaiikanaasl. TaHBIMIBIK MeTadopalaHyFa accolMalusaiap Heri3 OONFaH artaynap sKoHe
JEPeKCi3 YFBIMIAP/bIH aTayJIapblH KATKbI3aMbI3. AJI YIIIHII TOMKA aTaylapIblH SMOIMSUIBIK-
AKCIPECCHUSITBIK MaFbIHAJIAPbI KOJIAAHBICTA aKbIH KOPIHETIH, OarallayblIITHIK MaFbIHACHI 0aChIM
Metadopanap KaTKbI3bUIAIeL. bip aTaymapia OaranayblITBIK MarblHA OackiM Oosca, OipiHze
AKCIIPECCHSIIBIK MaFbIHA YCTEM/IIK TAHBITAIbI.

Mertadopansik yariiep xacayabiy Tuiaeri 6encenautirine opait A.ILYynuHoB onapabig
TOMEHJIETi el KbI3MeTiH kopcereni [4, 358]:

aTaybIINTHIK, erep peai/IiH aTaybl JKOK Ooiica, meradopa OFaH aray »xkacayra
KOMEKTECE/],

KaThICBIMIIBIK. MeTadopa KaHa aKmapaTThl ajJpecaTka KbICKa Ja HYCKa Typ.e
JKETKi3e Oireni

nparMaTUKanbIK:  Meraopa aWTYNIBIHBIH aJpecaTka >KeTKI3yre KaKeTTI OHBI
TypaJIbl TYCIHIKT] KaJBIITACTBIPYIBIH KYIITI KYPaJIbl

oinay amanel (MeTadopa TYJIFara olieM Typanbl ©3 TYCIHITIH KalbINTacTHIpyFa
KOMEKTecei);

Kepkemzaeyi (Meradopa xabapiap >XKaUTThl OeWHelNl, alKbIH, KOPKEM JKETKI3yTe
KOMEKTeCeIi)

Yari JKacaymbl (MOAENUpYIOMIass): Meradopa SpTYpii dJIeMEHTTep OailIaHBICHIH
AMKbIHAM OTBIPHII, SJIEMHIH TiIETi OSHHECIH, YITICIH )KacayFa aT CaJIbICaIbl;

0oJnKaM JkacaymIbUIBIK, (MeTadopa TOIBIK TAHBUIBIT OOJIMaraH HbICAHIAPIBIH
KAacHEeTi Typasbl TYCIHIK KaJbIITACThIPAIbI)

Ocwl kecteqieH MeTadopaapAblH TUIMIK KBI3METIHIH OachIMIBUIBIFBIHA KO3 KETKI3eMi3
’KOHE OChI KbI3METTEPIHE Opaii ONapIbIH TYpiepi alKbIHAATAbI.

Tingik wmeradopamapasl capanTaraH €HOEKTepAeri IMiKipiepre CcyieHe OTBIpHI,
MEIUIMHANBIK aTalbIMIapAblH MeTadopasibl JkacaldyblHa Kapal KIKTEreHjae, OipiHuioeH,
aTaJbIMJIBIK KACHETI, eKiHwioeH TAaHBIMIBIK MAaKCaThl, yuiHuliOeH KOJJIaHBUIBIMJIBIK CHIIATHI
aHBIKTAIBIHBL. MeIUIMHANBIK aTallbIMIap OChI aUThUIFaH OipeyiHiH Tap MmIeHOepiH e FaHa KaJIbIIT
KOWMaiiipl, O KbI3METTEPMEH ©3apa OailianpicTa, cabakracThikTa 0osanbl. CoraH colikec, Ta3a
yKcaTyFa HerTi3JieNireH MeTadopalibl aTalbIMAApAbl aTaybIIITHIK MeTadopaiiap, aJaMHbIH dJeM/i
TaHYBbIHJIa HBICAHJAPJABIH aCCOIMAlUAIBIK OalaHbICTapblHA HETI3JENIN JEPeKTi, IEepeKci3
aTaynapJblH TybIHAAayblHa OailaHBICTBI aTaybIITHIK MeTadopanap, KOJIAAHbICTA aTaylapblH
OeifHeniniri, OaranaybllITBIFBI  OachIMIBUIBIK  TaHBITaThIH  MeTadopanapia  OeitHeni-
OaranayblIITHIK MeTadopaap Aem KapacTelpbliibl. T11iK KyObUIBIC peTiHe MeTadopa ajaM Oibl
OcitHeneHyiHIeT1 OapIbIK CaThICHIHAA OCJICEHAUTIK TaHBITAaIbl. MeIUIIMHAIBIK aTaTbIMIaPhIHBIH
MeTadopabl KacadyblH OCbUIAl KIKTeyAe OJapAblH TaHBIMJIBIK epeKkiienikrepi eckepinai. Tin
O1pIIKTEpiHIH >KacalyblH TaHBIMIBIK TYPFBIA KapacThIpyla OJIApJAbIH THECEOJOTHSIIBIK HET131
0acTel Ha3apra aJbIH]BL
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MeTtadopanany - ce3kacaMIbIK YATUIEP TOPi3/i JEKCUKAIBIK KOPJAbI TOJATHIPYIIBI SIIC.
bipak o1 cezxacaMabIK YJATi CHUSKTHI aliKpIH Ja KapamaidbiM emec. Mertadopa - TaHBIMMEH
OailmaHpICTBl KypAem KyObutbic. Typa MarblHaNbBl ce3aepal OcifHem KOJJaHy, OJap.IblH
MaFrbIHAJIBIK, KOJIAHBICTHIK epiciHaeri Oip Oenrinepni atay Oepyiri HbicaH OcifHeCIMEH yKcary,
TEHECTIPY apKbUIbI aTay jkacay/ia aJJaMHbIH aCCOLIMALIMAIIBI OisIaybl 0aCThl KbI3MET aTKapabl.

Accoranys TCUXOJIOTTapblH TYKbIpbIMIaMachlHa OWjay YpIICiHIH akelpamac Oip
Oexmiri peringe TaHbUiaAbl. Kopimaran opra 3aTTapel MeH KYOBUIBICTAphl CaHaga e3apa
OailIaHBICTHUTBIFEIMEH caKTanaabl. OChl OaillaHbICTAP HETI31H/E YKCACTHIKTAp MEH ©3TeIICTIKTED
alikpiHnanaapl. Accoranusuibl oinay Typansl B.H.TenusHbIH: «AccolMaTiBHbIE MEXaHU3MbI
MBIIUICHUS] B MX BPEMEHHBIX M NPUYHMHHO-CIECTBEHHBIX IIapaMeTpax OCOOCHHO HAarJIsIHBIL.
MMeHHO B f3bIKE, TaK KakK CJIOBO KaK 3JEMEHT BTOPOM CHUTHAJIBHON CHCTEMBI CBA3aHO U
B3aMMOJICHCTBYET C 0O0pa30oM»,- JACTEH IIKIpi acCOIMalus Oijlay MEXaHU3MIHIH HETi3ri TeTiri
peTiHAe KaHa YFBIMAAp MEH TUIAIK OIpHIKTEpIiH KaHa MaFblHACHIH TYBIHAAYbIHA KbI3MET
eTeTIHAIrIH pacTaii Tycemi [2, 94].

«Olinany - Typai Tocil, aman-onepanusuiapaan typaasl. Onap: aHanus (Tanaay), CUHTE3
(>KMHaKTay), JKaNIbUIay, HAKThUIaY» [5, 78]. Accoumanusuibl oiay Ja jKaiibl Oilay YpAiCiHIH
Oip TYpl peTiHAe aHaIN3, CUHTE3 )KOHE JKaJMbLIayAaH Typaabl. AHaiIu3 - OyJI HBICAHHBIH Oelnrini
01p KacUEeTIH, 2JIEMEHTIH, CUIIAThIH OOJIIIEKTEIl allKbIHIay OpEKEeTI 1T TaHbUIa bl SIFHN aHaIN3/1e
Oip 3aTThIH Oeinriyi Oip KacueTi MaHbI3/Abl OOJBIN, OJI AJFbl IIENKE TapThUIAAbl. AJl CUHTE3Je
anemeHTTep Oip opTak Oenrinepimen Oipikripuneni. [lcuxonorusiga ananu3 0eH CUHTE3 oitayaa
Oip OipimeH OailnmaHpicTa 9pekeT eTelll. Ocipece, yKcaTyla caHaja alJbIMEH CHUHTE3JEy, SFHU
Oenrini O61p HeICaHIapAbl Olp KaTapaa KaObuimay 0oJiajbl, COHaH COH aHAJIU3, SIFHU CaJIBICThIpa
OTBIPHIIN OJIAP]IbIH OPTAK HEMEeCE epeKIIe KacueTTepl alfKbIHAamaabl. ByJl canbICThIpy KalmblUiayFa
oKeneni. AJl KanmblIay OJaplblH YKcac OenriiepiHe HeMece epekie OenruviepiHe Kapai
KYPrizityl MyMKiH. MpIcaiibl, aypy TypJepiH opTak Oip Tonka Oipikripernik. OcbiHAai OipiKTipy
TEpEH aHaJIu3 €eMeC YCTIPT aHAIM3JiH HOTMKeCl OOJFaHIBIKTAaH eNIKaHJal KYHIBLUIBIFBI
OonmMaiabl. Al aypy TYpJIEpiH capaiar, jKeKe-)KeKe LIbIFY ceOenTepiH aHbIKTap OoJicak oJjiapra
TEpEH aHaliu3 >KOHE CHHTE3 OPEKeTIH jkacayabl Tajam erefi. AOCTpakTum oijayna a OChI
ypaictep Katap Kypedi. SIFHM Oip HBICAHHBIH KACHETTEpiH ©3T€ HBICAaHJApMEH CalbICTHIPHI,
OHBIH EPEKIISTIKTepl MEH YKCACTHIKTAphl TaHBUIAJbI, COHBIH HETI3IHAE >KaHa YFBIMIAp,
MarblHATAP TYBIHIANIBI.

Ce3 MarblHACHIH TAHBIMIBIK TYPFBIIA KapacThIPYy/Aa, MarblHAHBI TUT KOJIaHYIIBIHBIH
oliyay JKOHE Ceiiiey opeKeTiHIH MaKcaThlHa Kapail maiiananybl aschblHIA 3epleneyae KOHIENT
Typallbl alTa KeTyiMi3 OpbIHALL. Tinm OUTIMIHAE KOHIENT TEPMHUHI OPTYpJl JIeHrenae
Kosganbuiagel. Meicansl: FO.C.CTenaHoBTHIH KOpCeTyiHIIe, KOHIENT a/laM CaHaChIHAA HAKTHI
YFBIMAAp TYPIHIE €MEC, CO3 TYABIPAThIH acCOLMALUANap, TYCIHIKTEp, YFBIMIApP >KUBIHTBHIFbBI
perinae KaObuiganaabl. « KOHIENT HE TOJBKO MBICISIETCS, OHU NepexuBatoTcs. OHU - peaMeT
OMOIIUI, CAMITATHI U aHTUIIATHH, a HHOT/Ia U cTOoJKHOBeHMI» [6, 13]. Konuent Tin 6imiminge
CO3JIIH KOJJIaHBLTy MEH MAaFbIHACHIH OaMJIaHBICTHIPYIIBI KOTHUTUBTI HET13 PETiHIE TaHBLIAJIbI.
KoHnent nen yrpIM TEPMUHACPIHIH apakiri alKbIH allTbUIBII KOPCETUIMETEH TIIIK TePMHUHIED
6o TabbuTabl. ON Typalsl TN OUTIMIH/E MIKIp KAWIIBUTBIFEI COHFBI 3€PTTEY €HOCKTEpIHIE /e
alTeUIAbI.

Ce3 MarbIHACBHIHBIH OCHl TYPFbIAa Kapalxybl OHBIH ICHUXOJIOTHSUIBIK KYPBUIBIMBIHA
Ooinayabl Tanan ereni. COHBIMEH KaTap, acCOIMAIIMSIIBI Oiflay apKbLIbl KOHE MarbIHAJIAp JKaHa
yFBIMApFa ipretac OOJBIN, EKIHIIUNK MaFblHANAp Kacalnaabl. AcCONMAanus CO3iH IIIKi
MarbIHABIK KYPBUIBIMBI MEH OHBIH JE€HOTALMSACHI apachlHIarbl OalIaHBICTBI Ja CUMATTaW[bl.
ExiHmmimik  MarblHaHBl Kacay MakcaThIHAQ YKcac HBICAHIAPIBIH KacHeTTepl caHajaa
CaNBICTBIPBLIA/IBI.

Mocenen, MenuuuHa TUTiHAe MeTadopanap jkacaiayla CaJbICTBRIPMANBI TYyple e3re e
FBUIBIMIApP TUTIHIE N Ke3leceTiH MeTadopaiblK TipKecTep TepMUHACPIIH >KacalyblHa HETi3
Oomanel. MBICalbl, K63 aiMacsvl, Mmopavl KaOvlK, KYlaK KAIKAHbl, KYIaK mymici, Ke30iy cayie
MOpbl, IHCHLIAH KYPM, MU 0AAHACHI, KAObIHY OUA_bl, HCHLIAYBIK KYPM, WbIPbIUMbl KAObIK, 6m
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JHCOTIBL, KO3 OYpULAebl, MU KAMNApiapvl, Mu KOnipi, KOKMyuHeK, KoKueulex (ueuiex), iunepoe,
micosceei, kokana (HOHETHKAIBIK ©3TepiCKe TYCIM Koeana TypiHae ne Koimanbuiaasl — A.T.) 1.0.
KONTEreH TEPMUHJAEP KaJlbl KOJIJAHBICTAFbl CO3 MAaFbIHACBIHBIH (CBHIPTKBI IMIIIiH, KbI3MET
YKCACThIFbIHA OaiflaHbICThI) MeTadopalaHybl apKbUIBl KalbINTacKaH. «Kokana aypybIHBIH
Oenrinepi KeHe MakKaHHaH COH 3-5 KyHe OuriHe Oacrtaiiabl. JleHe KbI3ybl KOTEPLTiN, JSHECIHIE
KerepreH, KaHTajlaraH Jakrtap maiga Oomane» (encaynwik, 2009) nerenne xexana aypybl
Typaibl aluThlIca, JuanekTonorusiblk ce3aikre «Keeana — MIHreHe, KYPKYIAK. «ONIMKAIUIbIH
olieni keeana OOMBII, asK-KOJIBI icim, yuI aiia opeH kazpuiasi» (Opai, Opna) pen OepiireH.

KTTC-ne 1. Keeana (aypynsiH atel). 2. Keeana xenrip! (kaprsic). 3. Epmede bamubip Kueen
Kuimoi kacmepen aumein myp nen oepinres. «TeH, TeH yuriH, TeH ymid, Kek kenrtep ymap xem
yuriH. Keeana >kamiibl KambUtbil, Epnep xopTanbl en ymin» (Xanslk ouuepi). Con cexiimui,
«EHipen mIbIKKaH CYITyIbIH OeT-ay3bl koeaia Koiaai, 0ackl KaH-KaH, Y3bIH, KOO, )KiOeKkTel Kapa
miamel Ja TalJaHbll KyiblHFaH. Apamanaymsl kan Oonmaran (C.Ceidymiun). Con KyHi
AnmabepreH coIlbl aK TOKAJABI 1a Ke2a/ia TOpFaiai Feil cadar, TOpKiH )KYpThIHA KybII xKioepai
(©.HypmeiiicoB) nerennepne OaThIpJbIH KUIMIMEH Oipre, xeeana Kouoai (mopeaiioati) Kblibin
colobl (cabaodwl)* keeana Kouoau (Kex mulpHadail) Kbii0bl — KAaH-KOCA €TIll YPBI-COKTHI JCTCH
MarbIHAHBI OLITIpei.

Tingik anFelmapTTap TUAIH TaHOAIBIK CUTIATHIHBIH OCHHEUIIK TyIBIPYJaFbl MaHBI3bIHA
OaiinaHbICThI. SIFHU, TINJEri Typa MaFbIHAIbl aTayAblH CHIPTKBI TaHOAJBIK, 1IKI MaFbIHATBIK
KYpbUIBIMBI HETI31HAE aybIClalibl MaFblHA  TYbIHAAWIbl. OpuUHE, Oy aJFblLapTrap ce3
MarbIHACBIHBIH JaMybl CHSAKTBI KYypHAeli MOCENEHI J>KaH-)KaKThl cumarram Oepe aiMaiifbl.
AybIcTianbpl MaFbIHaHBI Typa MarblHA HETI3IHAE TYBIHIAHIBI JereH KapamaibiM KaruJaMeH
TyciHaipy xetkinikei3. B.K.Xapuenko Tinik 6ipiikTepiH MaFblHa ©3repicTirid typnar (popma),
Ma3MYH 9HE KOJIIaHbUIBIM YIUTITIHJE TYCIHAIPYAE Ke3IreTiH Keaepruiep i cedeOin Obutail nen
Kepceteni: «bipiHIIiIeH, CO3/11H TypIaThIHBIH MaTepHAABIK JKaFblH FaHa KaObUIIAy, SFHU CO3/1
rpauKagbIK JKOHE JBIOBICTBHIK KEIIeH pEeTiHAEe FaHa TaHy. EKIHIINJEH, MarbIHAaHBIH
(GyHKUIMOHANIBIK CUIIATBIHA HA3ap ayaapMay. Y IIiHIIIAEH, Co3/11 MOP(OIOTHsIIbIK, CHHTAKCUCTIK
MKOHE JIEKCUKAJIBIK TYPFbIJia O1pIliK peTiHae KapacTeipmayaan» [ 7, 16]. Tin OipmikTepi eH angpIMeH
KAaTBICBIMJIBIK,  KOJJAHBIMJIBIK ~ MakcaTTa  ceiieyle  KYMCANTaThIHABIKTAaH,  OJapJbIH
IparMaTUKajgblK TYChl OacThl HazapAa OOJy Kepek JereH mikipaemis. bipmikTepaiH 1miki
MarbIHAIBIK KYPBUIBIMBI, KOJIAHBICTAFbl  €PEKIIeNIKTepl KemeH Il KapacThIPbLIYbl KePEKTITiH
COHFBI Ke3/ie 3epTTeyILIIep KUl alThIl Kyp. byl (QyHKIMOHANIBIK TMHTBUCTUKA MIceJeNepiHiH
outi e 6oJica IIemIiMiH Tamnmai >kaTKaH TycTapbl 0ap eKeHiH Jonesiei Tycei.

MarpiHa gaMyblHZa OacThl Ha3apra UITETIH TUIAIH THECOJOTHSIJIBIK — TYpPFbIIa
3ep/eJICHYIHe CO3TYJIFAchl, Ma3MYHbl MEH KBI3METI apachlHJarbl OailaHbICTap/bl CUMATTaya
TYCIHIK TI€H YFBIMHBIH KaTbiHachiH capanayna B.K.Xapuenko: «HccmemoBaTh mpoliemy
THOCEJIOTUHU MeTadop 3HAYUT HCCIIEI0BATh B3aiMOICHCTBHIE MOHATHS U IIPE/ICTABICHUS B CJIOBE»-
nevni [7, 20]. Amam oinaysIHBIH Oip €peKmIeniri periae Oys1 ypaicTep e3apa OailaHBICTHI,
OUTKEH]1 ajlaMaa KOopIIaraH oJieM/i TaHyJa Ke3 KeNreH 3aT, KYObUIbIC T.0. HhICAaHAap TypaJbl
TYCIHIK KaJbITacaabl. AJl TYCiHIK YFbIMFa aiiHanasel. Coll YFRIMHBIH HETi31HE 03r¢ TYCIHIKTEep
KaJIBIITACa bl

«1. IlpencraBieHue ecThb OCHOBA, MOYBa JJIi BO3HUKHOBEHHUs moHATUH. [lonarus -
HE00X0AUMas CTYNEHb PAa3BUTHS MPEACTABICHUN.

2. lIpencraBieHus MepexoasT B HOHATHUS, TIOHATUSL MEPEXOAAT B IPEACTABICHUS, IPHYEM
3TO MMEET MECTO HE TOJIBKO MPH JUAXPOHHMYECKOM PACCMOTPEHHUH (HaKTOB, HO M Ha YPOBHAX
CUHXPOHHHU.

3. IlpexacraBieHuss U TOHSATHS COCYIIECTBYET B MHOTO3HAYHBIX CJIOBaX. B3amMocBs3b,
B3aMMOHEOOXO/IUMOCTh TOHSATHS M TMPEACTAaBICHUS TOATBEPXKIACTCS AaHAIU30M JIEKCHUKH,
CpaBHEHHEM NPSMBIX U IEPEHOCHBIX CMBICIIOB clioBay [7, 21].

Haxkrb! 3aTTap Typasbl TYCIHIKTIH KalbIITACybl - ONAp/Abl TAaHYABIH €H O1piHILI CATHICHI.
TyciHikTep ce3iM MyIICNepiHiH KOMETIMEeH CaHajga KaJbINTACHI, HAKThUIAHBIN, KECHEWMIIL,
CTaHIAPTTHI KYHre aybicaibl, SFHU MOJIIMETTep 0a3achlHa )KMHAKTANA bl 3aTTap bl allbIpy ypaicl
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yII Ke3eHHEH Typajsl Ael KepceTell FaupiMiap. bipiHII Ke3eHIe 3aTTapiAblH JKajmlbl TOOBI
Typasibl TYCiHIK maija Oornanbel. EKiHINI Ke3eHJEe COJl 3aTTaplblH TOOBIHAH >KEKE 3aTTap/blH
OcitHeci Ty3uedl. YUIHIN Ke3€HJE TYCIHIKTEPHIiH KaJbIITacybl, SFHH OJ Typaabl Oepik ou
HIeTIiM/Ep CaHaaa TYPAKTAN b,

TycinikTepain  yFbIMFa  ailHamybl  oOpa3fgap  apKbpUIbl  JKY3€T€  achIpbUIAJIbI.
Mertadopananyna ockl ypIicTep ajaM caHachlHIA Xypeai. HakTel 3aTTap Typaibl TYCIHIKTEp
HETi31H/1e YFBIM/IAp JKacallbIHAIbl. ¥ FhIMFa OeiHemiIik ToH. MeTadopanap - OeiHeNi YFRIMIapIbIH
tinzeri kepinici. Ce3aepAiH KOIMaFbIHAIBIFBIHBIH aCTAPbIH/IA TYCIHIKTEp HET131H/1e KaJIbITaCKaH
Oeitneni yreimaap xatelp. CoHbIMEH, MeTadopanapAblH KacalyblHa YUBITKEI O0ap TYCIHIKTEp
MeH YFhIMJap KeOiHece HaKTHI 3aTTapblH HETi31HAE jKacanaapl. OWTKEHI HAKTHI 3aTTap Typalibl
ajJlaM CaHaChIHJAFbl TYCIHIKTEP MEH YFhIMIap aOCTPaKTiJIi 3aTTapFa KaparaHia Oepik OpbIH ajlabl.
Ocpwiran opaii, oylapabiH OeliHeci e alKbIH 00JTa b,

Metadopanap - 3aTTapAblH YKCACTHIFBIH OeliHeseye TanThipMac Kypaj. AjaM 3aTTap MeH
KyObUIBICTAp T.0. HBICAHIAP/BIH YKCACTBIFBIH, COJIaH KEeWiH OJIAP/IBIH EPEKIIETIriH i31eCTipyMeH
KaHa KOHIENTep, aTaynap kacaiiapl. MeTadopanap TiIAeri yoXKCI3AIKTeH, aTayniap
MarbIHAJIAPBIHBIH OeHHeCI3NIriHeH, HAKThUIBIFBIHAH ajlllaKkTay MaKCaThIHAA Ja KOJIAHBUIAIbI,
aFHU OeifHeni ataynap OeliHeci3 aTaynap/JaH repi YFbIHBIKTHI J1a ocepili KaObliaHaabl. COHbIMEH
Katap, MeTtadopanap - YITTHIK AYHUETAHBIMHBIH, OWJIay €PEeKIICTIKTEPIHIH, QJIEMHIH KOPIHICIH
Tinae OeitHeneyiH ynrici 6onMaxk.

Meicansl, bac cyliekrept mu cayvimoul KoHE Oem Oenimi OONBINT eKire OesiHel
(M. daitpipbexoBa) xoHE ATEPOCKIEPO3 caiaapblHaH (TpoM003, 3MOO0NHUs, cria3M) mu miHiHOe
WIIEMUSUTBIK WHGAPKT JaMUABI, erep ©3TepreH KaH MAMbIpAapbl KapbUIBIT KeTce, MUFa, Mu
nepoenepiniy acThiHa KaH Kyhbuiagsl (JK.AXmeToBa) aereH ceinemMaepAeri mu cayvimsl, Oem
Oonimi, MU Mini, KGH Mamblpaapsbl CEKUA1 MEAUIMHAIIBIK aTaJlbIMAapAbl OeiiHelNl ataynap Aeyre
6omanel. Ocel cekinai, «En Gactaran xabwipeanst 6unepim, Koyl OacTaraH OaThIpiIapbIM, ackKap
oennepiMm «(M.Oye30B). «Kabvipeadazvl KaHaThiM, ApThiMuarbl KyWpbirbiM» (Ke13 XKiGek).
«Kabwipzaoan KaH xenice, KactackaH xaynan KammaraH «(A.TokMaram06eToB). «ANWTHICTa 013/11H
aKbIH KapChUIACBIHBIH Kabwlpeacvin Kyupertin xibepai» (Aybizeki Tut). «Typaryira akbUIIIbI
aFaHbIH aJFalllKbl aliTKaH aybIp ce31 Kabvlpeacbina KATThl OAThIN, €CIHEH IIbIKIacTail GonFam»
(C.bakb6eprenoB). «Kazak nereH xaowvipeanvt KansiH e roily (Illemenaik coe3aep). «Ectemec Tars
ceineiii: «Koi, mbIparbiM, ’KacChIH FOl, Kabvipeay ceHiH KaTKaH 0K, OMBIPTKAH 6CiIl )KEeTKEeH
*OK. bapranmen ke3ek kenmec-Ti» (KoObutanapl 6aTeip) nereHaepaeri Kabvipea co3iHiH OeHeNl
TYp1 KepceTineni.

CoHbIMEH KaTap, arajblMFa 3aTTap MEH KYOBUIBICTApIBIH KbhI3METTEpi Jie OeliceHe
KaTBhICATBIHBI TUIIK O1pIIKTEPiH )KacadyblHaH KepiHedi. Kpl3MeT yKcacThIFbI )kaHa aTay/IbIH 1K1
MarblHAIBIK KYPBUIBIMBIH TY3yA€ ©Te KUl KOJAaHbUIaAbl. ¥KCACTBHIKTHIH TaHIAIybIHAA
MeTadopanaHyra Heri3 OOJFaH NEHOTATTHIH OiTiM KOpbIHIAA KaHJai na Oip KbI3MET, ic-9peKeT
aknapatbl 0onysl mapt. CoraH colikec, aJaMHbIH JIeHEe MYIlIeepi KbI3METTepiHe Kapail aybICTIalbl
MarbIHaJa KOJIaHbLIAThIHbBI Oaiikanaasl. MbIcabl:

AnaM MeH jKaH-)KaHyapJiapIblH TaMaKTaHAThIH MYIIeci

Ceiiney myuueci, ApIObICTaY anmapaThl
AYbI3

&

/ Bip HopCeHiH Kipill IIBIFap Karbl

bip HOopceHiH YCTiHT1 6€Ti, KBIITKa MOMBIHBI

Ce3mikTe OepiireH MarblHaJApJaH MarblHAa JaMybl aybI3[IbIH JCHE MYIIECI PeTiHJeri
KbI3METiHE OalIaHpICThI ©3repeTiHiH OaiikaiMpl3. CeO3KOCHIM aTaJbIMIApbIHIA HETi3-Ppeim
peTiHae aywviz ¢y (mywwl cy), Kanovlayvl3 (Kaknam), ayvlz omulpmka (Oene myuieci)
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aTajbpIMJIaphIHIA OIPIHII MBICANIa aybl3 «IIIy» aKMapaThIMEH «Cy» MakKcaT-GpeiiMiHe aybICHIT
TYp. ANl KaunOwlaywbi3 NEKCEMAChIHIA daybi3 HETi3-Qpeiimi xaxnan MakcaT-QpeiimMiHe KbhI3MET
YKCACTBIFBI HETI31H/E aybICKaH. bys1 arayna jgeHe MymieciHiH kapmay, Kabdy CUSIKThI KbI3METTepi
OenceHaimiK TaHbITanbl. «bapibIK XKYHI Kapa KeK, jKOTachl KYAIpeHin, ayviz omulpmka MEH
KYWpBIFbIHA TICHIH TYIT-TyTac OOJIbIN, KyJaipeyimrei oyriteni» (Kekxcepek) mereH mMbicaigarbl
aywvl3 omblpmra - MOMbIHMEH skanFacaTbiH eH meTki ombipTKa (KTTC) atansimMbinga Heriz-(peitm
«Oip HOpCEHIH YCTiHT1 0€Ti, KbUTKA MOMBIHBD) aKapaTbIMeH MaKcaT-(hpeiMIe aybIChI TYP.

OcsI aliThUTFaHAAPIBI KOPBITHIHABUIAP 0O0JICAK, TUIIK KOJTAHBICTAFBI CO3ICPAIH CaHAIaFbI
KUHAKTaJIFaH OUTIM XKyliecl e3re HpicaHaapra atay Oepyre Heri3 6onaabl. by xyiie 6enrimi Oip
acCOIMaNMsIBIK opic Kypaiinel. Ce3IiH CBIPTKBI )KaMBUIFBIIIBI COJI aCCOLMAIMsIIapFa TYPTKi
O6omanpl. byn kopmiaraH omeM 3aTTapbl MEH KYOBUIBICTAPBIHBIH YilleciMIl OailiaHbIChIHA
Kypbutaapl. MetadopaHblH KacalyblHIaFbl YKCATy HETi3ri opekeT OOJbIN TaObuIlaabl. ¥KcaTy
MEJUIMHANIBIK aTaJbIMAApAbIH  (aKkTopiapblHa OalIaHBICTBl OONFAHABIKTAH, 3aTTap MeEH
KYOBUIBICTAP/IBIH KAaCHETTEPiHE, OJapAbIH 63apa KaThICHl apKbUIBI TAHBUIaABI. MeTadopana 3aTTap
YKCaCTBIFBI TYpaKThl cumnat anajbl. On Oip KaTeropusgarbl HbICAHAAPABIH ©3T¢ KaTeropHsFa
aybicy cebeOin Tycinmipeni. OcplHmaii aypicynap OeWHeNiIiK kacaiapl. SIFHM MeTadopanapaa
OelHeNIiK TeKTep MeriHiH Oy3bUTybIHaH TybIHAANWIbI. MeTadopara TOH YKCACTHIK HOTHXKECIHE
TYBIHIAUTBIH ~ OCHHENUINK, CO3/AIH IMIKI MaFbIHAIBIK KYPBUIBIMIAFBl CO3/IIH TaHOATANTHIH
HbICAaHbIMEH OallIaHBICTBI KacueTi OoubIn TaObuIaJbl. ¥KCACTBIK 3aTTap MEH KyObUIBICTAp apa
OaillaHBICHIHAH AHBIKTAJATBIH KacUeT 0osica, OHBIH TUIAErl KepiHIiCl ce3AepiAiH OeiHeNiIiria
Tyasipabl. COHbIMEH KaTap, aJlaMHBIH aCCOLMALMSIIBI OiJIaybl TEK YKCACTBIKTAP/Ibl TAHBIN KaHA
KOMMamabl, 0J1 YKCACTBIKTapAbl skacaiabl. Byl aOCcTpaKIUsuibl 3aTTap atayaapbIiHbIH KacalyblHaH
Oaiikanmanel. HakTel nomeni Gap HbpICaHAap HeTri3iHAE JEpeKci3 YFbIMIAp OJapAblH e3apa
accoIManusIapbl apKbUTBI TYBIHAANWIBL. MeTadopanapsH xKacaayblH/a 3aTTap MEH KYOBUIBICTAp
YKCAaCTBIFBI MIHAETTI Typle KaThiHacaabl. CoraH coiikec, ce3iepAiH OeWHemTiri oJapibiH
apachIHJIAFbl TEKTECTIKTIH OY3bUTybIHAH Taiga Oomanbl. Bysl KacueT aTaiabIMHBIH aIFaIlKbl
caTbICBIH/Ia aliKbIH O0JIBIN, OipTe-01pTe CONFBIH TapTaIbl.

Mertadopanap agam ToXIpUOECIHIH accOUUAlMsUIBIK OalaHbICTapblHA HET13/eNe1l.
MeaunuHanbelK — aTajgbIMIApIbIH  JKacaIyblHAA acCOIMAIMsIap CO3[dIH 1MIKi MaFbIHAIBIK
KYpBUIBIMBI TY311ylHE HEri3 OOJbIN, yaKIEeMeTiK OenruiepliH TaHaaldyblHa cebenkep Ooyaibl.
Yoxneme TUIAIK OipiiKTepaiH jKacalyblH TYCIHIIPYII TUIMIK KYOBUIBIC OOJBIN TaOBLIAIBI.
bipiikTepiH *KacalyblHAAFbl YKCACTHIK, OCMHENIUIK OHBIH YKJIEMECIHE €HEeTIH KacueTTepl.
Metadopansl oinay apKbUIbl aTayra Heri3 Oonap yokIeMeniKk Oenriiep TaHIadbIHAIBL.
ConabIKTaH /a, aTalbIM jkacayaa Oyj1 YFeIMIap bl alHAIBII ©Tyre OOJIMai k.
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ACCURATE TRANSLATION OF THE PROVERB WITH THE PRESERVATION
OF THE MATERIAL-FIGURATIVE MEANING OF THE WORDS AND THE
OBSERVANCE OF ITS CHARACTER AND APHORISM

Typranoexk T.E
LAWY, lIsmMkent, Kazaxcran
nazarova.gaziza@mail.ru

Phraseologisms, common noun phrases in common languages are one of the most difficult
problems for both translation practice and theory. This confirms the fact that the semantic the
connection of that are unique to each language when translating them.

We have already mentioned a number of works that analyze the ability to combine words in
the Kazakh language, the content, meaning and mystery of phraseology.

The fact that the issue of translating phraseologies from one language to another is a very
necessary and difficult problem can be seen from those works and the nature of the phrases used
in fiction. Since the beginning of the issue of phraseology in science, the issue of its translation
into another language has been considered.

Translation is a very meaningful tool that serves as a link between countries. None of the
translators has been able to overcome the problem of phraseology. Although the translation of the
phrases was not directly checked, the translator-researcher expressed his opinion on the translation
of phraseology in relation to his field. It is important to keep in mind that not all of these opinions
are the same, and that such commentators are from different disciplines.

In general, the conclusions about the problem of translation can be divided into two groups.
One is the opinion of writers, the other is the opinion of scholars. In the beginning, the two sects
were fiercely opposed, but now it seems that either of them has come to terms with the peculiarities
of translation theory, and in many cases have come to an agreement. This shows that translation
has developed as a science and has raised various issues to a certain extent.

However, we cannot say that translation issues are examined by writers and journalists in
unison. As a science, it is full of controversial and indisputable issues.

Since the issue of translating phraseologies is a branch of translation theory, it has been
widely discussed by journalists and literary scholars. Since it is directly related to our work, now
let's analyze the comments on the translation of phraseologies.

This issue is being discussed by both Russian and Kazakh scientists. In the republics of other
nations, translation has become an object of science [1,32].

When examining the nature of regular expressions in another language, we first turn to the
Russian scientist, linguist A.V. Fedorov's works [1,36].

A.B. Fedorov's role in the development of translation theory is significant. His latest book,
Fundamentals of General Translation Theories, introduces some innovations. In connection with
the translation of phraseology, many scholars have carefully considered the subsequent works and
tried to draw conclusions. Since this issue will be discussed later, let's take a look at the roots of
the current opinion among Kazakh scientists.

Our literary scholars, linguists, writers and journalists sometimes stop and talk about the
translation of idioms, even in the middle of a conversation about certain problems. When looking
at the translation of a particular work of art, one cannot help but notice the appearance of proverbs,
sayings and idioms in the translation.

For translation theory, including when it comes to translating phraseologies into a second
language, it is important to collect and sift through such comments that have always been made
about the translation of different works of art from different countries.

Academicians of the Academy of Sciences of the Kazakh SSR I.K. Kenesbayev, M.K.
Karatayev, corresponding members of the Academy of Sciences of the Kazakh SSR M.B.
Balakaev, G.G. The Musabayevs' research has made a number of assumptions on this issue.

In Kazakhstan, we have had the greatest contribution to the development of translation
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theory. They are candidates of philological sciences S.O. Talzhanov and A. They were
Satybaldiyevs. Other scholars have also contributed to the development of the theory of translation
science. [2,118]

For example, without careful study of the translations of the classics of Marxism-Leninism,
the development of sound ideas, and the work of exemplary experts, our research in this area would
be flawed. M.Zhangalin, K.Sagindykov, K.Sharipov, I.Zharylgapov and others.[1,38]

The scientific opinions of scholars had a significant impact on the formation and
development of Kazakh translation science. In the dissertations of 1. Landau, S. Kospanov, A.
Bektemisov, Z. Turarbekov there are also opinions about the translation of phraseology. In
addition, in recent years there has been an increase in dissertations and research on the language
and style of individual writers and the visual aids they use in their works of art. There are also
special works that examine the phraseology and proverbs used by the writer as a visual aid.
Although the issue of translation is not a specific one in such works, there are some scientific
findings that are somewhat irrelevant to our topic.

One of the most thoughtful journalists in this field,first of all, Kenesbayev's statement should
be taken into account: "We believe that the technique of translation, the language of translation
should be a special word in itself, a special test."

In his study "On the idioms of the Kazakh language", the academician expressed his views
on the technique of translation. It analyzes the differences between idioms, proverbs and phrases
and considers ways to translate them into other languages. The scientist who answers translate
them consists of proverbs, phrases and idioms.[2]

Categories such as idioms, which are unique to each individual language and are more
outdated, should not be replaced by "tracing paper". Analyzes in detail the lexical differences of
proverbs, phrases, idioms and concludes that they do not come in literal translation.

But academic I.K. Kenesbayev is adamant that they cannot be transferred from one language
to another. They understand that they need to look for different ways to translate them, find
matching semantic sequences, and make the translation language understandable to the public.

Here, the authors without mentioning discuss the differentiation of the Kazakh phrases
translations. It proves that there are three possible approaches. What are the ways:

First, "in the translation of phraseology, its general meaning is given." For example:
«BapuThcsi B COOCTBEHHOM COKY »— 63iMeH-03i 00Jy.

«Kozen ormymeHusi»— kinom ery. «[lomaioxkuTh CBUHBIO»—Kacmulx icmey.«S1610Kk0 pazmgopay —
ececmin bacwl. «bpocaTh ci10Ba Ha BeTep»—namyacsls co3 aiim yand others.

Second, "The translation of phraseologies takes into account their similarity.” For example:
«Oepeub Kak 3€HUIy OKa» — KO30iH KapaubleblHOAl cakmay;«B MyX W B MPAX»—KJiH KOKKe
yutblpy;, «3y0bl TOUUTb»—MICIH KAUpay,«BOJOCH BCTAIU JABIOOM»—mebde wiauibl mik mypy; «3a
TPUICBSITH 3EMENbY — JcepOin dHcemi myoi, «10 CEABMOTO HeOa» — mebdeci KoKKe dicemy; «BBIATH
B JIYOAN» — aoam canamvina KOClely; «YTOI'IaIOH_II/Iﬁ 3a COJIOMHHKY XBaTaCTCA» — Cyead KemKeH mai
Kapmaiiowl 1.6.[2,119].

In this case, the authors distinguish idioms from other types of regular expressions. Proverbs
show with examples that winged words are more adaptable to literal translation.

For example: «Hu pb10a, HU MICO» — OanbIK ma emec, em me emec; «KaK JIBe Karld BOJIbI»
— exi mamuwbl cyoail; «JTydIie TO3JHO, YeM HHUKOTIA»— eulmeHn Keul JHcaKcol; «O0eperu 4ecTh C
MOJIOZY» — APbIHObL HCACMAH CAKMA, «depemnainii mar» — macoaxa asy and others.

The translations here are a source of enrichment of the phraseological fund of each language.
At the same time, he cites examples of unsuccessful translations from various political fiction,
which can lead to serious errors.

We wonder if this is another very important opinion for translators. The authors of this
book, analyzing several such ways of translating phraseologies, look at the translation secrets.

In the linguistic traditions of each nation, to study the origin and origin of each official
expression.

That is, in the words of the authors, "in the translation of phraseology it is necessary to
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know their meaning, the way of their formation."” Thus, the most productive method of translating
phraseologies has its advantages and disadvantages. This is the opinion of Kazakh journalists on
the translation of phraseology [2,120].

When looking at the opinions on the translation of phraseologies, it is often necessary to
analyze the work of those who consider ways to translate regular expressions into the Kazakh
language in the works of the classics of Marxism-Leninism. In 1958, Almaty became a major
gathering place for translation issues. It examined many years of experience in translating literature
from Russian into the languages of the peoples of Central Asia, Kazakhstan and Azerbaijan, and
proposed various methods.

Four reports were prepared from Kazakhstan. Two of them are directly related to our work.
One of them is "Basic principles of translation from Russian into Kazakh." Zhangalin's report
[2,121].

Here the principles of translation are considered on the basis of the principles developed
by the classics of Marxism-Leninism.

Classics use figurative words to clarify the emotional and expressive tone of their works.
Therefore, there is no point in talking about a successful translation if you do not try to convey
them in a creative way.

From this point of view, M. the role of Zhangalin's hypotheses is significant.

Sagyndykov divides the methods used by the Kazakh Central Committee, which organized
its translation principles in this direction, into the following three groups. We will provide it in
Russian.

In other words, a proverb translated in this way must be both original in content and form,
and in accordance with the principles of the mother tongue. There are many examples that have
been translated in this way and have become part of our language, even inseparable from the
original proverbs.[3]

For example: wolves are afraid of wolves; friendship in its own way, service in its own
way; no fire, no smoke; the wolf is full and the sheep are safe; does not eat or drink without work;
Better a poor horse than no horse at all. let it be good, even if it is small; Your hero, who struck a
sheep, may see the hero; If the face is crooked, do not resent the mirror; the hunter runs in front of
the hunter (on the hunter and the beast runs); not all glitter is gold; if ground - probably flour; the
fisherman sees the fisherman from afar; not sure about hunger; good laughter after laughter; better
than a good quarrel, better than a bad deal (the better the world is better than the good);

In fact, these translated proverbs are no stranger. It's like an old proverb that everyone
understands. The legitimacy of our native language is perfectly preserved. And if you compare it
with the original, it has all the features. There are hundreds of such proverbs that enrich the visual
aids of our language.
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©®OPMHUPOBAHUE KOMIIETEHIIUA INCBbMEHHOI'O OBLIEHUA
NHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB, U3YUYAIOIIUX PYCCKHUU A3BIK

Toamauena /I.C., Urnarosa E.P.
JOTICHTHI KadeIphl S3BIKOBOM U 00111€00pa30BaTEIHHOM MOATOTOBKH HHOCTPAHIIEB
Kazaxckoro HallMOHAILHOTO YHUBEPCHUTETA UMEHH alb-Dapadu
r. Anmatel, Kazaxcran
diana.tolmacheva.51@mail.ru; elenaignatovab5@mail.ru

[lucemMeHHast peyb B COBPEMEHHOM MHUpE SBISIETCS Hambosiee MpoQecCHOHATBHO
3HauuMoil. KommbroTepHoe oOuieHue, yBeianueHue 00bEMOB U TEMITOB WH(OPMAIIUK Pa3BUBAIOT
MUCHMEHHYIO pedb. [IuchbMeHHasi peub OTIMYAETCS OT YCTHOW PeYd M UMEET CBOM 0COOEHHOCTH.
CTyIeHThI-MHOCTPAHIIbI, U3YYalOIINe PYCCKHIA S3bIK, TOMKHBI HE TOJIBKO OBJIa/IeTh HEOOXOAUMOMN
JIEKCHUKOM, HO ¥ MpUEMaMu paBOIUCAHMUSL.

B nporecce oOyueHus: pedeBoil NesTEIBHOCTH CTYACHTOB-UHOCTPAHIEB (HhOPMHUPYIOTCH,
Pa3BUBAIOTCS M COBEPIICHCTBYIOTCS opdorpaduueckne HaBbIKH.

Opdorpaduueckuii HaBBIK — 3TO COBOKYHNHOCTb aBTOMAaTH3MPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB
opdorpadumueckux  mevictBuit  ywammxcs. [lo  wmepe  oO0ydeHus W TPEHHPOBKH
aBTOMaTH3HPOBAHHBIE 3BEHbs opdorpaduueckux AeHCTBUM 3aHMMAaIOT BCE OoJIblIee MECTO, IPU
ATOM KOHEYHas 11eJIb 00y4ueHus: opdorpaduu — MakCUMaIbHas aBTOMATU3alIMs HChMa.

[lpunmunsr  pycckoit  opdorpaduu — 3TO OCHOBHBIE, HCXOJHBIE IOJOXKEHHS,
ornpejensonme creunruKy MpaBoONUCAaHUS M JIEKalle B OCHOBE METOJIMKH OOyUYEHHS eMy.
TpaauIMOHHO YKa3bIBaIOTCS YEThIpe MPUHIIMIIA PYCCKOM opdorpadum.

[lepBpiii npuHIUMOD — MOPQOJOTHYECKUHM, COTJACHO KOTOPOMY  COOJIIOAAaeTCs
eIMHO00pa3Hoe Harucanue MopgeM (KOpHei, MpucTaBok, CyhPUKCOB, OKOHUAHHI), HECMOTPS Ha
pa3nuuus B UX MPOU3HOLICHUH.

Bropoii npuHuIMn — (GoHETUYECKHid, COTIIACHO KOTOPOMY, BOIPEKH MOP(HOIOTHIECKOMY
npuHIUny opdorpaduu, numercs Ta OykBa, KOTOpas 0003HayaeT CIBIIIMMbIN 3BYK, HallpUMeED,
NPUCTaBKHU Ha 3-: pa30exkaThCcsi HO paccKa3aTh; pasrisiAeTh, HO PACCEPAMTh.

Tpetnii nmpuUHIMO — TPaAUILMOHHO-UCTOPUYECKUHM, COTJIACHO KOTOPOMY HaIlMCaHUE
3aKpEIIEHO TPAIULMEH, HE OINpeneseTcsl APYTMMHU INPUHIUIAMM, XOTsS AAJIEKO HE BCErna
MIPOTUBOPEYUT OCHOBHOMY, MOP(OJIOTHYECKOMY MPHUHIMILY pyccKol opdorpaduu: Bok3al,
OaHIepoiIb, BepaHaa u Jp.

UetBépThiii mpuHmmn — auddEpeHIUPYOMHA, KOTOPBIM MpearnojaracT pa3indHOe
HalMCaHUE C LENbI0 PA3IUUCHHsS CIIOB-OMOHHMOB: OXKET-0XOI' TYIIb-TYII;, HeOOJbIIONH-HEe
oompmoit; [lapuk-mapuk. YcBauBarTCs 3TH opdorpaMMbl Ha OCHOBE NMOHWMAHUS 3HAYCHUN
cioB, cioBocouetanuit. (Heuaena, 2009, ¢.143)

Jlns moBelieHUsT MHTEpeca K opdorpaduu Ha HAYaJILHOM 3Tale 4acTO HCIOIb3YIOTCS
3aHMMATEJIbHBIE UTPBI C JIEMEHTAMU COPEBHOBAHUS (HAIIpUMeED, KTO ObICTPEE COCTABUT CIIOBO U3
JaHHBIX BIIEpeMEIIKYy OyKB, €ClM yKa3aHbl NepBasi U MocienHsiss OYKBbl U KOJUYECTBO OYKB B
cioBe). [Tomoraer BeipaboTke opdorpaduueckux HaBBIKOB, 3aIIOMHUHAHUIO Tpaduueckoro odpasa
CJIOBA U pElICHHE HECIOXKHBIX KPOCCBOPIOB.

Jlnist 3aKkperieHust B CO3HAHUU CTYJCHTOB-MHOCTPAHIIEB 3BYKOOYKBEHHBIX COOTBETCTBHUI
0COOCHHO Ha HAYaJLHOM JTare o0ydeHus: o4eHb 3((HEKTUBHO HCIONB30BATh CIACAYIOUINE BUIBI
YIPA)KHEHUMN:

- YTEHHE BCIYX CIIOTOB, CJIOB, MPE/IOKECHHIA;

- CIIUCBIBAaHHE OYKB, CIIOTOB, CJIOB H MPEIJIOKEHUH C TOCKH, C yYeOHHKA.

- 3aM0JIHEHHE TIPOITYCKOB B CIIOBE, B MPEAJIOKEHUY;

- TUKTaHTHI (OyKBEHHBIE, CIIOTOBBIE, CIIOBAPHBIE U ()Pa30BbIC), B KOTOPHIX CJIOBA MUIIYTCS
TakK e, KaKk U MPOU3HOCSTCS;

- CIylIaHUE M OJHOBPEMEHHOE UYTEHHUE CIJIOB, MPEUIOKEHUN U TEKCTOB, 3allMCAHHBIX Ha
MaraHutogoH.
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B mpouecce dopmupoBanus opdorpaduueckux HaBBIKOB PYCCKOTO s3bIKa Ha
MOJTOTOBUTENILHOM (DaKyJIbTETE HCIIONB3YIOTCS CIMChIBAHUE MUHHU-TEKCTOB, YTEHHE BCIYX,
CIIyIIaHWE TapajyieIbHO C YTeHUeM, AUKTaHThl. Opdorpaduueckue NUKTaHTBI MOTYT OBIThH
pa3HbIX BUJOB:
- CIIyXOBBI€ (3aIMCh BOCIIPUHSTHIX Ha CIIYX CJIOB, IIPEAJIOKEHUIN U TEKCTOB);
- 3pUTeNbHbIE (HA JIOCKE 3alMCHIBAIOTCSA CJIOBAa WJIHM TPEIUIOKEHUS, OOBSCHSIIOTCS
OCOOCHHOCTH HAINMCAHUS CJIOB, 3aTEM CJOBa W TMPEAJIOKEHUS CTUPAIOTCA, U CTYACHTHI
BOCIIPOU3BOJASAT UX 10 NaMSTH);
- 3PUTEIBHO-CITYXOBbIE (TIPEIOKEHHSI U CJIOBA 3alMCHIBAIOTCSA B TETPAAsSX U Ha JIOCKE,
3aTeM 3aluCcanHOe 00CYKIaeTcs);
- mpeaynpeauTeiabHble (MPEIBAPUTEIILHO AHATM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH HAIMCaHUS
OTJENbHBIX CJIOB, JIA€TCSl YCTAHOBKA Ha 3allOMMHaHUE Tpaduiyeckoi GopMbl ITUX CIIOB, a 3aTEM
y4algecs 3alUChIBalOT TEKCT CO CIyXa);
- CAMOJIMKTAHTHI (yJalyecs MUIIYT IO NaMATU PAaHEE BbIyYEHHBIN TEKCT);
- MUKPOTEKCTHI-IUKTAHTHI (IIpeanonaratoT 18e GopMbl pabOThI — C OMOPOIl Ha TEKCT U 6e3
He€), HallpuMep:
CTyZeHT CHBIIINT:
a) Oro Kazaxcran, Kazaxcran — Most ctpana, Bor Actana — 607bI110 U KPaCUBBIN TOPO/I,
Actana — 310 MO# ropo. TyT Mol AOM.
0) BeibepuTe npaBUIbHBIN BapUAHT.
1. Kazaxcran — 9710...
a) cTpaHa
0) ropon
B) IOM

2. Acrana — 370...
a) cTpaHa
0) ropon
B) IOM

B cBO€M BapuaHTe CTYIEHT BUIUT:

a) Oto Kazaxcran. Kazaxcran — most . Bor Acrana. - OonpIIoN u
KpacuBblil ropoJl. AcTaHa — 3T0 MO . Tyt moi .

PaGotast ¢ onopoif Ha TEKCT, CTYIE€HT JOJKEH YCIHbIIIATh W BIUCATh B CBOM BapHaHT
pa3gaToyHOro MaTepuala MpOIyLIeHHbIe cioBa. Paboras 6e3 omopbl Ha TEKCT, CTYACHT MHIIET
ero B cBoeul Tetpaau. M B ToM, U B Apyrom ciydae TEKCTOBOW MaTepuall 3By4WT JBa pa3a. B
3aBUCHMOCTH OT YpPOBHS IOATOTOBKM CTYJEHTOB IPENOAaBaTeNb WM CaM YUTAET MaTepual B
HY>KHOM TEMII€, UM UCIIOJIb3YET 3alUCh Ha JUCKE.

B 3amanusx cienyromero ypoBHsI CIOXKHOCTH (Ha pacmupeHue o0béMa onepaTHBHOM
MaMsITH) 3By4aT OTAENbHBIE CJIOBA, M3 KOTOPBIX BIOCJIEACTBUU cocTaBisercs ¢ppasza. CTyaeHTam
npeJularaeTcsi BOHMCaTh OYKBBI, NPOMYIICHHBIE B ONpeleNEHHBIX cioBax. JlanHoe 3anaHue
IIOMOTA€T 3aKPENUTh HABBIKM MO PA3IUYEHUIO TITYXOCTH U 3BOHKOCTH, MATKOCTH U TBEPAOCTH
COIJIaCHBIX, a TAaKXKe PEeAYKLHUH INIacHBIX. JTa Gopma pabOThl MPOBOAMUTCS TOJIBKO C OMOPOH Ha
TEKCT.

CTyAeHT CIIBIIINT:

BuxkTtop

Buxkrop criur

Bukrop cniut Bocemb 4acoB

Housto Bukrop criut BoceMb 4acos.

B cBoéM BapuaHTe CTYIAEHT BUIUT:

Bukr...p

Bukr...p ciur

BUKT...p ciiuT BOC...M... 4acoB

Hou...ro Bukr...p ciiur BOC...M... 4acoB.
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B cnenyromeii ¢popme paboThl ¢ OMOPOM Ha TEKCT CTYIEHT CIBIIIUT U BUAWUT CIIOBA, a
MOCTIeIHIO (pa3y MUIIET Ha CIyX B CBOEM BapHAHTE MIIH B TETPAIH.

CTyAeHT CIIBIIINT:

[Ipenonasareins

[IpenonaBatens ymén

[IpenogaBaTens yxe ymen

[IpenonaBaTens yxe ymén J0MOH.
B cBoém BapuaHTe CTYIEHT BUIUT:

IIpenonaBarens

[Ipenonasarens ymén

[IpenopaBarens yxe ymeén

Orta popma paGoTHl BO3MOXKHA U 0€3 OMOPBI HA TEKCT. Toraa CTYACHT TOJBKO CIBIITUT
CJIOBa U MOCJEIHIOI (Ppa3y, a 3aTeM BOCCTAHABIMUBAET €€ B CBOCH TETpaIu.

B 3amanusx ciemyromero ypoBHsI CJIOXHOCTH Pa0dOThl ¢ MUKPOTEKCTaMH-IMKTAaHTaAMU
BO3MOJKHBI pa3Hbl€ BAPUAHTHI BOCCTAHOBJICHUS YCIIBIIIAHHOIO TEKCTA!

a) CTyZeHT BOCCTaHaBIMBAET OKOHYAHUS, IIPOIYIICHHBIE B ONPEAEIEHHBIX CIOBaX.

CTyneHT cIbIIUT: AHTOH JIIOOUT BECHY, TOTOMY YTO BECHOMW Xopolas noroja. BecHoit
MHOTO COJIHIIA U YK€ Ter10. B Mmae AHTOH JIOOUT T'yJsATh B mapke. B mapke MHOTO IIBETOB, MTHI]
1 6eoK. AHTOH TIOOUT CIyIIaTh, KaK MOIOT NTUIEL. OH TOBOPUT, UTO OHU OYEHB KPACHBO TMOIOT.

B cBoéM BapuaHTe CTYJEHT BUIUT:

AHTOH JIOOUT BECH__, TOTOMY YTO BECH ___ Xopoluas rnoroaa, Becu  MHoro conHia u
yxke Tem_ . B mMa  AHTOH moOWT ryn B mapk . B mapk  MHOro uBetr , mTHIl U O€JOK,
AHTOH TIOOUT cnylmaTh, Kak mo___ ntuilbl. OH TOBOp__ , UTO OHU OYEHb KPACHBO MO .

0) CTyeHT JOJKEH YCIIBIIIATh U BIUCATh B TEKCT MPOMyIIeHHbBIE cJI0Ba CTY/IEHT CIIBIIINT:
AHTOH JTIOOUT BECHY, TOTOMY YTO BECHOM XOpolias moroja. BecHoit MHOTO COJTHIIA U YK€ TeTLIO.
B Mae AHTOH mIOOUT rynaTh B mapke. B mapke MHOTO IBETOB, NTHI] U OEJIOK. AHTOH JIOOUT
CIIylIaTh, KaK MOOT NTULIbI. OH TOBOPUT, UYTO OHU OYEHb KPACHBO TOIOT.

B cBoéM BapmaHTe CTYJEHT BUIUT:

AHTOH BECHY, IIOTOMY YTO XOopollasi oroja. MHOI'O COJIHLIA U
tero. B AHTOH TyJIsaTh B napke B mapke [[BETOB, NTHUI] U OEJIOK.
AHTOH CIyIIaTh, Kak ntuisl. OH TOBOPUT, YTO OHM OYEHB

[IpemogaBaTeb MOKET MPEIOKUTH U APYTHUE 3a/IaHUs, HATIPUMED:

a) Cnymaiite, numuTe AUKTaHT. [IpernogaBarens JUKTYET MO OJHOMY MPEIIOKEHUIO, a
CTYZIEHT NMULIET B TeTpaau ((hopMa IUKTAHTA).

0) CnymaiiTe TeKCT, MOTOM HamumuTe ero. [IpemomaBaTens YUTAET TEKCT, CTYJICHT IO
MaMsATH BOCCTAHABIMBAeT ero B TeTpaau (dopma wusnoxkeHus). [laHHOe 3agaHWe MOXKHO
YCIIO)KHUTD, UCTIOJB3YsI 3aIIUCh HA JTUCKE

B) Crymraiite, BEIOEpUTE MPaBUIIHHBIN BApUAHT OTBETA, 3aTEM MEPECKAKUTE TEKCT.

Bo Bcex ¢Qopmax BOCCTAaHOBJIEHHS MHKPOTEKCTa CTYACHT CIYIIA€T €ro JABaKIbl.
[TocneTexcToBBIE BOIIPOCHI CTYICHT CAYIIAET OJHMH pa3 U OTMEYAET B CBOEH TETpaau MPaBUIbHBIN
BapHaHT OTBETA.

Hapsimy ¢ pasnmu4HBIME  BUJAaMHU  JUKTAHTOB HWCIONB3YIOTCS W JPYrHe  BUIBI
opdorpaduyeckux yrnpaxHeHUH:

- TPYIIIUPOBKA CJIOB 0 opdorpadpuueckomy mwin GOHETHUECKOMY ITPU3HAKAM, HaIpHIMeEp,
MpenojaBaTesib HAOMUHAET yYallluMcs, 4TO OyKBa «I» MOXET 0003HauaTh TPU pa3HbIX 3BYyKa:
[r] — orons, [K] — npyr, [B] — MOETO; 3aT€M OH JIa€T CTYICHTAM PsiJl CJIOB, COACPKAIIUX OYKBY «T'»
U TIpeajiaraeT pacipeesuTh 3TH CIOBA Ha TPH TPYIIIBI B COOTBETCTBUU C TPEMSI BapUaHTaAMHU €€
MIPOU3HOIICHHSI.

- BBIOOp cnoB mo opdorpadudyeckomy, (HOHETHUYECKOMY HIU MOP(OIOTHIECKOMY
MPU3HAKY, HAIPUMEP, U3 TEKCTa WU JAHHBIX B PA30MBKY CJIOB BBEIOpATh CIIOBA, COJIEPIKAIIHE «bY,
BBIMKCATh MpUIAraTelbHbIe U 0003HAYUTh UX CY(D(HUKCH U T 1.
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Opodorpaduueckre HaBbIKK GOPMUPYIOTCS B ITPOIIECCE PEUCBOIl AEITEILHOCTH Ha OCHOBE
[OJTHOTO TOHWMAaHHWS W BBIMOJHECHUS KOMIUICKCA YIPaKHEHHH OOIMIET0 M  CIEIHaTbHOTO
Ha3HaueHUs . B  mepByro  Ipynmy  BXOOAT  JIGKCHKO-TPAMMATHUCCKHE  YIPaKHCHUS,
BBITIOJTHSIONIHECS MUCbMeHHO. OHU MpeTHa3HAual0TCs He TOJBKO JJist 00y4uenus opdorpaduu, HO
U U 3aKPEIUICHHS SA3bIKOBBIX CPEACTB OOIICHUS — JICKCHKH, TPAMMATHKH, (POHETHKH, a TEM
CaMbIM JUJIsl pa3BUTHS BceX HopM OOIIEHUS.
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FEATURES OF TEACHING FOREIGN STUDENTS IN
A MULTILINGUAL ENVIRONMENT

T. Uvarova
Kharkiv National Automobile and Highway University
uvarova_hnadu@ukr.net

Introduction. The problem of upbringing and education of bilingual children is increasingly
attracting the attention of academics and linguists, not to mention working professionals in the
field of education, and parents themselves. Of course, this interest manifests itself mainly in those
regions where the population communicates more than in one language This phenomenon is very
common in the world and takes place in those regions where more people live than one ethnic
group, or in regions located those on the border with a foreign-speaking country. As as a rule,
countries have one official language. But a situation with two or even more numbers of state
languages is not uncommon.

For example, Switzerland has 4 official languages: German, French, Italian and Romansh. In
the context of education children in such conditions, situations may arise, when one language is
used in the family, and in educational institution — another. A similar situation also is in Ukraine.
The state language is definitely Ukrainian. But in the regions between with other countries, in the
east — with Russia, on in the west — with Poland and Hungary, a situation arises when it is used in
everyday life two languages; or one language may be used while studying, and the other — in
everyday life; one language used during communication in official institutions with officials, and
the other — during communication with children.

The question arises: exactly how should education (preschool, secondary, higher) respond to
such a situation? Should we ignore the fact that the children use in everyday life and study are
different language? Maybe it makes sense to look for certain advantages this process? Therefore,
there is an interest in bilingual education.

Analysis of recent research and publications.

Bilingual education in European schools is a subject study volume of foreign researchers:
Michael Byram, Colin Baker, Hugo Baetens Beardsmore, Christelle Garrouste, Daniela Elsner,
Johan Leman, Gabriela Meier, Ritta Piri, Teresa Tinsley, John Trim, Philip Hood and others.

In particular, H.B. Beardsmore pays attention to the European model bilingual education,
educational and extracurricular factors in multilingual education, design of bilingual education.
Special achievements of Michael Byram is considered a five-level development models of
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intercultural competence of his students the model of intercultural communicative competence
(ICC) is now widely used in subject didactics (Byram,2007: 73).

Theoretical foundations of bilingual education the following scientists were involved:
E.M. Vereshchagin, M.M. Mykhailov, V. McKay, M.M. Pevzner, I. Turman, A.G. Shirin. In
particular, E.M. Vereshchagin studied theoretic problems of linguistic understanding of the central
linguistic problem of relation language and culture. A scientist during the study of the linguistic
theory of the word, in addition to the study of the lexical background and language as a keeper of
spiritual values of national culture, also violates the issue of involving a person studying a foreign
language to foreign culture (Vereshahyn, 2005: 80).

In Ukraine, the problem of bilingualism and concepts scientists have been interested in
bilingual education since the 90s years of the last century. This is due to the appearance new socio-
economic realities, aspirations meet the modern requirements of the education process, and as well
as an attempt to integrate into the European one educational space. The researchers got acquainted
with foreign experience and began to study the possibilities its application in domestic education.

Among Ukrainian scientists, issues of foreign language and bilingual education in the member
countries of the Council of Europe are dealt with by T. Bodnarchuk, E. Tadeeva, Ya.V. Pochenyuk,
A.V. Shtifurak and others. T.V. Bondarchuk investigates the problems of bilingualism education
in Ukraine and abroad, formation of artificial bilingualism. E. Tadeeva studies the development of
modern school foreign language education in European countries.

Highlighting previously unsolved parts of the overall problem. And although the theoretical
foundations of bilingual education are fully covered, its practical ways are not implementation in
the education system is considered low an open topic. The same applies to studying and using its
advantages.

The purpose of the article is to determine the effectiveness of bilingual education in the
conditions of domestic education and consideration of the advantages and disadvantages of
bilingual (bilingual) education in Ukraine and the world.

Presenting main material. Bilingualism (two-language, Latin bi —'two' + lingua 'language’)
is a practice of alternating use of two languages; possession of two languages and ability to use
them to carry out successful communication (even with minimal knowledge of languages); equally
perfect possession of both languages, skill in equal measure use them depending on the
communication conditions.

People who speak two languages are called are bilingual, three are multilingual, more than

three — polyglots. Because language is a function social groups, then being bilingual means having
to belong to two different social groups at the same time (Beardsmore, 1992: 33).
Proficiency in two or more languages gives people many advantages in life. Bilingual people have
the advantage of knowledge of two cultures, they are capable communicate with more people and
have possible economic benefits in the future. Conducted research even demonstrates the
advantages of thinking in bilinguals. But, having decided the exit to raise bilingual children,
everything must be done carefully think through as it will affect them for the rest of their lives
(Kurinnyj, 2019: 110).

Bilingual education is one of the most effective methods of upbringing and education. In
countries such as the USA, Canada, Switzerland, there are communities that use more than one
language, as a result, in the education system there is a two-, and sometimes trilingual education.
Let's consider these examples in more detail.

Development of this issue in linguistics The USA was engaged in U.D. Whitney, W. Labov,
and D. Himes. Here, bilingual education is very common in a large number of options. The fact is
that the English language, surprisingly, is not native to most 8 million Americans. In secondary
schools about 6 million such children study. A third of they speak in Spanish. Bilingual people
from Latin America and immigrants from Asia insist on studying. In another country, in Canada,
bilingualism, ie education in two official languages, English and French, even guaranteed by the
Constitution. More than two-thirds of the children of "new migrants” do not do not have any
official language, so for them special training in English is organized and in French. Ottawa
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provides financial support to the provincial government to provide appropriate training. As a
result, from the end of the 1980s, such training became popular the whole country.

In Canada, the method of early total immersion is widely used. It is practiced in two options.
The first option (the enrichment option) is used by the English-speaking population when learning
French. In this in this case, training takes place intensively using French as the language of
instruction.

The second option (transition option) is that that the children of national minorities are
gradually involved in French and English languages. But certain specific problems arise here. So,
the French Quebec authorities are concerned that new immigrants prefer English, and not in
French. In this regard, on the territory Quebec initiates compulsory study of the French language.
So, it can be concluded that Canada is a perfect example of the coexistence of the two state
languages within one country. It is significant and the fact that the state takes care of its citizens
knew both state languages, introducing bilingual education.

In Europe (U. Weinreich, M. Siguan, U. Mackie, M. Pevzner, A. Shirin and others) bilingual
education is considered an important tool of intercultural dialogue and opposition to national
intolerance.

The peculiarity of studying foreign languages in European schools is that students are obliged
to learn their native language, one of the working languages of the European Union, and also one
of the official languages of European countries Commonwealth.

There are also so-called small ones in European countries national groups or minorities.
Pupils from such small subcultures are often or not owned at all, or do not speak a foreign language
well. This is the case in Germany, Switzerland and Finland. In general, in Europe, families of small
nationalities minorities communicate only in the language of the dominant nation 6-10% of
schoolchildren. Mastery of dominant languages ethnocultural groups significantly facilitates the
natives and non-indigenous minorities of educational assimilation material, communication with
representatives of another cultures.

Bilingual education is also considered an important guarantee of the development of small
national autochthonous groups. In Spain, for example, this is the case education is considered not
only as a manifestation of the linguistic independence of the Basques and Catalans in the cultural
and educational spheres, but also as an important the basis of their autonomy. The state guarantees
the right teaching in both the Catalan and Basque languages. The laws of Catalonia and the Basque
Country require students to master both languages (native and Spanish). Teachers are required to
know native languages and Spanish languages.

In France, he dealt with the problem of bilingualism French linguist A. Meillet. From the mid-
70s years of the last century in primary schools In France, the law provides for teaching regional
languages: Corsican, Alsatian, Breton, Flemish, Catalan, Italian and Basque. First, a regional
language is a language studies, and a ""second language™ (Kanak or French) is taught as a subject.
The second language is introduced read after complete mastery of the native language (started
from 2 or 3 grade) and gradually turns into the language of instruction, and the native language is
further taught as subject.

Wales (UK) is one of the best examples of caring for the educational needs of the of minorities
through the introduction of bilingualism teaching. Act of 1967 in Wales Welsh and English are
equal in rights. To the beginning of the 1980s, the number of speaking residents Welsh, was about
20% of the population Wales (500 thousand). There has been a steady increase in the number of
pupils studying the school curriculum in Welsh, increasing as well the list of basic subjects of
secondary education, which are taught in the native language of Wales, special educational centers
are created to study it languages As a result, there is a constant increase in the number of children
under the age of five who speak speak Welsh.

In Andorra, as a result of population growth the population is Andorrans, for whom Catalan
is the language native and official, ceased to be absolute by majority Pupils attend French, Spanish
and Catalan schools. Along with teaching in Spanish and French is mandatory learning the Catalan
language and culture.
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In Africa, we observe the following situation: training is conducted in former European
colonies both in the native language and in the language of the country before owned this colony.
Learning by locals languages promotes involvement in indigenous culture.

Learning the language of the metropolis promotes involvement in Western and world cultural
values, represents is an essential means of national consolidation. Conducting an analysis of the
secondary and higher education system of education in Ukraine, it is worth noting that he is
bilingual the system, unfortunately, is not given due attention. Among the reasons for this
phenomenon is lack of awareness, lack of understanding of the goals one sets for oneself bilingual
system, etc. If it is implemented in some cases, it happens more intuitively than planned and with
the introduction of the theoretical foundations of the method (Kurinnyj, 2019: 113).

It is worth paying attention to what is bilingual training can be introduced not only for official
language and language of communication (e.g. Ukrainian and Russian languages), but also for
studying foreign language (for example, English).

In this context, bilingual education acquires numerous advantages. It would be more
appropriate to use it narrower interpretation of bilingual education and talk about the bilingual
method of learning a foreign language. This method appeared as a result of criticism of the
audiovisual method of learning a foreign language. It promotes the learning of both native and
foreign languages. There are many models in today's world of bilingual education, which differ
among themselves degree of inclusion of the first or second language.

The simultaneous use of two languages is characteristic of the duplication model (Cimbaljuk,
2019: 2). One a lexical unit can be represented in native and foreign languages. This model is used
at the initial stage of learning a foreign language languages Then an additional one can be used
model. It is characterized by its use additional information that expands the content that studied in
the native language. This additional information can be presented in the form of a monologue
teacher reports or printed text, audio or video file.

There is also a parity model (Cimbaljuk, 2019: 2). She represents parity, i.e. equal use both
native and foreign languages. At the stage of study new material can be used as foreign, so is the
native language. But enough is required from students high level of mastery of a foreign language.

The next stage is the displacing model (Cimbaljuk, 2019: 3). Here the dominant role is given
precisely foreign language. It is what the teacher and students use when revealing the content of
new material. It is clear that this model requires already deep mastering a foreign language and
advanced language students' competencies. They must have a foreign language at such a level that
it allows to delve into the content of new material.

Let's dwell on the advantages of bilingual education.

Bilingual education enables students to develop the first language in parallel with the second
or global language, for example, English.

There are also proofs (Cook, 1997: 44), which indicate that there are potential benefits of
bilingualism for the individual, school and society, for example:

- increased mental flexibility;

- improvement of intercultural skills;

- expansion of opportunities for global exchange and trade;

- the opportunity to fully study a foreign languages in their homeland, in their cultural
environment;

- the opportunity to feel comfortable in other countries thanks to a good command of a foreign
language;

- education in two or more languages is not only facilitates their study, but also promotes the
development of communication skills, mobility and flexibility.

What challenges exist for bilingual education? Let's name the following:

- people may feel anxious innovations such as bilingual education, and worry about whether
all students will have sufficient proficiency in the second language;

- each context is different from each other, therefore, sometimes it is difficult to decide:

- will there be bilingual education in the whole school or only in bilingual stream;
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- at what age should one start bilingualism learning, as there are pros and cons of early and
late start of bilingual education.

Bilingual education is a difficult task that requires careful management, namely:

- research on bilingual education;

- development of the appropriate model and policy;

- planning and change management;

- work with interested parties;

- provision of multilingual training materials;

- search, training and retention of teachers;

- monitoring and evaluation.

Disadvantages of bilingual education:

- under the guise of bilingual education, children are separated from their native cultural
values and the inculcation of the values of the people, whose language they are learning;

- an insufficient number of qualified teachers, which leads to a situation where a child does
not know a foreign language perfectly, and his native language is significantly worse than children
from ordinary schools;

- bilingual education is a very expensive type training that requires a lot of money to maintain
teachers of two or more languages.

Bilingual education is a powerful means of training future specialists in any field. With the
help of this method, students not only gain professional knowledge, but also expand their
worldview. Thanks to bilingual education, students feel more free and confident in the market
labor (Kurinnyj, 2019: 114).

Conclusions. Despite the fact that it is bilingual education has certain disadvantages, we can
summarize, that it has more advantages. This is evidenced research by psychologists (Byram,
2007: 345), who claim that bilinguals have better mental abilities, they are more resourceful, have
creative thinking, better memory than monolinguals, and are flexible mind. They are characterized
by rational thinking, they learn foreign languages better, easier socialize, are more open to various
cultures. Bilingualism also has economic advantages for a person in the future.

This is evidenced by the new Draft Law recently adopted in Ukraine No. 10204,
supplementing the law on education, adopted in 2017. This draft law provides three models of
implementation of language norms of the law on education for national minorities.

The first model envisages the possibility of teaching all subjects from 1st to 11th grade in the
minority language along with the Ukrainian language. This model will work for minorities with
vulnerable languages, that is, for those who do not have their own state for development of
language terminology, as well as for those who do not live in the environment of their own
language. This is actually refers to the Crimean Tatars who do not have a country, that would deal
with the development of their terminology language, as well as this community lives exclusively
in
Ukrainian-speaking or Russian-speaking environment.

The second model is provided for nationals minorities whose language belongs to the
languages of the European Union. Yes, there will be classes from 1 to 4 pass the language of the
national minority with the study of the Ukrainian language, and from the 5th grade — from 20% of
education in the Ukrainian language with an annual increase volume up to at least 40% in the 9th
grade. At least 60% of the volume is provided for high school learning Ukrainian.

The third model is provided for nationals minorities whose mother tongue belongs to one of
the Ukrainian language family, as well as which pro-live mainly in the environment of their own
language. Such languages include Russian. Children who teach-follow this model, will switch to
teaching subjects in the Ukrainian language (no less than 80% of the time) right after 5th grade.

Bilingual method of learning a foreign language can be used in the middle and higher ranks
of education for more effective learning of foreign languages, which is relevant for Ukraine, which
is in the process of integration into European society, entered the Bologna system and has aims for
further integration into the progressive European and world society.
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BJIMSTHUE SI3BIKOBOM MMOJUTUKU PECITYBJIMKH KA3BAXCTAH
HA HAIIMOHAJIBHOE OBPA3OBATEJIBHOE ITPOCTPAHCTBO

A.B. Hlampaii
OI'bOY BO «MOCKOBCKUI FOCYIapCTBEHHBIN JTMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET»
NHCTUTYT MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUN U COIMATIbHO-TIOJTUTHYECKUX HAYK
Hanpapnenust noarotoBku «3apyoekHOe periOHOBEICHHUE»
Poccus, r. MockBa
annshamray3@gmail.com

SI3pIKOBas MOMUTHKA MO YKPETUIEHUIO PO Ka3aXCKOTO SI3bIKa B OOIIECTBE U JIATHHU3ALIUN
Ka3axcKoro ajudaBuTa, SABISUIACH M SBISCTCS BAXKHBIM IMOJUTHYECKUM HHCTPYMEHTApUEM
MIOCTPOEHUs  Ka3aXCTAaHCKOW HAlUMOHAIBHOM TrOCYJapCTBEHHOCTH. Ee  ocyiecTBiieHue
paccMaTpuBaeTCsl BBICIIUM PYKOBOJCTBOM CTpaHBI KaK (PAKTOP KOHCONHIAIUU M YKPETUICHHS
HAI[MOHAJILHOTO €IMHCTBA Ka3axcTaHckoro oOmiectBa. CormacHo 3akoHy «O s3bpIKax B
Pecnyonmuke Kazaxcram», rocymapcTBeHHBIM si3bikoM PecnyOonmukn Kaszaxcran ompeneneH
Ka3axCKMM S3bIK, a JOJrOM KaXKJIOTO Tpa)KAaHWHA SBISAETCA OBJAJCHUE TOCYJapCTBEHHBIM
s361kOM [4]. B Takom citydae, 3aj1a4a rocygapcTBa — Ipe0CTaBICHHE HACEICHUIO BO3MOKHOCTH
M3YyYEHUS TOCYIAapCTBEHHOIO SI3bIKa M MOCTPOCHHE I'PAMOTHOM CTPATETHH B 3TOM HANPABJIECHUU
[IpY ONIOPE Ha LEJH U 3a/1a4M, IOCTABJICHHBIE B KOHIEIIINH SI3bIKOBOM MONMUTHKHN Ka3axcrana.

Henp s3pikoBOM monutuku PecnyOnuku Kaszaxcran, B CBOWO ouepelb, COCTOUT B
MOBBIIICHUH SI3BIKOBOM KYJIBTYphl W Pa3BUTHUU SA3BIKOBOTO KamUTala, HEOOXOIUMBIX JIJIst
obecredeH s MOJTHOIICHHOTO HCITOJIb30BaHUS Ka3aXCKOTO sSI3bIKa B CTATyCe TOCYyIapCTBEHHOTO [7].

B 11e710M MOKHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO HANPABJICHUN A3bIKOBOW IMOJUTHUKU:

1. MoaepH#3aIus Ka3axcKoro si3blka MyTeM JJaTHHU3AIuH andaBuTa.

2. YcuieHne poJid Ka3axCKOro s3bIKa KaK sI3bIKa MEKITHUYECKOTO OOIICHMS.

3. Pa3Butue A3bIKOBOT0 Kanurtana rpaxiaaH Kasaxcrana.

OnnHa U3 TeHJICHIIWH, 3aMETHBIX B MOCJEAHUE TObl — JIATHHHU3AIMS Ka3aXCKOro ajndaBuTa,
KOTOpasi TMpeJroiaraeT mepexoja Ka3axckoro andaBuTa ¢ KUPWUIMIBL Ha JATHHUILY. Bractu
Kazaxcrana HaMETUIH OKOHYATENIbHOE OPOPMIIEHHE Ka3aXCKOTO S3bIKa HA OCHOBE JIATUHCKOTO
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andasurta kK 2025 roxy. C 0qHOM CTOPOHBI, JATUHU3AIUS CIIOCOOCTBYET OOJIBIIIEMY BOBJICYCHHIO
Kaszaxcrana B MeXIyHapoJHble Ipolecchl. B 4acTHOCTH, peub UAET O KOHCOJIMJALUHU C
TIOPKOSI3BIYHBIM MHUPOM, OOJIBIIMHCTBO CTPaH KOTOPOTO YK€ HMMEIOT JIATUHCKUN andaBUT
(Azepbaiimkan, Typuus, Typkmenus, Y36ekuctan). C Apyroil CTOpOHBI, EPEX0/1 HA JATUHHILY
MOBJIEYET 3a cO00Il M3MEHEHHsS BO MHOTUX cdepax >KU3HH OOILIeCTBa, B MEPBYIO O4YepeIb — B
cdepax oOpa3oBaHUS U HAYKH.

C Touku 3peHus o0Opa3oBATENBHOTO MPOCTPAHCTBA, JATHHHU3AIUS MOXET HMETh
OTpHULIATENbHBIE TOCIEACTBUS. Bo-IIepBBIX, CYIIECTBEHHAsl YaCcTh HAyYHOH U XyJ0’KECTBEHHOMN
JTUTEepaTyphl U3JjaHa Ha KUPWUIHMIIE WIK Ha PYCCKOM si3bIke. B paMkax peanu3aluu nporpamMmbl
SI3BIKOBOM TMOJUTHKH 3TO TOAPA3yMEBAeT MPOBEACHUE KOJIOCCATIBHON pPabOTHI MO TEPEBOIY
JTUTEepaTyphl HA HOBBIE CTAHAAPTHI U 3aTPaTy 3HAUUTEIHHOTO KOJTMYECTBA MATEPUATIbHBIX CPEICTB.
Taxke He MCKIIIOUYEHA ITPOOJIeMa CHUKEHHUSI MHTEpeca MOJIOJESKH K UTCHHUIO: IEPECTPOMKE MO
HOBBIN aaBUT, YTO BHI3OBET ONPE/IEICHHbIEC 3aTPYIHEHUS.

Bo-BTOpBIX, BO3HMKHOBEHHE MPOOJIIEeM ¢ OOY4YeHHEM HaCelleHUs Ka3aXCKOMY SI3BIKY.
Tpyanoctu B mpHCIOCOONCHHHM OOYYAlOMIMXCS KJIACCOB MEHEe 3HAa4MMbl BBUIY HX
IIPUCIIOCA0JIMBAEMOCTH K HOBBIM YCJIOBUSM 0OyueHus. OJHAKO O0KHUIAETCs, YTO CTapLIMM
IIOKOJICHUSIM CTaHET CIIOJKHEE MEPECTPOUTHCS HA HOBYIO SI3BIKOBYIO CHUCTEMY, TaK KakK CTapllee
MIOKOJIEHUE, KOTOpOoe ObLJIO 00Y4EHO Ka3aXCKOMY S3BIKY IO CTapblM CTaHIapTaM, TO €CTh Ha
KUPUJUIUIIE, C TPYAOM MOXET BOCHPHUHATH HOBBIE CTAHIAPTHI Ka3aXCKOro si3bika. CrpaBeasiuBoO
MIPENIOJIOKHUTh, YTO OOJIBIIMHCTBO MPOJOJKUT YUTaThb U MHUCATh MO CTapbIM OOIIECTIPUHATHIM
npaBwiiaM. CIe1CTBUEM 3TOIO MOXKET CTaTh pa3pbiB NOKOJIEHUM.

Tabmuna 1.
IIporno3 mpaButenbcrBa PecnyOsuku Kazaxcran mo peaju3anum si3bIKOBOM MOJMTUKH B
nepuon 2020-2025 rr.

Josis1 y4aCTHMKOB MUCbMEHHOM
Jloas1 HAceleHHs, BJIaJe0IIero
I'on KOMMYHHUKAIUH, HCIIOJIB3YIOLIUX
. rocy1apCTBeHHBIM SI3BIKOM

JIAaTHHOrpau4YecKuil ajipaBuT
2020 - 90,5 %
2021 - 91 %
2022 10 % 92 %
2023 20 % 93 %
2024 30 % 94 %
2025 50 % 95 %

Hcmounux: cocmagneno asmopom Ha 0CHO8e 00Ued0CMYNHbIX OAHHBIX
menekoMMyHuKayuonnou cemu Unmepnem [7].

HecMoTps Ha MO3UTHBHBIN POTHO3 MpaBUTEILCTBAa Pecrybnuku KasaxcTan B OTHOIICHUH
UTOTOB peau3aliy MPOrpPaMMBbI I3bIKOBOM MOJUTUKH, UccienoBanus «Pouaa D6epta» ot 2020
roJia CBUJETENIbCTBYIOT O TOM, 4TO B Kazaxcrane nmpeobiagaet pycckuil si3bik. Kazaxckum si3pIkoM
cBoOOaHO BianeeT 39 % HaceleHUs CTpaHbl, B LIEHTPAJbHBIX M CEBEPHBIX PErMOHAX 3TOT
nokasaresb He npesbimaet 8 % — 10 %. [Ipu sTom pycckum si3pikoM BiazeeT 51 % ot obiero
yrcia HaceneHus crpans [10, 20].

Pycckmit s3pik B PecnyOnmke KaszaxctaH wmeeT craryc s3plka MEKHAIIMOHAIBHOTO
obmeHusi. Pycckuit sI3pIk UrpaeT BaKHYIO pOJib B cUcTeMe oOpaszoBaHusi Kazaxcrana: moutu BO
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BCEX CTPYKTYpax 00pa3oBaTeabrHOro mpocTpancTBa Kasaxcrana H3y4aroT pyCCKHUil SI3bIK, a TAKKE
B OpraHM3anusAx oOpa3oBaHHs T'OCYJapCTBEHHBIH SI3BIK W PYCCKUH SI3BIK  SIBJISTIOTCS
00s13aTeIbHBIMUA YYCOHBIMH TPEJAMETaMU M BXOJAT B MEPEYCHb IAWCIMILIMH, BKIIOYACMBIX B
JTOKyMEHT 00 oOpa3oBanuu [4].
TaOmmma 2.
JIlnHAMHKa H3MEeHEeHHs KOJMYECTBA IIKOJ 32 MOCJIeIHHE IeCATh JIeT
Y4eOHbIii rog 2011/2012 2021/2022

HIKOJIBI C pyCCKUM SI3BIKOM 00 yUSHHS 1508 1259

1
KOJBl C PYCCKUM M Ka3aXCKUM 2169 2431
SA3BIKAMU 00y4eHUS (CMEIIaHHbIE)

Hcmoynuk:  cocmasneno  aemopom  Ha — OCHOGe  00WEOOCMYNHLIX — OAHHBIX
menekommyHuxkayuonrou cemu Humepnem [2, 13].

Ha ocHoBe maHHBIX TaOIUILIBI, MOKHO 3aKTIOUUTh, YTO KOJIUYECTBO MIKOJ TOJIBKO C PYCCKUM
SI3BIKOM 00YYEHUS] COKPATHUIIOCH 32 TIOCIIEAHHE AECATH JIeT. OTHOCUTENFHO HIKOJ CO CMEIIaHHBIM
TUTIOM 00Y4YEeHHSI — X KOJIMYECTBO BO3POCIIO.

BaxxHocTh n3yueHus pycckoro si3bika B Kazaxctane MO>KHO pacCMOTPEThH C JIBYX MO3ULIUHN:

1. O6pa3oBanue. OCHOBHAS YacCTh IIKOJIBHUKOB, KOTOPbIE OKAHYMBAIOT HIKOJBI C PYCCKUM
S3BIKOM, BJIAJICIOT 3TUM A3BIKOM Ha JOCTATOYHOM YPOBHE M MOT'YT IIPETEH0BATH Ha OCTYIJIEHUE
HE TOJBKO B By3bl Ka3axcrana, HO u B Beaymue By3bl Poccun. I[lomrmo 3Toro, 3HaHue pycckoro
JIa€T BO3MOKHOCTb CTAHOBJIEHUS MPETOJaBaTEeNIEM PYyCCKOTO SI3bIKA, MOCPEACTBOM MOCTYIIIICHUS
B MEarorMuecKril YHUBEPCUTET. DTO MOXKET MO3UTHUBHO MOBIMATH HAa KOJIUYECTBO KaJpOB B
CTpaHe U YpOBEHb 00pa3oBaHMA B cepe U3ydeHHsT PYCCKOro si3bIka B Kazaxcrane.

2. Bosneyennocts Kazaxcrana B MUpOBbIE TIpolecChl. Pycckuil si3bIk sBiseTcs pabounm
A3BIKOM B TaKuUX MEXIyHapoaHbIX opranusanusx, kak OOH u EADC. Tem cambiM, u3yueHue
PYCCKOTO sI3bIKa HEOOXOAMMO IS MOAACPIKaHUS U PA3BUTHS MEKIYHAPOIHOTO COTPYAHUUYECTBA
Ka3zaxcrana.

Ha coBpemeHHOM »3Tame, B paMKax HAaMEUYEHHBIX LEJIed MO MPOBEACHUIO S3bIKOBOM
nonutuku B PecnyOnuke KasaxcraH, BOSHMKAIOT HEKOTOPbIE Yrpo3bl B OTHOLUEHUU HU3YUEHHS
pycckoro s3bika B Kazaxcrane. M3ydyeHne ka3axckoro s3blka B O0OJbIICH CTENEHH, YeM PYCCKOTO
SBISIETCS TJAaBHOM I1enbl0 TpaBuTenbcTBA Kaszaxcrana. MunmcTtp oOpa3zoBanus Acxart
Alimaram6eToB 3asBWI: «Jl7s Hac 3TO OfHA W3 MEPBOCTENEHHBIX 33/1a4 ClieNaTh TaK, YTOOBI
oOyueHue Ha roCyAapCTBEHHOM f3bIKE OBLIO JOMHHHUPYIOIIUM... B 3TOM He AOMKHO OBITH
HUKAaKMX JUCKYCCHM, IIOTOMY 4YTO 3TO TOCYJAapCTBEHHBI S3bIK M OYEBUIHO, 4YTO Ha
TOCY/IapCTBCHHOM SI3bIKE JIOJDKHBI 00y4aThCsl TpakiaHe Hamied crpanedy [1]. Munuctp
obpa3zoBanus Kazaxcrana moobemias, yTo MOKa He OyleT MPUMEHSTh PENPECCUU K JKETaroIuM
YUYHUTBCS HA PYCCKOM, HO OT MAacIITaOHOTO IUIaHa BIACTH HE OTKaxyTcs [1].

Pycckuii si3bIK BCe TakkKe 3aHUMAeT 0co00e MECTO HE TOJBKO B CHCTEME 0Opa3oBaHUs
Kazaxcrana, HO 1 B 00111ecTBe B 11e510M. Bo-1iepBbIX, 60JibIIast 4acTh HACENEHUS CTPAHBI BJISIOTCS
OMJIMHIBaMH, TO €CTh 3HAIOT PYCCKMM U Ka3aXCKUH SA3BIKH, BO-BTOPBIX, OIHUPAsACh Ha
ucropuueckue (PaKThl, pyCCKUM SI3BIK MMEJI CTATyC TOCyaapcTBeHHOro si3bika B Kazaxckoit CCP.
IToaTomy mpolecc CHUXEHUS POJIM pyccKoro si3bika B KazaxcraHe MOXKET 3aTAHYTbCS Ha J0JITr0e
BpeMs, a JIMKBUJAALMS HCIOJIB30BAHUS PYCCKOTO $3bIKA B JKHU3HENEATEIBHOCTH O0OIecTBa
IIPAKTUYECKU HEBO3MOXKHA.

[Ipouecc naTMHU3aUU Ka3axCKOro ajgaBUTa B HACTOsLIee BpeMs SBJsieTCsl Haubosee
00CyX/1laeMbIM M IPOTUBOPEUYHMBHIM BOIPOCOM, KaK B CaMOH CTpaHe, TaK W 3a €€ IpeJielaMu.
JlaTnHM3anuUs HEMOCPEACTBEHHO MOKET MOBJIMATh HA MHTErPAIMOHHbIE ITpolecchl Kazaxcrana ¢
ApYTUMH CTpaHaMH B cdepe HaykKd U oOpa3oBaHHMA. MOKHO BBIACTUTH JIBa HAlpaBJICHUS
MEXAYHapoAHOro coTpynHudectBa PecnyOomuku Kazaxctan B cdepe oOpasoBaHus —
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COTpyOHHYECTBO B cdepe Hayku u oOpasoBanuss ¢ Poccueit u co3maHue eIuMHOTO
oOpa3zoBaTenbHOTO poctpancTBa EADC.

B Teuyenue 2022 roga miaHMPOBAJIOCh OTKPHITHE IIECTH Ka3axCKux mkon B OpeHoypre, B
KOTOPBIX IPETO/IaBaHNE BCEX JUCIUILUINH OyJIeT BECTUCH HA Ka3aXCKOM SI3bIKE, a TAKKE Ka3aXCKUU
A3bIK OyZIeT BBEJIEH B 0053aTENbHYIO IPOrpaMmMy 00y4eHHs BceX 1Ko peruona. [lomumo storo,
B BEYIIUX By3axX PoccHM CTyAEHThI U3y4arOT Ka3aXCKH S3bIK KaK MHOCTPaHHbIA. B wacTHOCTH,
B MI'JIY, MTUMO, MI'Y u BYMO. Ha 6a3e equHoro o6pa3oBareiasHoro npoctpanctsa EADC,
B Kazaxcrane ObUTH OTKPBITHI (PMITHATTBI POCCUICKHX BY30B.

Tem cambiM, HaMedeHHBIE peOpPMBI B cepe SI3BIKOBOM MOTUTUKHU MOBIUSIOT Ha Pa3BUTHE
chepsl 00pazoBaHUsT HE TOJBKO BHYTPH CTpaHbl, HO M 3a €€ IMpelaejamMH, TaK Kak
peopraHn30BbIBaTH 00pa30BaTEIbHBIN MPOLECcC MpHUAeTcs U B Poccuu, B CBSA3H C OTKPHITHEM IIKOJ
Y U3Y4YCHUEM Ka3aXCKOTO sI3bIKa B YHUBEPCUTETAX CTPAHBI.

Takum o00pazoMm, Ka3axCKUW S3BIK SIBISIETCSI OCHOBOWM HAlMOHAJIBHOM HJIEHTUYHOCTH.
Crpemiienne mnpaBuTelbcTBa PecmyOnmukm KaszaxcTaH ycHINTH pPOJIb Ka3aXCKOTO SI3bIKa Kak
rOCyJIapCTBEHHOT'O W JIATUHU3UPOBATh Ka3axcKuil andaBuT, BIOJHE ompapaaHo. Peamm3aius
SI3BIKOBOM TTOJINTUKHA HEPA3phIBHO CBsi3aHA C 00pa30BaTENIBHBIM IMPOCTPAHCTBOM PecmyOnmuku
Kazaxcrtan — BHepeHrE HOBOBBEICHMI B MPOIIECCE PeATU3aLUU S3bIKOBOW MOJIUTUKU O3HAYAET
W3MEHEHHEe B Mporiecce oOyueHUs HaceyleHHs. B paMkax HCHOJHEHUS SI3bIKOBOM TOJUTHUKH B
chepe NaTHHHU3AIMHN Ka3aXCKOTO s3bIKa, 00pa3oBaTelbHOE MPOCTPAHCTBO U BiacTu Kazaxcrana
CTOJIKHYTCSI C HEKOTOPBIMU MPOOJIEMaMHU T10 TIEPEBOJTY HAYYHOU U XY/I0’KECTBEHHOU JINTEPATYPHI,
C BO3MOXHBIM pa3pbIBOM IOKOJIGHUH. OTH MPOOJIEMBI MOXKHO pEHIMTh TOCPEICTBOM
MMOCTENIEHHOTO BHEJIPEHUS JIATHHCKOTO aj(aBuTa B )KU3HEIEATEIHLHOCTh OOIIECTBRA.
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HNPEMMYIIECTBA U HEAOCTATKHU UCITIOJIB3OBAHUSA CPEJACTB
BU3YAJ/IM3ALIMU BO BPEMS OBYUYEHUA
YKPAUHCKOMY A3bBIKY KAK HHOCTPAHHOMY

T. YBapoBa
KaH/I.1eJl.HayK, JOUEHT Kadeapbl S3bIKOBON MOATOTOBKU
XapbKOBCKUI HAIIMOHATIbHBIN aBTOMOOMIIbHO-TOPOKHBIN YHUBEPCUTET
XapbKoB, YKpanHa

Benenne. JKu3Hp uenoBeKka HENPEPHIBHO HAXOIMTCS IOJ BIMSHUEM BHU3YyaJbHBIX
o0pa30B. IMEHHO 3pUTEIbHOE BOCHPUATHE OKPYXAIOMIETO HAC MHUpa BIMAET Ha HAIl MO3T U
oIpeieNsAeT Halle o01ee ero BOCIpUsITHE.

CeroniHsl UCIIOJIb30BaHUE BU3YaJIbHBIX 00pa30B — BU3yaJIu3alus - SBISIETCA OAHUM U3
CaMbIX TOMYJSAPHBIX M 3(P(PEKTUBHBIX METOJOB OOY4YeHMS U, MPEXKAE BCEro, MO MpPUYMHE
HIMPOKOTO CHEKTPa BU3yalbHBIX cpeacTB. Kpome Toro, mpumeHneHue 3Toro Meroaa 3pQpexTuBHO
Ui OO0 LIeNIeBOM ayAMTOPUHM HE3aBUCHMO OT YPOBHS BiaJeHUs S3bIKOM. [l mocTHKeHus
TaKMX BaXKHBIX 3a/1a4 B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KaK COITPOBOXICHHUE TEKCTA C TIOMOIIIBIO
BU3YaJIbHOTO TIPE/ICTABICHUS, Pa3bsICHEHHE CIIOKHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYp M OOJerdenue
mpolecca MOHMMaHUs, Kak pa3 U HCIOJIb3yeTCs JaHHBIA METOH, YNpollas KOMMYHHKAIIHIO,
CTUMYJIMPYSI MOTUBALIMIO U UHTEPEC CTYAECHTOB.

[lepexon Ha NUCTAaHIMOHHYIO WJIM CMEIIAHHYIO (GopMy OOY4YeHHs aKTyalHu3upOBaj
HEOOXOAMMOCTD 3aKJIIOYEHHsI HOBOTO (hopMaTa BU3YaJbHBIX, HATISAHBIX (HOPM IpPEACTaBICHUS
yuebHoil wuHpopmanmu. B mpouecce o0ydeHHs YKPaMHCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY
O4YepyeHHbIE (OPMBI HIPAIOT OCOOYI0 pOJIb B CO3/IaHUMU BUPTYaJbHOW 0Opa30oBaTEIbHOM,
aKaJeMUYeCKON M COIMAIbHO-KYJIbTYPHOU CpE/Ibl, BOBJIEYECHHE B KOTOPYIO SIBJISIETCSI OJJHOM M3
3amad  (OPMHPOBAHMS KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH HWHOCTPAaHHBIX  CTYJACHTOB
YKPaMHCKHUX BBICIIUX Y4EOHBIX 3aBEICHUU.

AHanu3 UCTOYHUKOB. B mepBwlli pa3 O NpUHLMIE HAIJIAJHOCTH, BU3yaJu3allld B
oOy4eHuu, 3aroBopui Benukuil yenickuii memaror S.A. Komenckuii, eme B XVII B., Torma xe
BBIIIYCTUB IEPBYIO 3HUMKIONEINIO C pUCYHKaMH. Vcronb3yeMble UM WUIFOCTPALUU JOJKHBI
ObUTH YIIPOCTUTH BOCIIPUATHE U CIIOCOOCTBOBATH IOHUMAHUIO COJIEPKAHUS SHITUKIONEIUH.

OH mpennarain ONMPAThCS HA «UYBCTBEHHBIM OIBIT peOEHKa» IyTeM BHEAPEHUS
PUCYHKOB, WJUTIOCTpauuii, Tabnuil B y4eOHbI Marepuan. B nanpHeiemM o HEOOXOIUMOCTH
BBEJICHUS MpPHUHIMIA HarsigHocTh B mpouecc oOydenus ropopunu W.T. Ilecramommm, K.JI.
YmuHckuit u apyrue negaroru [1]. Ipobnema ucnons3oBaHUs HArasAHOCTU MpU OOY4YEeHUH, B
YaCTHOCTH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OCTAETCS aKTYaJIbHOM J10 CHX TOpP.

OpnHako 1 Toro, 4To0s! 3(p(HheKTHBHO 00yUaTh COBPEMEHHYIO MOJIOJ1€Kb, HEOOXOIUMO
MOHSITh UX MOTHUBALIMOHHBIE (PAKTOPBI, CIOCOOBI MBIIIJIEHUS, 0COOEHHOCTH BOCIIPUATHUSL Y41€OHOTO
MaTepualia B YCJIOBHUSX IOCTOSHHOT'O HCIOJIb30BaHUS IM(POBBIX TEXHOJIOTHH M LHU(POBBIX
yctporictB [2]. Tlo nHaOmromenusiM y4eHbIX [3-5], cOBpeMeHHasi MOJIOJEKb CYIIECTBEHHO
OTJIMYAETCs OT MPEABIIYIIUX TOKOJICHUH B CKOPOCTH PA3BUTHS, YTO O0YCIOBIEHO BO3MOXKHOCTBIO
MIOCTOSIHHOTO M HEOTPAaHUUYEHHOT0 JIocTyna K HHpopmanuu uyepe3 MurepHerT.

[TosTOMYy 1€dBbI0O JAHHOTO MCCIEAOBAaHMS SBISETCS BBIIBICHUE NPEUMYILECTB H
HEJ0CTAaTKOB MCIIOJIb30BAHMS CPEJICTB BU3yaJM3allUd MPU OOYyYEHUH YKPAHMHCKOMY SI3bIKY Kak
UHOCTPaHHOMY.
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W3noxxeHne OCHOBHOrO MaTepuana. B OCHOBE METOAOJOTHMH HMCCIEAOBAHUS JICKUT
aHaJM3 U 00001IEHUE PE3YIIHTATOB HAYYHBIX HCCIIEOBAHNIN BEIYIIUX YKPAUHCKHX U 3aPYOCIKHBIX
YUEHBIX, B KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCA aKTyaJlbHbIe Ha JAHHBI MOMEHT UJEU MOAXO0I0B K O0yYEHHIO
C WCIIOIH30BAHUEM BH3yaTH3aIUH.

AHanu3 HECKOJIBKUX IMyOJMKALMiA 110 po0ieMaM NperoiaBaHus HHOCTPAHHOTO s3bIKa
C UCIOJIb30BaHUEM CPEJICTB BU3YAIU3AIMH TTO3BOJIII BBISBUTH OTIEIBHBIC MPHHIIMITEI 0TOOPA.
OTU TNPUHIMINBL SBIAIOTCS, C OJHOW CTOPOHBI, Hambojee 3HAYUMBIMU [JIs1 KOTHUTHUBHBIX
0COOCHHOCTEH COBPEMEHHOM MOJIOICKH, a C APYrOi — MCIONB3YIOTCS IS Peau3aiuu neie u
3a/a4 peueBor moaAroToBku. Cie10BaTeNbHO, 3T MPUHIIUIIBI COCTOST B CIIEIYIOIIEM:

1) mpUHOUTT [EeNeBO HAMPABICHHOCTH TPEOYeT MCIIOJIB30BAHHUS KAXKIOTO CPEIICTBA
HATJIITHOCTH, CBSI3aHHOTO C HEOOXOIHMMOCTBIO pealli3alli S3bIKOBO-KOTHUTHBHOTO, SI3BIKOBO-
KOMMYHHKATHBHOT'O, aKMEOJIOTTYECKOTO ¥ IICHHOCTHOT'O ACIIEKTOB SI36IKOBOM MOJITOTOBKY;

2) nmpuHLUI (YHKIIMOHATBFHOCTH 00ecleYnBaeT MPAKTUIECKOe OBJIAJICHUE YKPAHHCKUM
SI3BIKOM C TIOMOIIBIO JIF000T0 M30paHHOTO CPEACTBA HATJISITHOCTH;

3) TOpUHIMIO  KOMIUIEKCHOCTH  TpEeJIoJiaraeT  BKJIOYEHHE B  COJEp)KaHue
M300pa3sUTENbHBIX CPEJICTB PEYEBOM W  BHESI3BIKOBOM HWH(OpMalnuu, YTo 0O0ecrneuuT
OJTHOBpeMEHHOEe  (popMmHpoBaHUE aCMEKTHHIX ((POHETHKO-OPPOINMUYECKUX U  JIEKCHKO-
IrpaMMAaTHYICCKUX ) HABBIKOB M PA3BUTHE PA3JIMIHBIX BHJIOB PEUCBOU JIEATEITHHOCTH;

4) TPUHLHUI CHCTEMHOCTH JaeT BO3MOXKHOCTb TIPEICTaBUTh 3HAHHUS B CIKATOM
KOMITaKTHOM BHJIC.

PykoBOICTBYSICh  BBIIICYMOMSHYTHIMH MPUHIMIIAMHA, MbI BBIOpAIU  CJIEAYIOIIHE
CpeICTBA BU3YaAM3alMUA I OOYYCHUS YKPAHMHCKOMY SI3bIKY COBPEMEHHOTO TTOKOJICHHS
WHOCTPaHHBIX CTYJIEHTOB, a UMEHHO: HHporpaduka, odiaka CjIoB, MCHTATbHbIC KAPThl, MEMBI U
T.JI.

DKCepuMEeHTalbHOe OO0Y4YeHHe T0Ka3ajo, 4YTO [Js TOro, uToObl MPOUCXOJIUIIA
MPOJAYKTHBHAS pedb, MPEroJaBaTellb JODKEH TOJIBKO MPEIIOKHUTH CTYACHTY PSJI A3BIKOBBIX
Mojieniel, KOMMEHTHPYSI BapHaHThl UX HCIOJIb30BaHUs, U OOBSICHUTH CBS3aHHBIE HAMEPEHHUS C
sTUMU  MonensMmu. HaOGmrogas 3a mporieccom oO0y4deHUs, MBI YBUACIH, 4YTO HamoOosee
pacmpocTpaHEHHbIE HaMEpeHHsl TakoBb: 1) ommcarh HaOJIOAeHHWE, 2)  BBIPA3UTh
HEeCOTJIacue/COMHEHHE; 3) J0Ka3bIBaTh MHEHHUE.

N30pannple cpencTtBa BHU3yaldW3alldd JCHCTBUTENBHO TOOIIPHINA CTYIEHTOB K
KOMMYHHKAaTHBHOMY B3aWMOJICHCTBHIO. B ydeOHOM Tmpoliecce CTYJISHTOB aKTHBH3HPYETCS
3pUTENbHBIN KaHal. BrHocneacTBHM BO3HHMKAET KOMMYHHKATHBHOE HaMEpPEHHE, KOTOpOe
BOILIONIAETCA B peruiMkax. Kak MOXHO BHUIETh, MpernojiaBaTeib MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOKET
OpPraHW30BaTh MPOJYKTUBHOE OOyYEHHE peud C MHUHUMAJIbHBIMU pecypcamu. MHOCTpaHHBIE
CTYIACHTBl aKTUBHO Yy4YaTCsl, YBJIEYEHHO OOINAIOTCS, MOMOTAIOT APYr APYTY U BHUMATEIBHO
CIIYIIAIOT TIPH WX OOINEHUU C MapTHEpaMU; CJIEI0OBATEILHO, IPETOAaBaTeNlb TOJBKO PYKOBOIUT
y4eOHBIM TTPOIIECCOM.

Mpbl cumtaeM, 4TO HpuU BBIOOpEe Hambojee >(PQPEKTUBHBIX METOJOB TMPENOJaBaHUs
YKPaMHCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO HEOOXOAMMO aKIIEHTUPOBAaTh BHUMaHHE HAa OMUCAHHOU
BhIIIIE CrieNU(UKEe WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB BOCIPUHUMATHh U yCBaWMBaTh YUEOHBIN MaTepuall.
Taxke HEOOXOIUMBIMU COCTABJISIOIIMMHU YCIEUIHOTO OOY4YEHHUS C IMOMOIIBIO0 BHU3yalu3alluu
00s13aTeNFHO SIBJISIFOTCS: KPATKOCTh, CXeMaTHUYecKas W BU3yalnm3upoBaHHas (opma ydeOHOI
nH(bOpMallMK; OpUEHTAIUs Ha MparMaTHYeCKHil MOTeHIMal 00pa3oBaTEIbHOIO MaTepuaa;
JTUHAMHYHOCTH [TO3HABATEIPHOMN JIESITETLHOCTH.

DKCHEepUMEHT MOoKa3al, YTO BU3yalu3auus yueOHOl uH(opMaIiu Mo3BOsIeT PEUIUTh
pSI  TeJarormyecKux 3ajaad, a WMEHHO: oO0ecredYeHHe WHTCHCH(HKAIMI B OOyYeHUWU;
aKTUBU3AIIMIO YUeOHO-TIO3HABATENBHOMN EATEIbHOCTH; (OPMUPOBAHUE U PAa3BUTHE KPUTHUECKH
3pUTENBHOTO MBIIIICHUS; 00pa3HOe OTpakKeHWE 3HAHWNA M Y4eOHOH JEsITeNbHOCTH; Iepeaada
3HAHUU U MA0JIOH paclo3HABAHUS; TOBBIIICHHE U300Pa3UTENbHON KYIbTYPHI U T.1.

CuuTaercs, 4TO HAIJSAIHBIC CPEACTBA IMOTJIOMAIOT BeCh 00beM 3HAaHWMU 00 OOBEKTe,
00001as u cUHTE3upys ero. B ornuuue ot crioBecHo nHGOpMaIK, BU3yanbHas UH(GOpMAaIHs
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Ipe/CTaBlIeHa IIEJIOCTHO U OTHOBPEMEHHO, He TPeOyst ee BOCIIPUATHS IIPOIOIDKEHHS BO BPEMEHHU.
Takas KoHconMmamuss WHPOPMAMM B BPEMEHHBIX U OOBEMHBIX pa3Mepax IO3BOJISIET
MHTEHCU(UIIMPOBATH y4eOHBII MTPOIIECC IyTeM BU3yaTH3aluy yueOHBIX HHPOPMAIMH B OTINYHE
OT JIMHEHHOTO TmpejacTaBieHus ydeOHoro wmarepuana. CrenoBaTenbHO, H300pa3UTEIbHBIC
CpeAcTBa s3bIKa 00y4YEeHHUS] MOKHO CUMTATh OoJiee IprueMIeMoi (OpMOI.

BeiBogsl. CoBpemeHHbIE 11enn 00pa30BaHusl 3aCTaBISIIOT BEIOMPATh METOABI U (HOPMBI
OpraHM3aluH paboTHI, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT OBICTPOMY 3alIOMHHAHUIO U Pa3BUBAIOT yMECHHE
YUUTBCS: HAXOAUTh M CTPYKTYPUPOBATh HEOOXOOUMYIO0 HMH(OpPMAIMIO, 3allOMHHATh, AyMaTh,
pemaTk, OpraHu30BBIBaTh ce0s K padoTe. IMEHHO OATOMY HCIIOIb30BaHHE HATJISAIHBIX CPEICTB
o0y4yeHHss B 00pa3oBaHMM HEOOXOIMMO, a HAYYHO-TEXHHYECKHUH MPOTPECC OTKPHIBAET HOBBIC
BO3MO)KHOCTH.

D¢ dexTrBHOCTH UCTIONB30BaHUS BU3yaIH3AIMH HA 3aHATHIX IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MOATBEP)KAAETCS POCTOM ITO3HABATENBHOM aKTHBHOCTH YyYalllMXCS, IIOBBIIICHUE YPOBHS
MOJIOKUTEIPHOH MOTHBAIMKM. BaXHOH OCOOEHHOCTBIO SIBISETCS CIIOCOOHOCTH MPEIoaaBaTelis
NpPaBUWIBHO KCIIOJIBb30BaTh HATJISIIHBIC CPEACTBa B OOpA30OBaTENBHOM IIPOIECCE, €ro yMEHHe
no0MpaTh ONTUMAIIbHBIE CPEACTBA BU3YaIH3AIMH UCXO/IS U3 YPOBHS PAa3BUTHUS CTYACHTOB.
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CIIOCOBBI TIOBBINEHUA MOTUBALIMA B ITPOLECCE
N3YYEHUA PYCCKOI'O A3bIKA B UPAHE

Mapbsam Hladgarn
JIOLEHT Kadeapbl pycCKOTro A3bIKa U TUTEPATyphl, YHUBEpCcUTET M. Autame Tabartaban
(Terepan, Upan), shafaghi@atu.ac.ir
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Haunnaem wnamry crateio ¢ romopa. Hamomuuaem ¢paser mokropa dapcanmanemia o
TPYIHOCTH M3YUEHHUS PYCCKOTO si3bika. PapcaaMaHell CpaBHUBAI U3yYEHUE PYCCKOTO SI3bIKa CO
cTpaganusMu U mydenusmu ['eoprust IloGemonocua: Bul ewibpanu cpeou npopoxos [edpeus
Ilobeoonocya! OH ONICHUBAII TPYIHOCTh U3YYCHUS PYCCKOTO S3bIKA BBICOKO: OHO HE JIerde, 4eM
W3Y4YCeHHUE MEAUIIMHCKUX JUCITUILTNH.

[ToBbilIeHHE MOTHBALIMK Y CTYJEHTOB B IpoIeccCe 0OYUEHUsI PyCCKOMY SI3bIKY HE MEHee
BaXHBIN (DaKTOp MPETOJaBaHuUs, YeM CaMO IPEIOJaBaHKe: OHO IOMOTAeT CTYACHTaM ObICTpee
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MPOJBUHYTHCA Brepes. Takas MOTHBalMsS OCOOEHHO Ba)kHA, KOTJIa OHHM TOJBKO 3HAKOMSTCS CO
CJIO)KHOM IpaMMaTHYECKON CTPYKTYpOH pyCCKOro si3blka. ECu cpaBHUBAaTh U3y4E€HHUE PYCCKOIO
S3bIKa C M3YYEHHEM YK€ 3HAKOMBIX APYIMX CHEIUATbHOCTEW, TO Yy CTYIEHTOB BO3HHUKAIOT
3HAQYUTEINIbHBIE TPYJHOCTH W IIOCJIE NEPBOTO WM BTOPOrO Kypca OHHM IEPEXOIAT Ha JAPYTyIO
crenuanbHOCTh. Ha HavyaibHOM 3Tame M3y4eHHs] PYCCKOIO si3blKa CTYACHTBI JOJIKHBI OYECHb
cTapaTbCs. YUHUTh PYCCKUW S3bIK —3HAUUT TPATHUTh MHOTO BPEMEHU U CUJI: XOpPOIlee 3HaHUE
PYCCKOTO $i3bIKa HE JOCTUIAETCS YacoOM 3aHATHM OMa; CTYIAEHThI JOJDKHBI 3aHUMAThCSA JOMa
MUHUMYM 8§ 4acoB B JICHb, M HE BCAKHUI CTYICHT TOTOB M CITOCOOEH 3TO CHIEaTh.

K mnpakthueckum cTpaterusM MpenoAaBaTeNeil pycCKOro s3bIKa MOXHO OTHECTH
MOBBIIIIEHHE MOTHBAllMM B Ipoliecce OOydeHHs fA3bIKa C IOMOIIBI0 OOBSICHEHMS, KaKue
MEPCIICKTUBBl Y HUX €CTh B IUTAHE pPabOThl Tociie y4eObl. Takoe OOBSCHEHHWE TOJIKHO
IIPOrOBAPUBATHCS K Hayally yueObl CTYJEHTOB, KOTJa OHU TOJKO HAYMHAIOT YYUThCA Ha moadaxe
B upaHckux BY3ax (06 srom cm. Taioke: Fopparu, Ixadapsane, 2022: 17-22).

[IpenonaBaTensiMm HYXHO IMOKa3aTh WM BU3YAJIU3UPOBATH JI CTYIECHTOB MEPCHEKTUBY
BIQJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM; TO, YTO HUX cdepa IesSTEIbHOCTH HE JOJDKHA OTPaHUYMBATHCS
CIEIUATFHOCTSIMHU «IIEPEBOTINK» WIIN «IIPETI0IaBaTeNiby. B COBpEeMEHHOM MHUpPE PYCCKUUN S3BIK
ucrnoinb3yeTcs: B MpaHe B caMbIX pa3HBIX OOJIACTSX COLMATBHO-TYMAHUTAPHBIX U TEXHHUUECKHX
HayK.

HHTepecHbIM MOMEHTOM, KOTOPBIA CJEIyeT Y4YWUThIBaTh B CHCTEME OOpa30BaHUS
VHUBEPCHUTETOB M BBICIIMX Y4YCOHBIX 3aBeicHMi VpaHa, SBISETCS CBS3b MEXAY H3YUYCHUEM
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB W H3YYEHHEM COLMAIbHBIX M TYMaHUTApHbIX Hayk. Takoi
oOpa3oBaTelbHBIH (OpMAT AaKTUBHO HCIIONB3YETCS B POCCHHCKHX BYy3ax, OCOOCHHO B
MOCKOBCKOM TOCYIapCTBEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM yHHBepcuTeTe. CTpyKTypHas cucTeMa
pasmenieHus ¢akynpbTeToB MIJIY (MHCTUTYT MEXTYHApOMHBIX OTHOIICHHMH M COIHMAIBHO-
MTOJINTHYECKUX HayK, IOpunuueckuii gpakynprerT, [lepeBoqueckuil pakynbTeT,
(bakynbTeT TYMaHUTAPHBIX HaykK, WHCTUTYT WHOCTPAaHHBIX $3bIKOB MMeHH Mopuca Topesa,
dakynbTeT MEXIYHAPOIHONH HWHGOPMAIIMOHHONW O€301acHOCTH, WHCTHTYT NpHKIaAHOW U
MaTeMaTHYEeCKON JMHTBHCTHUKH) TakK)Ke TOBOPUT 00 3TOM BakHOM (akTtope. Takum oOpaszom,
M3y4YEHUE HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CBS3aHO C M3YyYEHUEM JPYrol CHENHAIBbHOCTH, M, TaKUM
o0pa3oM, CTYACHTHI BHIAT ceOs B OyaymieM HE TOJIbKO B KauecTBe mepeBomunka (Cw.
Odummaneueiii cadt MIJIY: MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUM YHUBEPCUTET
(linguanet.ru)).

Kak yxe ObUIO CKa3aHO BBIIIE, PYCCKUI S3BIK MOKET CTaTh XOPOIIUM MOJICIIOPbEM IS
W3Y4YEHUSl COIMATBHO-TYMAHUTAPHBIX HAYK (KYpPHAJUCTUKA, TOJMTOJIOTHSA, MEXKIYHApOIHBIC
OTHOIIICHUSI, PETHOHOBEICHUE, UCTOPUS, Teorpadus, U T.I.). ITU CINEIUATBHOCTH U3Yy4alOTCs HE
Tosibko B PD. Bnagest pycckuM s36IKOM, HAIllM CTYJEHTHI MOTYT MPOJOJIKATh yueOy U B CTpaHax
CHI', roe MOXXHO M3y4YuTh yKa3aHHBIC JUIUIUIMHBI HA PYCCKOM si3bIke. Kpyr m3ydeHus qaHHBIX
chep oueHp TpeOoBaTelleH ceronHs Ham B Mpane. B lpaHe He XBaraeT CIECHHAIMCTOB IIO
peruoHoBeieHNI0 Poccum co 3HAHMEM pPYCCKOTO s3blKa. Takke HEeT CHEUUaJIUuCTOB IO
pernonoBeneHuto Cpenaneit Asum u KaBkasza co 3HaHHEM PYCCKOTO S3bIKa, U 3TO OOMIBIION yIIepO
JUTsE Hated ctpasbl. [IoaToMy U poiib, 1 00S3aHHOCTH HAIIIETO MPENOJaBATEIHCKOI0 KOJUICKTHBA
MOOIIPATH CTYACHTOB, U3YYaIOIINX PYCCKHUM S3bIK, IO YKa3aHHBIM CIIEHMAIBHOCTAM B Poccum n
ctpanax Cpenneit Asum u KaBkaza. B aToMm muiane HykHa noMolb «lJJTaBHOrO ympaBlieHHS IO
paboTe ¢ BRIMYCKHUKaMH 32 pyOe:KOM»: B PACCMOTPEHUU U YTBEPKACHUH JOKYMEHTOB UPAaHCKHUX
CTYICHTOB 3a pyOeKOM; B COCTABJIICHUH HOBOT'O CIHCKA MPUHUMAIOIIUX YHUBEPCUTETOB CTPaH
CHI" (CM. 06 stoMm crincke «['J1aBHOTO ympaBiieHHs IO paboTe ¢ BBITYCKHUKAMU 32 pyOeskoM»
npu MuHHCTEpCTBE HAYKU, UCCIe0BaHmui U TexHukH Mpana). B ykazannom cniucke BY3b1 cTpan
Cpenneii Azun u KaBkasa oneHuBaroTCs Kak cinadble, 4To, 6€3yCI0BHO, CTaHET MPErpagou s
MIPOJIOJKEHHST Y4eObl MPAHCKUX CTYACHTOB M HAay4YHBIX CTOXXHPOBOK B 00JIACTH COITHATBHO-
FYMAaHUTAPHBIX HAYK B YKAa3aHHBIX PETMOHAX, @ OHU (3T PErHOHbI) OYEHb JOPOT'H U BaXKHbBI JJIS
HaIEero HapoJia v JUis Hallleld CTpaHbl ¢ UCTOPUYECKON TOUKH 3PEHUSL.

OObsicHEeHHE HEXBAaTKH CIEIHATM3UPOBAHHOTO TMEPCOHAIAa U MOTPEOHOCTH O0IIEeCTBa B
TaKUX CHEIUAINCTaX, 0€3YCIOBHO, MOMOXKET yYalIUMCs TOHATh, HACKOJIBKO BAXKHO W TOJIE3HO
JUISL HUX W3YYEHHE PYCCKOTO S3bIKa M ITO XK€ SIBISETCS XOpOLIEH MOTHBALUEld B IpoLecce
oOyueHwusl.

B obnactu pycuctuku, uzydenus Cpeaneit Asun u KaBkaza B MpaHe cyIiecTByeT TOJIBKO
omHa kadenapa (pycHCTHKH) Ha (akylabTeTe MHPOBBIX HCCIEIOBaHUNM TerepaHcKoro
rocyaapcTBeHHOro ynupepcureta. Kadenpa Obuta otkpeita B 2007 1. Mexan Canaun —ObIBIIUM
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nociioM Mpana B P®. B nanHbIi MOMEHT Ha yKa3aHHOU Kadeape mpernoaaroT 6 mpenoiaBarenei
(Ixaan Pexabu, Xonasp bapapu, Dxcan Pacynu-uexan, Mexnu Canau, J[xaxaarup Kapamu,
Nnaxe Kapumn). Cnenuansnocts «M3yuenne Cpenneii Asun u KaBkaza» B HacTosliee Bpems
npenogaercs B ['ocynapctBeHHOM TerepanckoM YHHUBEPCUTETE, B TOM YHUCTIC, U B Y HUBEPCUTETE
uM. Amrame Tabarabam (manee ATY). B ATY mnpenomarT 3Ty CHEHHMAIbHOCTh Ha ABYX
¢dakynprerax: [IpaBa u monutonoruu u B uHcTUTyTe DKO. B OKO 00pa3oBanue nmpoxoauT Ha
aHTJIUICKOM sI3bIKE, a Ha (paKysabTeTe ImpaBa U MOJIMTOJOTUU — Ha MEPCUIICKOM si3bike. Ha 3Tux
(dakynpTeTax ONIyIIAETCs HEXBaTKa MPEIO01aBaTeILCKOTO COCTaBa CO 3HAHUEM PYCCKOTO SI3bIKA.
Camplit kpymHbIi yueHbll B cepe uccnenoBannii Cpenner Asun u Kaskasa B Upane — baxpam
AMup-axmMaausiH — IPOBOJUT YPOKH HA MEPCUJICKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX.

OTpanHoO, YTO B TEUEHHE MOCIEAHUX HECKOJIBKHX JIET HEKOTOPBIC M3 BBITYCTHUKOB
OakamaBpaTypbl ATY npomomkaroT Maructpatypy u acuupanrypy B PD: Xoccelin [xxabapu u
Hena HoBpysu sBisitorcs maructpamu GakyiabTeTa MEXIyHapoaHbix otHommeHuit PI'TY; 3axpa
lmsicu — acmupanT MexnayHaponHbeix oTHomeHwit PITY; Ilapca Xabubu — wmaructpast
dakynbrera peruonoBeneHus PITY.

Hpyras cdepa, KoTropas MOXKET MOTHBHPOBATH CTYACHTOB TPEACTABISIOT COOOMH
toprosieil. OHa W3 TIaBHBIX MPUYHH HEyIa4 UPAHCKUX OM3HECMEHOB B IPOIIECCE BBIXOJA HA
PBIHOK PYCCKOSI3BIUHBIX CTpaH — 3TO HE3HAHUE PYCCKOIro s3blKa, HE MMeHue dunmana, 61opo,
oduca niu npenacraBuresnbetsa B PO u CHI'. KoHewHo, mepeBOIYMKNA PYCCKOTO SI3bIKa MOTYT
OBITh OYCHB ITOJIC3HBI U B 3TOM HAIPABJICHUH.

Pasznuunble orpaciu uckycctBa B Poccuu MOTYT OBITh Tak)K€ MHTEPECHBI ISl UPAHIICB.
OTu 0051aCTH OYEHb Pa3HOOOPA3HBI U BKIIIOYAIOT B C€0S AKUBOIUCH, CKYJIBITYPY, ApXUTEKTYPY U
IU3aiiH, UCKYCCTBO TeaTpa U KHWHO, aKTePCKOE MAacTepCTBO W cueHorpaduio u T. A. MpaHibl
M3JIaBHA JIOOSIT PYCCKYIO JIUTEPATyPy, B HACTHOCTH, PYCCKYIO ApaMaTypruio.

Poccusne taxoke moOST M HACIAXAAIOTCS UPAHCKUMHU (QUIBbMaMU U APYTUMH paboTamMu
M3BECTHBIX HMPAHCKUX PEXKUCCEpOB. B mporecce oOydeHHs] PYCCKOMY S3BIKY HEOOXOIMMO
oOpalaTte BHUMaHUE y4alllUXcsl HAa 3TH MOMEHTBI, TaK KaK UX BO3pPACT M OTCYTCTBHE OIbITA, a
TaKKe MOBEPXHOCTHHUE BOCIIPUATHS WH(MOPMAITUHU HA MEPBHIX MIarax o0y4eHUus He OUYCHb JIETKOMY
SI3BIKY C TPAMMAaTUYECKOM TOUKH 3PEHUsI, PACCEMBAET BHUMAHHE CTY/ICHTOB.

3nech Takke HEOOXOAMMO YIMOMSHYTH O Mpo(hecCOPCKO-TPErnoaaBaTeIbCKOM COCTaBe
XynokecTBeHHBIX BY30B B 007aCTH MCKYCCTBOBEIEHHUs, M3ydaromux UcKyccTtBo Poccuu. Ilo
JAHHBIM aBTOPOB JaHHOM CTAaThU TOJILKO JBOE M3 MpernojaBaresied ucCKycTBoBeneHus Mpana
yuniuch B Poccun: oqun u3 Hux — Memaunn laduu, npodeccop Terepanckoro yHuBepcUTeTa
uckyccTBoBeieHus (cM. OGUITMATBHBIN CallT YHUBEPCUTETA UCKYCCTBOBEICHUS, T. TerepaH), v r-
xa ['onbapr AGyTopalsiH, mpenoaaBarensb Y HUBepcUTeTa uckycctBoBeaenus Lllunpasa.

Ha nam B3risg, mpemnojaBaTesid pPyCCKOTO SI3bIKa MOTYT WMIpaTh BaXXKHYIO pPOJIb B
MOOIIEPEHUH CTYJACHTOB B aKaJIEMUYECKOM IMPOTPECCe B MEXKIUCIUTITMHAPHBIX 00JIACTSAX U 3HATD,
YTO OJIHAM U3 BXKHBIX MTyTeW Pa3BUTHUS CTPAHBI SBJSETCS MOBBIIICHHE KaueCcTBAa 00pa3oBaHUs 3a
cueT oOoranieH!sl TYyMaHUTApPHBIX Hay4HBIX chep.
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LISTENING AND ITS RELATIONSHIP WITH OTHER
TYPES OF SPEECH ACTIVITY

HIskiman F.A.
HANY, UemmkenT, Kazaxcran
nazarova.gaziza@mail.ru

When listening to speech in the native language, the meaning of the utterance is most often
predicted. Form and content form, in this case, a complete unity. There is no such unity in the
perception of foreign language speech.

For a long time, the language form remains an unreliable support for semantic prediction,
although it is on it that the listener's attention is focused.

Based on experimental data, we can identify two reasons that make it difficult to hear and
understand:

1) the focus of students ' attention only on the general content and the inability to
understand secondary, but extremely important for a deeper understanding of the information;
2) too fast switching attention from the language form to the content. The second case

IS most typical for listening to complex or emotionally expressed texts. The nature of errors
(permutations, omissions, involvement of modal-evaluative words and whole phrases that did not
occur in the original speech message, etc. ) shows that semantic forecasting is based on students '
imagination and speculation of incomprehensible facts without taking into account the language
form of the message.[1]

In short, listening, which is associated with understanding other people's thoughts and the
idea that underlies the utterance, implies a fairly high level of development of lexical, grammatical
and phonetic automata. Only under this condition can the listener's attention be focused on the
content.

It seems that the difficulties of audio texts should always be somewhat higher than the
language capabilities of students at any given moment of learning. Only under these conditions
will the listener try to use probabilistic selection and combination operations and rely on the
context. Each audition should be accompanied by specific and feasible tasks [2].

Listening to speech messages is associated with memory activity. Memory, along with
sensations, perception, and imagination, refers to a person's sensitive knowledge of the
surrounding world.

In contrast, thinking and speech are called ways of rational, or mental, knowledge of the
world. With the help of thinking and speech, a person learns something about the world that is not
directly represented in his feelings and perception.

Consider imagination and memory as cognitive processes. Imagination can be defined as the
ability of a person to willfully restore and present in a figurative form the sensations and
perceptions that were before, or to invent and present something new that was not previously either
in sensations or in perception. Images of the imagination do not have to correspond to what they
actually represent. In contrast, memory images usually correspond to the reality they reflect to
some extent, and almost do not contain elements of fantasy.

Imagination always has the form of an image, and memory can be not only figurative, but
also logical (memory for thoughts), emotional (memory for sensations and feelings) [3].

With the help of his imagination, a person creatively transforms the world, and it, as a
process, is organically included in creativity. Thanks to imagination, a person has the ability to see
ahead, to imagine what is still to be done.

In human cognition of the surrounding world, imagination and memory interact with each
other, and their interaction is carried out simultaneously along several lines:

1. Sharing the content of images; the material for imagination is partly supplied by memory,
and memory uses images of imagination.
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2. Mutual stimulation; imagination is directly involved in the processes of memory,
contributing to its improvement; memory, being included in the imagination, makes it more
productive and creative.

3. Joint influence on other psychological processes; memory and imagination in humans are,
for example, the basis of one of the most important types of thinking — imaginative. [3]

The concept of memory itself can be divided into the following components: short — term
memory is a method of storing information for a short period of time; operational memory is called
memory designed to store information for a certain, predetermined period, in the range of a few
seconds to several days; long-term memory is a memory that can store information for an almost
unlimited period.

When using it to recall often requires thinking and willpower (therefore, its functioning is
not limited); visual memory is associated with the preservation and reproduction of visual images.
This type of memory involves a person's developed ability to imagine; auditory memory is a good
memory and accurate reproduction of various sounds, musical and speech. It is characterized by
the fact that a person can quickly and accurately remember the meaning of the text presented to
him, etc.; emotional memory is the memory of experiences.

It is directly based on the strength of memory material; what a person causes emotional
experiences, they remember without much difficulty and for a longer period. These types of
memory play a fundamental role in learning listening, without their sufficient development it is
impossible to master the language in general, and even more so speech.

Since early childhood, the process of developing a child's memory is conducted in several
directions [4].

First, mechanical memory is gradually supplemented and replaced by logical memory.
Second, direct memorization with the time of transformation into mediated, associated with the
active and conscious use of various mnemonic devices and techniques for memorizing and
reproducing. Third, involuntary memory, which is dominant in childhood, turns into an arbitrary
memory in an adult. In the middle stage, voluntary and involuntary memorization balance each
other.

P.P.Blonsky made a significant contribution to understanding the phylogenetic development
of memory. He expressed and developed the idea that the different types of memory presented in
an adult are also different stages of its historical development, and they, accordingly, can be
considered phylogenetic stages of memory improvement.

This refers to the following sequence of types of memory: motor, affective, imaginative and
logical. P.P.Blonsky expressed and justified the idea that in the history of human development,
these types of memory have consistently appeared one after another. [5]

This sequence should be taken into account when preparing the material for listening at a
particular stage of training.

Special studies of direct and indirect memory in childhood were conducted by A.N.Leontiev.
He experimentally showed how one mnemic process — direct memory — is gradually replaced by
another mediated one with age.

The role of mnemonic tools in improving memory, according to A.N.Leontiev, is that “by
turning to the use of auxiliary tools, we thereby change the fundamental structure of each act of
memorization; first, our direct, direct memorization becomes mediated”[6].

From this we can conclude that listening as an auxiliary tool facilitates and improves
memorization, in this case directly.

Now we will directly consider the influence of memory as a mental process on the mastery
of listening.

Impressions that a person receives about the world around them leave a certain trace, are
preserved, fixed, and, if necessary, can be reproduced.

These processes are called memory. As mentioned above, humans have three types of
memory: arbitrary, logical, and mediated.
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The first is associated with a broad voluntary control of memorization, the second-with the
use of logic, the third with the use of various means of memorization, most of them represented in
the form of objects of material and spiritual culture. Short-term, long-term, and RAM memory are
used directly when listening. Short-term memory, which provides retention of incoming
information at all stages of the perception process, up to its processing and receipt of part of the
information in long-term memory.

The latter is designed to store auditory-articulatory images of words, phrases and syntactic
structures, rules and schemes of their connection. This makes it possible to understand the phrasal
structure and the communicative type of the assumption. Short-term memory is also necessary for
comparing perceptions that follow each other at certain intervals.

In order for the speech message to be correctly understood, the listener must hold words and
phrases, connect what is heard at this particular moment with what he heard before, and translate
a series of incoming signals into a simultaneous one. These functions are performed by operative
memory, which is characterized by low accuracy and weak noise immunity.

Short-term memory and operative memory perform a service role. They help the flow of
some information into long-term memory, and the success of this function depends on qualitative
and guantitative selection, on the way the material is introduced and fixed.

Most psychologists believe that forgetting information stored in short-term memory can be
the result of interference, expressed in a certain similarity of perceived elements. [6]

This is believed to be one of the characteristics of short-term memory, as opposed to long-
term memory, for which the semantic proximity of the perceived material is important.

Taking into account the above, preliminary work, aimed at the identification of the new
information with the information stored in the memory is necessary, clarity and logical
presentation, with the exception of information overload, especially due to the realities of digital
data and artistic means, as when listening is activated in visual-figurative thinking, which is that
thought process it is directly linked to the thinking person perception of reality, and without it can
not be accomplished.

It can be concluded that the main mental processes involved in listening are the following:
memory, imagination, perception and thinking. Thus, the main thing in the work of a teacher is to
take into account these features of the human psyche.
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